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3| Rodit nunc ex prelis Typograpbiae Sacrae Con- 
gregationis de Propaganda Fide Copticae و‎ five 
Aeg yptiacae linguae Grammatica و‎ nom. eius 
quae hieraticis , عه‎ bieroglypbicis. litteris ex- 
- primebatur و‎ fed eius, quae. pofü. Alexandri 
Magni tempora , vel pofl Pfammeticum , wt. Maturino Vey- 
fferreio La-Crozío (a) placet و‎ a Graecis colonis mon exiguam 
fortita efl mutationem ;. licet ab eorum lingua و‎ ff charatferes 
excipias, quiu €» à ceteris omnibus Orientalibus , ق‎ Europeis 
prorfus diflet (b) . Eidem vero uomen dediffe celeberrimam Aeg y- 
pti wrbem wow xoc و‎ verofrmile "videtur. Kircherio y alif- 
que. Auftor buius Grammaticae Inflitutionis eff Praeful. [pe- 
&atiffimus. Rapbael Tukius. Epifcopus Arfenovenfis, qui. Romae 
degit ق و‎ per plures annos im Collegio "Urbano Sacrae Con- 
gregationis de Propaganda Fide patriam linguam docuit د‎ cui- 

a 2 que 

















(a) Thefaur. epiffolic. La-Crozianum ex Bibliotb. lordaniana . Li- 
p/íae 1742. Tom. Vil. epiff. 50111. pag. 23. 

(b) Vid. Virum Cl. Iob. Bernardum de Roffi in Differt. dela lingua 
propria di Cri(to &c. Differt. l. cap. XXV. , XXVI. , €» xxvIL., 9“ in 
pratliminari Differtat. ad Epitalamia exoticis linguis reddita ;, Parmae 
ex regio typograpbeo 177; 5. S. XIV. pag. XXVI. 


1V PRAEFATIO, 

que etiam debemus. Eucbologii Alexandrini Copto-Arabici edi- 
tiogem y cuius partes [unt Miffale ex Codicibus. Vaticanis و‎ 
Q* Aegyptiacis (a) 1 Pont:ficale (b), Rituale (c) «ق و‎ Tbeoto- 
chiae (d) و‎ mon ita pridem typis hifce moffiris. proditae . Pro- 
dromus Coptus Kichberianus و‎ quem ipfa Typographia publicum 
fecit (e) mec. omni. parte abfolutus د‎ nec iuvenili in[Hitutioni 
aptus babebatur 5. [uafque etiam. imvol'vebant. difficultates ,. ff 
quae alia aderant buius. linguae elementa . Serviendum ergo 
fuit c captu luffitutorum , €. genio. nationalium , quorum 
informationi quoquomodo confuli opus erat . Haec faue Rudi- 
euenta , quae nunc im lucem proferimus و‎ ff plurium. anuorum 
praxis. attendatur , quibus Alumni. Collegii Urbani per. baec 
ipfa inflruéfi [unt و‎ opportuna و‎ €9 utilia cenfenda omnino erunt . 
Exempla ex Sacrae Scripturae locis petita و‎ utraque diale&fo 
Mempbitica nempe , ق‎ Thebanenft expreffa , «6. Latine , Arabice , 
quin 9 Graece quandoque reddita , quae voluminis molem poiff- 
mum amplificarunt , nimia iis "videri poterunt , quos Autforis 
confilium lateat و‎ cui cordi fuit. profpicere Copticorum. librorum 
defeéiui , quorum ope tirones explanando و‎ €» wvertendo exer- 
cerentur . Polyglottos quinetiam. bac. editione. gavifuros. [pera- 
ms, qui fane norunt , quantum utilitatis ex bus. linguae 
peritia in religionem و‎ e$ litteras elici pofft . Biblia enim Sa- 


cra babemus in bauc linguam ante. Tbeodoreti tempora (f و(‎ 
boc 











(a) Typis Sac. Cong. de Propag. Fide 1746. in 4. 

(b) Ibid. ann. 1761. in 4. Tom.1l. (c) Ibid. ann. 1763. in 4- 

(d) Ibid. ann. 1764. in 4. (e) Ann. 1636. in 4. 

( f) Sermon- V. de Graecar. affettinum curatione : MW Egal wy Quy 
8 دودمم‎ elg lao "EAAluov paslleA An , dAX& © dic قاع‎ "Papaloy نه‎ Aiyvsiliov « 
Hebraeorum lingua [ quae videlicet in facris Codicibus fervata eft] 
non folum in Graecorum linguam verfa eff , verum € Romanorum y 


€ Aegyptiorum . 


PRAEFATIO. V 
boc eft ante v. Chrifli faeculum "verfa quibus bodierni. Aeg y- 
piii .و‎ werfonis buius fequeflri , €. confirmatores و‎ Arabicam 
ver[ionem adnexuerunt و‎ ex quo Arabes eos im fuam potefía- 
tem. redegerunt , € vicforum linguam loqui coegerunt : quod 
fane coufulto pracffiterunt y ut veterem "verffonem , Aeg yptiaca 
hngua in. defuctudinem. abeunte , novae linguae. acceffa. illu- 
firarent .. Haec. enim fi cum ceteris "ver[ionibus comparentur y 
maximam م‎ 0 facris litteris. lucem , «9. utilitatem. afferre 
poterunt . Adefl infuper Coptico confignata idiomati Liturgia 
4leg »ptiaca , quae. praecipue inter. ceteras Orientales verufiate 
commendatur , «9 in qua nativa veteris Alexandrini. ritus ve- 
fligias preces reliquae facramentales و‎ orationes. de circulo an- 
ài ; «9 alia ad publicam, privatamque pfalimodiam pertinen- 
tes agnofüi poffunt , quibus genuina poflolicorum. temporum 
difciplina adverías: novatorum calumnias mire flatuatur , 8 
confirmetur. Huius liuguae dignitas ex eo etiam elucet , quod 
Oxonienfem Academiam ad eam iMluflrandam. apprime inten-. - 
zam confpiciamus و‎ cui nempe acceptum referimus Lexicon Aeg y- 
piiaco- Latinum a Maturino Veyfferreio La-Crozio concinnatum و‎ 
a Scholtzio emendatum و‎ €$ a Noideto viris cll. notis و‎ «$ ta- 
bulis aeneis locupletatum y. cuius. volumen primum tribus. fere 
ab binc anms. editum efl (a). NVoideium quinetiam. Gramma- 
tcas lnfütutiones , «9 Scholtzium ipfum ovum Lexicon vo- 
cum alterius dialeifi parare. novimus , quibus. proinde novas re- 
ferat. litteraria vefpublica gratias pro novis eorumdem in. di- 
faplinas meritis , atque laboribus . Haec te fcire aequum erat y 
Letfor benevole , ut confilium. moffrum teneres . ءاه‎ 


— — ————— ——M — —— — 








(2) Oxenii 1775. in 4. 
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DECRETUM 


SACRAE CONGREGATIONIS GENERALIS 
DE PROPAGANDA FIDE 


Habita dte XXv. Februarii MDCCLXXVII. 


Eferente R. P. D. Stephano Borgia Secretario, 
quam neceffarium fit, ut Grammatica linguae 
Coptae , feu Aegyptiae in utraque dialecto, Mem- 
phitica fcilicet, & 'Thebanenfe pro Ecclefiafticis Co- 
pti ritus in lucem edatur; cumque experientia habi- 
ta in Collegio Urbano de Propaganda Fide comper- 
tum fit, quantae utilitatis evaferit ea , qua ipfius 
Alumni utuntur , a D. Raphaele Tuki Epifcopo Ar- 
fenovenfi elucubrata ; Eminentiffimi Patres adeo fru- 
étuofum Opus perficere cupientes decreverunt , ut 
eadem Grammatica linguae Coptae, feu Aegyptiae 
Sacrae Congregationis typis, ac fumptibus excu- 
datur . 
Datum ex Aedibus dictae Sacrae Congregationis 
die, & anno, quibus fupra. 


J. M. CaRD. CASTELLI PRAEFECTUS . 
Loco »& Sigilli. - 


Stepbanus Borgia Secretarius . 


VII 
a ره‎ 2 


الجمع العام الذى dd o d Las‏ الملعام بالهوم 
قامس والعشرين من شباط ( اى امشير) سنة 
الف وسبعمأاية وسبع وسبعمن © 

أذ ائهى بواسطة للمزيل الاكرام السيى اسةفانوس دورجيا 
كاذب eal e bt‏ لكم مقدارهولايق وضرورى أن 2-243 
الاغرم طمق القى للسان القبطى ( لى المصرى ONT‏ 
كليهما : اعنى UE‏ الجهرى: و الصمعيدى لاج.ل io 9l‏ 
الحنايسهين gu o2931‏ القبطى ومن AA‏ الاختبارالذى 
حصل فى مدرسة إنتشار الاهان : الذى das‏ نكم مقدارمن 
الافادة: من رافايل الطوخى الاسقف الارسهذونسى لمستعم لها 
كلامين ال حل ال منكو راسةبانى وتألفت: فرسم الاب o A‏ الفماقة 
أذ روما ove‏ هذا العمل افيد يهم : oU‏ 50.5 ألاغرماطيق 
ges oux)‏ الاهان المقدىس وينفققه ه 

أعطى هذا الرسم ة حل uo AM a‏ 45594 بالموم 
vill‏ والعشرين من شماط : ics‏ ألف وسبعمايسة و سسع 
وسبعين € - 

© ga 3 as, [Maa كرديفال‎ GL يوسف‎ 


استفانوس دورجيا كاتبي الاسرار 2 


1IMPRIMATUR, 


Si videbitur Reverendiffimo Patri Sacri Palatii Apo- 
ftolici Magiltro . 
F. A. Marcucci Epifc. Montifalti Vicefg. 








IMPRIMATUR. 


Fr. Thomas Auguftinus Ricchinius Ordinis Praedi« 
catorum Sacri Palatii Apoftolici Magifter . 


RUDIMENTA 
LINGUAE 
COPTAEB SEU AEGYPTIAE 
Utrique Dialeffo Mempbiticae fcilicet ف‎ Thebanenff 

PRAEMITTUNTUR. | 


Differentia vero utriufque ab exemplis 
dignofcitur. 


55 مختصبر فى قواعى اللغة ا مصرية ونظامها‎ NT. 
9 مابهن ال>مرى والصعهدى‎ (3 
 ——————— وواسسسس سس سس‎ 
ALPHABET U M. | 


Figura Nomen Poteftas. . - 
Aa 27 Alpha À 
B Bias Vida V 
15 c Y'a essen Gamma (G 
Ax AMAA Dalda D 
€ Cx C: Ei E 
Y c t'o ... $0 $ 
£ z ا ريدي‎ Zida A 
H u Haa . ...., Hida "M 
© » O:xa. — |  'Thida dh 
l.i oo; HExeerx c Iauda |... I . 
R ع‎ . Ranna Kabba . ., 
AUN ANA. Laula.- L 

E À H u 


. و 


Rudimenta Linguae 


2 

H x H: Ni N 
zz zi Exi X 
O o 0 Oo O 
Il n II: Pi P 
P م‎ Po Ro R 
G. c Cirta Sima S 
T7ES-x Tae Dau T 
عم م ع‎ He E 
ode odi phi F 
X x X Chi Ch 
"Y مله‎ "l: Ebfi Pf 
Ul ox NN 0 0 
UJ a Ujua Scei $c ^ 
1؟‎ «a "qa Fei EF 
ص ط طآ‎ bu Chei Ch 
ee, 200 Hori H 
2€ ox 2C anxia Giangia . Gi 
6 5 Onus. Scima Sc 
T T: Dei Di 

قى الملفظ دا خروف $ 


De Pronunciatione Litterarum. — 
Littera B aliquando profertur &2, fi ante vocalem 
ponatur , ut cum dicitur Buuaetin Beniamin jul 
ربوج مثا‎ haedus عععع«هير8 4 كبش جدئ‎ Bethleem, 
ه بين‎ 2000 vita ij. * 5011850 auxilium معونة‎ 
mi نعم‎ Aon adjutor معين‎ &C. à عينه‎ gos E 
Eodem modo pronunciatur , fi fit in medio vocalis ; 


ut &ccmc impius منافق‎ & fox. fervus العين‎ a 
: m 


Coptae feu .4ن زوعكه‎ 

mi عاذة الع‎ fervi oos) « Profertur autem &12.2 , ficut 
B latinum, fi poft vocalem , ut wx& ungues j, ibl « 
Iz«ocX& Jacob قدوس 1206005 اه :منج * يعقوب‎ c 
miownÉ facerdos الكصافر‎ « miovn& facer dotes 
الحجهنة‎ & "Ao refrigerium برودة‎ « vue gu& opus, 
res jl العمل‎ 4 fu eia agnus (55,3 Jl a vu vo 
aurum «254! و‎ & fit quoque B/Z4, cum eft vocalis 
penultima , ut دك‎ vA" oriens (5,5)! & wixfer clavi 
الممامهر‎ &c. 


Littera vero V" fit v*at42e2. cum vocalibus litte- 
ris 4: 0: ui, ut 22500 bonus جمد‎ 2lo « avopa 
forum, nundinae (35 5| * cnavot*n fynagoga 

Pronuciatur tamen Ge»ima cum quatuor vo-‏ 4 م 

 Calibus litteris, quz funt e: n: 1: رع‎ ut V'eoapeioc 
Georgíus جأورجهوش‎ & v'tmDc genus جنس‎ A nina 
pact praeteribunt كدنع * يزولان‎ 55015 geometria 
المساحة‎ a. vmpowosna cura circa fenes La x yl 
244) 20 22100 fanétus قىوس قديس‎ 4 "5415 
' €xercitatio الممارسة‎ , & alia hujufmodi. 


Porro fiat v*a4teez., cum habet punctum hoc 
modo V'put*opioc Gregorius غربغوريوس‎ ; & fic fi 
fequatur qualifcumque alia littera vocalis, ut acm 
puritas طهارة‎ &c 

Praeterea littera 26 Chi dicitur C; وثى‎ cum conjun- 
gitur vocalibus litteris: v: : Y: "e: ut ^f xpt ave, gau- 
de » falve سلام : فرح‎ 860. imxvess o verj'epoc fortis 
C£5-3 XC / "pa. vidua أرملة‎  xmesdoria , ideft, 

Da‏ 2 م 


4 Radimenta Linguae | 
tjypozorik: ning aai manus ímpofitio o«J! وه وضع‎ 
Pronunciatur ^fi , fi firin medio vocalis, ut pvyn # 
Arx^f5 anima النفس‎ eA«yis'oc و‎ ideft, €Aany عوج‎ 
ni&Bimm minimus. جايس‎ Ais 4 UM 7 vf n oratio, 
votum صلوة: نهر‎ * Nroenoc / لود رل»‎ 6. animatus و9‎ 
animal معنفس-‎ &c. | 


Profertur autem C^ inflar ح‎ Arabicae linguae 
cum litteris vocalibus a: 0: :نت‎ ut 426467 ^f apc 
كع زا‎ 0> gratia àuo 4 440pd // ^O p & 16810 iso . رف‎ 
A909 / "fopOC chorus vào خورس‎ * 10/066 7 0 
wangoc Monachus uas x راهب‎ & axoeAToc / ang ou 
pixoc immenfus , incomprehenfus الغمر المدروك‎ « 
aa9pic'os ! &7jsupnc-Toc infeparabilis (5,343 33] 

Similiter fi fuper eamdem litteram reperiatur 


pun&ulum , feu accentus, ut كائت عركة‎ I وكدلك‎ 
Tuc HU e a X povoc p jjponoc rempus &c. 


Eadem quoque pronunciatione profertur , fi 
fequatur vocalem litteram. 0, ut €yja A acia, ال‎ rf 
عو‎ 2005612 Captivitas السبى‎  axparroc / Angpa" 0c 
impollutus, immaculatus الغيرالدنس‎ &c. 


Profertur denique X CPi , (i vocabulum deri- 
vatur a dialecto Thebanenfe, ut in 'Theb. cum x di- 
citur &«w« : cum sy: dimifit, pofuit وصع ترك‎ 
Yu^yAo0.tt corona. أكليل‎ 4 Jnen Aegyptus و ضصر‎ 
& (ic de hujufcemodi . mig ava الظلية‎ / megas 
tenebrae. الظفات‎ « musgoat oA. remiffio القغران‎ © 


e 


Coptae, feu Aegyptiae. 0 
De littera م‎ Cha; حائ‎ arabice . مآ‎ diale&o, 
vero Thebanenfe minime reperitur haec littera 4 
Chai; fed pro illa ponitur &,/or;, ut legitur Cap. 7. 
lfaiae num. 1. fecundum Thebanenfem Gogacic. 
Oopzcic irxancaiac maw tpoc itunpc Ro zz 
21üc iix ac nax epoc ex &e Tox2aiaz ei Octpos^ 
ca^uet كزع‎ "xenipo ii Ocioca 
paligls أشعماين عاموص على المهودية‎ Lal الرويا الى‎ 
. In Memphitica dialecto, feu Boreali fic legitur : 
Oo'spacic ic Hcaiac noyupi it Joeeauc ia^ 
عزمع مومع عمد‎ 7] Oxaca بتعا‎ IxpowcaA cet atu 
waeexovpo ii Ocioc ع‎ 
LE المهودية وأورشلهم‎ Je. روجة أشعهادنى عاموص رأها‎ 
0 95 عوزياة‎ nee 
Vifio lfaia filii Amos , quam «vidit füper كل‎ 
daeam , €? jerufalem im Regno Oz;iae &c. 


$ حرف برف غجرة‎ lost فى‎ 
De Permutattone Litterarum. 

Permutantur litterae hoc modo. Poteft mutari c, 

i£ pro o‏ & وه pert, & aliquando accipitur o pro‏ ننس 
tantum, & fic € pro a. |‏ 
غطويت Exempla: awxesu&c pro 2«ey&c opéruifti‏ 
صنعن فعلت A 5108210 / 2X2 fecili‏ سرت 
ax] pan‏ ل تركن . غفرت aca remififti‏ ب سرع 
aw7‏ 1ك ننه عات :5 أسهمت: nomen impofuifli‏ كعم ]جام 
Et ut haec clariora fiant,‏ 4 إزدريى أرذلت fprevifti‏ 1ك زل5 لك 
exem-‏ 


Rudimenta Linguae 
exempla fubjiciam ex facris paginis : M2. "T prn 
^ mr7qeAnmoovi 0 Denominavit Adam cunda 
animantia. Gen. cap 2. v. 20. ادم كاقة الحموانات‎ Gi] 
JMweuengey D'éon ru en 57] ذالم‎ ca A 0A i no^ 
تعمسععو‎ Sprevifii omnes declinantes a. veritatibus 
tuis. Pfal. 118. verf. 118. 


أرذلت كل الذينى هنون عن . حقوقك ه 
ع وعد زع 02 muupa‏ علعمممعلم ع2 qai‏ 
Per quem omnia fecisti . Ex Anaphora S. Bafilii.‏ 


9 خلقت للجمهع‎ *- ce هنا‎ 
Nomina derivativa defignantur hujufcemodi 
articulis: nimirum : pet: a: na: exc: oc: ut z«: 
Alexandria  Pawxo-j: MArgana pia الاسكندرية‎ 


Alexandrinus Flipeettpaxo-l (jou 
Aegyptus كعم‎ A 
Aegyptius Iipceegiits مصرى‎ 
Abraam JM&papast: fcu JM&paase (sl 
Abraamitae Paaf&paasn أدرشهى‎ 
Paulus 112680 بولس‎ 


Paulinus Panax^oc, ideft Pauli IT» بو م‎ 

fimiliter na: in mafcul. &c.‏ مجعم دعوم 
Feminina vero 92, vel x2 fta fingulariter. In‏ 

plurali autem maículina, & feminina tw zz . 

Sing. ex llanoc Panopoli أخميم‎ dicitur ITiptetz 

112106 Genel Plur. 


Coptae , feu 4مك‎ 7 
Plur. Hipetenianoc. Panopolitani أحهيون‎ , & (ic - 
de ceteris. Ex wa-Y إلفهم . الفطنة‎ intelle&u fit. 
d$awa-l £444) cujus eft intellectus, intellectualis. 
$ axis ال‎ Gy! وق‎ Feminina fingulariter. 
Roma Pun رومية‎ * Romana الع نوم بع م"1”‎ 
رومائية‎ * Romanus رودت‎ Hpeetpeoee روماى‎ «Ex 
Antiochia Jnxio7gia انطاكية‎ dicitur Antioche- 
nus 2»: esc. إنطاكحى‎ ex Cyprio K«npoc قبرس‎ 
dicitur Cyprius Heenpioc قبرسى‎ ex Oriente Jar 
٠١ "O^ المشرق‎ : Orientalis 2158502031106 شرق مشرق‎ 
Exempla. 
Nicolaus advena ZAntiochenus . A&. cap. 6. num. 4. 
HixoNaoc it المع نت‎ it peee ع ]الت‎ 
AG. cap. 6. verf. 24. 
Quemadmodum interfecisli Aegyptium heri . 
it ppn7] تنوم علم ع‎ 4e كعم ذل‎ nOCnen ii caus 
Pervertens. gentem Samaritanorum . AG. c.8. v.9. 
tuos" [eA E&oA d rugjAoA iot nacxceapik v 
أهل السامرة ه‎ xa] يضل‎ 
Sed mecum age quemadmodum NNinivitis 6616 . 
Sic legitur in precibus Quadragefimalibus. 
© (£o مي كاهل‎ eol لحن‎ 
2245 apio meen عم‎ pic] i Peru 
REM S Fgo 


8 Rudimenta. Linzuae 
Ego quidem fv Pauli, feu Paulinus. Ego au- 
tém ZÁpollo, ego 0 Cephae , ego Chrifli . Prima, 
Chor. cap. 1. verf. 12. 
JXnox erc onov ODanavAoc: zw 2x عامالت‎ — 
Qawnda: amow zx amow Qan-ypicxoc « 
Et Cyprium. .م قط‎ 13. verf. 16. 
0060 رع‎ ox H«npioc nca TT 
Hominem Romanum . A&.cap. 22. verf. 26. 
ZX€x oxpusa k Posteocs—— (305). 
Plural. Romani, Romaei. AG.cap.2. verf. 10. 
Hi: guueetxoc رومجمون . رومأنهمون‎ V Arabes . Ibid. 
verf. 11. Hs apa&oc مه العرب‎ 
Quo الاعلام ة‎ Le. فى‎ 
© ل‎ 11 L 
De Nominibus propriis . 
20$ € النداءينتهى _ك‎ a الى‎ 
NOE propria, quaé in cafu vocatrivo exitum 
habent in c , ut Mepxovpioc Mepxoupie . Ux 
xvoxpioc Dieporspic Mercuri. 5 be مرقوريوس‎ 


Qi;AoSxoc 92/205 . dPYNouxoc dDiAoge:e Philo- 
thee الله‎ s قيطاوثاوس‎ 
KAauduoc KAapdit. HNa2s0c 159 عنحعة‎ Clau- 


di اقلوديوس‎ 
Api- 


Coptae , Jeu. Iegyptiae. 

 Apicapyos Apicapye . OMpicozap^goc Acris. 
sx Ariflarche أريسطرخوس‎ 
: ١. ASaraciog ASaraci:. JMaanacioc JMuanacic 

Auoexofot Alorxopt. Ox xo cx opoc ياك طخ‎ px Dio- 
Ícore ديسقورس‎ 

Anuélpiog Anaélpie . Dx aeteTpioc : Dxaute Tit 
Demetri دمتريوس‎ ju 

Auovucioc Auorucié. DMaoWécioC عأ كو تك‎ Dio- 
nyfi ديونيسهوس‎ 

Tpryopie, V'gut*oproc 000 Gre-‏ .ومامميروم آ 
gori Ur $27 952 -£ :‏ 
lFewpyioc Vewpyie . V'eeupcioc. V'ecupeie Geor-‏ - 
جاورجموس !8 
A2«Eavdesc AA£asdpi. JMNegan2poc 207‏ 7$ 
الاكسندروس zxn2pt Alexandre‏ 

Otod'apog Gsod'wpe. Oxoztpoc Otoz opt Theo- 
dore ش ثاودورس . همة ألله‎ 

Ocod'Gcioc  Ocdusic ;. Ovoxocioc عنء85<0©‎ 
Theodofi تأودوسهوس‎ ٠ 

KopiAZo; عمللجرم»11 . عمدرمنكا1‎ pic. Cy- 
rille | as 

B Aa- 
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DA aenanc Da-‏ عمل تعد Aapidyt. DA A‏ بعالك 
miane |&5Lal»‏ 

Eu7zeemnoc  Evzeearn . C^nperupc C«nprerue 
Euprepi أفمرأبهوس‎ 

Aelio AewyTi . تلسع2‎ ioc. Aeon" عنم‎ Leon- 

Eve'aS94og/ EucaS9ge . G«c-[29eioc C«c-qauic 
Euflathi أفسجاتهوس‎ 

Korc'ayrivog Kore'avrive . ماله اهسك لكآ‎ Kon 
c"sAmint Conflntine قسطنطين‎ 


EvAoyic EvAcysr . G'wMovioc 620118 Eu- 
logi Benedictus مبارك‎ 
Maxapioc Maxapt . Uzxapioc عنم ملآ‎ Ma- 
cari طوباوى مغبوط‎ ْ 
Av(woc عمتجم 2 . عننفابظ‎  25-ممالذ#‎ Àn- 
toni انظطونهوس‎ 
le4wpog leidjwpé . عوسحءه]1 عووسدء1‎ lí 
dore أدسمل وروس‎ 
ادرف وماضلادك‎ . Deo sev عوك‎ 200678 Do- 
meti دوماديوس‎ 
' Euwuwwves Xue. Cicamwoc — Cicuww Sifinni 
نخوس‎ heo 
Api- 





Coptae , feu IMeryptiae .. 1 
ApicortAot  ApicortÀe . 2 عم مه عدم‎ — Api 
مين‎ Ariftoteles أريسصوطاليس‎ 


2711 2 نه‎ . Éaw-yxoc fawfai — Zac- 


chee زكاو, س‎ - 
Zeyes  Xeys.  Ctperoc — Crpvae Sergi 
سرججوس‎ 
Baxi Baxx . Bawyoc Bawyx Bacche 
باخوس‎ 


Iaxwoog IaxwQe. JIawxoefoc. Iawwmf&e J« 
cobe يعقوب‎ &c. 


odas ac ($ فى الاسا الى‎ e aad الفصل‎ e 
$ 2 تنتهى ق‎ 
CAPUT II 


De Nominibus, quae in nominativo terminant in عع‎ , 
in "vocatio terminant 1n &. 


Omina vero, quae habent nominativum in ac, 
terminantur in vocativo in & , ut Zaxyapias 


Zaxyapia,. € awogapiac f ذم يلات‎ Zaccharia زكريا‎ 
Avdptac Avdpea, . عهعم<2‎ Andreas عق , أندراوس‎ 

fimilia propria nomina. : 
Nomina vero , quae in Oc terminantur in vo- 

cativo faciunt in t, ut IIerege 6م1767‎ . Ilcxpoc Pe- 


tre بطرس‎ a 


B2 Exem- 
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Exempla 7 Johan.c. 14. v. 19. 

Memphit. IHaicnow -qupa meeeu-qim oxoe, 
Ax nsxcoxaurT OiAinnt« 

Thebanen. Ixoxbsioy xnpey cimceencxn ££ nt A 
c o^curez Gianni a 

Tanto tempore voliftum fum , €g mon cognovifl 
me و‎ Philippe. Johan. 14. v. 19. 


آنا معكم lo X‏ 22" - تعرفق بافيليبا 2 


Luc. 1. verf. s. 

Memphit. JMcpzmuegs 5 aittonyr 8 ca em 
imi en أزع611كدن1‎ cotm 00 لضن ع‎ max عم‎ 
لحرو‎ à «pacicoe OtodiAc s 

Thebanen. Cipma: نوع‎ 5 aioxàp7s 5 اندع هه‎ 
nier xim PW ocjopu الع‎ 0510160 xt >00 لضع‎ 0051116 
ونوج ممع 0685 وعدن‎ OcodiAc 

Placitum ef mibi afequuto omnium a principio, 
pracftantifime Theophile و‎ ita tibi firmiter fcribere . 


eA AJ vox sal أن‎ ostio رأيت أنا اذكنن تابعًا لحل غى‎ 
© أيها العزيز ثاوفيلك‎ 
Ibidem Cap. 1. verf. 19. 
Memphir. عم‎ ntpepep-T € z7gzpix v 
Thebanen. عم‎ nppsp-Te bacpapiao * 
Ne timeas Zacharta . 9 د يازكريا‎ xy 


Apoft.cap.I. verf. 1.‏ عم 
Memphit. Tlyspsi eren i cau t ai coi‏ . 


eps iiu di QxodbiA x من‎ 
The- 
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Thebanen. Ilayoprueees à 20100 aix&ttiod 
تل‎ Ocud i^t « 
Primum quidem fermonem feci o T beopbile . 


2 al As sb 3 s Mar ux قن‎ 


A&. cap. 10. verf. 3. 
Memph. رع05:0‎ nexaanaca zc Kop s 
"'Theban. JM«os nexaeqnaey xc Kopruie a 
Et dixit ei Corneli.— à وقال لهيا قرذيلموس‎ 


Ibidem verf. 13. 
Memph. "Korn IIcTpt « 
'Theban. "Eoo Icspc « 
$urge Petre. $ اقم بابطرس‎ 


A&. cap. 26. verf. 24. 
Memph. J«Xo&: 113225 arieenoy it c 521 
upe oA: 5 
(Theb. RAofx IIa intepwuo ceazi Aci: 
Ipfantsti , Paule , multitudo fc ripturarum ad infa- 
niam te adduxit . 


© قن أقعادتتيكك لى أل أوسوسة‎ cà ss] دول كغثرت‎ b وسوسدت‎ o3 
Ibidem verf. 25. 


Memph. 2x -1^o&ian «pacic-Tqe ucc 
Theban. & -jAo&ian Duc Te a 
Infanus non fum , praesianti[ime Feffe . 


© العزيز قسطس‎ Cpl أوسوس‎ t 


Pri- 
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Prima ad 'Thimor. cap.6. verf. 20. 
Memph. نل‎ " fieeooxt apco, € "T napaonxau a 
Theban. di *T'istou:e. $apto, 577 napaunxn a 
0 T imot bee , depofitum cuffodi . يا تهوتاوس احفظ الوديعة‎ 
Luc.cap. 19. verf. 5. 
Memph. £ aw^jx ^y tu^ cat 4e eov. X.teo'e x necu 
Theban. £ à«^yaic ótn atto a 
Zacchee fefhinans defende . هم‎ as Ml أسرع‎ 5 
AG.cap. 9. verf. 4. 
Memph. Càx^x: Cax^c لاه م‎ «602: ico عط‎ 
Theban. Càx^v: Cà ezpox cux i cou 
Saule, Saule quid me perfequeris? 


Iohan. cap. 1 1. verf. 45. 
Memph. & Theban. (imul X az2pt a£to*s && oA 
Laz;are و‎ veni foras. © لعازر تعال برأ‎ 
Et fic de ceteris hujufmodi nominibus. 
Qe dl E الفصل الغالكه‎ © 
CAPU T III. 
De Nominibus compofitis . 
Y opas Profpector reconditorum. 
Gen.cap. 41. vcrf^45. N'onaodtbamuey s 
9 (s gae M) blat المطلع عد‎ 


Ex nez" l^ npca 7i ا معطى‎ Dator, componuntur 
fubfequentia القاض معطى القصاه‎ : e uas لماكم‎ 
; Ju- 


Aegyptiae. 15‏ لاغ[ وعهازه) 
nex- Ton a‏ : القع Judex , judicii dator npe‏ 


Similiter denominans , feu nominis dator n«e- i^ 
pan; npe pan « 9 معطى الاسم‎ (uel 
Coronam imponens, feu coronae dator. Memph. 
nez7]7os : npeapoet s Teban. nez-Twost: 
ipea "wA oe المكلل المعطى الاكليل $ ا‎ 


Ufurarius , foenerator , ufurae deditus , & generans. 
mem enc : npe merce s. 0351: M مرابىمعطى‎ 
Inebrians, lapfus dator. nex" ler: ا عع كعم‎ 
© المسكر. المعطى السقوط‎ 
Rogans, exorans; faciei dator. mex-loo: 
npa leo به‎ | 
& الوجه‎ Job السايل الضارع : ا مقضرع معطى الوجه:‎ 
Et fic de ceteris mafculinis nominibus. 
$ 54M, 43554] لاسها‎ d $ الفصل الرابع‎ D 
CAPUT IV. 
In Nominibus fingularibus femininis . 
Omina feminina compofita in numero fingula- 


ri xe]: peas] dans, donatrix: 
© المعطية : العاطية‎ 


To 2n | judicans, judicii da-‏ نون د لمم ا 
s‏ تقضى . المعطية القضا & trix‏ 
T 6-0‏ 
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"vipan: عنم ملعم‎ denomínans , denomi- 


المسهمة معطية الاسم ه natrix‏ 


coronam impo-.‏ عع مالكل 81م ; عدم الى 
nens, & coronae donatrix.‏ 


المحللة. معطية del‏ . المتوجة معطية gz Ul‏ 2 | 


Et fic de ceteris. $ ونى للجمع‎ 
In Plürali tam mafculini و‎ quam feminini ge- 
neris componuntur hoc modo : 

ا معطيون . ا معطهان © mie]: mper] dantes‏ 

mex-joan: mpta-legm judicantes 9 91 
e للشاحمات . معظين‎ e judicium dantes , judicatri- 
Ces go cosa aM القاضهات.‎ © 

nez-Ipan : mupea [pan المسمين . الممميات‎ o 

nt-^os: npta7[ogA^oet coronam impo- 
nentes , & coronae donatrices المكللن المكللات المكللون‎ 
Et fic de ceteris. 

Pariter nomina compofita ex 512411151 : 506 
61 acceptio الاخن‎ , feu 115 361111 ر‎ feu ne T6 acci- 
piens: mipraó6: acceptor : ne T63 Theb. nvx2iz 
ean: Memph. 5861 مقع‎ judicans ه لشاكم الديان‎ 
Judex, feu judicii fufceptor و‎ 

Memph. nptaósean 5: Theban. npreyziean 
In viam dirigens, feu director &« الاخن لمكم‎ e Ul 
Memph. ne T61i4tau7T: rupeayóteeoniox s Theban. 
mntprixietuiT in viam deducens * 


' الاخن الطريق : قاين الطريق Q‏ 
'Theban.‏ 


Coptae , feu ام زوك‎ 17 

Theb. neóiciB e: next lactans das A! 

Memph. ruceovestói ; mipeaó1 4eno-T. lactans, 
feu uberis fufceptor. الاخن (إلغدى‎ AES 


Thebanen. ne7sxio*ec, feu 186105 a mptez 
zaiU'st : rupteóioec fur , feu alienae rei fufceptor. 


السارق الاخن البعد إى ما للغمر: Q 4 a‏ 


nexximóonc , feu nezxixonc. oppreffionem.. 
fufcipiens « n pea inóonc oppreffor , coacte fufce- 
ptor s Memph. npeqóinxonc 5: a5 الظامالاخن‎ e 
Theb. nv-xxvnnce ufuram fufcipiens : 7830 
£fWCt : 'npecyóteeice foenerator, ufurae deditus «- 
9 المرابى الاخن الةولين‎ © 


IIcxó6ixwpow munere corruptus , five donum, 
fufcipiens & المرتشى الاخن الهديه‎ o npe تام ونه ددك‎ : 
mpra xima oupor muneris acceptor ال مرتشى الاخن الرشوة‎ 
ntX63750: nt xxiop perfíonas accipiens الاخن بالوجه‎ 
mptaióisp: nptaaxiep perfonarum acceptor 4 
IAE الاخن بالوجوع‎ © 

Plural. 

Hiv-T6i2opon: ne Ti2oipor munere corru- 
pti; munerum fufceptores المرتشمون الاخذون الرشوة‎ © 

Componuntur quoque nomina ex و القبول كن‎ 
quod fequitur: اع زن]58‎ excipiens القابل الاخن‎ e 
تعذم 8 ك5‎ paffibilis, vel eytun eic: paffionis ex- 

ceptor الالام المكابن الاتعاب‎ ul ه‎ Et fimilia و ونظيرذلك‎ 
' 1 C Sic 
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y s L| 2‏ الصانع ه faciens, agens‏ مع ع5 Sic ex‏ 
ع رمع- Theb. ne‏ & , ععاقة ممع دمع عد Memph.‏ 
e‏ المحسن ضانع !4.3 nano's« beneficus, benefaciens‏ 
benefa-‏ عمال القع تمع عمط م عالق المع امع عم ذكر 
Et alia hujufce-‏ و ابسن صاذع: الاحسان صانع 43 Cors‏ 
modi permulta.‏ 

DHv-6i £t 'nayuu vifitans مفعتقى مةعافى‎ © 
عع ملك‎ ك١‎ £u notitiae inventor موجد الاخمار‎ © 

Similiter nex , & cceenc: ur ée nexceeenc fan- 
ciens, flatuens ا مقرر‎ "dE Et ne xct£tntno£toc 
legem fanciens , condens , legislator . 


Ut Pfalm. 1 18. verf. 33. )2 60ل مالعالى ع‎ nius a 


Legem flatue mibi s TT EMI ضع‎ © Graece 50/7 
Stzuc: nprtacereenpecoc.— legislator. الناموسى‎ © 


© 4 2 ][ 57" 57 


De Nominibus Concretis . 


AP nomina compofita adjicientur fubfequentia 
concreta. 9٠ هو نة الاسها ا مركبة‎ 

Singul. Memph. IIperequaseio 5 Theb. خط ذا‎ 
- 5ع م‎ facor o s الصانع لخالق‎ e 

'| heb. Il نعم‎ n acit * Memph. npe nAzzgu : 
Wpeuaconem creator — 9 (4i الجايل‎ © 

Tlpen^acit  molitor هه‎ £x OS. 

Memph. Iloey-qamao0 « Theb. 529ل 5م15‎ 
.vivificus , vivificator $3542 الجيى الصائع‎ e 
IHoca7l 


Coptae , عم‎ "egyptiae . 19 
٠. إتنءعم1آ1‎ Dator, donator 6 د المعطى‎ 
Tlgea coute : npeacco£t auditor, exauditor 
© السامع المسهمهب‎ a | 
Memph. lpeaói "Theb. "npe acceptor و‎ 
exceptor 9 الاخن القايل‎ o 
Memph. Tlpeacoows 5 "Theban. 8م‎ 01 
cognofcens o العارفى‎ © 
Memph. flpreten 5. Theb. npeayeiere fciens , 
doctor ه العام ه‎ $us 
Tloteeum — fufceptor و‎ exceptor © ه القابل‎ 
حمقع [حونعم 1ل‎ « Theb. ne qTnanapài2izov Tra- 
ditor, proditor ه‎ L3! الدافع المسم‎ e 
Memph. Il'pca-oxnoc «Theb, mpra لدم‎ 
Sufcitator, excitator, erigens o امه ض‎ ES 
11 وعد نعم‎ : nptaxnoc genitor و‎ aquifitor. 
5 T3 el oJIJ ه‎ 
Il pxacanay : 53 05 1ق إن‎ qui nutrit , nutritius 
9 المربى الذى يعول‎ e | 
Hpra^t&oA & Theb. n'peqwoit&oA — remit- 
tens , remifor © «9, U3I ه الغافر‎ 
Il'oca فعسم‎ s Theb. wepeeoi TA — homici- 
da, interfector « ه القاتل‎ 
ل تنؤع لم 1آ‎ raptor 9 السمالب لخاطف‎ a 
Il'pccoxiuj clamator, vociferator e الصار الصاي‎ © 
I وعإحنعم‎ deprecans 9 الضارع ا متضرع‎ 9 
DH pte عع جوع اعم د مكعم كمض‎ Ícrutans و‎ 
Ícrutator e الباجث المفقش‎ o 
Cs. YYpra 7 
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YYpraseowoy examinatr © هالفاحص‎  — 
YVpeeco/Ait. qui truncat , amputator 9 القاطع‎ a 
YYpta6po: n'prapo vi&or, vincens © الغالب‎ © 
VV pxeqnoxóc qui irafcitur, ira correptus الغضوب‎ e 
Mire momec 4 CTheban. npeaóouvem— irafcens 

© bal. © : 
TipeatgorT jugulator, mactator 9 ell & 
Vipeacgo. praedo, raptor à الناهب : السالب‎ © 
TAWpeqnoeset &. Theb. npeeqnovest liberator 
© (S2 ه‎ 
١1؟معنتيودعدعع‎ falvator  ه المنقن. الخلص‎ à 

+ pea co^ اله‎ na لامو‎ confolator والمعزى‎ 
Vipraso-t vocans, qui vocat. o الذاي‎ a 
TligeqeaA mizs اهن عمط‎ gin tubicen cote 
MipeaspaA ee: : Apa مكدع‎ Pfaltes , cantator 

$ مزمر ال مرتل‎ o 
1 عسسوععنعم1‎ laudans, laudator 8 eM $ 
1 عم‎ on hymnifta, hymni compofitor الناشن‎ e 
TYpeaóo planator 9 الغارس . الزارع‎ a ' 
TWpeaci-p feminaror — 9 ه الزارع‎ 
١110 وم نهعم نعم ن‎ qui metit, meffor à لخناصن‎ © 
Vptagovi congregans, collector 9 الجامع‎ © 

- د الجعى الماقتطف © 

. Femin. vero fingul. dicitur 9 «954 ه وق‎ 
(ot xde: "epe ane genitrix. € الوالىة‎ & 
'Toracangy nutrix © — ١ 
تجنعم*1”‎ donatrix, datrix. € ه ال معطية‎ 
"lota 6i: الاخذة ف 1م2606 ذكدنم»‎ © 

| 11 


Coptae , (eu اميك‎ 2k 

"EpracoAcEA confolatrix © ه المعزية‎ 

76 نعم‎ eon : ع] ممعم نع مع‎ vocatrix ; clama- 
trix, quae vocat. à الداعية‎ e 

"Épramo cantatrix , vel hymnum componens, 
vel recitans ه الناشدة ه‎ 

TÉprasovnT 0155م عم د‎ colle&rix , con- 
gregans  &ás4ldlo | 

"Éptaópo: rpe po victrix - © الغالية‎ e 

"&pra 6o: "speaxo. plantatrix © الغارسة : الزارعة‎ © 

ه الزارعة ه "Épraci] feminatrix.‏ 

© وما إشبة ذلك هنو Sic & (imiliaa.‏ 


Plural. vero tam femin. quam mafcul. 4 e به وق‎ 
dicirur عع للمعوىعمدلظ : يقال‎ confolatores و‎ confo- 
1201665 ا معزوون . المعزيات ه‎ © 

Hipeey etos , vel و 122220165 ع]7ك دم عمقىعم5‎ 
vocatores , vocatrices , clamatrices هالداعهون الداعيات‎ 

datores , dantes, datricés |— ., 54.4]‏ جنع مدل 

Hiptaó: : Bptaxi percipientes و‎ acceptores ; 
acceptrices. © ش © الاخذون : الاخذآن‎ 

Tuptaemc 12030265 , laudatrices use M 

ش © المسحاتن 

HipeaNLaXAwi pfaltes , pfaltria, pfallentes & 

ش © المرتلون eod A!‏ امزمرون ال مزمرات 
© اللموقون . ال مبوقات $ tubicines‏ ع تسمه عم 11 
carmina recitantes 4, 9-4‏ كمعد نعم لك 
Ha‏ 
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Hipteyxo 7 ipeóo — plantatores و‎ plantatrices 
© الغارسون 0 الغارسات‎ 2 
Hiptaci-] feminatores, feminatrices : الزارعون‎ 
e SAPE Et fimilia. وما يشابة ذلك‎ © 


à ol) ه فى تركهب اسمين وشمهما لك ام‎ eaa 
CAPUT VI 


De Nominibus ex duobus vocibus compofitis. 


, Lia Nomina ex duobus vocibus compofita funt, 
ut YNciox 5> FEDT DID v 'Theban. feu 
"cios 00st: عم مع ممع‎ lucifer, feu ftella 


ف جمة الصد جم كوكب matutina $ ead‏ 


Et ut Job cap. 9. verf. g. Theb. Yee aetic #مء5‎ 
جرع دهم‎ Qui fecit arclurum , flellam fcilicet vefperti- 
7412 © الصانع الرماح أى التجمة المسايية‎ 3 


Et ex napoiovée&a , feu Theb. و51111مممع‎ 
fit e pooxétnc: Memph. 352pz62a:: Theb. & poe 
nt: Theb. quoque 9 poit&&ai: 5 pow&&ai to- 
nitru, & fignificat vocem altam caeleftem. 

oe, 9‏ أى موت عسال سهساوى Lo)‏ 

Memph. 2 عع ل‎ a iecbe : Theb. لع‎ 
iex ne, fit 5245 grando , & fignificat caeleftem 
collis cumulum e sl. برد أى تل‎ © 

fit epwéene pluvia, & fignificat‏ ,1118 0ن 
© مطرغيت . قطراى مطر مماوى ه caeleftem pluviam‏ 


lun 
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TYaynpi بع دتمنوع5؟‎ Theb. nayape opos puer, 
& fignificat filium mafculum ه غلام أى ولد ذكره‎ 
Memph. نعنععى [لآ‎ : ayopruiuenci s Theb. ajpnz 
itetict primogenitus , primus fcilicet partus . 
Q ه بكر أى بد والولادة‎ 
Memph. ومع تممه للا‎ « Theban. eyosexcaa : 
64ت ن11] اكه بن‎ nudius tertius . 
اول أمس إى مخن 445 ايام ه‎ 4 1 
Memph. IIayupsiosszs ١ / Theban. naynpeitova 
confobrinus © أبن العم اوابن الاح أى ابن الواحد‎ © 
ldem ac نمأزنكك‎ £erucom eyancom 1101 15# 
o'sazicna* nepos, fcilicet filius de uno ex duobus 
fratribus. à ابن الواحى من الاتنين‎ © 
Iun: ivze7pesax : cuenta. confobrinus, feu 
frater ex parte avunculi &, JG ابن‎ e 
Memph. (Poser Theb. YWaieier: nohet 
lapfus , modus cadendi, & fignificat etiam pervenit 
ad prolapfionem à السقطه‎ cJ. زلة. زلل وقوع أى‎ © 
Theb. همومه : خم زمنه0‎ dormitio, & figni- 
ficat pedum extenfionem © ه'رقاداى من الرجلين‎ 
Memph. Yhoai وععيدمر. : مععععة‎ s Theban. 
1106 tux : noviume unus ex decem . 
© من عشرة‎ cal e عش راى‎ 92 
Memph. "T'oveeatecib «Theb. 7pieticennar T^ 
Atciox obfletrix , ideft, quae parturientem , feu prae- 
gnantem juvat. $1.3 هالقابله إى مولدة‎ 


Cau 
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Can&AoM: cafAoA foras, ideft, exterior pars. 


© برأ اى الناحمة للخارجة الجرانية © 


Memph. Ca 5o«n « Theb. canep'en : Ca Dn 
intus, ideft , interior pars الىاخلة ه‎ aaa UM cl alo © 


foo Wetacxey : tto ciacxe oculi laetitia, & 
fignificat vifus plenitudinem , feu fatisfa&ionem. 


© قرة العين col‏ ملوالنظره 


naia7q& beatitudo , & fignificat‏ 7 تامام 
hilaritatem animi, & afpectus commiferationem.‏ 


: © طودى. أى sus‏ اط راو رحمة ورافة النظلزه 
oraculum , re-‏ كك نع ادو 5 —CUTÉoownderaTxO‏ 
velatio , & fignificat cordis erectionem , & afpectus‏ 
٠‏ الوحىاى el‏ القلاب أو قهام النظره elevationem‏ 
aprpaca [latio , flare fcilicet‏ : نكحوماوع 2 
© الوقؤى اى القمام على القدمين in pedibus o‏ 
«27x00 manuum laxatio , feu‏ :نو وود ازنن 1 
relictio , & fignificat manuum extenfionem .‏ 
eal e‏ اى ترك الايدى اواسبال الايدى & 
Similiter agitur in ceteris compofitis .‏ 
© وهكذأ anas‏ ساير ال مركباث من أسمين وضمها 
das‏ وأحد © 
© أمثلة le‏ مأسبقت 9 Praedi&torum porro exempla‏ 


Pfalm.77. verf.47. Memph. JM لع > نوص نل‎ i to ox 
$i a oA ott ra a debe ax 


Theb. 


Coptae, feu Aegyptia. 25 
Theban. Ja كناو هعم‎ i nes Aor i 220025 p ds 


, naX dene a Occidit i2 grandine vineam eorum . 
© (45 3,36 ققل‎ à 
Et Pfalm. 104. verf. 6. Memph. JMeugaps toga 
£f1C1 i en. ersten Cue e Er percuftt omne. pri- 
mogenitum Aegyptiorum , five quod in Aegypto. 
$ paa 3, £2; ه قم لكل‎ 
Theb. JMana-xzcct ivaypix Ze seice wise 4e nez 
بارع هه‎ Perire fecit omne primogenitum de terras. 
€orum a ماد كل بكر من | رضهم‎ i] 
Er Pfalm. r2. Memph. Ccra'enpey ممعم عق‎ a. 


Theb. ITAun wart coppa 4eetoo a 
Sed hilari , alacrique oculo es fuper illos. 


© 4-2 ag ves بل تقر بهم‎ € 
Et Pfalm. 109. Memph: ©6602 (awentxi. 27 
ينود 1# *4 تناكت‎ 25500961 211075 156 ox 4 
Theb. G&oX 9t 811833411016 2 110096 1150076 a 
Ex utero ante luciferum genui te . 
9 ولدكك قبل كوكب الصيم‎ oia من‎ 
Et Pfalm. 76. verf. 19. Memph. " تتقمعة‎ i di mA 


dipzRa: oun mi 7p pong oc a 
Theb. YYce poo's ix nexo pos&&a: عع‎ 5 


coc Vox tonitrui tui in rota. 
كه البكرة‎ Cose صوت‎ 
12 Pfalm. 
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Pfalm. 1 1 1. verf. 1. Memph. 1كده للا‎ 2] PT [m 
poti c Tepep-t er Tex A£ 1100 4 ; 

Theb. Haia7s« £t nputtt expoposonmse de 


mxotc« Peatus vir, qui timet Dominum. 
$ cà) الرب‎ ial طوبى للرجل‎ a 

Apocalyp. cap. t 1.7611. 19. Memph. 0540 رح‎ "6 
m 11266 oan cezeApux nce :زج .م2 صالاع‎ nocet 
P AMCAUL: t£ DAI 401448110 nee oan a étbo s 

Et fadía funt fulgura , ES tonitrua , €9' voces, 69“ 
terraemotus, €y grandines . 

Theb. Jayne 116 ؟‎ esito poe rne dmn yn ctn: 
تلجع الكو‎ Bpnóc: ent ooncetero s 

Faáa funt tonitrua , €9' voces , eg fulgura و‎ eg 
terraemotus . وكانت رعود وأصوات ودروق وزلزلة ه‎ © 

Apocalyp. cap. 12. verf. 5. Memph. Ov0e acttici 
dt yudgup: it نوع‎ 06-7 : Paine dbucena atom ici 
turnpc dun ay Soc £e Semina ae 

Et peperit filium: mafc Culum, qui reget gentes €9c. 

Theb. JM«ox acetice ١١ 0 تزع 0 زد‎ 061 Wa عت‎ 
قع‎ 0 0218 111 eyenoc 86 110 ذاسم6‎ Af 111111116 5 

Et peperit. filium mafculum , qui reciurus erat 
omnes gentes in "virga ferrea. 


$ 030.2. هن! النى هر ىكل الامم دق ضويب مس‎ Cae وولدت‎ «e 
Ejufd. Apocalyp. cap. 19. verf. 17. Memph. Oxoe, 
ARA UKCRUCEADC زعم ك5‎ 205141 cou dou 


"Theb. 


27 4 كه feu‏ وعهازهن) 
يك 255 معأعجة لع 200؟ اهتمع aima‏ نيلك Theb.‏ 
vidi unum Angelum ftantem 112 fole.‏ زيل . 5١‏ تامار txt‏ 
رق 0550 Fjuíd. Apocalyp. cap. 1 1. verf. 13. Memph.‏ 
it spni can Tovnov czceteeacc : 50061101 ex‏ 
ناعم كش ناه Ox 0 5 cbpetgo tti]‏ ,111ل 0 الععالم عر 
عععا i‏ ك0كك 4026 cx‏ جاولاموععط 24 Theb.‏ 
كم it 510116 Ao‏ 109611111 لكت علانه لك 0 
die illa factus efl terraemotus magnus, es deci-‏ درل 
ma ciuitatis pars cecidit.‏ 
مو وق ذلك الموم كانت زلزلة عظهة od ae s‏ سقط à‏ 
apr‏ عمسنو 1١ Memph.‏ كت Et ad Galatas cap.6.‏ 
Qj&m 0-1] iHO«poueti cuc ,acno napan-qusea.:‏ 
لنت كعم d aiu uev eracsiw 0c ccce bas‏ العم ننه 
s‏ م26 0 044 deter‏ الك 1115 ox‏ العم pn]‏ 
aliquis bomo manum ex fé adderit ad aliquod‏ .$4 
delictum , vos qui fpirituales effis bujufcemodi bomi-‏ 
nem inffruite. (£u praeparate in fpiritu lenitatis.‏ 
ov poueec ii onc xq nte‏ اندم © Theban.‏ 
4 6 0 المع 0 drovnapan zorera 1100711 etw‏ زع 5ع 
Si aliquis bomo 4n vobis aliquod commiférit. deli-‏ | 
um , feu ceciderit , vos qui fpirituales effis buju[ce-‏ 
modi flatum paratum efficite in fpiritu man[uetudimis.‏ 
اذا اتفق ان eis UGUal‏ يقع فى 42 فإننعم ايهب! 
الريحا نوين هووأ الذى هنه Q 329 ci aM s‏ 
D 2 Ex‏ 


28 Rudimenta Linguae 

Fx Epift. ad Coloff. cap. 4. verf. 10. Memph. flcee 
ÜU«pw«oc nujos cna £t Bapna&ac a 

عق Bapna&‏ 1 190 عن امع 20 Theban.‏ 

Et AM arcus confobrinus Barnabae . 


— Significat etiam noyo*a , vel nego cna nepo- 


tem, filium fcilicet fratris; eo quod componitur ex 
«pay ito*sz , feu dot noa1 nempe ex parte unius . 

Et Matth: cap. 2. verf. 12. Memph. 0:60 رع‎ > 
1 شع 005 لمعك 0 0260551 05 العم 0ن ع‎ n poo 
2nca Et indicatum est eis in. fomno , ne redirent 
«d Herodem . 

Theb. JM«-xosiacsov المع عه‎ oi ow paz 
كمع‎ c [4txox0x üjaspenpoi2nc « Er cauti fatti 
fnt , feu revelatum eff eis in fomno, ne redirent &gc. 

ه واوحى لهم فى لدم أن لايرجعوا لل vegas‏ 6 

Ejufd. Matth. cap. 2. verf. 22. Memph. € xa^-xz» 
مع‎ Stt 0x p&cDvi كشال نك له‎ wica ieze] Va 
AYNtR v Et admonitus in fomno fece[yt im paries Ga- 
lilaeae . 

Theb. 2 ازع لمق عه نح عدم‎ ovpacon 
2 انتم الل‎ t5,par drenodgy jp Va iA عت نم‎ 

Et revelatum eft ei in fomno , 65“ feceftt im partes 
Galilaeae , feu confines . 


à‏ فاوحصى 


Coptae , feu Iegyptiae. 29 
4 ja T d abs فاوحى أليه بحم فانصرف‎ © 
Et plura fimilia in facris paginis. 
علىالهاني علامات‎ Los iae jns مورد الا نتصريف‎ Ulo © 
© أول ذلك قصريف هن اللفطة الطويبى‎ 


CAPUT VII. 
De Pronominibus ffxis quibufdam vocibus. 


Ic adjicio alia Bi pronomina, cum quibufdam . 
vocibus . Ut in voce namia7z« , feu 5710م‎ 
mer&TT beatitudo. الطوبى ه‎ o 


Beatus ego. naa T — 9 طوباوى أنا‎ o 
4/6. Beatus tu. maia" qx. e eol طوباك‎ o 
Fem. Beatatu — nat $ طوباك أذت.‎ e 
24/6. Beatus ille. nasa" Te هو‎ sb 5 
Fem. Beata illa. naxa*xc & Lass b e 
Plural. mac. و‎ eg fem. Beati nos taxa هطوبانا هم‎ 


Beati, & beatae vos. Memph. Ou D^6 IA TEOHIDA 4 
"T heban. HAIACY "qun $ ه طوباكم : طوباكن‎ 


Beati illi , & beatae illae . Memph. قل‎ 06115.50 6 
Theban naia7sow © ظوباهم : طوبافن‎ e 


" Voci 
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Voci vero Peatitudini oppofita eft vox vae ألوبل‎ , 
quae fimiliter pronominibus fixa fit: — 

Vae mihi . "Theb. owoina: s Memph. 060111111 a 


9 ويمى . الويل‎ du 
24/6, Vae tibi لك ويلك ه  عمه«دمعه‎ olo 
Fem. Vae tibi  owoime :ويلك الويل لك ه‎ 
74/2. Vae illi o'sowa« ه الوبل له ويله وه‎ 
Fem. Vae ili owwac  هاهليو الويل لها‎ « 


Plural. tam mafcul., quam femin. 
Vae nobis o«wowman - ويلنا هو‎ UJ هاألويل‎ . 


Vae vobis vo«oiunezk, feu 08011100] « 
9 لكن ويلكن‎ Jugll . الويل لكم ويلكم‎ © 


Vae illis الويل لهم ويلهم ويلهنى »رمه‎ o 
8 وجهم وجهن‎ 
CAPUT VIII 
De 0010 notis, quae pronomina defignant . 
Otae igitur , quae pronomina defignant , funt 
octo. $ هق الضماير‎ 


Ha: fcilicet, vel wi mihi لى © ا‎ 
24/6. wax. tibi لك ه‎ o — Fem. nx tibi e لك‎ o 


AMafc. w&« €i له ه‎ o Fem. mac ili el. 
Plural. 


Coptae , Jeu. egyptiae. 31 

Plural. wan nobis «Uo mica , feu muet vobis 
ه لكم لكن هن‎ 286 eis 9 لهم لهن‎ © 

Ha quidem poftulant poft fe litteras fubfequen- 

tes: nimirum 1 . م ل :€ نلعا‎ cm: "Tit: 5 7 r. fing. 

2. plur. figul. fem. 2. plur. 3. fing. fem. 3. plur. » & 


etiam dolendi, ingemiícendi ; compungendique for- 
mula. 


وقى تكون لفظة 0601 وعى وهى لفظة تاسف وهى 


بمهنزلة الويل Cay!‏ ه 


Ut legitur Sophoniae cap. 3. verf. 1 . Memph. 0605 
ix B avienexa 0مك ك0 الل حخام ل عه‎ 111 £enzccarmeee 
Vae civitati , quae iind columbae , que nom atu- 
dixit vocem . 


Theb. Oxo: ix noAic 0ج‎ iac i nU EU 
وى‎ ha-Tcusuee: Jae ciuitati , quae infra colum- 
bae , quae inob(equens eft. 


all -‏ للدينة التى هي نظي ر dla‏ العاصية & 


Et Matth. cap. 23. verf. 13. "Theban. 00605 mei 
RC patteta7qesc: £t m Papiccaioc heyxnoxpiw 
"EDC : "Xt qe عدار الل ]دنه‎ TUxv كع‎ 
ntet-q0 الماع‎ inipaiere ; io qn cap نو عد‎ 
fÉuwan co pun; ovat 112] اللتوعع ااال‎ nexis 
££4105£n anc B aep Dem a- 

Memph. O*o: عد‎ nox Ten (ica لاض‎ ni — 

t0c 
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xoc moo: 4ك 25 87811 عكد‎ er] ممعم جع و‎ 1 
mi Puowi demncetoo ini تعنم‎ iagizct vap xu/ 
TQEMUHD'S COR Am D'2c Iu EORHO'E لي‎ 
ضع اع 06201 توعو ور‎ 00611 a 

V ae autem عزنامت»‎ Scribae , €? Pbharifaei bypocritae, 
quia clauditis regnum caelorum ante bomines . Vos 
enim non d nec introeuntes finitis intrare. 


الداخلين ار 


Et Pfalm. 119. verf. s. Memphit. 005505 wi xx 
ECD'£Hi £fefO! iUxe ما‎ ١ a 
Heu mibi quia incolatus meus prolongatus eit. 


ويلى أن & x‏ , قد طالت على ه 
Et Matth. cap. 1 1.verf.25. Memph. O«o: nc X‏ 
Buocaia s‏ عار pagi oxo1‏ 


V ae tibi Chroqain و‎ vae tibi Bethfaida . 


الوبل لك ياكورزين الويل لك loco conl‏ ه 


Ejufdem Matth. cap. 18. verf. 7. Memphit. 0605 
A1TuKOCAetDC tüfix mi cano 2 0n: اقم‎ Hu 2 
W7&O'l iixe ii CX at AA On; It Dx01 en posts 
اودع‎ Cx att. a on ixi E OA o 507 نه ل‎ 

V ae mundo a feandalis , neceffe eft enim , ut ve- 
niant [candala : "verumtamen «oae bomini illi و‎ per 
quem [candalum «venit . 


الويل 


Coptae , feu 4 33 
Js الشكوك لحن‎ Go loo y csscaM U^ الويل للعام‎ 
Q الشكعوك‎ d. À n G5 c3 الانسا‎ UR 


Ejufd. Matth. cap. 26. verf. 24. 'Theban. "FHayups 
ien paceec 1 :1ق جرع اكع 6885 عانت 5ل‎ 00 
4t punte v7[£eerzc rsonma-] feeuupt با لات‎ 
£ft 26032 11د ; ]0-7 ]زع‎ 050 £e ل نم‎ 
EHE 441105624110 C1 

Memphit. Oxo, ntynpietun. 2€bpouers : cuna 
ayenac vaczadpu-] ام اام عع‎ cuins : ovo: 
2k feTu poseer; cexovna] de maynpi Ae ددم جك‎ eti t - 
607 لع وكدزع‎ : nantc nacne éenoveraci ipautes 
له مع ع‎ 56 A 

Filius quidem bominis vadit , ficut fériptum esl 
de illo, vae autem bomini illi , per quewa filius bomi- 
nis tradetur: bonum erat ei , fi natus non fuiffet bomo 
ile . 


الانسا نالنى يسم أد نالانسانحيد له لوم دولن ذلك be‏ 
Apocalypf. cap. 12. verf. 12. Memph. €e&c dai‏ 


nn exon Ru‏ ع1 c:PuHD^(O‏ 1ك ت ميم ا 

"XU: O'€0O! Afta metuo te € acd جرع كع‎ 

no^ mar‏ 50051 ; 260206 كه IUxE Tu‏ 1 0خ لي 

on RU: tQUUE: XE: VEX OX. fL CHD'E‏ عع 
ا tUxtOoxom‏ 

Propterea laetamini caeli , e qui babitatis in eis. 

V ae terrae , €2 mari, quia defcendit diabolus ad vos, 

babens 
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babens tram magnam , fGiens , quod modicum tem- 


pus babet . 

لاجل lo.‏ أفرحن اينها السموات وسكانها الويل 3 uo‏ 

والجعرلان ابليسقد نزلٍ اليكا وفهه عضب عظيم عالمءًا UL asl‏ 
أن الزمان الذى له يسمره 


Ejufd. Apocalyp cap.18. verf. 10. Memph. 6 60 y 
عمو رع دم دمع‎ cafiez epe] iexe nec Tecteco: 
معنن ومع‎ : AE D'YDI DXOI nZc7T mi a7] £enor 
?uc Bacon ا‎ 

Longe flantes propter timorem tormentorum ejus و‎ 
dicentes: vae, uae civitas tlla magna Babylon. 


وأقفين من بعمد لاجل خون عذأبها قايلمن الويل الويل 
للدينة العظمى Job‏ © 


Et Judae Apoft verf. 11. Memph. Oo: 110505 xe 
رعذنن معدم‎ deri i Kain: ooo axbunt&oN 
ey uvurscopetc dede عه‎ BaA aate 

V ae. illis و‎ qui 1n via Cain abierunt , €9 errore. 


Balaam mercede effufi funt . 


الوبل لهم لانم سلكا ة طريق قاين وانصبوا باجدرة 


Ifaiae cap. 1.7 كن‎ 4. "Theb. O«o1 عمانلقع مز‎ iw 
1103م عم‎ 6 a. 

Memph. :ه05‎ iajNo^ Rpecepnofa اك‎ — 

Vae genti peccatrict . 


5 ويل لشعب bla‏ : الويل للذمة &l Ld‏ 8 


Coptae feu 1146م روك‎ 35 
CAPUT IX. 


De Nominibus adverbialibus . 


Nter compofita reperiuntur aliqua nomina adver- 
bialia, ut tw 20055 relaxatio o ( sx Jo 
trróinaetpa"se íflatio 9 ه الوقوى‎ , & fimilia. 
& 55.8 مركبة يونانهة وفي‎ Ges | وتوجد‎ 
Hic adjicimus & alia nomina Graeca compofita, 
quae in Aegyptiis fermonibus inveniuntur, ut A;ow- 
cioc, O&otucioc Dionyfius, Jovis nimirum facrifi- 
cium . 9 أى زوس ديونمسموس‎ cg sel و © ذبيعة‎ quia A106 
Jovis nomen eft © عع , © المشترى‎ vucoc fignificat fa- 
crificium 9 نمسموس‎ &— 5 © dempta littera c primi 
nominis, & dicitur Aicvusioc ,, D&iomecioc « Er fic 
alia plura nomina fimilia, & ifta fubfequentia. | 
Ace xopoc و‎ 2 Diofcorus, Jovis fer- 
vus $ ديوسقوروس خادم ا مشترى‎ © 
١ وأصشومنك‎ , 2xioctnmc. Diogenes, Jovis genus. 
($8 ديوجائيس بجانس ال مشهرى‎ © 
Ae&4coT£AoC ن ذم لك و‎ 00 Ariftoteles , perfe- 
Cae virtutis اريسطوطالوس : الكامل الفضيله ه‎ © 
TijsoSoc,. "T'ietooxoc. Timotheus , Dei honor. 
| Ba GOto- 
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O€2QiA: , O:oiAoc Theophilus, Deo dile- 
ctus © a تاوفهلس . حبيب‎ © 
بد موري‎ , S YXosxoc Philotheus , Dei amator 
Ocdzspc, Otozwpoc Theodorus, donum Dei 
© ail تاودورس . شعمة‎ © 
وعذوعمكث‎ , "Kaxpo9oc. Dorotheus , munus Dei 
© عطية الله‎ ٠ dil د وروثاوس . همة‎ 8 
Quo, 1 Philippus و‎ equorum. 
amator ه فيلبس . حب لثميل هه‎ 
ام بددرة‎ , S Di^neeun Philemon , nofter dile- 
Cus هه‎ Ls : فهلهون‎ 
Ocduvciccz , Otozumcioc Theodofius, Deo dedit 
Xe ,وميم طلم‎ X pycxoz. oA 0c Chriftodolus, fervus 
Chrili هم‎ er عبن‎ . US E 
Oixerouog , Oswonose0c. Oeconomus , domus 
recor, inflitutor à poca وكمل‎ o 
Oixcicuua و‎ Ox«onostia. Oeconomia, domus in- 
fütutio © ه الوكالة تدبمر ألبيت‎ 
Moraxoc , عمرحجة ه20‎ Monachus, folitarius 
$ راهب متوحد‎ © 
Mora- 


Coptae, feu Aegyptiae. 

Movasenpiov , fonzc-qnpion. Monafterium, foli- 
tariorum locus à ديرأى . موضع ال متوحدين‎ 

Gvciacipisy , 9 تامتمس عضو‎ Altare, facrificii 
locus 45)! مديع أى موضع‎ © 

an-‏ و Praelatus, praeftans‏ موودنعه0م11 ر ومجووع:1 
$ أمام : أى اول الوقوى tefipnanus à‏ 

YAaaenpiv, "Y'haccnpron Remiffionis locus. 

9 موضح الغغران © 

ApyavileAoc , QMpogav*evAoc Archangelus و‎ an- 
gelorum princeps a مليكة‎ as; © 

Apyiéptuc ,, JMprgiepewsc.— Pontifiex , Sacerdotum 
princeps | à حبر ريوس كهنة‎ © 

Apyiearixozoc , Jkprgieicwonoc. Archiepifco- 
pus; Epifcoporum princeps à هريمس أسأقفة‎ 

Iacpiapyn:, 11 a7xpsyapognc Patriarcha , Patrum 

patr بطردرك اي الابأ ه‎ s 

Apad'iaxov, Qkprgy2iaxon. Archidiaconus, Dia- 
conorum prínceps à أرشمدياكون ريوس شيامسة‎ © 

fon:‏ د Wvnponoetii /Hereditas‏ , بسر مم12 

2 ض النسيب‎ p? al I 2 
Et alia hujufcemodi . 


Sunt 
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Sunt & alia nomina hebraice compofita in Aegy- 
puam linguam introducta و أسها عبرانية‎ ut Aen A, 
aiii Daniel, Deus judicans, quia A« fignificat 
judicans و‎ & "A Deum. 


© aJ! تعنى‎ wA 9 حاكم الله لان لفظة دان تعنى حاكم‎ o 
IceanA , w Icpaw^ Ifrael , Deum videns. 
© ه أسرايل ناظر الله‎ 
لوجع[ , ص1‎ Jezechiel , Dei virtus . 
© all حزقوال قوة‎ © 
2 6514م عمج 2) ر انامز‎ Samuel , Deus audivit. 
© ab] ge» صمويل‎ © 
Na9ayanA, HauanawA Nathanael, donum Dei 
© ناتانايل : عطية ألله : مخحة ألله‎ 2 
MiyasA , OQ مرح‎ Michael , templum Dei. 
© abl مضايل هيكل‎ © | 
IafpmA , V'a&pw Gabriel , vir Dei. 
E. غمريال جبرايل رجل الله‎ © 
PadasA , Padaw^ Miferatio Dei, medicina, 
Dei © رافايل : رافة أله‎ e Et his fimilia. 
Aena. ; MMBpaezset Abraham 9 أمرفهم‎ © Ag 
fignificat patrem و‎ ezaj& venerandum o ال مكرم‎ us & 
4 لروضهه:2‎ ; J&Axca None Pacis pater. 
12 |بمشالوم أبوسلامة‎ © 
ىم‎ /36- 


Coptae , (cu Zegyptiae . 39 
^ A9eeAey و‎ ATTI Pater Regis . 
ابوملك ه‎ Zelo 
Alia quoque compofita fequenti modo: 
BapuaGac , Bapna&ac Barnabas , confolationis 
filius. Vox enim مهم‎ fonat filium, &ap أدن‎ na&ac 
العزز‎ 9; vox va(jag confolationem . 
BapooAouasc , Bapso^Mostzioc Filius 'Tholo- 
maei 92 تولوماوس‎ ol درثولوماوس‎ [S] 
Bapierovc , Bapiscoxc Salvatoris filius. 
BapaQBa;, Bapa&&Azc Filius patris . 
$9 دريباس أدن الاب‎ 12 
A 0 سمه‎ ey, د‎ "5 eng Regis fervus. 
9 الملك‎ oae ه ابدمال‎ quia aa fignificat fervum 
نحلم‎ sac, & Lcx Regem Atem CAL as 
Sic & fimilia, © وأمغالذلك‎ o 
Eft & quoque 9 ثم ايضا‎ © 
,بيرط‎ JMogputeeAe og, Regis frater أخهالخ أخو‎ 
و املك‎ quia ييه‎ frater, & بعكم‎ Regis , feu Rex: 
angi zl Dore eg, الملك‎ x 
AyroQeA , JMeyrxodEM Iniquitatis tribunal نه‎ 
اخمقوفال منبرالظم ه‎ © | 
Zaxepixe , € sy نوه‎  ةايرخزا#‎ 
بمميه1آ]‎ , Hcaiac ه إشعياه‎ 
1201! 
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ديرم[‎ Ixpuetizc Cel(itudo Domini , aeterni 
altitudo S sls علوالربسها‎ Lon T 
Avaxiac و‎ Jxknastiac | Dei elargitio 4 
&- رزق ألله‎ Us .نه‎ 
A(apiac , عنام غ22‎ Dei victoria « ad بيه عزاريا نص ر‎ 
. يولعميويعلة‎ , UcNoficeztw Rex juftitiae د‎ 
ملشهصماداق ملك الغدل‎ , quia و مومعم‎ ut diximus Rex 
eft , 2&1, & cie, juflitia , veracitas : cea. 
4 الصدق‎ ٠ نه العدل‎ | 
Nomina urbium hebraice « sts oM UT a. 
BroAcu , Bue^vtee Panis domus & ممت لهم‎ 
g^ ديت‎ : quia 6:5 fignificat domum &we s, 
'& A4 panem , Axcee ^3 s Et fimilia &c. 
BrS$afpa, Bnozf&pa Domus Abra s بهت عبرأ‎ 4 
DzÜcarys, Bwod acu Domus Phagi 4 نو نمت فأجى‎ 
BrÜccuda , Buuczva a Domus Saidae 4 loe «^ a- 
-Be(byie ds, Buopc2a Domus Hefdaes Ee Maa 4 
^ Sunt & alia in Aegyptia lingua 5 cel موسى نشل أماء‎ 
من الماء‎ ema. * ut ££ovvcHC extractus ex aqua, quia 
وذتسى‎ fignificat; aquam 4l , & cmc extradum, 
fublevatum منشول‎ * uc 
II anwosezt , vel bad vir Dei « الله‎ yu, ae 
Qonoupbetibanu Profpiciens , feu profpector 
ocultorum :د‎ G3 المطلع'_عد‎ E 


7ع لآ 


41 »اام جك feu‏ , مهازمي) 
Uexeyceroyenov-E cultus divinus , latria‏ 
e "1 7 .‏ العبادة لله 
Thebanen. "FMpisu&en-q homo ingenii cóm-‏ 
diminutivae vocis, fcili-‏ عممط pos. perfpicax , quia‏ | 
fignificat virum‏ رع ممم cet "npaueee viri, ideo‏ 
a‏ الرجل الذى له عقلل أوفهم « intelle£tus capacem‏ 
© 54( © 
1 الفهيم a‏ لحهعن؟ ممعم دآآ Memph.‏ 


CAPUT X 


De quibufdam Nominibus , quae vartantur 
in plurali numero. 


Sg. Rater fuco" 4 el * 

Plur. Fratres ficnuow — 4 Be] 0 

Senex. — mo s asl‏ .ياد 

Plur. Senes — mesi 4 PT المشايخ‎ 4 
S/ng. Cibus det 6 الطعام‎ 4 

Plur. Cibi 2055م كأ‎ o by a 

Sing. Canis OY0*SDp «lc :ه‎ 

Píur. Canes MIOYOftUD 4 كلب‎ a 

Sing. Finis — "tosac, vel -[ أخرغاية & تقح‎ a 
Plur. Fines fuit ^os الاأخهرات‎ . could ae 
Sing. Manfio "eon * QE ax s 
Plur. Manfiones £f£0nQozic كن بهوت ود‎ Lea نه‎ | 
E F Sing. 
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$:ng. Domus mu 4 مسكن.. بت‎ Y 

Plur. Domus. mino, & dicitur mius ES 
Sing. Mercator migyu- | Ls مه‎ 

Plur. Mercatores mes w عد قيار‎ 

 $ing. Fur, Latro yucom * Qa 

Plur. Fures, Latrones 2191110051 & اللموض‎ « 
Sing. 'lThefaurus wuaeop © مه الكنز‎ 

Plur. 'Thefauri  wrappup — * الحنوز‎ 4 
Sing. Ofium 0 vob 
Plur. Oftia mipouos أدوات م‎ s 

Sing. Tempus 1555011080 o ajo 

Pur. Tempora miumwo* — 4 Axel ل‎ 

. Sing. Lacrima cpetn *4* ARAS 4 
Plur. L acrimae نكم رع زا‎ 06 * e» ^ 

Sing. Caro 2 I rt ET 

Plur. Carnes. — a«qowi — حوم‎ ese 

Sing. Caelum — -qde LIFE 

Plur. Caeli. 211101 v glas 

Sing. Locus — det& —— * مكأن موضع‎ v 

Plur. Loca muRG إماكن مواضع عا‎ * 

Sing. Rex nowpo ^ cs 

Plur. Reges mio'épOuDé ملوك ل‎ 

LIES‏ عه Caput‏ .وتروى 

. Plur. Capita  madmovi — & ع روس‎ 

Sing. 


Coptae, feu "Aegyptiae . 


Sing. Dominus moC,feu mxotic « o44)1 الرب‎ 
Plur. Domini métícee — — & الشادات الاربابة‎ 5 
^"Memph. Beatus طوباوى أنا 0 ]-18 5ت‎ 
Beati رع دونك‎ vel عم نهم‎ w طويانا‎ » 
| $ a a I ومع‎ e 
B cum pronominibus fixis fic dicitur : 
Sing. Memph. ^9 ;44 © 


Beatus ego. — maiz & Ul :ظؤناوى‎ s 
Beatus tu — duowmaTsx. — & asl (طوباك‎ « 
Beata tu diownüaiTqt o طوباك أنت‎ > E 


Beatus ille — drowmapep ob ^ 
. Beata illa. dwovma- qo — bec 
Plural. فى للجمع د‎ 

Beati nos — caowmiacxtt — ا‎ m * 

.Beati vos نل‎ 0611 18118 UNO E 15 guo 

Beati illi diovinia7 To 2 لظ طوباهم‎ 
Sing. Eremus, defertum Oxtadt A * قفر‎ dr * c 
Plur. Exema و‎ deferta mdyacj er E برارى اقفار‎ à ا‎ 
042 Bonus, menant جمد ل‎ C a! S 
Plur. Boni . nito ne Sue "mw "C اله‎ 
وى‎ Alter DYyUS (OW VAM. EN 
Plur. Aléri 8 moms E d 

ur. Alteri WR: ٠. 5 ugealom 
Singi Latus , mePipo 9 جانب‎ 15# 


022451 


Plur. "Late? iucdipupwi ES eue E 
F2 Sing. 
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Jumentum | -qxs8mu. s ang دأية‎ 
Jumenta  mvTiBnoxoxi 8 ullo مه‎ 
Gigans . o'«wzdoub, vel &dbon& ج_بار‎ 
Gigantes. كلانه 8 نمع‎ , vel xor s مه جبابرة‎ 
Servus iuo * GARS 
Servi  wicfaai , vel ti&coxia & o4 له‎ 
Bos, vacca -Yors 59 به‎ 
Boves mtepgs مه‎ qus 
Opus mio /—— 04 عل صذيع فعل‎ 5: 
Opera  mefBRuovi — « افعال‎ Joel مه‎ 
Cultos muDYpiT — حارس‎ © 
Cuftodes" mowpa-] — & حراس‎ » 
Via callis, femita — metano ye طزيق‎ 
Viae ,calles, femitae ناج عه ذكة‎ 061 s Jas طرق‎ v 
Puer. غلام * هام‎ ob 


Pueri 7 لمان 000 اونا‎ abl م صبهان‎ 
. Flumen مودي‎ * 357 
Flumina. mii&poror O8 yel م أنهار‎ 
Navis '  Uw€x01 007 سنفقمنة مركب أطت‎ Y 
Naves: mitXxHO* —& مراكب‎ Qe م‎ 
Hora , vjosmox (* له شاعة‎ 


Horae Rrmaowi © مه سواي ساعان‎ 
Menfiss - 5>م6شدط‎ - EJ 03 :اك‎ 
Menícs up bm 4 Je JE * 
B Sing. 


44 
5S Ing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


s ing. 


Plur. 


s. ing 


Plur. 


Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur 
Sing. 
Plur. 
S;ng. 
Pur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plar. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plar. 


€ 
LEA 


Coptae 3 مر‎ Aegyptia 1 : 45 
Sing. Camelus 515 :دهعم‎ , vel za م04 عع‎ le 
Plur. Cameli 6xsta*: matta a جمال ابل‎ 0 
Sing. Mare — dore * ox d 
Plur. Maria maeraiuow s bp a 
Sing. Avis O*YPAXNWI | طهر‎ o 
Plur. Aves eRjmeEAa 8 4b oa 


Sing. Locufta Dé xt * | x 
Plur. Locuftas — pamtyamos نه‎ Ut : 

Sing. Atrium , aula .دار نحم‎ + 
Plur. Atria, aulae — ws avo د‎ y 4 


Sing. Dilectus, cariffimus Hint E & vali e 
Plur. Dile&i, cariffimi —miasempa-] 5 الاحبا‎ 
Sing. Agricola 11101 a الفلا‎ © 
Plur. Agricolae  wvovedosou 0 الفلاحون‎ v 
Sing. Doctrina, difciplina o«c&c — « تعلهم أذب‎ 4 
Plar. Doctrinae, difciplinae 9 1n c &esoi 4 pas " 
Sing. Primus mepevr * 3E oa 
Plur. Primi mepsac — 0s الاولون‎ os 
Sing. Sapiens, philofophus nicae s (oL a aM eaae 
Plur. Sapientes, philofophi mca Rs الفلاسفة‎ Les. 
Sing. Virga — ruuy& oT & قيب عصاأ‎ 4 
Plur. Virgae  may& 0-1 $ عصى‎ ea v 
Sing. Faber lignarius ^ wuaseuye 5 Leo 

Plur. Fabri lignarii — wi eastcgnoe & oo به‎ 


Sing, 
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| Sing. Sculptor ا‎ m perito Te p ممعاث‎ © 
Plur. Sculptores wi pxetdborTe nos ماتون ي‎ © 


Sing. Afinus نع‎ © Re Le. اتان‎ © 
Plur. Afini 11 $ .هوش‎ jer أذن.‎ © 
Sing. Scriba ^ meas | ($$ كاتب‎ © 


Plur. Scribae رأعامط نط‎ vel nca o كتبة‎ © 

Sing. Magifter — mi pxac&ox $ معلم‎ © 

Plur. Magiftri ^ معذرون ه 1ا#منعشظه نعم ذد‎ © 
Sic & alia nomina in exercitatione cognofcentur. 


8 فى slo‏ صعيبدىى * 


CAPUT XI 


De V ocativo "1 bebanenfi . 
( Vir دل‎ npouest p o Usb يارجل‎ © 


O frater du ncot— 2 al: 9 
^ O mater di 'qetaxw © el le 
O filia du "steep 5 &xll © 


O ferve. Theb. wi Re $42 2^. Memph wu mia 
9 o^c b . خادم‎ 8 G | 

© minifter xu tipeeggeeeuge © يا خادم‎ © 

O minifter Xv عط‎ [bourn 9 TON b 6 

O fortes — x nxoxpt & يا أقويا‎ lost يا‎ © 

Sic & cetera nomina mafculina, & feminina. ,. 


Simi- 


Coptae , feu كه‎ 47 
Similiter عن‎ e ه ونظيرذلككا‎ 
O Propheta — xwnpodnu-anuc $ sob ه‎ 
O Prophetiffa '«i "xtnpodueznc o يانبية‎ © 
O fapiens 72/6. "qu Ju y femin. دن‎ "cau 
iS] ياححكهة‎ . . eats 2 


0 fancta, o pura . Meiüph. كن"‎ 9euegovaA , vel 
Theb. ' Y "rt x0*vzaÁ 2 &. AR LS بأقديسة‎ gallo b, 2 

0 virgo. Memph. «-T napucnoc ..ت‎ Theban. it 
Tqpnapewoc o يأعذراء‎ © 

0 pulchra, o venufla. Memph. كن"‎ GHEBHECUJC 4 
Theban. ax -xvex"ecouc. à أيقها لجميلة‎ uud! Loo! a 

Et alia hujufcemodi plura. 

© ومغل ذلك Led‏ كخيرة © Plural. autem‏ 
E 6‏ هل م2101 كد Adolefcentes , juvenes‏ 
MOS MV 9‏ 
5-7 1505 كن" > 8مذ نت زع 21 كن انا 1 1 
Q‏ ايها الصمايا lb‏ تن ما eld‏ 2 

O fervi, ofervae axe & e x LANI يها العبين ايتها‎ & 
- Sing. O adolefcens . Memph. nayapiaynee s Theb. 
«4 ياطفل ياعبد ياشاب يافق © »#42 نن؟م11نن11‎ © 

O Princeps نه‎ mapu" gs ' ايها الارخن يازيس‎ o 

O Judex . de xw npra*]oanm a Theb. '0 
TuXpi7zHC 9 ايها القاضى يا حاكم‎ © 

0 Magifter , o praeceptor . Memph. «x ncae v 
Theb. نه‎ 'ncae, c يا معام‎ © 

Odile&de بس‎ mietnprs $ ه ياحبيب‎ — —— 
O fa- 
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OO fapiens. Memph. كه‎ micodpoc 4 "Theban. كه‎ 
nicae o xlv - 

O manfuete — ex mnipceepaxay داود يع م‎ $ 

O magne 724/6. «o uno : commit] o يا عظيم‎ o 

2 e d © 

| Plural. maícul , & femin. pluralia. 
4M a[c. Senés , féne&ute affe&tae. Memph. الاق تلا نه‎ 
^um a Theb. ياشيون. ياشخات 6 — 2#05عع5: نه‎ © 

يا أراخغة ياروسا ياريبسات principes, o dominatrices‏ © 

O praeceptores , o praeceptrices . Memphit. ox 
ممع‎ s Theb. m Rcap, o cla b وامعلين‎ © 

O dile&i , o dilectae ; o cariffimi, o cariffimae. - 
Memphit. كن‎ mieeenpy- s co mieeenpas] بك‎ 
"Theban. *ox »لمع عم‎ © cb as يا أحمايا‎ e 

O fratres , o forores 'cu ncn , vel c ni cimo 
'aucaume © أخوة يا أخوان‎ b o 

O fanc , o fanctae. Memph. v mxeo«a نك‎ 
Theb. wie ToxaaA& ياقديسون يافديسات هم‎ © - 

- © manfueti, o mites; o manfüetrae. Memph. «i 

peerpasxa s Theb. كن‎ Beostpaoy o ياودعايا وديعات‎ © 

O magnates. Memph. «x mi mit] ند‎ Theban. نه‎ 
أدجها العظماءرياعظما ق  كنار‎ e 

O intelligentes . Memph. 'ax ipeee on s Theb. 
'dpéteisuoT — 9 cle يافهمايا‎ © 

O fapientes o cafe : cuicoboc Lg sb ه‎ 


O me- 


Coptae, feu 146نم اكه‎ 49 
١ O medici , o medicae . Memph. كن‎ cuum ا‎ 
Theb ننس‎ caue © طبيبات‎ Gb ياإطبا‎ 
O boni, o bonae «v 285 000 ياصالحمن‎ e 
Et cetera hujufcemodi. $ يسع‎ y حرف تن فى | سم ألله‎ © 
Littera vero «x in nomine Dei demitur, utTíals ' 
Memph. Ó1csetn. oc 1 ae 
Theben. ZXiceti 11540630 81188363 s 
Domine, exaudi verba mea a أنستك يار, ب لحفاق‎ © 
Hoc verbum poftulat hanc litteram 6. 
© الفعليتقدمه حرق ع‎ los © 
Sic & Pfalm. 21. Memph. YAanoev-] lYanos- 
f*xo9HX 8001 a 
Theb. YYanoz-Te YYanov-Te eta oxi vpos 5 


Deus meus , Deus meus , 76/8166 in me . 
9 شك‎ 3 ul Lal o 


Et Pfalm: 3. Memph. © عله‎ osaujai. iic nec 
eOmxPpx ui as 

Theb. YYxotic ex covxaya:s i61 nao il e 4eeepia 

Domine , quid multiplicati fant , qui tribulant me. 

$ (353) كخم رالذين‎ RETI JE 

Et Pfalm.4. Memph. Ca 1010 611001 حت نكن‎ 
Tq ipo: عدن‎ jut Tato a- 

Cum imvocarem ,exaudroit me Deus Juflitiae meae. 

"Theban. C7sasoityre pa: tpo«- AXCOA7T £etpos 
TUtD^Z-IE PUEADGIWAdDCnm s 

Cum imvocarem te, exaudivifii me Deus juflitiae 
266 © درى‎ 4) bu دعوتك أستعبت‎ 3| © 

: G Pfal.6. 


Rudimenta Linguae‏ ه56 

Pfalm.6. Memph. YYot 4entpcoo, ذو عم‎ (Sut 
DUACXUOAUTT 4 

Theb. [Ixocic £enpxnios 52€ ne«ócin Ta 

Domine و‎ ne in furore tuo arguas me . 

© يارب لاتبكتنى Caso‏ © 

Pfalm. 8. Memph. 1108 nenoc £edbpuT i 1057 
لتر‎ actuum ivxe MEX pAIto rer TCR P (08H pO 

Domine , Dominus. nofler tamquam admirabile 
factum eit nomen tuum faper omnem terram. 


Theban. YYxotic nxmxoric hec noxaymupe nc 


nr«pam ef TURO, >11 
Domine و‎ Dominus noffer. ficut. admirabile eft. no- 
men tuum in omni terra. 


à Ll jo 9t ربنا مغل عي هواسهك ف‎ oM أيها‎ © 
Píam. 9. Memph. 1011050011 لمعم‎ noc 
العم‎ nap إل مالك‎ s 
Thebanen. لمق لمارع التو كم "ل"‎ nxotic pe 
118 إل وك 1 ازع‎ s 
Confitebor. iibi , Domine , in toto corde meo. 
2 كل قليى‎ os أعترف لك يارب‎ a 
Pfalm. 11. Memph. Ba-xan 4o: noc xt m cu^ 
065 acp eto s 
V roifica me, Domine و‎ quoniam defecit fanctus. 
© أحهمنى يارب فأن البارقد فى‎ © 
"Theb. 


Coptae , feu Aegyptiae 2 51 

"1 .معموطعط‎ 202505401 1254010 : xt 5ه‎ 
Oz "m s 

Salvum me fac و‎ Domine , quoniam defecit fandtus. 


Pfalm.12 Memph. UJaenas ععد‎ noc نميا‎ ina 
wg eyes A DA 
Theb. UJ aac rxocic «nap naoBay aya AA 
"Ufquequo , Domine , oblivifterts me in finem. 
© لك الغاية‎ Lus un د -حتى‎ 


Pfalm. r4. Memph. 1108 sise meenagyuumi ألم‎ 
TUM كنا 211 4ع‎ 111 

Theban. VYxotic. mite مزع رع 205:00 ك7‎ nu 
111ل 11 ع‎ 

Domtne , quis babitabit in tabernaculo tuo? 


© يارب.من يسكن  ذ مسكفنك‎ © 
Pfalm. 13. Memphit. 2 تممزععم‎ noc xx &itpZz 


eyA"uc tpox a 
Theb. £aprekpor rxocic. aa تالكجع‎ xpox a 
Conferua me, Domine, quoniam fperavi in te. 


Pfalm. 16. Memph. Óicsemn للد‎ vsasecusnu s 
Andi Deus juflitiam meam. o درى‎ al أسهع يا‎ © 
Theb. 1 4ئع0عد1‎ cade &xa2 iv aibconn a 
Domine , exaudi juflitiam meam. 
© (los يارب أسهع‎ © 
6 2 Tfal. 17. 
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Palm. 17. Memph. "Puaseenpi n06 7x2x0£t 
Theb. "iasrcpix nxouc >] 25004 x 
Diligam te, Domine, fortitudo mea . 


$ أحبك يارب قوق‎ o 


Pfalm. 20. Memphit. IIoc عض‎ "qocxoss ta t7 
O'fMDcy ixE RD'*pO 4 

. 'Theban. YVxotic nppo eaqkovnoc £t tod. P 
udo fo 

Domine, in virtute tua lactabitur Rex . 


© يارب بقوتك يفرح ال ملك $ 


بلدا انث هين تيد قشل ذلال Pfalm. 24. , Memphit.‏ 
noc 114101 «‏ جرع Qui‏ 

Thebanen. YYxouic anie ix a^boeyn co pai 
لامع‎ manov-qt 

Ad te, Domine, levavi animam meam,Deus meus. 


© إلمك يآ رب رفعف نفسى الهى ©. 


Pfalm. 25. Memph. 240 كتجرع‎ mu noc xc anow 
اج‎ 001 (oun qae aT qa 

'heban. Kgiwe زمععجم‎ rxotic cxt anow 57ت‎ 
4t000jt عع‎ xatexa-qWaWak 4 

ffudica me, Domine و‎ quoniam d in innocentiao 
mea ambulavi . 

2 أحكم لى يا رب فأفى بدعقى سلكن $ 

Pfalm. 27. | Memph. 23x cayo Ain noc 11105 

Atntpof لالم م‎ tpOi 4 
"Theb. 
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Theban. Jason to pai iod 1156016 mna 
MOv7st £e papi &poi. 
4d te , Domine , clamabo Deus meus, ne fileas . 


© صارخات اليك ايها cjl‏ الهى etas y‏ عى Q‏ 


Pfalm. 29. Memph. "Duaóac« noc 5 اج‎ 017 
لاضامع‎ 4 

Theb. ” عاجت معدم 01ل‎ nxocic zc 0ك‎ 011 tpox a 

Exaltabo te, Domine , quoniam fafcepisti me . 


2 اليك‎ salas ب لاذنك‎ n css, lo 


Pfalm. 30. Memph. "perinde d tpox noc A^ 
11815080101111 aja tnEe 

Theban. رع قعائلاك‎ "Stu kpox 15260 ماتلعم فلع‎ xpa^ 
ni - oA زا‎ tns, a 

£n te, Domine, fDeravt, non confundar in aeternum. 


sss ©‏ عليهك يارب فل تنعنى أخزا أبى| & 


Pfalm. 34. Memph. 00 اتجرع ع‎ noc mucx6: eoi 
PjUxOnc 

- "Theb. "Pen naotic te aai xeetos ióOnC a. 

judica, Domine, nocentes me . 


12 لى‎ oed UN أحكم يارب‎ a 
Píalm. 42. Memph. lixosn tpo: 51100 080 رع‎ 
Aene deogig) icc napzn لمع‎ n DENDN ARA, 
056 نل‎ 06211 a. 
. Theb. وسرع كل‎ £eeto1 futo*ezx م كلو‎ p Ait حدق‎ 
مع كت ل 100ألواعع 05 الع‎ 


2|064 
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judica me Deus , نوع‎ diferne cau[[am meam de gen- 
te non fancía . 
«UM LÀ cxt alcol cath: Codd Q 
2121.43 . Memph. P7 ع ددن الج‎ oen 11811440 zx 
Theb. [ 1034 anco de en 11811448936 s 
Deus auribus noslris audivimus . 


9 اللهم سهعنا باذاننا 2 


Pfalm. 50. 55 Hai mu 1 x22 
nivmatg-t naa a 

Theb. Ha1 nairmov-sc xaxa reauayn] inis 

AMiferere mei Deus fecundum magnam mifertc ericor- 


diam tuam . 
ه‎ de, أرجمى اللهم كعطهم‎ 3 
Pfalm. 53. Memph. P7 nae c7 Sen nipan 


'Iheb. 092-0701 nano^xt EI nex pam a 
Deus in momine tuo favum me fac. 


o eub cel فى يا‎ 8 
.تمادام‎ $4. Memph. Ó ictu d-] تعن مه جع‎ ina 
Theb. Cux-T£t ritos xc eat uA a 


Exaudi Deus orationem meam . 
9 (3 a اللهم‎ asl © 
Pfalm. 55. Memph. Ha: mu noc xe xau 
الل كزع‎ PUXE ا كعم نوو‎ 
4M iferere mei 1( كلع‎ , 02/0111 4772 conculcavit me bomo. 


al. 


Coptae , [eu  IMegyptiae. 55 
Pfalm. 58. Memph. Haeere T t7 &&0 iv روم‎ 
06ج"‎ Bnaxaxras | 
Eripe me de inimicis meis Deus. 


© خايسنى من! عدأى يأ abl‏ © 


Pfalm. 60. Memphit. Ca-Tee d] tnaxo&e, 
زوع لع‎ tr TA npoceryg n a 

Thebanen. IIno^s7sx cai-Ti& cnaconc "Toren 
tRanjAHA 4 

Exaudi Deus deprecationem meam , intende ora- 
toni meae. 

© اللهم إسهمب تضرعى اصغ الى صلاق 9 

Pfalm. 8 5. Memph. Pew عدزاة بعر‎ noc.coxxcae 
tpo: xc àmow OxÓtWi 0560 ع‎ ir & xnova 

Theb. IIxoxic pex "x nexesaax ive coxsüi vpos 
"C AMDA 211 Dv لزع‎ ; aiu oc uut a 

Inclina , Domine , aurem tuam , نوم‎ exaudi me, quo- 
miam inops , € pauper fum ego . 


Palm. 88. : Memplie Hines noc FH de m 


f£f0XO'€ Qjatnto 10368112601096 01253600056 "nactus At 
"CX Ate cot puoi «e 


o‏ مرامك Leu,‏ الى الدهرمن dL. des‏ مهل اهبر 
cias‏ يفمى Q9‏ 
aoc‏ رع الى زه Theb. "Prae neni. Zenxouc‏ 
Qut pex i Rte B ]51200 s‏ كد t den D'6‏ لوكت 
4M tfe-‏ 
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M ife. ا‎ tuas, 1001101116 , in aeternum cantabo in 
generationem و‎ 63 8 annunciabo veritatem 
iuam 1n ore meo. 


$ الابد أخبربفمىع د لك جيك جيل‎ M sso يار‎ eLellis 


Pfalm.62. Memph. 8-1 namo كام 0 لوه الدع‎ 
.لام 8ع‎ xt A&CiÀ f nme xe avos: نا‎ 
dipi عام‎ OA 11546 ال جم 0 شك‎ X XO 210 


C3 الهى المك إبعكر لان نفسى ظمين اليك‎ afl o 
IR: يزهر لك جسدى ةك أرض مقفرة‎ 


Theb. "uyupn £t4t01 EDDX. 1111055 "E 12011055 
رع دهم سناد‎ c £tetoxc xou) 2-2 عم م‎ Ac EA 0A 
eR 068 6خ عدا رع‎ 4 

Deus, Deus meus ad te de luce vigilo. Sitivit in 
fe antma mea , €c fo fe luta eft tibi caro mea in ter- 
ra deferta . 


(35 لى‎ eel اليك تكون غدوقي أذ‎ c ail b 2 
8 جسدى فى قغرمن الارض‎ Qs 
Pfalm. 73. Memph. Gef&tpx 2-1 25 yxtn cou 
أدص هلد‎ ac eon" ivxe rect on excu mni ccoup 
hot nuo: 
Theb. G-x &t o*« nnov7st ax azn ncaox aya o: 
AQnoxóc nói ntwódutT exit necoox AentcwDpy 4. 
'Ut quid Deus repuliffi nos in. finem . Iratus " 
furor tuus füper oves 4 uae tuat. 


pou لل النهاية‎ ail b aas] Tn 9 


Q Cabs رعبيتك رأى‎ 
Pfal; 


Coptae , feu egyptiae. $7 
Pfalm. 74. Memphit. "Axnnaovono, nzwx& 0A 
Pe: quunaownne, nawtRAoA 0550 اك" رع‎ 
"quA, zenxvpan: vndips iinetoydbnpi 110055 
Theb. IInox-ze -zennaovoune, tax £AoA : الى‎ 
manu mawtAOA WrxiRene aA 61 £e Wt pan : 
عدج ور‎ d nzwdynapr a 
Confitebimur ttbi Deus و‎ confitebimur Jibi سور دوم و‎ 
vocabimus nomen tuum, narrdlo ego mirabilia tua. 


e» o2 BE TC UIS لك و ندعواأ‎ cpi al نعخرف لك يا‎ $ 
& عجايبك.‎ QA 
Pfalm.69. Memph. «4 4£12,09nx. tx aS ona a 


Theb. IIxovic nno Tc 71 orien 1 > 26 01181 * 
Deus in 2 Adjutorium meum intende . 


© لك معونق‎ Saad ealll 
Pfalm.7 1. Memph. bi tta e Rn dé miovpp: 
050 8ع لملا ]> رع‎ 111 de napups ]جا‎ 8 fuovpo s 
Theb. Vioc "nex o an 4nppo: ا 6ت‎ 
20waibcvnn £enügipe deppo a | 
Deus judicium tuum. Regi! da, 6 justitiam 
tuam filio regis . 


9 الملك‎ ordei, cu اللهم اع حكك‎ o. b 
^. Et alia hujufcemodi . 


5 
: e 5 


H . CAPUT 
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CAPUT XII 


De Pronominibus primitivis juxta dialecium 


Memphiticam , "ع‎ T bebanenfém . 
Ee AAnov $ LG! ه‎ 


Tu .دنه‎ Weow: ixoX © ه أنت‎ 

Tu fem. 0 50 Q$ exe 
7 

Ille »afc. oq: Reoq © ه هو‎ 


Ila. fezm. xoc: 21806 e فى‎ © 


"^ Nos "aman © ممنى‎ © 

Vos ixOCXUR: BentCTUU OG أنهم‎ 92 
. Mli. .6د‎ à qoo ©6 هم‎ 8 
lille fem.  eexox © هن‎ © 


وما ana]‏ ذلك ه الشرح معناة أن هذه الاسما الخمنهية 
مضمرات و معى قولى مضمرة.اى ان فيها ضمهر الاسم من 
متك .م e‏ عنه من غم رأن يظهرفيها الاسم وهى 
أسمًا نواقص لاتعم cl Le S]‏ بعدها من نعون oe‏ إليها 
PT A AAA Lo‏ تخصرفق _عل QA!‏ علكمات a‏ تقىم 
وضعها 3l‏ ه فاما الاولى فهى للحم عن نفسه ANDK C22‏ 
آنا € وقد تصغر فهقال 5ج GL‏ وقد وكون تفسهرها !3( $ 


Dimi- 


Coptae و‎ f eu Aegyptíae . 59 
Diminuitur vero «nov, dicendo aw't* ىه‎ 
ut in Pfalm. 85. Theb. JMwow عد‎ anc ox pue: 
aw ox Bout a 
Memph. J&rox. o'se ja ooo ix &. 20101 a 
Ego pauper و‎ ego inops ٠ 
9 veo Gl s فأنى مسكهن‎ 5| u e 


Et in Pfalm. extra numerum . Theb. JM wc o«7 
xo*i 2T nacnme a 

Memph.J&nox reni 1006261 ir pri dec acm: 

Ego parvus ero inter fratres meos .— 


وا 
© كنك أنا hago‏ فى أخوتي ه 
عت 'H-xox. vero mafc. diminutive dicitur ivxX‏ 
© وقى تكون تفسهرها أنك $ 

ut in Pfalm.3. Theb. fi-Tow 2x rxotic iei 
51508 نك‎ 011 tpowx غ116‎ 1285008 a0) 51 
12826 4 

Memph. ?ieov« 2x not 118016 1181105 0115 
tpDX : ننم‎ 06 060 óici 11558 oxxadt a 


Tu autem, Domine, tu fufceptor meus ad te , tu 
S dents mea, “قوع‎ exaltans Kan Pmeum . 


Et Pfalm. 21. Theb. H-« *asc mc xin 
Uc iei Ta etx x 
Memph. *aecAmic icxtn viocetó1 ivxc "Ta^ 


ARAS 0 0 
H2 Tu 


6o  Rudtmenta. Linguae 
Tu es fpes mea ab uberibus matris meae . 


© أنت رجاى من كنت ارضع من تدى أمى‎ © 
عوج ل‎ in fine fermonis ponitur, ut Johan. cap.21. 
ver. 22. Theb. Hv mietiexzox 05 WX ItcoXi 6ا50!!‎ : 
Tu quis tu, ff quere me tu . 


Memph. عزو ملك‎ ieox : iveox 2€ 0552 ey ivconi ط‎ 
Quid ad te و‎ fu 6 6676 . 1 


2 أنت من el‏ أتبعى ex]‏ 9 
والمالعة في الخاطمة i aL‏ مونث المفرد وي vro‏ انث © 

'H-To autem femin. juxta Theban. eft , ut Lucae 
cap.2. verf. 3 5. 'H- qo رده عد‎ oxcneyc nies £&oAN 
ejowlrocfn TEX AC CEESCUA EA OX العا كععو أ‎ 
اع عر‎ Rene nen 4 

Tu autem in tuam animam pertranfibit gladius, 
ut revelentur. cogitationes multis cordibus. 

Memph. tamen : 0960 اأرع‎ 50 pg تلن جمعمع‎ ١ cimi 
irae ,epnac it z0xómpn الملل‎ (om ean 
£t Ren Rc Amex as 

Et tu quoque tranfibit acutus gladius animam; 
iuam, ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. 


Mn adn o & "vt 
5 Matth. cap. 2. verf. 6. Memphit. "Xx neret i90 
és: BueAvcer : nxa5) iuox2a: iReoX OY XDv/ 


ZuAmn uvm 2157 انعد اازع‎ 155 Iovwaz ; tujc^ 
vap 


Coptae , f&u Aegyptiae . 61 
وعم‎ Ao itan7] itc ممالع كميدن ازع يده‎ du تانق‎ 
ztt0ini 112200 n Icpau s 

Theb. زدوعمه لل‎ BueAccte nao n Iowa aixo« 
O'tX O'rian P jt iere T oneentoun icc IDxoza : vui 
مع‎ ES 0A ior i61 oxenvcoverenoc : du vxnaz 
كالم مدع‎ de naA aoc n A a 

Et tu Bethleem terra luda , nequaquam minima 
es in principatibus luda, ex te exiet dux , qui veget 
populum meum Jfrael . 
لست بصغيرة ة ولايات‎ lage: وأنن يابهيت لحم أرض‎ © 

يهودا منك يدرج مقدم الذى يرعى Jae cena‏ 9 

Tertia fingul. fem. Lucae cap. 1. verf. 36. Memph. 
Oxo e unnecic COuca eT انع‎ actp/z 
Éowipqic foxayipi our 60 ete T 80005 

Theban. نسحلا‎ ic © 21 قم‎ ce x 036 مكدع‎ 
ROC exo conactu. 11051105 eit 5 قوع‎ 5 o eA كت‎ 

Et ecce. Elifabeth cognata tua , €9 illa quoquo 
concepit filium in (aa fenectute . 


Glas 2‏ المصابات نسميهك حبلى - عل ىكبرسنها 2 


Tertia mafc. fingul. Johan. cap. 19. v. 39. Memph. 
ن دومع دان لل‎ ive Hixozietoc: dii exacto 
رع‎ Int 1124010 لل أأرع‎ 0011: 5075011 95401176 ix 078: 
ننه‎ A neet Oc 22 On : tx 1120 

Theban. عدزع ل ك2‎ poer nó PUuxoniutoc: 
mmaou ga ac Buyopmn en لماعك‎ 2181118 Ro 
زع 0629 الى‎ ZNANO exa pane RA«-TpE «c 

| Venit 
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Venit eutem &g Nicodemus , qui "venerat ad e- 
fim. nocle primum , ferens. mixturam  myrrbae , €9' 
Aloes , quafi libras centum . 


© وجا نيقودهس الذى جا Sa pe‏ من قبل وجا 
bit‏ روصب ر ur e‏ ماية رطل © | 
T -—- e © -‏ الترخهم $ 

Prima plural. diminutive znix. Ad Corinth. fecund. 
cap. 6. verf. 16. Memphit. Jknon capne mi cpu 
Bed] eTuna 

'T heb. JXnon tap arit itepne 20111105555 exon s 

Nos enim templum Dei vivi. 

© فامانمن GG‏ هيكل اله (sd‏ $ 

Tertia fingul. Pfalm.87. Memphit. عمسلل‎ nc T^ 
nmavpoan tr[oirwovercnn cot 055 secuti 

Theban. fixoa neznaxpine irTorcovenm o5 
D^42.1X21DCEIUH A 

Ille judicabit orbem terrarum in juffitia. 

© هويدين ul‏ ,3 4 بالعدل $ 

Secunda plural. Johan. cap. 15. verf. 3. Memphit. 
'H eost Axe Ter xoxwB&o cu&c mica vxaicaz 
إل مكعم زعت‎ metu TEn a 

Theban. 'H-qock لماج سيوع‎ mctu AA 
vc [Bt nayaxe 1113600 بل‎ 1111511 a 

os quoque mundi eílis propter fermonem , quem 
dixi 'volis .. Speed الكلم الذى قلقه‎ ada أنهم انقما‎ © 

11 


Coptae feu ام ريك‎ 61 
Ejufd. cap. 27. Memph. 0550 ك7 انمه رع‎ 
vpattopt: art TUTUP H ل الدع المع‎ ١ 
Theb. Jo. الكك له-1‎ éguov neue ع‎ 
كت عم 7511011 1100011 5636111 :عمج تللم‎ ae 
Et vos etiam teflimonium perbibebitis , quia ab imi- 
tio mecum eftis . 
© lox; وأنقم تشهد ون لانكم م من‎ © 
Secunda plural. maícul. Epift. 1 1. Petri cap. 2. verf.9. 
Memph. Hed en عه‎ iveco*ien octo cec cain: 
Theb. H-xax- Ti 2.civ Tei o*cenoc لات ع‎ 
Vos autem , vos genus electum . 
© (45 Ut فائنكم انسبا‎ s] أما‎ © 
Secunda plural. fem. Matth. cap. 25.7.5. Memph. 
22 لمع ق3‎ zc RAxE mai aceeAnexaa impu: 
zt 201510 اكوم مع‎ ieocztn: Teen cap xt Iuc $u 
أنه العلل لمم يديع‎ Reo dun £enaiZ 
كلمع عا‎ : xa7quma eap سمط عم‎ tadgxoc ا‎ 
Theban. Mapas Bói mavceAoC 58242 
n meret: Pi i porri it ppep"Tt "peoown Uzp: 
ze eztqhapine ica 16 niv Taeqcnea'epox étetoct 
^tey Zereyesz adt AC| نج‎ 0011 CAE R9€ IUEACUXOC & 
Refpondens autem Angelus dixit mulieribus , nolite 
timere uos : fcio entm ,quod Jefam و‎ qui crucifixus eft و‎ 
quaeritis, non eft hics fürrexit enim , ficut. dixit . 


2 اجاب au‏ وقال للذسوة o»‏ 3 مغن لانى أعام أنكن 
تطلبن enm‏ المصلوب لين هوههما قد Lf elo‏ قال 3 


Tertia 
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Tertia quoque fingular. femin. AC. Apoft. cap.12. - 
verf. 1 5. Memphit. 'Heoc 2.6 nECTSAAXDO R97: 
Ae naipneT exejon a 
Theban. 5500م اعد عو للا‎ «con zc a1 
9t 210 à 


llla autem affirmabat fic fe babere. 
$ loma في‎ JU فامًا في فعتبن ان‎ © 


Tertia etiam plural. mafcul. Matth. cap. 2. verf. s. 
Memphit.'Houxo علد‎ nexo nac : xc ou: Bua 
Ace لجعت‎ loui له‎ 

Theban. 'H-xoos عد‎ nexa axxo pai en Bur 
Axes iR "Y lox2 aix 4 

At illi dixerunt ei in Bethleem "judeac . 


22 ا شم فقالوا له * e AA‏ الميهودية G‏ 


Et Johan. cap. 17. verf. 24. Memphit. ]ه111‎ 
13ل لام جاع اذك‎ nm "pog ewm duas كيه‎ 
itttocy 210 عش بيعم ونه لدو كك‎ uuo w nee: 
ejna hT[Ovnaes 55 امام كع 6ن‎ mHi: Xt AX 
الععده ص ام كير‎ "carae £t ni xoceoc ا‎ 

Theban. Ilacxu-que :نت لتقت تالت ماد‎ owno- 
عولط مي طن م اوعد‎ tr] فت 03911 لزع 217505 ممعم‎ 
oom AUetA^ MÁRURAA د‎ CXUMAC Uta ERAEOO^, 
RUYAVTEIARAC] Rai: Xt أ لمع عالت‎ BAUM WT qWanra/ 
&oA^u £t nxoct0c 4 

Pater , quos dedifti mibi , volo , ut ubi fum ego, “و6‎ 
jl fint mecum , quia dilexisii wie ante conflitutio- 
zem mundi . | 

© ياأبة 


65 ام عه Coptae , feu‏ 
© يا أبة هولا الدين اعطمقى اريدأن يكونوا مي حوسث 
Gl‏ لمروا cat‏ الذىأعطيعى انك cens]‏ قب لأنشا العالم م 
#قرع Ejufd. Johan. cap. 4. verf. 45. Memph. Hai‏ 
po^ 55 t 1113 *‏ 


Theb. 'H-xoo« م 01 للع‎ 8 1101 a 
Et ipfi venerunt etiam in diem feitum . 


© لانهم جاوا لك العين ه 
dum conne&itur fixis pronomi-‏ , كك تتحويس' De‏ 


num litteris . & Le. SG فى الطوبى المقعرن‎ ©: 


Prima perf. femin. Genef. cap.5 o. verf. 13 . Memph. 
Oxoe next Aia zc 01061151 ànow zx cua ]^ 
cp^54£ S a ny jxt mu o0 ل‎ 

Et dixit Lia : beata ego , quia beatificabunt me» 
mulieres . 


© فقالت لما طوبى لى o3,‏ لك تغبطى النسا © 


Secunda maícul. In Doxologia Sancti Paphnuthii: 
lll 011 2 ux nixixsoc £A Hadbuoxseic 
Tu 211101601100 4 


Beatus es tu, duin Abba اتاروم‎ 


Ecos femin. Ex Doxologi Beatifim mae Virgi- 
lo«xnia-] ngo 282pix >] عقعمء‎ > 
icem es tu, Maria fapiens . 
$ للفحية‎ to^ exl طوياك‎ o 


I Secun- 
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Secunda maícul. fing. quoque Matth. cap. 16. v. 17. 
Memph. تنوكتو نع ل لل‎ zs hxc [ioc nexaeqnaa : xt 
كن"‎ 0 61115 Cieeam Bapiuita xcczpg ncetcnocy 7 
الع‎ acóopn لمكم‎ taxeB 0A :; aX حتلم‎ ne 
tT EM nu dno) a 

Refpondens autem كلإ ل‎ dixit ei: Beatus es Simon 
Bar-jona , quia caro , €9 [anguis non revelavit tibi, 
ftd Pater meus, qui in caelis eit. 


$ ولادم أطهرلك هنأ لحن اك الذى ة السهموات‎ ua. s. 
Tertia (ingul. mafcul. Pfalm. 1 1 1. Memph. 'UlTox 
ل كدق ناد‎ 4£eni puueti extpep-] لزع حص‎ £enoc: 
ie pni ل اا 46 0560311 11 5015502011 118 العم‎ A 
Beatus ir , qui timet Dominum , tn mandatis 
ejus cupit nimis . 


© طومى للرجل الضايف من cjl‏ ب وجهوىق los slo Los‏ 2 


Similiter Pfalm. 3 r. verf. 2. Memph. ذاءه للا"‎ > 
ftr puits عم‎ Ze nen o^c n&ten nofi 2004 oxoe, 
0ل ندم الكو الاق كك 0من عع عير‎ & 

Beatus أنه‎ , cut non. imputavit Dominus pecca- 
jum , nec eff in ore ejus dolus. 

2 طوبى s M‏ الذى مسب له أرب حطمة ولا ققمة Oe‏ & 

Et Pfalm. 40. verf. 1. Memph. Ul omia iet 
tUnaw a] exten o orna neet osx B a 

Beatus , ١ qui RH fuper «enum, €9' pauperem. 

Tertia 
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"Tertia femin. Lucae cap. t.verf.45. Memph. O«oe, 

'conarc nene Tacnapr] 6 112600126507 nadayu- 

TU يعدم نيم لاز‎ £CetcoDt nac العجدزع المع‎ n oca 

Et beata, quae credidit , quoniam perfictentur ea, 
quae dica funt ei a Domino. 


© فطوبىللتى olea‏ يقم ما قهل لهامن قبل «M‏ $ 


Prima plural. Baruch. 4. verf. 4. Memph. #كاعد0 للا‎ 
مم العام‎ nM : xe ccostune xÉ0A nan xz qu 
oxad i Te P a 

Beati fumus lfFael , quia quae Deo placent , » H"4- 
nifesta m nobis . 


Pro fecunda plural. Matth.cap. 5. v. 1 1. Memphit. 
"Uloxniacicn 81111056 xegoun aajan óoxi n caguz 
WD'Y: O05 it ع 00 : 81111046 زنع زنك‎ TtCEXE 115 لزع‎ 5 
mif en i هن‎ 831111096 EXE PEEBILO Y 5501م‎ tare as 

Beati eflis , cum maledixerint vobis , €9' perfequuti 
vos fuerint, ”وم‎ dixerint omne malum adverfum «vos و‎ 
mentientes propter me. 


4. na mo e pss إذا طرد ردوكم‎ iru ro] 


Pro tertia Ejufd. cap. s verf. 3. Mesi Ul ome 
&T[ox iier de 11111112 xe 8 نل‎ 0751 T] وم‎ 
po 21-8 mà dbuooi : كن‎ 0118096 onu vitpenB: 
"now: xc iveooree nezovnz- 5p puo: xc tec 

1 2 0x 


* 


68. Rudimenta. Linguae 
0'6 ne zota7] op كدلا نمع‎ : 01506 it m put 
pau) : cxt AHgdgOv netgnicpwAHponoftim £6 mu 
XA: diDpxmiiTqOv imatxoepwrp.: ntee nnezofii 
Wrperemenu ^ xe 21850010 ne qnaci : 0001115 
B gu HART : XE 18006 11505611111 DON : O10'€A 
mi&Tqo inu tgoxa& cu novena: xc ieu 
عم المع‎ tb-p: diuniacqovx du ptatpejpnnn : 
كعد‎ 2180008118 >20 114101 tpoxo* ; XE 111 01105 
ivxt dT: dioi icti 52606261 1105 t9 
. &x والعووع عمل‎ ; xx |uout T eeexoxpo iv Tt im 
$uovi a | 

Beati pauperes fpiritu و‎ quontam ipforum eft re- 
gnum caelorum . Beati gutes, quoniam ipfi poffde- 
bunt terram. Beati qui lugent , quoniam ipfi confam 
labuntur . Beati qui efuriunt و‎ €9 fittunt jeftitiam, 
quoniam ipfi (aturabuntur . Beati miféricordes , quo- 
niam ipfi mifericordtam confequentur . Beati mundo 
corde, quoniam ipft Deum «videbunt .: Beati pacifici و‎ 
quoniam filii Dei vocabuntur . Beati, qui perfequutio- 
nem patiuntur propter juffitiam, quoniam ipforum» 
efl regnum caelorum. 


8 طوبى للساكين بالرويح ul‏ لهم ملكوت السموات 8 
طوبى Gas‏ الاى فائهم يتعزون © طوبى للتواضعين فانسهم 
osse‏ الارض o‏ .طوبى للبماع والعطاش من أجل البرفان-هم 
يشبعون © طوبى للرجما فانهم يرجمون ه طوبى للنقمة 67:513( 
قانهم يعاينون al‏ € طوبى لفاعلى السلامة فانهم بف والله 


تخضون 8 


Coptae, feu جك‎ 4 69 


يدعون 9 طوبى لالطرودين من إجل jM‏ فان لهم ملكو 
cols M‏ 2 


Et Pfalm. 3 1. verf. 1. Memph. Ul osniaco i nn 
لحي عع‎ BO tO 412. roo ER DÀ : nete m eran 
em &c 5602 txurnouiiofi 

Beati quorum remif[ae fant. iniquitates  €9' quo- 
rum tecta (unt peccata . 

12 طوداهمالدين ذركت لهم res!‏ والذين سخدرت خطاياهم 12 

. Et Pfalm. 118. verf. 1. Memph. UT o'emiaxo à 
ns A7p&5mejm f&UITT : nit العام 5ل00 لمع‎ 2110 0 
نع 2 ذلاعد0 للا « 109 يم‎ ii م - 0م ]5 اناا‎ it ca^ 
mtepeecqereopex د‎ vxco-] i cox ae novem 
"IPS * 

Beati immaculati in ia, qui ambulant in lego 
Domini. Beati, qui ftrutantur teflimonia ejus و‎ tn» 
toto corde exquivunt eum . 


© طوباهمالذين بلاعمب فى s EM,‏ السالكون (à‏ ناموس 
ess 22 v‏ الذين يفمصون عن شهاداته ومن كل قلوبهم 


2 Ms 
CAPUT XIII 
De Pronomtine demonítratico. 
OBSERVATIO. 
Ronomen hoc fequitur relativum , ideft à a : 
nempe quis, 0446 , 0404 . © (so) ذلك‎ o 
ut 


20  ARudimenta Linguae 
ut Act. Apoftol. cap 7. verf. 32. Memphit. bains 
200355 ملعتن هود عاك‎ it كما نالع‎ £e n fcpau « 

Theb. YYXaine ixxojxpoc nityupi Zen $0 se 
| Hie est 7Moyfes, qui dixit filis Ifrael . 

© هذا هو(موسى) الذى ةال لبى اسرايل $ 

fequitur demon-‏ & , الذى fignificat quem‏ عمد 
flrativum ; ut prima ad Timoth. capit. 1. verf. 17.‏ 
Memphir. Pax 858 doxeqne 1110 nce 511‏ 
djatnto HT7Te mi into aeu ae‏ 

Hic eft, cui bonor , 8. gloria in faecula [aeculo- 
rum. Amen. 

Theban. FIa1 ex rueyne zio. 4411 natio, 
"It üj&tnto, قرع‎ teu عض‎ | " 
Hic eft و‎ cut bonor , €? imperium in faecula. Amen. 


Q أمين‎ GNI الذىله الكرامة والعزة لل‎ là € 
Poft Pronomen demonftrativum fequitur xpe, & 
fonat quem . 
هن‎ Cas! بعد أسم الاشارة حرف عمع ويعنى الذى‎ Ua! يجبى‎ 035 à 
ut Matth. cap. 5. verf. 12. Theban. YYa: tpe nea 


ek Bu wéu 
Memph. nu vt nta: com Tea 


Hic cujus ventilabrum in manu [ua . 
Memph. 5.43. (9 axo هنأ الذى رقشه‎ G 
: 


Evenit etiam poft Pronomen demonfítrativum, 
vOX mà, quae eft nota futuri . 


© وقن 


Coptae , feu Aegyptiae. 2I 


Q‏ وقد يى Las!‏ يعن أسمالاشارة RA coo‏ وهوعلامة 


ut Pfalm. 22. verf. s. 'Theban. Ha1 nazi i ovcetos 

58602 مم ]زع‎ nxpuc s | 
Memph. (pa كقنع‎ ioc eros v6 0A ort noca 
Hic accipiet benedictionem a Domino . 


Evenit quoque Pronomen demonfltrativum fub 
calcem fermonis, feu orationis . 


e‏ مضع nai Cas]‏ فى اخ رلقطا ب كوه 
ut Pfalm.7. verf 4. 'Thebanen. YVxntic nanov-Te‏ 
a iD nar ae |‏ عمد زنع 

Memph. IIoc nanox-Y ونع‎ itp daa أت‎ 
Domine Deus meus , fi feci hoc . 


ف انها acies Toss‏ لت هذا« 


Demoftrativum praecedit particula & £t, ideft فى 2ل‎ + 
ut Pfalm 26. verf.-3. Theb. Kancpayan ow ioAt/ 
tC "5305611 Extur o £e nai ano مجع )ا الل‎ 

Memphit. © انه نك‎ 2001011 ox 110264200 "qoe 
te pni txt نعط العم‎ anox -Tepe r^c a 
Si infurgat adverfum me praelium , ego fperabo. 


© فان تأرعلى وثوب الققال بهذ! انا مقوكل‎ e 
Ponitur etiam ante demonflrativum particula. 


ut Pfalm. 15.‏ , « لأجبل feu vu&c propter‏ ر عي 
verf. g.‏ ف 


22 Rudimenta Linguae 
verf. 9. Memphit. €9&« dax aont xc na 
evT- 

Theb. G-x&x na« ànagpicT excbpant لت‎ 

Propter hoc laetatum eff cor meum . 


8 لأجل هذ! $0542 قلبى $ 
Praeponitur etiam verbi praeterito. :‏ 
© وقن يجى أسم الاشارة oria‏ وبعد: الفعل الماش 2 


Johan. cap. 1. verf. 4 1. T heb. Hai aos 2118 60 
Cien 1110011 


Memphit. Pai 2x acyzueti i eyopr 4« 1150 
Cietoon 5 


Hic invenit primum fratrem (aum Simonem. 
2 3 9t ule. sLal هذا وجد‎ 9 
II 15خ‎ quoque fumitur pro interrogandi modo, dein- 
de includitur cum particula nv, quae fignificat erat - 
فى الاستفهام وهم‎ nai 55 الذى‎ à; وقد يبى أسم الاش‎ à 
هوه‎ l2 «s! أو من‎ ne بلفظة‎ ee al 


ut Johan. cap. 21. v. 21. Memphit. Pax ieocox 4 
Theban. 1185 2x 230 الك‎ x 


Hic autem quid ? $ (9. sa log o 
Lo] وق ألمونثك‎ 12 
De fingulari femin. x21 so « 
Haec exempla . Johan. cap. 3. verf r9. Memphit. 
Qa 26 111 رع‎ 1365 111050011115 ei ena 1600400: 0X0, 
ni 


Coptae ١ feu مهنام جيك‎ . 23 

m: püneti- ملع يمع‎ TU ^£ axi AND EOD ni 
D'$OLUt | 

T hebanen. fic feminin. modo : " aie "xw pi 
CIC "Xt 200 كم نامك كلل ركع لعلزرع‎ fepe mca 
X1 to p'tt 51088111 a 

Hoc eft judicium, quia lux «venit in mundum, eg 
dilexerunt bomtnes magis tenebras , quam lucem . 


us هذه في المداينة ان النورجا لك العام واحب‎ e 
Similiter & Píalm. 23.verf. 6. 'Theban. "&ax "qx 
T[ Centa أل‎ nene ic cCATUXDUIC & 
Memph. Oaxat أ‎ cene ioc nmn eo] nca 
nc © هذا هوجهل الذين يمظلبون الرب‎ © 
Haec eff generatio quaerentium Dominum . 
9 الرب‎ (2A ه هذا هولجمل‎ 


Pariter & Pfal.117.v.20. Memph. a: عه‎ n^ 
ivt nc tpe 111844111 11 0100075 t50vm ian 

Theban. " & avec "Tren ee 12061 it 2i ai0c 
menzsMHO* امومع‎ enTT s 

Haec eff porta Domini , justi intrabunt in eam. 


9 هد! هوباب الرب والادراريدخلون فيه‎ © 
'H-x2 ctiam fignificat 024412 femin. 
$ لفظة‎ gum cii العى‎ Cal يعى‎ © 
Ut. Pfalm. 79. verf. 16. Memphit. Ga1c-T4cóóc 


fUxt "pe ovina et 5 
K "Theb. 


Rudimenta Linguae 
111 ل لي من ك7‎ TT60C 


Haec, quam plantavit dextera tua . 


9 duas الى غبرستها‎ PCS e 


Plural. vero mafc., & fem. fon slo وف للجمع مونث كا‎ 

Marc cap : o verf. 2. Memph. عد تنموك‎ £trà 38 
HR 21020200 n&ài ite s 

Theban. Ha: عد‎ neinpan 4€ ii eei Tcnooc it 
JAnoc-DAOC 4 

Haec autem funt nomina duodecim Apoftolorum. 


© وشهذة هى أسها الاتنى عش ر الرسل © 

Et Exod.cap. r. verf. 1. Memphit. Ha: عد‎ uv 
eyupi d ix Icpau a 

Theban. Ha: مازع الع عد‎ £e n Fs a 

© وهولا هم بذو أسرأيل ه ‏ . كذام هلط Hi fünt filii‏ 

o3; i]‏ توجد لفظة دزا تفينا تعنى الدين . العى OR‏ 115 وج ااه 

Evenitque poft demonftrat. #معكدع‎ , fcilicet qui و‎ 
& quae , ut reperitur faepenumero in Prophetis . 

Memph. H «1 nc nui 8558 ل‎ CU ffscUD^E HX 511006 


Theb. Has عاد‎ E"Etpt IUXDEIC 2XCU. 4£4£00* 4 
Haec , quae drcit Dominus . 


© cJ ما يقول‎ las. هذه العى يقولها الرب‎ s 

Nomen quoque demonftrat. reperitur in fine fer- 
111015 . | 
إخرالكلام ه‎ LL يوجد أسم الاشارةايضا‎ 


ut 


Coptae , feu Ztegyptiae . 25 
ut Lucae cap. 10. verf. 23. Theban. Bww sux. on 
Tut زع مدع‎ nat os 

Memph. a: 501 050 رع‎ ^ynaouts a 
Hoc fac و‎ €9' vives. 


© أمض إنت Cas!‏ وافعل مغل هذه ه دهن: : هكذ| laxe‏ & 


Similiter & Johan. cap. 20. verf.18. Theban. Jos 
ACyAE MAI AP A 

Memph. Oxo, nainc trac 2ك‎ 7196 max s 

Et haec dixit mibi. $ وقال هذه لى‎ © 


© وقد ues‏ لفظة aexntnca‏ قبل أسم الاشارة القى تفسهرها 
من ab a5 : O22‏ دعده) أسم الاشارة 2 
Anteponitur etiam nomen demonftrat. parti twi‏ 
cà, feu eeenenca , fcilicet pof , utJohan. cap. 3. v.22.‏ 
aci ixe Itc nce nca‏ عه Memph. Qcitnca nai‏ 
uno: dp Powatrk:; oxos,naau‏ عانم ازوجع عر 
WEetOXO'E T€ cy pou a‏ عن عدو 
115 انمع Theb. Dwitca nazi xeci n61 Irc‏ 
"cuc wkaeric]loxaaik: aos ntt teta ne v‏ 
ca ami a‏ عر 
Pofh baec venit efus, e$ difeipuli ejus in terram‏ 
Sudaeam .‏ 
© 9 9.22 هذه جايسوع وتلذمهنه أل أرض المهودية í‏ وكان. 
هناك 3 
Notandum eft, quod particula na: in dialecto‏ 
Thebanen. fignificat zz/b; , & vox mx funt & tibi‏ 
pro femin. fingular.‏ 
2 قرف nai‏ فى الصعهيدى دعنىهنة ٠‏ شولاء وحبرف o* nt‏ هم Qo‏ 
K 2 255435 12‏ 
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PUT 2,54) 2‏ دقية Los!‏ الاشارة وذلك مانس با مهرد 
المذكروهى لفظة mt‏ أى ذلك $ 
Elucubremus hic, quae fuperfunt de demonftrat.‏ 

© من أسما الاشارة‎ gos فى ما‎ © 
Vox fcilicet صط‎ fingular. nimirum | mafcul. 7//e, 
quam vocem fequitur 42/5 ut Johan. cap. 3. verf. 26. 
Memph. du cx» n nci لاا نم0[ لدم لينف زع‎ 
Theban. II cc امم لم عاد‎ neetax وزع‎ 0 


Anl Opz.annc 
lile, qui erat tecum trans Sordanem . 


© ذلك الذى كان معك 4 نم رالاردن‎ e 


Singul. femin. 811,0 & ieoc ; feu -xu , ع8‎ 6 
illa و أى قلك‎ ut Johan. cap 20 verf. 25. Memphit. 
'H uoc 2x tcéecxi zc nite hónueent a 

Theban. 'T'u 2x necesceet xx na-Teaynun nt 

llla sts quia bortulanus effet . 


© وتلك كانت تظن أنه صاحب المستان 


Ejufdem cap. 26. Memphit. 'Heoc 2x &cdbonec 
nexac nac ممعم لوع مع ننم‎ : xx pa& Gown : 5>] 
dant عند‎ dppea cR os ب‎ 

Theban, "En عد‎ acuo-qc nexac nae £eetiv TA 
eyBpaioc : zx P paaf ont 17150055 ككترع‎ cxt 
Ncao,« 

llla autem conver(, dicit ei Rabboni , quod magi- 


sirum fonat . 
/ تلك‎ 21 


Coptae , eu. ام زوك‎ 77 
$ يامععم‎ f?»* P3 ass رأئهة‎ ^x له‎ exis, exAAx)| es, Q 


Plural. vero tam susfeuk. quam femin. mm, ideft 
pli, diae. — e ه اوليك تلك‎ 


© لقطاب‎ oues nc حرفي‎ (44 53; © 


Evenit, & particula عد‎ ad affirmandam locutio- 
nem , quae & fignificat zt/que , pro. 'Thebanen.. ut 
Johan. cap. 17 verf.g. Jkwox ticonc epo nei 
conc A&m cx Ac nwocetoc : 22A a cxx اع‎ 
"EAAU NAILS CXEHOYWHE: A^6CU ROM IUD 4 

Memph. لامك‎ -qx«&5, t5 pui 8260105 ; nat 
"Xe P an cafa nioceroc: a a-cufie m trav 
عد د اناك تدوج ليو‎ nO nE :DYOQ "i 6556 MOYXUUE 
0160 رع‎ 21118781103 1061 mE «4 

E go pro eis rogo, "on pro mundo rogo, fid po bis, 
quos dedifli mibis quia tui. (unt , Cg omnia mta tua 
fnt , &€9 tua mea fant . 


© (1 4055 أعطيعنى لانهم لك والذى‎ 
Johan.cap 13.verf. 1. Memph. G لظ‎ eexipe 11155// 
HOC Att TU ممعملا‎ ; E نم الع عمل م‎ 50 gyae oA a 
Theban. € a«yssceps 15-1106 8الل‎ e To dt nop 
Cft0C Acyetpi7To إن‎ A0 
Cum dilexiffet fuos, qui erant in mundo , in finem 
dilexit eos . - 
$ واحب خاصقه الذين فى العام أجبهم إلى الاثقضاء‎ e 


Johan. 
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Johan. quoque cap. 18. verf. 2 1. Theban. 9x pow 
وو يدياع‎ EÉRAADI : CACXUE لم نت 25ج العا‎ 7 Ont 
TEARXCXDO^ نجاط‎ 115-0005611 11 1117] 260006 5111 

tt 5-560‏ الع نت :442101 خا 01 8968© Memph.‏ 
PJinmeic mai‏ .110506 ل لكدنة ع8 060 COXTqtAf 2X6;‏ 
0 5555125610076 اذام ع0 

Quid me interrogas? interroga eos , qui audierunt, 
quid loquutus fim 1pfis : ecce bi (ciunt , quae dixt- 
rim ego. 
ده‎ eee ما‎ lone. سلأولببك النين‎ codes مابالك‎ e 

فهولاهم "LS‏ ما قلنه bl‏ © 

He لفظة‎ vero fignificat هن مهال‎ : (icut ej Be mx 
fonat feptuaginta 1llae & قلك وتعنى سبعين‎ a 

Vox autem mt, ut diximus , corroborat locutio- 
nem © تقوى لقطاب‎ alo necs 9 


Ut Pfalm. 54. verf. 13. Memphit. 2€ xnt 05628365 
11 5 ل‎ 7o mti: nai nacyzs cpos nea 

Theban. ZXx xnt rUxa xc neqae ncóX ك0‎ 
WACQ 5005 TUE 4 

51 inimicus meus ynaledixiffet mihi مر‎ 8 
utique . 


2 عن ذلك‎ os! ea) (^s ولوان العدوهوالذى‎ à 


(ARX Eo 
DO) 


CAPUT 


Coptae , feu 6م وك‎ 79 
CAPUT XIV. 


De Pronomine relativo . 
$ الاشارة المشاى‎ et فى‎ 9 


Ncipimus addere pronomen v-Teettzx , fcilicet 
ille و‎ qui . $ ه ذلك الذى‎ 
. Exempla. 

Johan. cap. 14. verf. 26. 'Theb. VVemzseesae mas 
caf "Ene C coc must ا‎ 

Memph. نمو لظ‎ cena7Tca 8c uno £pox A mien: 

llle docebit «vos omnia. 

© ذلك يعلكم بكل شى $ | 

Ejufdem cap.1 s. verf. 25. Theb. YAecx&&eas nip 
envxpte exfucT s 

Memph. نمس لل‎ venatpetcops xvuficT v 

llle iestimonium perhibebit de me . 


G (e oi ذلك‎ 2 
$ دعن كيهو‎ qe: وحينًا ما‎ o 


Poftponitur v-s£eera's aliquando , ut Memphit. 
Matth cap. 4. verf. 17. O*«o 9 czxen vu cnox t7 
Atta xqtepenTo xc Duc tpiouoy ncet xoc : 
عند‎ ApieeE-zAnDiit : AC AUT tap ivxerlercnsovpo 
لنت عن‎ buoni s 

"T heb. Jas sce rucno ex éteta'y Ac tpe rc 
Wó: lc t-qaoycocigy كعات‎ CXDOC : 7C etA7[AnD! , 
&CÓQ m Uzp اندوع‎ is اليك‎ "590 101558 a 

Exinde 


- 
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Exinde coepit Jefus praedicare , € dicere poeniten- 
tiam agite , appropinquavit enim regnum caelorum. 


uj وجقول 19293 قن‎ je» glos ومنغن ذلك الزمنى‎ © 
9 clo. coge 
Singular. vero femin. , ut Matth. cap. 18. verf. z. 
Memph. "He pui 2x (Stn -Toxnox c Tceteezx axi 
ivxc m stz8nzuc جرع‎ Iuc eexoaueeeoc s 
Theb. 89: uno extera na eta urcsnc > 
نوكه‎ c IuC نلعد 5ع‎ 2000 
درل‎ illa bora accefferunt diféipuli ad 'fefam , dicentes. 
9 الى يسوع قايلهمنى‎ dal وى تلك الساعة تقهسم‎ 9 
2 مذكركان [ومونث‎ ad! وفى‎ 2 
Plural. tamen , tam mafcul., quam feminin., ut 
Matth.cap.3.verf. 1.Memph. bin wi vepox 2x 1 
أ كتدعم‎ iUxe Ioianmic rupea 7Toeec عأ‎ 
Thebanen. &pai2x ازع‎ ntpoox c [étetax acd 
دكا‎ Ioxoannnc in Barczicnc 4 
In diebus autem illis venit "Tobannes Baptifía . 


G الايام جا يوحدا ال معيد‎ cs cá a 
CAPUT X V. 
De voce quis . 
تقع ة‎ lgi 3 145A] عم النىتغى هوق المقرد‎ asd d © 
2 Lee هناما يدل‎ lago "X الاستفهام‎ 
I[s نين‎ vero interrogandi modo evenit , ut Matth- 
Cap. 24- 


Coptae, feu: Alegyptiae. 8r 
cap. 24. verf . 25. Memphit. Hu e2pa nt ته‎ 
As&ov : oxoo ncafr + 

Theban. Hist apa nx ruc-xoc bot EM A^ 
قشعن‎ « 


Quis est fidelis fervus, && fapiens ? 
9 (A3! من ترى هوالعين الامهن‎ © 
Ejufdem Matth. cap. 18. ver. 1. نك عأموقع ععدلظ‎ 
T cu juerpovpo icc m duoi a 


.Thebanen. Hie apzne iwoó ej "xen Tepo 
PUR FUEE ae Quis major esi in regno caelorum? 


G من ترى هوالعطهم فى ملكون السهوات‎ e 
CAPUT XVI. 


De Pronominibus hic , €? haec و‎ hi, hae, &9 is, ii , 
ea , eae , ille , illi , illa, illae, iíte , ifti , ifta , iftae. 


فى loa‏ وهولا . وذلك . وأولمك . والعى واللاني . والذين 
Gal o xS‏ فى الاستفهام bo] nte‏ 


Ts vero, qua figuificantur 12 , & eae, & funt , acci- 
pitur etiam interrogativo modo, ut Apocalyp cap 7. 
verf 13. Memph. Oxo a c«xpoxo ivxe oaic& oA 
eum RptCA^-xtpoc mexscey mui : ox euet mi mat 
مجع‎ 561 o uic 103؟‎ 0 03701 5 yc 0v: 0550 Eel 
tA oeque a 

— Theban. 2230 للألدنه5‎ 85955 i neiprA o rrpnc 
110562 Ctt اكت‎ niet iai 556009 itttei cx 0A n B o7 
«foy ac if aci ho pour : 
Lo. x Lo ^o Reon- 
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Refpondit unus de fenioribus , eg! dixit mibi , hi, 
qui amicta اننال‎ folis albis , qui fünt? unde veniunt? 


© فاجاب oa‏ الشموح وقال لى من هم M sa‏ المصلببون 

© من أيى‎ IUe لكلل البميض‎ o 

Ug dee 95‏ أن | الصعيدى 1 تصير WX1‏ 9 اج م> تصور 
Ht 4403 Wii 9 "XUI‏ وذلك بالمصغيرمن oues‏ يخغم را معنى 
و18 فى لمع ثم ا مذكرهم وق ونث تصهرهنى © : 
fiet‏ نهم Notàndum hic , quod naa fret ne, X‏ " 
"EU, & naa fiec net, abíque muratione eorum fenfus,‏ 
Bios‏ هه :195 1 ut Matth cap. 18. verf. 14. Theban.‏ 
rta. nx inoó e hr7 1136177‏ ازنك م لايد 6t Nac denti‏ 


po menus s 
Memph. tamen dicitur : dPscoen venaueBae 407 
dPpu- لمعم‎ 208 : Paine nu run] oen np nec 
"[O*po i7Tc mi duoi بو‎ 
Quicumque ergo bumiliaverit fé ficut parvulus 
Jie. bic efl major 1m regno caelorum. 


ES $‏ بواضع ذاته مغل هذ! الضى هذا هوالعظهم قى 
| © صعهدى تبدل "qai‏ وتقال "qu‏ $ 
Feminin.autem "qas mutanda in "qus , üt Lucae‏ 
emxos de‏ عه Thebanen. AMaapeger‏ .و cap. 20. verf.‏ 
R-qu napzAoAn‏ ممع ألا 


Memphit. vero: JMaspesezc عه‎ iica2n mut qu 


^aoc ir Tai napa &oAn a 
C cepit 


Coptae, feu "Aegyptiae . 


Coepit autem dicere ad populum parabolam banc. 
و‎ JAM للشعب هذا‎ deis lo 9 e. 
Et Matth. cap. 26. verf. 3 1. Theb. H-re-Ti "epo 


Cq[RoephRacwamaaAizt Bon nci oucyu « 
Memphit. 'H awe كسمتن‎ een nacpcx an^ 

nai txupo 4‏ العم ipn iter‏ 88ن28 01د 
Omnes vos (candalum patiemini im mein tfla nocte .‏ 


9 كلكم تشكون $( ذ هذه الاهلة‎ exl © 
Plural. tam mafcul., quam femin. 


© .ونظي رذلك جمع ال مذكروالمونث ه 

Matth. cap. 18. verf. 1. Theb. 6 قصعة كيبوت‎ wa 
"XAdbpOnti O^ PUNEMMCO X4 5 1110685 01م‎ a 

Memphitic. الوم الل‎ éenep ش لامع‎ xadpomn i 
ل لت‎ WD a 

Videte fgitur , ne contemnatis unum ex bis pufillis 
fidelibus meis. 

12 c» ترفضوأ أحد هولا الصها را مومنهن‎ y IK أنظروا‎ Q 


Et Matth.cap. 25. v. 41. Theb. ZXt vPocon a 
tUERARACHDO^*ADnncucuuc ecoflw zc AC nate 

Memphit. Z€c tpocon نق نم5‎ 505 ioxai 
HAIMO'V2O» HCHHOY MnT[ui: &nOX mne'[aptesunai/ 

O^ 

Quamdiu fecifhis uni. ex bis fratribus meis mini- 
mis و‎ mibi feciítis . 


€ مادام ja ol eee‏ الاخوة المغارع لمم دى 2 
Et‏ 2 بآ 
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Et é contra. € 235,9 - 

Ejufdem Matth. eod. cap. verf 45. Theban. Ton 
quatum nav سند لع‎ dero. xc ebocon اكه‎ 
ها‎ 80 HOA utei wOvl; &npX 15 221 nai a 

Memphit." &o-xt capo noxo«x taxon ét toc ; : 
zt A enn "pxoudueoc انمع نور‎ 2 cxt Eocon dncz 
الع ع‎ 81006 HOO A1 HARI WOVAI2 OY t ANHDK £n. 
جلت الع‎ 056 mui ae 

Tunc refpondebit illis, amen dico vobis , quamdiu 
non fecifus uni de minimis bis , nec mili icai 


2 0 al sa oals 
CAPUT XVII 
De Relatis juxta T bebanen. 
2 الضافة‎ Usu 8 2 
أضافة الاسم‎ Leo. sl oes? والمشاف‎ sa] Los 3T ومن‎ do 
Ax J ^3 اوطن تكون‎ D) rela. غخاطبه وهو‎ 9 esl 
U^ القسم وأرد دق .موضع آخر & وهذأ القسم‎ [VY وهوغايب‎ 
ال مععلة المضافة بحرو العللة‎ soe cob d الاضافة هوالذى يرد‎ 
بأده وتصضسح‎ T NN وقن يبرد من ذلك الحفاية‎ AAA Lex le: الى‎ 
G Lax, à olo توضع على م وضع‎ ul العلايم لذلككا ينبغى‎ 
2 وذأنهها اضافة اسم لل اسم اخ ركقولك‎ 


Servus Domini ne fte2^ 4x 301 ه‎ cross © 
Domus 


Coptae , féu مك‎ 85 
Domus Dei mu éenmocee ١ ه‎ all بهت‎ 8 
Angelorum focius مكل زنع‎ 118154060 4 
$ 4C صديق‎ 5 
Arbor vitae , lignum vitae mno عد‎ name, 4 
TD 
Píalmus David me^pa^ oc i axem 8 


«v مزمور دأود‎ G 
Mons Sion 'm-xoo«x i cuum — 9 صهمون‎ J^ © 


عاك عفاد ممعم مم Regnum caelorum‏ 
2 ملحون السهوات 2 

Ecclefia Dei peo Aere ze © à)! ها كنيممة‎ 

Arca Teflamenti + x1&czoc اللو شرج ع أل‎ s 
12 الشهادة .العهن‎ TE 2 

11150 ىر اع ا Tabernaculum Tefítamenti‏ 
© قبة الشهادة © 

Tribus Juda. "^n à Iovzz قجملة يهودا:‎ © 
سبط يهودا‎ © 

Radix Jeffe وهوءعع1 & عحوم؟'‎ 9 conl أصل‎ o 

Saeculorum lucis i axaima dervoneeim 97547. pes 

Aeternitatis gen dies aeterni keepo ittyatites 

Jaftificatio Domi Aa MCA IAEA: د 11240816 عر‎ 
iS) —""- & 

Exempla defumunturex Pfalmis , ut Pfal.23.v.10 

Theban. VVxovic ni&02e iezotne nppo £eneoov a 
Memph. YVoc ite mixostt 2150 ne novpo iT 


NES Domi 
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Dominus virtutum ipfe eff. Rex gloriae . 


& od هو ملك‎ cial رب‎ a 
Pfalm. 3 2. verf. 4-'Theban. 26 'eyazxe ie فنع وعدم‎ 
©0960 


Memphit. 26 اندع عدو ع قلع‎ ic ncaza لق‎ 106 
Quia rectum eit verbum Domini . 


© ألرب مسسقهة‎ id es oM e 


Pfalm. 53. verf. 8. 'Theb. UJaprc عمج ما‎ dt 
113608310 !ا‎ tnt ztpopose ero i (apto 4 

Memph. lYate9Aoc تمص ع‎ sion de nar T 
11096011 men vxtpep-] actas : ovop, cna 
nap etos مت‎ [mittet Angelus Domini ín circuitu ti- 
mentium eum, €9 eripiet eos . 


Eod. Pfalm. verf 20. Theban. Haeytuoorene: 9A x 
عذيله‎ js gueenn si 2awaioc axo) "Uxouic "aZ 
n&o A05 11 “ازع‎ 056 xnpos a 

رخ 0550 nan e^prsc ix iioi:‏ عدو نه نت 8 Memph.H‏ 
06 006ص ك1 5607 noc‏ د11 5م جرع 5 القائل 

Multae tribulationes. jufforum , &" de omnibus 
bis liberabit eos Dominus . 


2 منها جميعها‎ (reme C Mo الصديقين‎ osos 'كخهرة‎ Qe 


 Pfalm. 36. verf. 30. 'Thebanen. "Y'xanpu TNT 
XA1DC na tC cx a. jn codi s 


Memphit. Poe rig20u عه نه‎ tpe eran i7 T 
Cod: « Os 


Coptae, feu Aeeyptiae . 
05 juffi meditabitur f(apienttam . بعلو ل اكه‎ ye 9 


Pfalm. 4 1. verf. 3. Theban. 2X tuu "qnaa 
D'ttüurto eA OA de '""ep éenasnox-t a 

Memph. JMinai ze ena 120018775602 
"iO ptit nop icb- s 

Quando veniam و‎ ec apparebo ante faciem Dei? | 

9 واشكروجه الهى‎ ul lust e 

Eodem Pfalm. verf. 7. 'Theban. YYo*sxas 4€ 58/7 

épnt name a. 


Memph. "VYowxai 4e nap nc wanov-T 
Salutare ultus mei eft. Deus meus . 


© خلاس وجهى هو الهى 9 


. Pfalm. 44. verf. 7. Theban. O**ótpm& ücoovwrh 
nt nótpuif i-e £e ممع‎ 4 

Memphit. IIay&oxz. توه نك‎ 0811 uc was 
ivxt "qeateTovpo 4 

Virga dirceciionts , virga. regni tui. 


5 dela مسةقينم هو قعديئب‎ veta .. 
Pfalm. 49. verf. 1. 'Theban. 1 عوككدمكر؟‎ iure" Te 
تاد عل‎ Aca 4 


Memph: P7 im nos-T noc aqczoxi & 
Deus deorum Dominus locutus eft 


$ أله الالهة الرب نكم‎ a 


Píam 67. verf. 18. 'Fheban. Hl», pasta. £t 1110 


0x "TAa inco Ane 
"Memph. 
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Currus Dei decem millibus: multiplex eft .- 

, Memph. Y oxoi يون ]7 عش‎ afa iion. s 
Currus Dei duplex myrias . 


© مركمة all‏ ردوة أضعاى هى © 


. 800 Pfalm. v.56. Theb. Fnosxc عم‎ n E: ion 
pntina-] howóose £u 0^t "TA "4pO £e nee a 0c & 

Memphit. 4-1 عم‎ 1 Jcpas $eou cac] nov 
XD: ncet O'sAARa D) عم‎ REQAAOC 4 


Deus Ifrael , ipfe dabit -irtutem , &g fortitudinem. 
plebi fae . 


& هوالذى يعطى قو وثبائا تلشعيه‎ Jal اله‎ ©. 
Pfalm.7 x. verf. 10. Theban.'H g'poxo iezpacic 
Afin iumicoc vicinia ir «pon nac 
Memphit. H: D'époxp'e ist 9a pcoc meae ni mu 
£Uc trtMtu nac ion 0015ل‎ 4 


Reges Tharfis , eg infalae munera offerent . 


12 ملوك ترسهس ولهزايردقدمون له الهدايا‎ e. 
Fod. Pfalm. eod. verf. 'T heban. 'H gpoxox ix apa 
&ac tuit ca a na i2. copon nae 
Memphit. Hyovpoiox عد‎ apaRoc nce cafa 
vut mac Rexn ملحت‎ 015 v 


Reges Zdrabum , € Saba dona ei adducent . 
($ ملوك ألع رب وسأبا 0950-5( عله الهسايا‎ * 
- Pfalm.77. verf. 68. T heban- Avena i لكك‎ rienZz 
T8 pens E | 
Memph. 


Coptae feu .مهلام روك‎ 89 
Memph. V*xoxoss it cioon dp ام لين يد‎ 
Montem Sion , quem dilexit . 
8 صهمون الذى أحبه‎ Jas 6 

Pfalm. 93. verf. 1. Theban. VWtov-Te. niic A 
5118 UUXOTIC 4 : ْ ش‎ 

Memphit. -T 1 11151 م‎ 11 noc. 4 

Deus ultionum Dominus . © أله الانققام هوالرب‎ cle 

Pfalm. 101. verf. 29. Theb. fleyupt i nt oto à 
115 0600 جوع رع‎ nva, a 

Filii férvorum tuorum babitabunt faper terram. 

Memphitic. His egnps i-e ntt R iai eeiam 
cur ovccum & 12/11 fervorum tuorum babitabunt 
112 fecuritate , (feu tranquillitate .) 


2 يسكنون على الارضص بطمانينة‎ CP a.c là: G 


* 


PEtetguoogoxÀ a 
Memph. 'IIxpoz it & paa se ne nca £&iai ع‎ 
Semen ZAbrabam fervi ejus . 9 نسل أدرههم عبيدة‎ © 


Pfalm.104. verf: 6. 'T heban. ITecriepssa à JM & pa 


Eodem Pfalm. verf. eod. Theban. 'Hayups à هآ‎ 
.X«À nedcorqr 2 

Memph. H cer soups 111 أنه عات‎ nenicosczn ix 4 

Filii Jacob ,elechi ejus. & ه ودذوأ يعقوب أصنفياد‎ 


Pfalm. eod verf 19. Thebanen. VVayazt £e nxoxic 
51511] nac 4 | 

Memph. Tlcaz: عمد‎ aaergpasttponq « 
M £Elo- 
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Eloquium Domini infammavit: eum . 


© الهبته)‎ ) ael, كلة الرب في التى‎ s 


Pfalm. id. verf. 20. 'Theban. 'IIapegoxn. عملأ قد‎ 
الماع مالم‎ a 
Memph. 056 حوع‎ um ic الع‎ aoc ا‎ s 


Principem populorum confhtutt eum. 
Q5 ريسى الشعوب ص جركا‎ 6 


Pfalm. 109. verf. 3. Theb. fVxarxoxic "x it 50/ 
OX itótpuu nóo4€ الع 502ع‎ ciam a 

Memph. O'«ty&ociT xoc iav عع‎ 80560011 
Wxc noct 6072 العم‎ cin بك‎ 

V irgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion. 


12 أن الرب ارسلك قضيب 893 من 594642( © 


Idem Píalm. verf. 4.'Theban. 2€ à*Tow nt nox/ 
nn qyatnto wa7T& عجعج‎ 4€ fep ice tw 

Memph. H eox nc doxn& ayatuvox a7 1a "Ta7 
ماج‎ £e üücM-picxuxw & Ta es Sacerdos 1m aeter- 
uum fecundum ordinem M elchifedech . 


و انك أنت الحاهن الى الا كطقس ملشمساداق © 


Pfalm. 1 17. verf. 1 5. "Theb. Ice poo 42 ve 
WÀ eet novxai of £t tta vaga Witz wAi0C s 
Memph. "&ces 4e nach neet novas cn 
d ذككله تاتقي‎ ieze muisenu a Vox exultationis , €9 
alutis 1n. tabernaculo juftorum. 
© صوت أل ةهليل ولدلاس نى مساكن الابرار‎ © 
Idem 


Coptae , feu Aegyptiae . 9 
. Idem Pfalm. verf. 16. Theb. 25051824 4e nxor 


. YXAC "TACUTy * 


Memph. Oovinass de oC nexóxco 
Desire Donuni fecit voirtutem.. [ exaltavit me .[ 


2 رفدعةى‎ vl ons 2 
Idem Pfalm. verf. 20. Theb. "axe x veé^n se 
IUXDtiC HAIAIDC HETIUUE Eo Doct ازع‎ Li: 
Memph. 2:71 TpnyAn Rt noc tpe ru gti 
HAOjEROLO € t0 i HTC 4 
Haec porta Domini , e d intrabunt in eam . 
Pfalm. 118. vef. 105. "Theban. Tles&c ROnaov 


tpH-zt nt REMUJAE 4 

Lucerna pedibus meis verbum tuum. 

Memph. Ox-3u&c iaa ax nex no£toc & 

Lucerna pedibus meis ef lex tua. 

Pfalm. 148 verf. 14. 'Theban. 'H eyupe. € عا‎ Fio 
'"Aaoc exjt pon 

Memphic. PUeregupi de Icpass nA aoc c^ 
ل ممع] العمص‎ s 

Filus Ifrael , populo appropinquanti f fbi . 

G أسرايل الشعب القريب منه‎ Ioa 2 
Pfalm. 149. verf. 2. "Theb. £O 2px i eynpc à Coon 


CECNHA xét nexppo a 
M 2 Memph. 
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Memph Hnayigi i& Cicon ta pos oA HX exem 
novoo« Fu $102 exultent in rege fuo. 


ه فليتهلل بنواصهيون هلكهم $ 


Et alia hujufcemodi nomina . 


CAPUT XVIII. 


De particula x. 


0 وقد يجبى حرف ax‏ بمن ote I‏ وتفسهرة و o5‏ ذورد 
الدليل على ذلك من الزدورايضا 2 
Nter duo nomina reperitur 2x, fcilicet 4401618, &‏ 
atque ut Pfal.102. v. 17. Theb "H ua»‏ و aliquando‏ 
Ent Tc exit nez pop^‏ 8 إلا ÉIUXDUIC 36111 Ente,‏ 2.6 
Utm oa‏ 
1cxen. netto,‏ 106 2€ 280 عد Memph. wai‏ 
ع az on‏ 0 رع 520 0a tnt txt m‏ 
M tfericordiam autem. Domini ab. aeterno , eg‏ 
ufque 1n aeternum fuper timentes eum .‏ 


$ خايفهه‎ de الابيد‎ y ورحمة الرب مخذ الازل‎ 
CAPUT.XIX 
De particula uupa. 
$ بك 10 أىجيع كل‎ "m دمن‎ Ua] وقن يدخل‎ © 
Nter duo etiam immittitur كل كم‎ , fcilicet 
omnis , & omnino و‎ five totaliter , ut Pfalm 44. 
verf 17. Theb. ماده تممع11‎ icxoyepe عم‎ nppo i 
tctA arat 5 Memph. 


Coptae و‎ 4 Alegyptiae. 93 
Memph. 'TIuioss pe ii oxegnps £e 10600 it ecc/ 
Émn « /Orazis gloria ejus filiae regis ab intus. 
© 455 Alo من‎ AAA aol ose كل‎ © 
Sic & cupo , ideft omzes 1 , vel omnes n. 
ut Pfalm.7 1. verf..1 1. Theban. 'H ctowuig-T mae 
&ó1 Wppoio* "xupov £t qwap 
Memphit. © 5 ننه كتمع‎ > £estocy itxe 87871 
"[Hpox: ricenoc -xupos عات م88‎ nae ت‎ 
Et adorabunt eum omnes reges terrae , omnes gen- 
fes fervient ei. 
© تتعبن له‎ e ويسجد له جمهع م.لوك الارض وكل‎ e 
9 الاسمين‎ uio وقد تدخل لفظلة نو و0: أى هو‎ © 
Immittitur quoque ivvo« inter duo nomina, ut 
Pfalm. 3 2. verf. 1 1. Theb. HTayozxne iv T0 £e nxotic 
' [0011 Qjaiuto, 4 
9 ل‎ cu مشورة الرب‎ Ul $ 
. Memphit.'TIcoót: 2x it90c 4€ noc ojyon gyatz 
nto, Confijum autem Domini in aeternum manet . 
& oS لك‎ uu e راى الرب‎ Ul © 
$ ولفظة 0< تعنى هم : شن‎ e 
Sic & عدم هذ‎ . ideft 12 , eae, & fant , ut Pfalm. 33. 
verf.22.' Theb. [Leeors i100 niipeapnofie epos a 
Memph. «Deos ivx i ا 6 لاتلوع لك 500615 قلعم‎ 
Mors 
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Mors. autem yeccatorum pe[/ma . 


© موت لقطاة شردر‎ o 
Eveniunt quoque in oratione duo nomina antc, 
relatum nomen, ut Píalm.4 5. verf.8. Theb. YVxoic 
'uutovyxt mióDee nieerxm a 


Memphir. 1106 dp] owe vico &arf n ceras 
Dominus Deus "virtutum nobiftum. 


$ إله ألقوان معنا‎ el Q 


Pfalm.67. verf.20. Theb. IExosic عم كدو ازدة‎ i ite 
O*xai cuxcoow qua Profper iter faciet nobis Do- 
minus Deus 00 nostrorum . 


Memphit. € ascen meneti-T nanixc Po] 
Wutnutweexai a Deus falutaris noffri nobis femi- 
tam difponat noftram 


© اله خلاصما يسهل لنا LL‏ $ 

وما أشبه ذلك فاذا أردت أن تضهف اسم الى أسم أخرفقهم 
الاسم الاول خل aaa‏ وكذلك الاسم الثانى على همقه يكون أيضنا 
ويكون حرف الصلة بمن الا T‏ أحدهذين للمرفين اما 2 
واما n‏ وفى هذأ موضح خصه jU‏ ن كان C$. «Js! aloes st‏ 1 
فيُكون حرفن القانى الصلة بين الاسمهن حرف oU» ol © ss‏ 
M‏ الاسم الغانى حرف ؛: (وغهره من للخريى فهكون خرف الص.لة 


oae 


95 .جع كه هق , Coptae‏ 
دون الاسمون خرف KR‏ على مأ تقدم شرحه : ol ol‏ حرف £3 
التعريف يمدق من الاسم الاول فى العربى ةذ الاضافة قفىهذ! 
aso‏ لا coo‏ من القبطى فافهم ذلك وقس eae‏ ترشد Lol‏ 
الله (Mas‏ © شرح © معناه أن هذا الكلام هو شرح ما تسقدم 
ولن لك من paa li‏ شرحه ونقولان حدق الصلة ث القبطى 
الذى هوهو تى مكانه وي فى مكانه وتفمهرة i‏ العريى 
حرف لام أوالذى لانك تقول ة ذلك voxouc‏ عه ججع مبوع 
عبد الرب أى عبد vl‏ أ والعسن الذى oi‏ على أصل لفظ 
القبطى هذا حكم ماكان بو e‏ قاما مرق n‏ فهو هذ! 
np nit 11 0c‏ زه qne‏ خلين المليكة أى خليل 3 .3«& 
أو gala‏ الذى للامكة على أصسل là)‏ القمطىو. يدخل فى أسمين 
كلمنهما ما gl Lalo : agn]‏ حدق إلة التعريف à. yl‏ 
اللغة القبطية يخلاى اللغة العريية لصدرورة ماقلناء من قولهه] 
عبد cel og‏ عمّى لارب أذا قلناه_) os. M‏ الذى ارب © فهن!ا 
سبب أمتفاع جر اله التعريف من cio‏ من الاسم الاول E‏ 
إللغة القبطية فافهمه © ولنورد الان اسما EPIO PV‏ حروف 
القبطى القلثين ul s‏ أن تكو عدة الاسما تاعمن اسما 
وتكون على حروف ع و 8 cus al‏ الذى "os‏ ويُكون 
اوله الاسم الدانى ds‏ حرف مسن 555 c^ cea TR‏ اولها 
لك اخرها € 5( $552 | 


CAPUT 
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CAPUT XX 
De Litteris conjunciivis . 
& فى الاسها المضافة وه‎ © 
[[v:oc ١ ععم ج28‎ genus Adam جنس أدم‎ 
6 . 


Tn aBetua etin Tribu Beniamin قبيلة بنهامين‎ 
Hays 8 vas filii Gad بنوإجاد‎ 
Yap z^ eeoc it UN pfalmus David مزموردأود‎ 
'THogyupr i Bocund flius:Efron أبن حصرون‎ 


Z 
عا‎ A o^ tn na £ a Goo de filiis Zabulon «^? 
n زابلون‎ 
.كك‎ H^ filius, feu qui füit Heli بى هالى‎ 
u^ 


da Ozppa qui fuit Thare  حيرأت بن‎ 


1 
liaspi ik Iocud | filius Jofeph | 5» o? 
Qa 10 <5 qui fuit Judae — lse2 2 


x 
Qaccs napi i €«pan. Phegiel filius Ochran 
^ ٠١ دن عكران‎ osé 
Axe seo Pang neat Ai. vocavit Rachel. 
& Lian ودعا رأحهل ولها‎ n | 
JAueouma ze dex nenaynps 4e D2anaccn facti 
autem 


Coptae, ff" Aegyptiae . 97 
autem funt filii Manaffe وكان ننوامنسى‎ 
" 
Q Ninmnoc عد‎ xaxien iH agananA Philippus 
invenit Nathanael فوجن فملبس ناثانهيل‎ © c 
. Et alia hujufcemodi. 
'"G&oA iow fignificat ude منهناك‎ (o^; utLu- 
cae C. 11.vV.24.l'anavace0 tram 09 eT s 
Revertar in domum meam, unde exivi. 


2 ارجع لل بيق الذى خرجت منه‎ Ge 


Significat pariter ex, 4, de, من :عن‎ , ut Matth. 
cap. 2 verf. 6. Memph. C qti مه‎ £& oA iau icc 
D' كط : ل ماتع معام تكتلزع‎ cuna aftoti 4e na aoc 1 
Icpawu « Ex te euim exiet ملاعم‎ , qui baffat popa- 
lum meum 2 

92 مك درج مدير( مقدم ) الذى دري شعبى اسراديل 2 

Et fic affixionis modo tranfit ad pronomina , ut 
t&oN MT ex me, a me, de me منك : عنك‎ 0 


vAÁcA RanTTX ex te &c. 
tBoA hup — exte femiz. ومنك:عنك‎ 


ex eo VAR : AAA p‏ عناص" لوقع 
© منها ٠‏ عنهأ iheswC ^ ex ea‏ اوملع 


N CAPUT 
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CAPUT XXL 
De particula 93, quae babet plures fignificationes و‎ 


ut ex fequentibus exemplis . 
2 فى الهمودجات الاتية‎ 


Articula vero &y multas habet fignificationes , & 
aliquando fignificat Ze, ut A&t. Apoflol. cap. r3. 
verf. 29. Theban. Jk«qoaet to pui زع‎ iuge 5 
Memphit. 2 ل‎ ^f a« tntciez. تزع‎ 1115 5 
Depofitus est 15 de ligno. 


fignificat etiam , 44 , juxta Theb., ut Marc. 8.‏ ة 
£t ueencge 5 /‏ ل ]5500-7 550 verf.6. Meaux x cyocun‏ 
ntcu-T 4‏ زع ptYnDxo*‏ 

Memphit Oxo, ace pnoyn 8550] عم ل‎ i etg 
والاع‎ iiccepouz e. opu muxapia Ef praecepit tur- 
bae , ut. incumberet. ad infernum locum , ideft, feper 
terram. 

ه ad! al,‏ لكهايدكى امفل (لى على الارض ) © 

Ejufdem cap. 6. verf 39. Memphit. ramen variatur 
hoc modo: 0560 «02e capi nao iovpouz 
قاع‎ cx npox c etociom ccetnocion العكت زع‎ mice 
caoxersocu a £F praecepit 1llis , ut accumbere face- 
rent omnes fecundum contubernia fuper iride foenum . 


© فأمرهم ان يقكموا كلهم Gba‏ احزاتا عل إلعشب © 


i 


» 


Coptae , feu Aegyptiae 99 
Pn pro 67 ون , قاسا اذا كانت لفظة وح تعنى واو و‎ 
Johan.r. v 14. Theb. C yxiuwc&oX ivgapic زع‎ enc 
ie] ur PU XC كامل‎ G 
Memph. Cea ttco no teox WERÉ EFCURRT s 
Plenum gratiae , ”و6‎ veritatis ٠ 
9 معلى نععة وحقدًا‎ © 
وقد تعنى وح من . وذلك كقول الابمي.ل امقدس عقيب‎ 
Et fonat مله‎ , ut Matth. cap. 17. verf. g. 'Theban. 
Cima 2t cnccier. رخ‎ 155006 
Memph. 00960 رع‎ 7 tntcH- tA oA o yxtn 1 
"cw0*x« £t defcendentibus ex monte, vel de smonte . 
2 وفهأهم نا زلون من لحيل‎ Q 


Et Marci cap. 9. verf. 8. Memph. 20560 رع‎ 85 
Vspii tA oA 21 m "Toons 
. Et defcendentibus illis de monte . 


a] JA من‎ us; نار‎ ea laa s 2 


Et Lucae cap.9' verf. 37. Memphit 22 ذككتهلمء‎ 8 
inta pac-] cavi tapmikA oA) ni ننج‎ 056 

Factum efl autem in fequenti. die, feu , crastinao 
die illius defcendentibus illis de monte. 


ولاكان غد وهم فازلون من Q oJ‏ 


2١ pariter infervit genitivo cafui , ut Aggaei 
N2a2 Cap. I. 


ل م15 
cii-qe‏ 044515 رعععم cap. r. verf. 1. 'Thebanen. &i&k "x‏ 
AapiDC nppo‏ برع hut‏ 

Memph. 'He pui 2x cu eexocnov- npose 
ru dext A apicc 155090 

In anno fecundo Darii. Regis. 


$ cL الخائهة لداريوس‎ usd وق‎ 9 
e يلنى . جعل‎ Qu: وقد 29522( تفسمر لفشة‎ & 
2: fonat etiam /mmittere , ponere &c. , ut Matth. 
cap. g. verf 16.'Theban. 3م20‎ aa زع عد‎ 055 Totic 
لا‎ 515 ED^éCU XH ££ EA t a 
Memph. Q€nepe1 2x €A ovx ا تدك ع‎ 


erc: towdoAzxi no Boc « — Nemo autem 171212111 - 
tit commiffuram panni rudis 1m veflimentum vetus . 


© Ab oss £L يلق خرقه جديدة‎ os ولمس‎ © 


ut Apocalyp.‏ , قعنى عل fignificat etiam fzper.‏ :د 
cap. 7. verf. 1 5.'Theban. ko nv7$9 t£e00c 91 17‏ 
ponuc nipeaziRac cpoow & Ef qui fedet. fuper‏ 
thromum , operiet eos .‏ 

Memphit. 0560 رع‎ ducToxercy. eyxti 18 007 
"Dc tQttpesiiAa vxo « E; fedens fuper thro- 
num , eos obumbrabit . 

$ عد الحوس يظللهم‎ US, e 
3 وذلكعن قو ل خلصنا للفريسى اجرب‎ (M^ تعنى وم‎ o3 © 

2 fignificat fimiliter &9' , /ícut, ut Lucae cap.10. 

verf. 37. Theban. Vic zx I6 2x nac zc &auxc epum. 


Dit 151ل إع د لتقن‎ S du 
emph. 


Coptae , feu "Aeg yptiaé . IOI 
Memph. YVxa« عقا عه‎ ivxc Inc ox atacueuax 
اولمع‎ ecux كالم نه الع‎ a Zr? ai efus illi, ade, 
E9 tu fac fimiliter. 
9 واعل مغل هذا‎ Cas! أنت‎ eal ققال له يسوي‎ 5 
M i _عل‎ la, وقد يدخل على لفظة ومع أدا كأن تفسم‎ © 
مسن‎ eios AS ذلك ههنا‎ " ps e Cój4239 علامات‎ 
c TU es الغايب‎ ae عن نفسه لك‎ Aes 
Componitur quoque &1cum pronominibus affixis 
ut تدوع‎ : vel exo. fuper me على‎ 
eux : vel exxcow— fuper te szafc. عليك‎ 
eju : vel eyxux تعون1‎ te عليك .تر‎ 
eyxuu : vel exxox fuper eum 724/6. عليه‎ 
eqyuc : vel تناكت وع‎ fuper eam fein. عليها‎ 
Plur. etm; vel اانوعدوع‎ fuper nos Uc 
Piceno vel eymoxutn : vel العمدزع‎ 
aut 824218415056 fuper vos . nus 
ejm0* : vel e yxoo's fupereos, veleas هعليهم عليهن‎ 
| Cw /fper. quoque fonat . 
d Je. ya وهنه الالفاظ مرحبة لانك كنت تريد‎ 
Eon وكذلك كم ة مقية الالفاط لجارية‎ dee equ 
لفطلة‎ rf ذلك وقد يدخل‎ ee على ما رأيت من تصريفها‎ 
el 
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5à.45 : وتفسيرها على‎ eyxh كلها‎ Miss mk وح لفظة‎ 
Bos s وتغسهركل‎ cxi ولفظة‎ e! 4l a) t^ اللفظة مركبة‎ 
2 COTES v 

Aliae voces graece fine &,fcribuntur: in dialecto 
vero Thebanen. cum fupradicta littera reperiuntur, 
ut 410 graece, in dialecto Theban.cum littera 9 re- 
peritur و وتعنى نعم‎ ideft, /mbecillis eft utique. : الوحا‎ 
العجصل‎ « Et fic vox ewc"zc, quae eft caufalis 
conjunctio , graece &c[e, ideft, adeo ut, utque. 
Graece amc7Tt cà, T heb. égUc*T* , graece PIT 
و الذى معناه عتعندى وع : بالهونانى وقبطها‎ fic & 
adverbium ffc ettam . Ua. d © Sic &va& graece: 
Theban. fcribitur «£99 ve at P FEBPES 

Hu فوح‎ Noe, in Theban. Hor « 

AMBpaaee: JMApaoaee أبرهمهم‎ Abrabam . 

Et fimilia. $ ومااشبه ذلك‎ o 

CAPUT XXIIL 
De Verbis imperfonalibus . 
Ge 9p «ood . يبيب‎ ٠ (SAP معناها‎ 

V zbum imperfonale &anc , ideft , oportet , deber 
C3 (as Lana E 135] وقاما‎ ur e anc fignificat: opor- 


fet. : 


Coptae, feu Aegyptiae. 103 
t: id reperitur Johan. cap 3. verf: t 1. Theb." Kai 
"Et8t DAC يدع‎ 0626605 101108 £e pete a- 
Memph. YYas pu-T ec Y ns iToxótc nayupi 
عو‎ dPpoueti a. Zta exaltare oportet filium bominis. 
& أن برقع أبن البشر‎ ox هكذ|‎ © 
Significat , 65: debet. Ejufdem cap. verf. 3. Theb. 
$4nc عم ]15 مكدع‎ 1 05 zxict v 
Debet. ille exaltari. يجب أن ذلك يرتفع نه‎ 92 
Memphit. 2o ovK ع1‎ bu aimi 4 
Jllum ergo oportet creféere . (15) يعلو ذلك‎ lo o 
9 أوجب‎ mM i إذا‎ Go a 
Significat quoque con'oenire , ut Johan. cap. 4. v. 4. 
Theb. Ht e anc عد‎ expeti &&0A o icit x Caen 
Q1àa Convenicbat autem tranfire per Samariam. 
2 ن أوجب أن هر بالسامرة‎ "mj i 
Memph. Hx عد جوع‎ &poc nt ecini £A 0A اعككزع‎ 


"s Ca tt& pi. - Oportebat autem eum tranfire per 
Samariam . 
. 9 وكان قن ازمع أن يعجر بالسامرة‎ © 
$9 (SR ما ورد ايمل‎ (Me cess o3 معياها‎ m1 فام) اذا‎ 2 


2 fignificat neceffe effe , neceffarium effe , 2 
poffe , non fieri, uc Matth cap 17. verf. to Theban. 
20. كد10 عد‎ 28 itó HEC] كه‎ 58 11110 CX7XQU 00م‎ XE 


7ع 
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ع ءام مع ع‎ nt 150 aset ex C الوه بوعد‎ E: تالجع‎ 
عحع‎ Quac €i 10] 5 

Memph. 05640 نان دش رع‎ 8011 iie nec sez onec. E67 
معدي نويد‎ : xv: Hoc neannox nayopn s £t 277161 
rogaverunt eum dictpuli , dicentes ; quid ergo Scri- 
bae dicunt , quod Elias non poffit non "venire primum 


اك تلامينه قايلهن وما بال الحتبة يقولون انه 
TT o9‏ ايليا اول 2 


& lig) aal فاما أذا كان معناه ضرورةًفنلك علىماورد‎ © 
&anc fignificat , 7064/6 effe, ut Lucae cap.24- 
verf. 26. Theban Uh i مومع‎ am c Tpt noo 9n 
mai avo n ox. copa inte EDDY 4 
Nonne baec neceffe eft pati Christum, 6 ita in- 
trare in gloriam fuam 
Q io; الى‎ QHROs 9 هوك‎ vt eu al بالضرورة‎ En) 2 
Memph. Iu nac ian cups noc ói i tai ACA Ó, 
0'€09 TEC jt E50 6118 ل‎ 006 
Nonne baec oportet pati Chriffum , E ita intrare 
in gloriam fadam 7 
d aar dis 
على ماورد‎ clos معناها لابد‎ c9 xu لفظة‎ (Als ه‎ 
$ أتجهل مرقس‎ 
Significat etiam xmi 266/6 effe , ut Marci cap .و‎ 
verf. 10. 


Coptae , feu امج كه‎ 105 
verf. 10. 'Theban. 232150541 عد‎ exsudeetoc o ooxc 
cr[Érox nec padre ses c cxoudteroc xe Saiac 
zm hujppn « E; /nterrogaverunt eum , dicentes و‎ 
quid ergo dicunt Scribae , quia Eliam neceffe est ve- 
nire primum? 

© وسالوة قايلهن IU‏ الكتبة يقولون ان ايلما لابب ol‏ 
T1‏ اول G‏ 


Memphit. Oo züyenuey cuzxcuzteroc ; ox v7 
&xo's: xt ni CA (5 ctxaéteenc : xe: eco] nc ive 
H^uzc inayopn« Zr zterrogaverunt eum , dicen- 
tes, quid ergo dicunt. Scribae , quia Eliam oportet 
venire primum . 


935 وسالرة قايلين لم تقول الحعبة إنهُ ينبغ ان يافي ايلها‎ o 


a‏ تعى AMAUMH OY‏ اله 

Vox vero aman fonat etiam , zeceffe effe , ut 
Matth. cap. 13. verf. 7. Theban. O«oi عم‎ n«ocetoc 
ألع 02 6ع‎ ntcwzmzaAO0n: amat pap eTpc. nc/ 
CXAn2 2001151 4 | 

Memphit. O«to1 4t nixocseoc cafe ii cv anm az 
Aor: 4naUWH CAD ROXl itxc Ni cv aia on a 

PF ae mundo 4ه‎ ftandalis و‎ neceffe eff enim , ut ve- 
niant (candala . : 


e‏ الويل العالم من الشكوك لابد أن تاتي الشكوك (ويقال 
ضرورة أن تاي الشكوك) © | 


0 CAPUT 
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CAPUT XXIII 
De particula wawtp , quae conjunciivo modo 
infervoit , €8 de aliis . 
xaimtp à4 b i4 ه‎ 
V^ vero «a1 nip. J-» 3s أى‎ fignificat, cum effet , 
ut epift. ad Hebr.c.5.v.8. Theb. K a1 nep naynupt 
nt adco 8 neu T 8608 en 1181153 © 011095 4 
Memphit. K« nxp toxcyupi ne 5 aeyeeni v7] eezz 
"t pt ل‎ caizeet tho sun nicencavr e erra c 610 4 
Et quidem cum effet filius و‎ dene ex eis, quaco 
palus eft , obedientiam . 


2 ولاجل zi‏ هوالادن عم الطاعه بها قأسى 52 
o‏ فأمالفظة VAS tab VAN‏ ا ورد 


— Rau, ideft, رع‎ , ut epift. ad Hebr. cap.12. v. 20. 
Theb. Kan رع 2600 0681401011 كلق لامع‎ rx00x دا‎ 
دااللاقع‎ 800 a 

Memphitic. Kan oxeupion لال‎ 0 5011 neces ni 
"pui: txtogdu لك‎ 
Et fi beflia tetigerit montem , lapidabatur . 
9 كأن يرجم‎ Jud! حقى اذا مس وحش‎ 9 
Kan fignificat fí ol» , ut Pfalm. 26 verf. 3. 'Theb. 

Kan cpayxn oec ap conp poi ازع 4118م‎ tapepz 

"UXOERM Xe 


Memphit. C ayuu apxtyan onapcec&oAn 17 


"EC 


Coptae , feu Adegyptiae . 107 
نب‎ tpo1 it 118 تدع بزع نل‎ iixe napis 57 confifant 
adverfum me caftra, non timebit cor meum ..— 

© وان أمتدت على الهها فلايماى فليى‎ © 
م‎ E 
(O9 ولوكان‎ wan وقد تعنى‎ © 
Sonat etiam 62/6 , ut epift. ad Cor. r.c. 13.v:2. T heb. 
Han vei[ai "qrucmic لمات‎ egicot vnc 157 
عونب‎ t&0A cerit a cann 2c non aut oA aaa 
Memph. Kan tua زجع‎ "npa ivxo7T: #جعووع‎ 
voduseA d oan quos 5602 4teron 7T acana 
($c Atetacs c كلع مانت‎ s 
Etfi babuero omnem fidem , itaut. montes transfe- 
ram, caritatem autem non babuero , nibil fam. 


2 ولوكان لى الاهمان كله o^‏ أنقل JU‏ وليس 4L‏ 
sue‏ قاذا لاشى &$ 
© وقد يُكون معنى لفظة wan‏ ولوآن © 


Kan: اه‎ ut ejufdem cap. verf 3. 'Theban. Kan 
vig Cx (t0 ona Xnaphpon 6a 150055 c anu 
حم دز‎ £s كعم لمعت ار‎ occ لاع 1ع‎ 0560 06 deeroi enc > كت‎ 
aC'ami e deoa nm] رع هر‎ euxan 1286 a 

Memphit. Kax avujan 7] jun exenbpxi "Tupox: 
رع 060 : معدن مموع‎ it-Ta "T £eiavccauea : شازع‎ 
إل 5 تان عدار‎ 06 tero; المكمعم‎ c] avann »لدعم‎ 
BRTpnamertenov Be^iam a 
— Etfi diffribuero in. cibos pauperum omnes faculta- 
tes meas, 6“ tradidero corpus meum , ut glorier و‎ ca- 
ritatem autem non babuero , nibil mibi prodeft. 

0 2 al e 
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TY مالى وابدل حسدى لآ فار‎ Ger أطعم‎ als» e 
a همذذ|‎ : loa لفظة جح إلن جد عد الس تعىق‎ Wt 2 
Oc vero fignificat » /t4 , ut epift. ad Hebr. 12. 


v.2 1. Theb.O^e-x uic nee px cnt 116 ب قرع 036011 إل‎ 0 5 
. Et ita terribile erat, quod videbatur . 


ها هن | كضوفهم من ظهورة loc pe‏ كونهم ساقون ظهورة ee‏ $ 
nacoinep-l xe‏ [-الودقد رع050) Memphit.‏ 


ntuouno « £r /fa terribile erat , apparens. 
à Lise كار ن الظاهر‎ loe, à 
© أى أن كان‎ oye لفطة‎ Ulo o 
© عد به‎ fignificat, f/, ut epift. ad Rom 8. v. Io. Theb. 


© عمد زب‎ nt C zt hencx ciem عع تن نالع أع‎ erc 
عماللا عقعمع [055-7 0م‎ : nena عه‎ nc nuno exc 
"Y الج‎ 100 4 

Memphit. Ics 2c ع5‎ acm 9eunow 11 
Attn. cy eeoiDz cec dno: n. rus c erts 9A 
Ae 7l كتتمومععم‎ s 0S1 autero Chriflus in volis eff ; 
corpus quidem mortuum esi propter. peccatum ; fpiri- 
tus vero uivit. propter juffificationem . 


ف فان كان ا مسج فيكم adl‏ مهت من أجل لقطية coh‏ 
6s‏ لاجل I‏ $ 
وقد يدخل على لفظة ttu xx‏ لفظة ع6 من 2 


006 تعبى لاجل‎ e» بعدها‎ E 


Coptae , 'لء]‎ Aegyptiae. 109 
Et aliquan do xuyxs poft vx & c addatur, feu , pro- 
pter , ut epift. ad Rom. cap.14-verf.15. Theb. Cayxe 
e [Ac 0x5 pe cap nexcon Ani eràw AD tx 7 
(jt ازع‎ Dx A CanH و‎ 
"Memphit: [cz 8م08 هلمع وم‎ cpenexcon 
matpc fe Ao noc: de علج‎ etocot الت‎ X 58 06 A027 
mua غك‎ enim propter cibum frater tuus contriftatur ; 
dam non fecundum caritatem. ambulas . 


cul Sel RA ia. وأى كان‎ e 
© تسعى دالمجة)‎ cel) Ando uaa فق نكففت أن‎ 
U^ feeton ala) وقد بدخل " لفطة ماده‎ 
92 3l دعدها أى‎ 


Addatur etiam المعع قم‎ , ideft, alioquin , ut Johan. 
cap. 14. verf. 12. Theban.. € ayxx. £tt&on. 17107] 
veTAs nee Bnet a 

Memph. معدلا‎ «antufic iie inosinao] tpol: 

"Alioquin propter opera ipía credite ٠ 


(X esl alu فامنوا‎ T) الاعمال‎ a FR M PIE 
من‎ e, pai لع لفظة‎ 6 ila P eos وقن‎ 
o دعدهأ . ومعناها لل‎ 
Immittitur etiam »,pa: poft ععدندع‎ , ideft 2م‎ : ut 
epift. 1. ad Cor. cap.rs verf. 19. Theb. © رع تزه‎ 
ef Dtruimo, نزح فارع عموع ال 2568 يه يا‎ vitanpsh 
. vfÉann te repo عم‎ mat oy 


Memph. Iczs ipu du 1151 00 ARA 06 > نيك‎ 
27 
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antpeyAmic & nego; i-e B maói ir 0 nai vpn 
tep-r pueri mi&áen ل‎ 3772 bac vita tantum in 
Corifto fperamus , miferabiliores erimus omnibus ho- 
minibus . T 
NES c فى هذه للحيوة ذقط نومن دالمسم‎ S Kol © 

. وذب يدخل تل Meri ala)‏ لفظة لجسم ع من بعدها 
ومعاها .c3‏ — عم #خصى 12 


Sequitur ععدنن؟‎ «a4 , ut ejufdem cap.verf. 3 5. 
Theban. 6 ععدنن‎ 6-2 pute الك ع نا للم عئار‎ 0881 
pion eit Gdtcoc ل‎ 51 66/447 bomimem ad be- 
sias pugnavi Epbefi . 

2 فقى قاومت الوحوش بافسس‎ v. UM Tm G 
|J "Memphit. Icxe (Sw oetexpoueti : zi loft 
m wnpion caet C becoc «. $7 per humanitatem &c. 


| u^ 2,9 " &. AA وقن تصرفق $5 اللفظة على العلامات‎ 
قافنا‎ vols e dL. عن نفسه‎ AM ذلك ما سدتج من‎ 
2 يوحنا‎ Je! ورد‎ Le عن ذفسه فنلك‎ dea 
Cayxe adhibetur etiam in fingulis perfonis د‎ & 
' quidem ad primam: ut Johan. cap. 13. v. 14- "T heb. 
Cayxt anox 6t aiti AWEUER 050115 2260810 لت‎ 


"cap jx cox نامع 8ل لك 1161م‎ rin 8 17 
p&7row Hnc itp 4 


© فانى 
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PN فسلت ارجلكم الرب وال معم فانهم‎ GI فان كنت‎ © 
١ $9 بعضكم‎ Jl ls تغسا.‎ ele s يجب‎ 
Memph.Iczt oxn anow zioni 1ل‎ 115-1160 
tA OA nc Teroc: 0*op nt دق ]> عع مالع‎ au 
"Et أرع ]نوع‎ cceencja ite لالع‎ 0] 06 it 115 
mipuox a $7 ergo lavi pedes veftros Dominus , “و6‎ 
magiffer : نوع‎ «vos debetis alter alterius lavare pedes. 


12 3 كنت B‏ معامكم ورد مم كي ees! uda.‏ فكم أنقم 
nili ) cul‏ يهب عليكم ) أن يغسل deal p Ia‏ دعضش $$ 
Epift ad Rom.cap. 1 1.v.2. Theb Cuyxc iv Tox cap‏ 
e DOE nace:‏ 5ددع 11268 axayacsw EA oA on o ox‏ 11 
ضع 2607 ieo« ase€0px‏ م Memphit. Ice‏ 
xacxaducic eo) iUxmuies 11 21 e IN fi fu‏ 
oleaftro .‏ كه ex naturali excifus‏ 
an Asl © '‏ إنت قطعت من الزيعوئة الطرة . بطمبعتها € 
ه لاجل المذكر الغايب  Pro tertia mafcul.‏ 
Lucae cap. 7. verf. 39. Theban. 25: 7‏ 
C[HMC Ft Tai: nECjRAEiefU DXE DATt: AU60U DXX O'Y/‏ 
ox/‏ €« :0م20 A0yie enne qeu coute cT tup,‏ 
pnapnoBt-Tqe «‏ 
Memph. 266 ento npoducznc nc da: naQ. na^‏ 


ttti p.43 OTt: 0510 رع‎ xt 11م نك 4ه‎ 71 cei 
RR: 
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ffi: نع عترم ع‎ : xeoxpeeepnoS ime. /7ic fi 
effet. Propheta, féiret utique , quae , C9 qualis est mu- 
lier, quae tangit eum , quia peccatrix est. 
إلعى تمسه‎ sp لكان يعم ال فهنه‎ Los fos لوكان‎ o 
| © & bla Lol; 
Prima plurali. ه قاماالممكم بنون لجمع‎ 

.Epift. ad Corinth. 1. cap.7. v. t r. Theb. © ععدبن‎ anon 
AWCKD mut Hsennsteeea"qiwOn : 0 noói tuj 
AND 151150 نوع‎ h mes capxivonm a 

Memph. Iczc zwomw ancicp noextm i 1117 
££ATUEAWDC : 05 mug] ne xung amom amacu i 
wextt capxiwvom 5“ 57 705 vobis fpiritualia (emi- 
navimus , magnum eft, fi carnalia veftra metamus ٠ 


wt فيكم الروحائنهيات أعظهم هو‎ "CN دن‎ Gs فا‎ Q 
الروحهسة‎ Li] فيكم‎ Us قن‎ Us فا‎ ) geile. oa 
© ( حصن منكم الاشها للإسدية‎ "ME أعظهم‎ 

Pro fecunda plurali . ALBUM للناضر‎ ee قاما‎ © 
Epift. ad Hebr.c. 12.v.8. T heb.Cayxx 7110 5 
عد‎ ijczxcÓ hox200n uec eicenfe EpOC cit icu 
"CUu PE 110636 Bret الخ‎ Gyptan a 

Gs ul 9‏ عاجزين pelea‏ الذى كل إحد مش ةرك .كه 
oos, exl‏ ؤلسعم Lol‏ © 
Memphit. Icxc "Texten caf&oA i-TcAc on‏ 
الع nmeoizti‏ ممع : traa"tpuydbitp cpoc "xupo*‏ 
Pat cupiam 0‏ الع 5 لا 8اأرع0860 Q)Hpi i WDYx:‏ 
Quod‏ ; 
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Quod [i extra diféiplinam estis , cujus particepes 
fct fant omnes : ergo adulteri , €9 non filii ejus. 
| © [o9 أنقم‎ exa, كذ ب ( نغول‎ aas ll 
Et verf. 9. fequens pro tertia Memphit. Ico معد‎ 
mp7] een n Te 7Tcapz nax كنع عه عنم‎ hpc 
-cRu : ovo nanaybi7T ازع 205 مض‎ 4 
$4 patres quidem carnis eruditores babuimus , eg 
reverebantur eos. 


© فأن كان أدا الهس كائوا لنا موذبمن وكذا cad‏ منهم 9 


Pro plurali tertia. و ف ممع الغايب‎ 
Lucae cap. 23. verf. 3 1. Thebanen. 268 xtyxx cx» 
ipw ft R1 كارع‎ 18 85506007 tltO TIE n a Cucu mte 
Qt 11840055 ك0‎ 036 s 
Memph. 8ك‎ 16x cupi ال‎ ita oen rte aan 
ic 06265115 111ل‎ tnnc 670106003055 a Quia fí 
in "viride ligno baec faciunt, in arido quid fiat? 


2 فا نكانوا يفعلوا هنآ بالعود الراب UE We Là‏ 2 


$ تعنى يبب‎ (Sa)! aye لفظة‎ Los a 
. Vox vero ayaye, ideft, delet , ut epifl.ad Rom.c 15. 
V.1. Theb. UJayc 6c ممع‎ anon 11855075 116 عم‎ ds erox 
كرع ذل 8115م ؟‎ deed A inest 16 04 dos a 
Memph. tamen voce ceetnaja. utitur وق الكمرى‎ , 
ut Creengya 2x nan anon هم‎ mHETTt 0560 1! ع 260 نك‎ 
شم 1175801051 06خ كرك‎ Hi COE HT 11 تك‎ 0 a 


Debe- 
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Debemus autem nos. firmiores ambecillitates infir- 
morum f(usiinere , 
أن حمل ضعف الذي لاقوة لهم‎ TOI ويمب علينا‎ © 
© ويقالمعف الضعما)‎ ( 


H cayuyc: oportebat ينبي‎ , ut Matth 3 7611 
Theban. Ha: عد‎ ne'ayte epoacxit €x; accio o7 
ovt cxétxaaw & — Hacc oportebat , ( fcu deleatis fa- 
cere ) at illa mon omittere . 

Memph. Ha: nac £enaja nore لق الع‎ 0n : 1 
T^f كن‎ 031 AE 115 CT[enü)-sEtog A RCAGunOY 4 
Haec vobis facienda erant, €& illa minime omittenda. 


& ولا تتركوا تلك‎ soa فكان ينبني ان تعلو‎ & 
وقد يكون تفسهرها و‎ Ul قاما لفظة عع إلى معناها‎ 
فسرت‎ 34 TV X نها اذا‎ y عاطفة‎ Le: أسقةنى‎ IBI أيصًا وذلك‎ 
$ s الكلام الاول صار كفسيرها‎ on: أسةقنى‎ sls : بام‎ 
Cist: coniunctio fignificat و‎ //ve U^, & 5: 6 
praecedat, & refumatur , feu repetatur. 
Tunc fignificat, //ve أما‎ , ut epift. 1. ad Cor. c. 13. 
v. 8. Thebanen. €x wx npodiTià cenaovoca : 
CITFEHAC ITE CENAAO: مكدع‎ 100611 cynaomuice 4 
Memphit. لداع ل[‎ npoduczi£ اك لنت عات القن‎ : 17] 
SYAAC CEA OXD'€; 1756 كدو‎ Te Cura cope a 
Sive prophetiae evacuabuntur , five linguae ce[- 
fabunt , five féientia destruetur . 
& والعم يقتعطلل‎ Se واللغان‎ Mas أماالنيوات‎ © 
20 بى‎ 


A9 
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فقن طهرلك ألان من soa‏ الالقاظ أن ime‏ ك الاول تعنى 
et‏ فق aul‏ :و: لا غهرفافهم ذلك وأعنقن aA‏ $ 

وقن يكون تفسهرها gl: ol‏ اذا وذلك علىما ورد هن الرسالة 
الواحدة ايضًا e‏ 
C vx fignificat, &g' // , ut epift. ad Cor. r. 22.12‏ 
ese oc zi toD a7‏ ماله verf. 26. Theban. C s-xx‏ 

pr £tecNoc "THpo* pace méterac 

Memph. Gaoyun t 06011055 89200 510305 نه‎ 


pt mi وملعم‎ "xpo لت كمع 51م‎ a £7 قر‎ gloria- 
tur unum membrum, congaudent omnia membra . 


© وأن معد عضوفان الاعضا جميعها تفرح معه ( ويقال 

© عضوفان الاعضاكلها تسربه‎ el bI 
أت فأفهم ذلك وأعهفدن‎ ^j فسهدرت اذا صارت طرف‎ il C29 
وقد يحور‎ © o E أن‎ exe عليه ه وقد يكون تفسهر لفظة‎ ٠ 
استى بها بعد الكلام كان تفسيرها اوه‎ blo © قملت أن كان‎ 

6 عع‎ fonat, /fve, ut epift. ad Cor. 1. cap. 3.v. 2 1. 

Theban. عم نوك‎ 4e nper[peN aae cocco dero 
WR puer nnpa vap norit ne: ve YYaxz 
^oc: tiec Huba: عع‎ woceeoc 5 cre quu; 
ti xe HOY 2 مكدع‎ HE CqüjOO m ; tiexE ne qnacyone 
TvrRpa الت‎ ne الل نم11‎ At ioxenmnsa nunc 
T^f. p6 zt ل‎ 


Memphit. vero &uic-sx omen a0«t906 
: P2 يك لع قم‎ 
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00 Qaem mu puxeti; en^gas cap ime 1100] 
t: y Te l'AaxAoc د‎ icc 22022405 : v wt «nuda: 
"—: TUuXDC£e0C: 1555 FWUltee : iac deron ^ ج15‎ nn 
ET[Q)0Tt: 17Xt m 8511600003111 1: 110001 C[HpO* nt: 
Wucocz Un عد‎ nece nang 6: mc 2cdpadb-] nca 
Nemo itaque gloriatur in bominibus , omnia enim 
veffra fant, frue Paulus, fFue Apollo, ffve Cephas, 
ffoe mundus, [roe «oita, ffve mors , [roe praefentia و‎ 
fue futura ; omnia enim veftra fünt , vos autem. 


Chrifli , Chriftus autem Dei. 

cud لحم‎ oo فالاى لا يكون إحد يفة*ز ببشر لان‎ e 

كان udo:‏ اوافللوا والصفا Uso sl‏ اولخهوة أو الاوت أو ela‏ 
ol‏ مزمعات الحن لكم وأنهم eu‏ وا مسي لله هه 


QAM فقى بان لك الان ان عير فى الاول تعنى أن كان : وفى‎ 
9 عليه‎ os]; أو فافهم ذلك‎ La pan ATI وما‎ 
bo] Ug, ها‎ b AMAA c X€nEt ذاما لفظة‎ 2 
— Particula vero و تعمع‎ ffc و‎ & ff Cut و‎ quoniam , ut 
epift. 1. ad Cor. cap. 14. verf. 13. Theban. € va ivxez 
ML er ptawmue, ener et AT con npoc nxoxT 
js ev nci aime xe vac icq pepxo * 
Memph. Qn (2H "[erTentoi Rprtci^f 09 Emi nn Az 
ARRTIAMOR C 5 ادنع‎ io] ec شنم‎ van]: مترع‎ 
11 انوع معالع ]ع‎ a Sic.eg vos quoniam aemulatores , 
effis fptrituum ad 200 eH 46 queerite 1 
gt- ك7‎ 


P 
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s‏ وكا أنكم متغايرين ة الرودهات لبنيان الحكنيسة 
ابعغوا لحى تتفاشلوا e‏ 
ولفظة ga n poc‏ تفسهرها حرف لاملا غجرفافهمذ لكوأعهد 
عليه © . a4‏ و poc vero hic fignificat‏ 
.. قاما لفظة وموى: اإلقى تفسيرها لما © 


Particula vero رعمع كك‎ ideft, cz» , ut Johan. cap. 
21. verf. 4. 'Theban. عمع] للا‎ e;poout 2x yum A 
fc aptpaeq املاع زع‎ « 

Memphit. Cpetmmn <5 nagyoimi 2060 زع‎ 805 
ixe Fc 5: mpo « 

Cum mane facíus effet, fletit "fefus im littore. 


2 (الشط)‎ 2M Je ee فها 1 باكرا وف‎ e 
Haec particula conjunctiva infervit omnibus pérfonis. 
الغلذمات الخمنية وذلك على ما‎ iem وقى تصرنى هذ اللفغظة‎ © 
Pro prima , ut epift. 2. ad Corint. cap. 2. Pu 12. 
Theban. Horpuu te, pai 8558 "Tpuxac € next 
vA:DR Peng oco a 
Memph. Cai عد‎ t Tpuiac tmi eszcc taion 


Wee nepgc o — Cum veniffet autem Troadem propter 
evangelium Chrisli . 


ه ونا as‏ سملل ططراوس بابميل المسير Us)‏ أن wl‏ 
أطراوء رس test‏ 2 ) © 


Pro 
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Pro fecunda & 2L, Vl. 9s Tobiae cap 12 v. 12. 
Theban. "T'eno*w عه‎ how اللاو معام‎ izow £t xA 
لد‎ 28-1 Cappa: anov nen aio to pai £enpautec 

tt tne naga P ممما‎ oA A neoxaaf 
ao 11 0م ]15 از ا ع6‎ 067 ntin£eeez. 
ORRE: A^) 110 6 26 لمات ]11 006 لجع 1ت‎ 11 
X &pic7s0n itccuv zxccweA ouv 35 من 4 الجن‎ it 
mETT£tODY"[ : Aeris cun tpos wtipe £encequaz 
noe : ANNA wo néterav ot ow nie vxtvtlpe 
كد ور‎ 056: 2603 "EERD'E X C| 7x it 1100565 i61 UTD TEC EDU 
pantwt é4feDV. £e cxx dye eens Cappa v 

Quando orafli tu, ac Sarra (ponfa tua, ego obtuli 
snemoriale orationis veftrae coram Sanéto , ee quando 
ff epeliebas mortuos in dte, fimiliter aderam tibi, £9 quan- 
do non piger eras furgere, €9' relinquere prandium» 
tuum , 65“ abiens operires mortuorum corpora , non» 
latuifli me benefaciens , (ed tecum fui, “وع‎ nunc mifit 

me Deus mederi te, € fponfam tuam. 


© وإلان لا كنن تصلى وعروسةتك سارة أنا قد مقتذزذك-ر 
صلاتكنا امام القدوس لما كنت age‏ تدفن الموق انا كنت 
معك s Cas!‏ كنت تقوم بنشاط ونمرك غذأك لغضى وتحمل 
أجساد ا موق لم يخف عى فعلك od!‏ لحننى كنت معك ىكل 
شى تفعله فالان انفد الله لاداويك وسارة زوحة.ك ه 
Clo,‏ للذكرالغايب فذلك © Pro tertia fingul. mafcul.‏ 


ut Johan. cap. 11. verf. 17. Theban. H xvpc qvi E 
Ic 2 عم ل‎ tnter 5006 116 عدا هج 11 مع‎ a 


Memph. 
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Memph.C-xa« oven icxs Inc E dE enc 
mt ايلع‎ atn nmi dox s 
Cum veniffet ergo efus , invenit eum و‎ quatuor 
dies jam in monumento habentem . 


8 ف وما جا يسوع وجده نىرابعه وهونى القبر‎ 
Tertia fingul. femin. الموئث العايب فنذلك‎ Lal, ut 
Johan. ejuíd. 1 1. verf: 28. 'Theban. 'H -Trptcze nai: 
acÁqw عاوع 20 € عع امي نج‎ -qecconm 
Memphit. Ove nas csacaxo7sox 25 nac 
acetow] t apis -qeccoum &— Et eum baec di- 
xiffet , abiit و‎ €9 vocavit Mariam fororem fuam. 


Lo] ودعت درم أختها‎ vun هن‎ els us i) 

Graece: Kai rara. ممه‎ darnAY6, Xj (ues 
Mae£ay ddeAdQw avnc. 

Plur. prima clas e (2949 Ax Us و‎ ut epift. 
ad Corin. 2. cap. 2. verf. 13. 'Theban. Kaivap ivixpt 
mtito pzi tx Oa eam ; 4encecqencapz xeNaanc 
0118م عر‎ 
$ الى مقد ونها لم ينل جسدنا شمامنالرا أحه‎ Us. أ‎ Gy 9 


,Memph. vero: O«o?,vxz0vpo oun mu oen 
mc tr rarmevera € £x0n. EC Eenexien a7 Ti 
"x0c nacon a Ztezim cum vent/[emus M acedoniam, 
nofirum corpus requiem aliquam minime babuit . 


(a ul Unos x ghe. rd ف‎ 


- Grae- 
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Graece: : Kaj Supas الل أنه اضصدم‎ cy Kvefo, ux, ارو‎ - 
xa aveo qt) TrVÁU LOU. ju. y DO Un £upéiy Tíroy Tv &d*A- 
Qo us. Et oflium mibi opertum e[ft in 100/1110 و‎ 
non babui requiem fpiritui meo, €y quod non in've- 
nerim (Titum fratrem meum . 

Tertia plural. مع الغايب ذلك‎ L5, ut Tohan. 
cap. 4- verf. 4o. Theban. 'H xtpo* tiót aya poc itós 
i Castapi-Tuc ascencoina € 6052 كزع‎ 


2 ف4ا حااليه "OR‏ سالوه | ; ن مكث mo^‏ 92 


Memphit. £o-c ovn احم رت‎ ea poc) ivxe ni Car 


££Rpixnc: Ax-Top ممع‎ ena iac: قم‎ 
-q* & Cum veniffent ergo ad illum Samaritani و‎ vo- 
gaverunt eum, ut maneret apud ipfos. 


« فهاصا رالهه السامريون سالوه أ ن ومكث عفدهم (طلبوا 
ألهه أن يقهم عندهم) © 
aba) Glo ©‏ ع»-وع فانها تعنى فيها © 

Sot. ideft و 4ه‎ & /7 e, ut Johan. cap. 16. verf. 2. 
Theban. MX cciave i6) 110561105 مع‎ 80011 niet 
Urna DEDE] PETIT tena tree xt en eipe iu/ 
D'cuseuye عو كمه نعم‎ a. Sed verit bora , ut omnis qui 
interfecit vos , arbitretur obfequium fe praeffare Deo. 

Memphit. JMNAa cimus ivxc 0805108 : ita 
العلا نا؟ امم‎ cuna ssec العم اتوعديم‎ iT ect : 
zt acnaiun it 0 60 075 لل‎ 0 055 Cus te pni itd a 
Sed venit &9 bora , ut. omnts و‎ qui interficiet. "uos و‎ 
putaret. facrificium fé offerre Deo. 
© عمادة لله‎ eoe ede em io كلمن‎ Lena ساعة‎ Suede 


Pari- 


Coptae , (eu Aegyptiae . 12r 
Pariter ejufd. cap. verf. 25. 'Theban. Ha xixno« 
الجر‎ e$ ern nappoieni Ov i 06011056 nep-Tc 
ال‎ 1161 na tua xcan لظام‎ ot oru napapuenà a 
Memph. Ha: zixo7xo's nut act القع‎ na 
pOl£tik; ECHHO'S EIUXE 020511055 e D-xt 0118 نكت شن‎ 
51 ال ع5 نعم‎ 1 DXE (Aet og 15 0012 a 
Haec in proverbiis locutus fam «vobis, venit bora, 
cum jam non in proverbiis loquar vobis. 


9 هذه قلعه) لحمبامتال وسقا ؤساعة قيها لا eas‏ بامناله 
AA AW, UU ١ AA‏ ببمتراوعه< Graece. Tama. cy‏ 
Ag.Avjoto pv.‏ وبعتدزام ميهج (pera, pa, ór& vx Eri Cy‏ 
ه Lil‏ لفطة ayapt‏ أى : فأى: وذلك © 
UJap: pariter conrefpondet particulae xaymmnx :‏ 
ه225 ff fft » ut epift. 1. ad Corin. cap. 12.verf. 26. Theb.‏ 
ع O'££fENOC QjtUnt QjE pe £e eevA Oc‏ 0611 عكالن للع 
Zr / quid aegrotetur unum»‏ عت pov dyunc méeetacy‏ 
membrum, aegrotabuntur omnia membra .‏ 
tuy toson oxeecAoc 6it dt»‏ رع 60 0) Memph.‏ 
عا بنك هلمع رع مالك üj&pt mi 44EÀADC "XHpOX‏ ارع هه 


Et ff quid patiatur unum membrum و‎ compatten- 
tur omnta membra . - 


2 وان كان Casa aas‏ فان الاعضا جميعها رض معه 2 
© فاما لفظة ayapt‏ اى ان 3 


Particula vero eyzpt, ideft, 4مهو‎ , ut Palm. 28. 
Theban.UJa ps ماع وتوم‎ ci ncee 11115 وعدن تلات‎ ae 


Q. Quod 


122 Rudimenta Linguae 
Quod Dominus venire un dilutum . 


NOU + يات‎ vl it 2 
Memphit. [106 ayon stt mi كن الم م عا‎ 
Dominus diluvium inhabitare facit . 


© الرب يسكن الطوفان‎ © 
Graece. Kupioc TOY Xa TEXAUC 9r xa oixo a . 
$ a )55 aj] ومقل ذلك‎ € 

Similiter, ut in Pfalm. 33. verf. 7. "T heban. UJ ع0‎ 
Y AU'CEADC ££ TUXOCLC. جلاعا‎ ERE Tpe 7st بك لزع‎ 
à nae a 

Memph. 'Il av*cc^oc. 4t no€ ملازع‎ 4t wai7] 
| & oxon ni&en cqTepop-] رع 0560 ا ازع 78 قت‎ 57 


Kao o [mmittit "Angelus Domini in circuitu 
01711111112 timentium eum , €9 eripiet eos. 

١ 2‏ ن ملاك الرب يوط ضايفيه ويتجبهم $. 

© ومثل ذلك قوله as]‏ 9 


Pariter , ut Pfalm. 1 11. verf. s. Theb. عم للا‎ n2 
XA10C mE ككلزع أن‎ axo nep as 
ufus, qui miferetur , € dat . 
(00 € الباريضنن ويعطى‎ ul o 
Memph. O«^'oc ipcuses nc: dn exojenewT: 
060 نالع رع‎ > enovayan x. Probus eff vir, qui mi- 
féretur , توم‎ commodat . 
e مدراف ويشرش‎ cs eM sa صا‎ 2 
فاما‎ a 


Coptae feu .6ه ام زوعك‎ 123 
Particula vero , feu vox po fignificat fe 18/4172 و‎ 
feu idem, ut Johan. cap.9. verf. 30. Theb. JM ngouz 
لن نه5 0 عكر‎ À ec xoa G etc : 568 x21; 0005 >] 
pt xt mquit iT oxi coo 66د‎ ot oA xoa ne 
لض كنيع‎ 060011 BnaAnA o 
2 C$ e o9 95 enl تعرقون من‎ po) 
Memph. J& qxpo^ro itx rui pouurei mee ex auo: 
zt: 9aípon "xe eo drip : ze 118 0011 >] 110040 
am: xx 053 0780116 nt: 0560 ل قت رع‎ 0511 ica A 23 : 
"qune xe denape db] cocer تم تامع نع مالع‎ : 
xNMa tuum tomwügjaieeucno-] ns ouai: ovoo, 
tqipr 4e 18 لمن ل هنن :1 زننه06 ل‎ quet اه 0م28‎ 
Refpondit ille bomo , *وع‎ dixit eis: in boc idem 
mirabile efh , quia vos. nefcitis, unde fit, نوع‎ aperuit 
meos oculos , (cimus autem و‎ quod peccatores Deus 
uon audit, fed. fi. quis Dei cultor esl, &g «volunta- 
tem. ejus facit, bunc exaudit . 


edel o‏ الرجل is‏ لهم أن فى هذا Ce‏ أنكم لاتدرون 
لحنه يستجوب لمن يققيه ويل هرضاته لهن! يستجوب ه 

2 وهذء اللفظة decorus‏ ا من كر وا مون وللجمع : قف ىا منكر 

بعينه uis y‏ بعينها كا رأيت aa d‏ المذكربعينهم 


وللجمع المونث بعينهن © 
Q 2 Con-‏ ْ 
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Conjunctiva aXX xt acun بل وأى‎ : conjunctim 
vero fed ut: ut Johan. cap. 1 1. verf. $2.'Theb MNA x 
لبك مدي‎ i عجر 1ك‎ nuove #علع 20006604 5ه‎ 
©0058 :24م 066 رع‎ 15 0605 

Memphit. 233 mi weaynps عمل‎ dp] امعد‎ 
&o iv Te eovtarrox toxeevezovaia Ded ur filios 
Dei, qui erant difperfi, congregaret in unum . 


© بلوآن يجمع ابنا الله ous 3A‏ لك وإحد ( توحد|ابنة 
ob)‏ موضع وأحد) 9 
Et ejufdem verf. so. 'Theban. Z€vrgac xps 6‏ 
ROwOT tto o AR 2806 4‏ عير 
£tttara To tonc‏ 1ه نم06 Memphit. ima xc‏ 


€ pui txtm Tu '*^ADC 
'Ut unus moriatur bomo pro populo . 


© لكن هوت أنسان وأحد عن الشعب © | 

Lalo €‏ الممكم عن نفمه فكن| يقال على ماورد الزجور $ 

De prima perfona : ut Pfalm.2 2. verf. 28. Theb. 
نوكت‎ XUXC) Ho O'WtWCcetO' 005 SR 4t TUAM di 
عع ني‎ i Cioun. 

Memphit. Copidipi i eFEMCAfO'S 7110096 Act ma 
mn iTe تعزن‎ & Cinna. "Ur 472717101618 
laudes tuas in portis filiae Sion . 


Et Johan. cap. 10. verf: 17. Theban. 2X - avos 
B لجح لح‎ mt المعظعا‎ tutxit36 و‎ 


Memph. 


Coptae , feu Zouk. 125 

Memph. A anov "lom opa pesngn : ejna on 

RuaóiTC & — Quia ego pono animam meam, ut 
iterum fumam, eam . 


In fecunda tous ب للحاضر‎ Ud 22 

Johan. cap.17 verf.1 5. Theb. JAN XUCARC XEÁÓ 
e2pte, tpi 6602 جرع‎ ru 118 06للزع‎ oat 4t no/ 
HHpOC 4 

Memph JMXAa sina 2 كخم نمم رع م لعج‎ 6087 
eR ذلا‎ nerzogox Sed ut ferves eos a malo . 

2 دل أن تحفظهم من الشرير © 
ه 35( الشضس In tertia . «eld‏ 

Ejufdem cap. verf. 1. Thebanen. Z€x«ac عم‎ 

ujupt "Teoox nav. « 


"Memph. 8n. icc najnpi -"porownaw a 
"Ot filius tuus clarificet te. a leo o 


Et Johan Cap. verf. 3 1. Theban. Z€x« ac 7ه‎ 
wmmekAoA dem ICA a 

, Memphir. JMNXa ejna للم ازع تومته نعود‎ dn 

CN * Sed ut manifeffetur in. Ifrael. 
© بل لحى يظهر لاسرايل‎ à 
"Tertia femin. الشضص المونت المالن الغايب‎ © 

Apocalyp. cap.13. verf 15.'Theb. Z€x«ac tctuyap 
^ E RÓX العا‎ IUE 81101015 4 

Memphit. Z€x شلازع‎ i 080261 16 s cda دز عدر‎ 
1م811‎ a Et 
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Et ut. loqueretur imago befliae + draconis . 


© ] لكئ تفكلم صورة الوحش :[ العنين‎ © 
Plural. prima . ه وف الجمع‎ 
Marci cap. 15. verf. 3 2. Theb. Z€x كلع‎ mass i7 qi 
^ نومن به © 4 800 عماج نري‎ f e P 
Memph. 91ina i-xcmas: oxop nuumaer] a 
"Ut videamus, €9 credamus. — à. وذومن‎ yr [o 


Tertia plural. ell e (is e 
Johan. cap. 17. verf. 24. Theban. 2€x« ac عنقت‎ 
ع0 مط دوع‎ 11208 UAM 4 
Memphit. ا 0005 كدق د10 محرت‎ 
quu: Ur videant claritatem meam ,quam 44/7 mibi. 


$ $3 ينروا ceo‏ الذى إعطيقنى ( الذىاعطيمقه لى) © 


Ejufdem verf. 1 3. Theban. Z€ewac vetwox mace 4t 
1180808 eaxnxeA DA co pzi onov ع‎ 
Memph. 1a icc napagy eutom ea aie oA 
ihapu Reno « /— Ur babeant gaudium meum» 
impletum in. femetipfis . 
© لوكون فرحى كاملا فيهم‎ 9 
Ejufdemque verf. 11. Theban. Z€v«ac 01 
BO€*4 WwA-xA98tiinom 4 
Memphit. ey 2150603 للع 511ئ0‎ 06 ott 6567 
"E041 0115م‎ np] PU 110011 انض‎ 050 650653 5 
"0+ fint unum , ficut. nos. 5 
$& ) كنا يمن وأحد ( دوحد أنهة‎ lost; 1555. Eo] 
Ter- 


Coptae , feu Aeryptiae 127 
Tertia fingul. ه المذكرالغايب فى المفرد‎ 
Ejufdem cap. verf. 2. Theban. Z€v«ac oon wise 
117 2108806 115 8 8 nav Room qja eco s 
Memph. 212. Puni& en coxa mie nac noweer 
Tiswow mowonmus mte, عت‎ — "Ur omne, quod dedi- 
$i: ei, det eis "uitam aeternam . 


$ حهوة الايد‎ &xAla.s! o^ كل‎ obs) $ 
Tertia etiam plural. الغايي‎ e s S 

Ejufdem cap. verf. 3. Theban. Hax قد‎ ne nune, 
UjJ&tHED, TEM AC EXECOORnU TUTO TTE ttt ta 
"*Aac j ai nvrawT]R "pose Ic wc « 

Memph. pax 2x ne nai cin itnco : eina i 
"EOYCO'OmV. Tn Dai teta Toa db nana: 
nce cTawxoxopna [uc myc « — Zaeceff autem 
vita aeterna, ut cognofcant te folum Deum verum, 
€? quem mififhs jefum Chriflum . 
وهنه في حهية الادد أن يعرقوك اقلت اه للق‎ © 

92 el em سلقه‎ Anm وحدك‎ 


Ifaiae quoque cap. 36. verf. 2 1. Theban. JM«ax. 2t 
Text e pala«uc Ità^6 XE 44H 11555 1560816 "TI 
110 ج056‎ £f 116112101 imei: الككن عا العم‎ nDA/ 
D'YEAN اه مطعويو : محلا مع ما معد رع ع ننم كلع‎ 
عتعع ممع‎ noti. auc) RctCETtv 2005م كعم‎ ndt/ 
الك‎ O)0YCOR 4 


© وقال لهم رفسآقس هل سهدى ارملنيى لسيدكم لا لكم 
ual‏ 


- 
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المس انه ارسلنى لك الرجال الذين عل السو رلكى ياكلوا‎ 
© بواهم وأياكم معا‎ loo ao s رجمعهم‎ 


Memphit. YW عند‎ pa^lawnc moxo'e zc 57] nc 
D*YOpmr كع‎ nexurbc tr الع> المع‎ ; txt nai CX 
MOX"EE nu XosECQD'4CUpTU T Ait 2600006 14 1121 pou 
قا أل كد زع ودع‎ cof: ملاوع‎ irzovovu ét SEPCI: 
050 نع 006 لجع 0608 »7 ارزع‎ Tt tXCDTU A 

Et dixit ad eos Rabfaces: numquid ad Dominum 
tuum, *وع‎ ad te mifit me Dominus meus , ut loque- 
rer omnia "verba iffa, &9 non potius ad «viros, qui 
fedent in muro , ut comedant. flercora faa, €9 bibant 
urinam pedum [uorum -vobifcum . 


فقأل لهم aem Las,‏ هل لك سينكم اواليكم ارسلنى 
سهدى لاتكلم بهذ الكليات اليس لك oss s‏ 
على السورى ياكلوا So;‏ وبشردوا اراقة البولمعكم سوية ه 
( فقال لهم Las,‏ هل ولعل الى سيدك Hs‏ ازسلى سيدى . 
لا تكلم بهذا الحلام كله ولمس بالخرى لك الرجأل للبالسين 
قى السورقلماكلوا زبلهم ويشربوابول ارجلهم معكم) & 


Haec vero conjunctio اللفظة للااب هيوعد‎ sos, 
feu 51na infervit affirmativis . 


Introducitur tamen in negativa , cum additur 


ut non»‏ و 726 sis Kyaososg‏ اللفظة ى الغفى 707 dut‏ اع 
فاذتعنى so US:‏ وتزاد لفظة nen‏ ومعناها Sae)‏ 
ne, ut non , ut Johan. cap. 6. verf. 12. Theb. H-xx‏ 

po^tcts 


Coptae , feu egyptiae. * و2‎ 
poYct: عه‎ MtXac i rep eezunTuc 265 ©0006 رع‎ 
topuem inAawét h-pawctne: xuxa c ممع ان‎ 


e*ADA 
لكهلا يقع ثى‎ aio أمعوا العسرالى‎ soa Sa Ya شبعوأ‎ Us © 


Memph. عه عماوع‎ tx A*Ci 1756 itu 1 
ا تمد‎ xx uuo] 11 ع مع معنم ودع منميع ع عام 12لا‎ : 
zt dnt ovom -[aXotBoA a Ur antem fatietate 
affecti fant , dixit. diféipulis fuis : colligite , quac. 
feperaverunt fragmenta , ne pereant . 


Sad olas اجمعوا الكسرالقى‎ so naa قلماشبعوا قال‎ © 
2 شى‎ Rap 
Et fic cum ceteris pronominibus . 
Ps $ منه؛ منهاأ‎ ٠ بمعنى : من‎ asl توخن‎ i 

Quod vero &&oA nisu fignificat Ze eo, vel de 
ea, ut Genef. cap. 3. verf. 17. 'Theban. ITexacy كلا عد‎ 
عدم دجلل‎ : xctA DA xt ]ند معاد‎ tneo poo iztw/ 
coget: avoxouett oA o de noy: nai للع ج11‎ 
vgoocw cqpetouout tAOA noy-qu ع عد د‎ 
A60) AMDYOLUE ع‎ 

Memphit. Ilexaca 2x i عند ممع ج22‎ vni utfhoA 
AWCOLE EAR CATEEX C yet: 0600 Ax ocu: eA oA 7 
doen muegoyum ; duca: proton tpoc - xc عط‎ 
كونن5 هم8 تلع إن ]77 6 0 وو‎ x dae vero dixit , quia 
Audiili vocem uxoris tuae و‎ €9 comediffi de ligno , 
ex quo praeceperam tibi , ne comederes. 


R ققال‎ à 
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u^ أمراتك وأكلن‎ saa فقال لادم من أجل انك‎ 9 
& متها وعيها‎ pere T 


Accipitur pro 4# Ua) ومعنى من‎ , ut Cap. ejuídem 
verf. 19. 'Theban. Jeu. مومعلاع‎ £e nxxocix e 
ايه إن 0 186ل ع نع‎ TEX KETZD7EX EP pat En 
عاك رعدع ج11 زعم يم‎ eAoA eji ^ 

Memphit. Cwtovcu ee eenevauix العم‎ xcu 
Éiwexep: QjA"EEX "EA CUD tuxae, : erauvóiTTw 
جمقع‎ nana s Er ددا‎ fadore vultus tul vefceris pa- 
ne , donec revertaris in terram, de qua fumptus es. 
cal Lot 3 وبعرق حجهنك تاكل خبزك حقى تردع الى الارض‎ 
Accipitur 56502 15 عدوم‎ pro de eis. وتعىمنهم منوى‎ 

Luc c.11 v.49.1] heb. 6 عع‎ na: ذط 6006 ع3‎ de 
5111055 EXOOC : 248 nao navi eT 100 2111 
£t SC كمعن 1 006-20200ثق‎ 0096 vA oA nero a 
' Memphit. Gefix [إح رع‎ wccodaiz ioc d pxoc: 
إل وعد‎ nao*dmpn للم جرع‎ 006 iozn npodtu-zuc - neer 
Pan AnocuOADC ; 0x05 vxtsnEcA EA OX iion 
"0v « Propterea &9 fapientia Dei dixit: mittam 
«d illos Prophetas , Eg ZApoffolos , &9* ex tliis occident . 


lago ©‏ قالت حكة الله هوذا Qus] GI‏ المهم انبها وسلد 
فمقتلون e^‏ © 
أى ut non in negativis‏ و 76 و [ideft‏ 111 جع 6م 
ut epift. 20 Corinth. prima cap. 1-‏ , لملذ: لكما: لا: لحيل . 
icapz, 01‏ نم2 verf. 29. Theban: ZX«xac iue‏ 
ayo'&‏ 


Coptae, /214 13t 
ين‎ éetocy de nest [ocA DA Ae nno Tt 
Memphit. H-secayeet. capg, mien cuore or 

£erieetoot A oA de Ta‏ يدن نعي عر 
"Ut non glorietur omnis caro 1n confpecfu Der.‏ 


© dl eU ost V Lais M o 


Aliud vero exemplar Memph. eina ista Ter &c. 
ut fupra . 

Ejufdem epift cap. 2. verf. 6. 'Theban. 2€twac ix 
uH mic7Tprc eyoine en o'«ni9t it codi nit poosee : 
AMNa $5 oS 27558 1111056558 a 

Memphit. vero &ina i-qennapr] h-teoyscer. 
ayoni cot o* codi i panni; aXX. (otn 0626044 
we Po] عه‎ Ur fides vestra mon fit £n fapientia 


bominum , fed. in virtute Dei. 


. © لكهالا يكون امانكم بمكة النا عن e diligas oc‏ 


In tertia Perfona plural. 9 e وللغايب فى‎ e 

Johan cap. 18. verf: 28. 'Theban. 224035 cana axo 
zi رع 5602 15 أذ‎ Kaibac c20xn tne npaiczai 
piom RtP7[ODY at nt; au وعد‎ isnos ov 
كج عم عماز‎ tnt انلك لهمر‎ xtxac كن ه111‎ ; 
ANNA CELER £2 mac 

Memphit. Jyximiouwn 5 Inc TI Raivbac 
t 0e ومع‎ nprtropion.: nt yap acne; Romo 
اللمض6 105508 عم عد‎ tnu mptzopiom : pma xc 
Rnowcooc| 4ع رن 06025 إن‎ 4t nacoga s off baec 
adducunt dns 4d Caipha. in praetorium: erat au- 
tem mane ,.€9 ipfi mom introjerunt in. praetorium , 

R 2 ut 
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ut non contaminarentur , fed ut manducarent P afcha. 


© ومن بعد هنة جأوا بهسوع من عند GG‏ الى للاهوآن وكان 
باكرا b e‏ يدخلوأ اك الايوانى لكما لا يتنجسوا بل أى 


. Et fic quoque paffive. المفعول هو‎ — 155 3 
ut Johan. ejufdem cap. verf. 36. T heb. fVoutA o^ o tt 
Tt: XDCA£0C مج‎ 011200 nexa 42103 Te 8 :أ نلك‎ 
]8م ازيزع هار زكاز‎ ; AxtXac 11 106-285 57 
-xox umloxzai عا‎ : 
Memphit. €nc-pa. stexovpo cA oA العم‎ nas 7 
Cff0C "qtnapumaopxntpe quc wAuna-] المع‎ 
الكت‎ 115 pna mUXDYOjcstet Eran Bus Jowx2aai 4 
Si ex boc mundo effet regnum meum, miniíiri mei 
utique decertarent , ut non traderer Judaeis . 


os ©‏ مالكى من là.‏ العام eil eJ‏ خدامى جاردون 
عنى S.A)‏ أدضع ال المهود 2 


' [1 نه نت م11‎ 118 Sis dosages , ideft, abit, & خنع‎ 
(cxt feu رج تسكع‎ , ut epift. ad Gal. cap 6 verf. 14. 
Theban. Hmtcayune 2. amow 0500006 £e^ 
زوعم‎ tiefurt كارع‎ nt CUrAWpoc 4s nenzxotic Inc 
Hegpe mar R7ran CUERAYQOCO Y mii £t nWDCRtOC 
tAoM 0075: avax amow eoi qon it iw oc/ 
عوعر‎ £t cA ; aXXa oxcom-T عم‎ Bxppe ne: 
A'$0& 11 عع 1886ل‎ eruvamoun ; 7] norum عع عدو نمكدع‎ 
Wuta : AO) م 1110558 ££ 1110 ليتع‎ 

Memphit. لامائلك‎ 2x mtcoyomi mu 11067 


نئاك 


Coptae , feu egyptiae. 153 
وله‎ £f1x01 ERA OA العم‎ ni c7Tapoc 7t ntnoc 
Iwc noo: dai exe 5602 إل جنمكدرع‎ auxcy £6 ona 
XO0C4fOC MMi:; D'6D5, 21101 DIU 05 805 £f TU X07 
CARDC ito, piti 1080 العم‎ noc: 06 عه‎ cele ne: 
O'& zt -barexacqcechi: aXAa عم‎ cam عم‎ cpi 
nt: نعم‎ mien الحم ع ]كع‎ cn na: vainonm ; 
TEPiphiu ee pui ندع‎ 056 nest exem v ICA ext bra 

Mibi autem. abfit gloriari , nifi in cruce Domini 
noftri "jefa Chrifti z per quem mibi mundus crucift- 
Xus eil, Ey ego in mundo. In Chrifto enim Jefu ne- 
que ctrcumctfio aliquid "valet , neque praeputium و‎ 
ftd mova creatura , €? quicumque banc regulam 
fecuti. fuerint , pax füper illos, eg! mifericordia , 6“ 
f'per Iffael Dei - 
دص لهب —- يسوع‎ ST ass! Bl u واما أنا فلا يكون‎ q 
وكل من يوافق ة هذ! القانون السلام عل-م-هم‎ Boso - 

© وعلى أسرايل الله‎ ce Ms 

Particula vero &nxe ideft, zumquam «x9 lo-M قط‎ , 
ut Matth. cap .و‎ verf. 5 3. 'Theban. JMxpoy ripe i63 
عزن الع كع‎ C^EXOJ وعد ل لمع‎ 155 0011 111 PE 7 
رع عار .03 وعرعاننن‎ 5 6 n IRA as 

. Memph O*xoe acepto امال‎ noxee mee exo 
A4£MOC xt 40118 21 06011 لوخ‎ Erro de nap oen 
"ICON Et suratae funt turbae dicentes , numquam 


apparuit [ic in Mffael. 


© وتدرب 
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à م يظهرقط‎ loca أعدا‎ ul uada وتهحبب ليمع‎ © 
| $ أسرايل‎ 


Sic & epift.ad Corin. prima cap. 13. verf. 8. Theb. 
"T acannoeces Ute, 

Memph. "f اناكم كله‎ £nccen unco, v 

Caritas numquam excidit. 


© لحب لا يسقط loo!‏ . البقه © 


Particula 2er , feu sex نعم‎ , ut Matth.cap. 13. 
verf. s 1. Theban. Jkcxx-qinos i nai [npo ; nt/ 
مار موعت‎ XE عو 236016 ععيم‎ 

Memph. kx لالع‎ 71 € nai 7110056: 1 
عند ززعم عمد : عدر‎ «  Zrellexiffis baec omnia? di- 
cunt و61‎ 6 Domine . 


e Xa gi 2‏ هنك lese‏ قألوا له نعم دارب 2 
e‏ فاما لفظة Ct‏ فهى تعنى نعم ايضًا & 

C* utique, 42/2 , ut epift. ad Corin. 2. cap. I. V. 17-‏ ش 
"heb. 2Xc«ac cetayune i7oD7T.hRós nct nct:‏ 
A601 Ttt een 44ef0n‏ 

' Memph. 91a i-Teeyayami 11507 ivxc mu az 
apR mute Tu Acton Peeon a ( "Ur apud me) ut 
fat a me, ille est et, “و6‎ non mon. 


Q 3 Sut e? النعم‎ MAS C2 منى‎ (9522 cs 2 
Ejufdemque cap.verf. 20. Theban. 2245 ct nc^ 
"ERCOjgunt itpnoce ntpu7T Cap "npox 4trutxP 
"Ert ct 278500031 Men-qo*w 4 
Memph. 


Coptae , fe" Aegyptiae . |. 135 

Memph MN a 03648 ل 55 : 115 قرع‎ ١1 نك 11ص‎ 

شع 02 ل Teneo‏ ع 2-1 38 tap "xupox‏ ندل 

nt 64د 8ه‎ eff , in illo fuit , quotquot enim  pro- 
miftones Dei fant , in illo eit. 


Ads ro]‏ النء ى كان فيه لآن ن e^t‏ مواعين ail‏ نعم 
الكاين legs‏ $ 


EUNTES القى في‎ ve als تستعيل‎ Cas! ct لغطة‎ o 


Particula عه‎ adhibetur etiam inflar ركع‎ quae eft 
nota tert. perfon. plur. , ut Matth. cap.6. verf 5. Theb. 
Jio exc Tier عه‎ exer pagan لدان اليف‎ mec 
ü ien DX :الام‎ at Ct عم‎ 0118 P pA TO eu itcuz 
العم الا م1351‎ RAE Bone manu B OCEQAHA 
mexAc icrownunetAoA niporese a 

Memph. O«o? , «uyun 501511112] ال رخ 5ن‎ 15/7 
عم مولع‎ dbpuc inso; xe نه‎ 6 281 topi tpaZ 
>20 (tn mi C'smaccu eR: nue m avo RE na 
رع 50 له‎ n cce qoo, opDnuoc i ccovamne ES oA im 
put s 

Graece. Kaj ray ereso Aon, x tr 0ل‎ oi 1220- 
ادر 0 هسرع‎ Cy Tdüc انيه جنات‎ 1 xaá c» Tdi 
مهأ "الفا‎ vi zAarG) عجوب‎ arporósyi Ua, , وسامة‎ doy 
اوت سدق‎ Toi; ai earoic. 

Et cum venitis ad orandum , non eritis ficut. by- 
pocritae , qui amant in fynagogis, 62 im angulis pla- 
tearum slantes orare , ut offendantur bominibus. 


Lu ^e pe eal 15555 NU جيم لتصلوا‎ BP Q 


الوقوف 
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9 يظهروأ للناس‎ A ذه المجامع وزوايا الازقة يصلون‎ cass 
3 9830 م‎ 

Particula vero n ideft, p أى نعم . بلى‎ , ut 
Matth. cap 17. verf.23. Theban. FH -qtpowu 2x #رعء‎ 
pas wwadapnaover amc on "[e]nspovo: ع‎ Y 
ل سند ماع عومد‎ ero c ; "Xt eetpe جرع قل‎ "pta 
66د : 2185481 عاذي‎ (D ع‎ 

Memph. €i 2x vo pui 6 251 المت‎ 202544 axi 
ix nn eT óivi] o2 lle p?oc nexo naa: xc 
نظ ]> عم الع‎ ; 0 acean 118 هكد‎ : 268 Ct o4 

Graece : 70 TW de avi) eic xa arepracsya * eve$e- 
nADov oi d 1 201 TU) Dérpo ; » X كد‎ 
6 did an xa زلا نا و‎ Ug d دعم‎ Td ذه هوه ملل‎ A£yei FA. 

Et cum ا‎ Capharnaum , accefferunt , qui 
didrachma acciptebant , ad Petrum, €9 dixerunt. €i: 
AM agifter vefler non [aluit et att و‎ etiam. 


2 وا جاورا لك كفرنا دوم 99( à à; dL‏ حل بطر 
قايلمن eon‏ اما cela‏ جزيقه ٠‏ قال. دلى. cl)‏ ذعم) 2 
لفظة عمععه cé!‏ اليس.او. اما 2 


UJo correfpondet عع عم‎ quod 2072 6. 
rei rt aro مع‎ fignificat : praesto, utique, 
ita نعم .| لجل . الوحا‎ , ut Judith. cap 9.verf.17. T heb. 
Sao me 51115075] لكا : [ ”خنع 18 عق‎ 510051 
0م نل د‎ 0 i£ n IcpawA : TUXOtiC néf 
كاز‎ [4t T A5 ; 101 cout T ne £(00^6 B :100ع‎ 
nppo ieneeycoxez "qupey a P 

Grae- 


Coptaes feu Aegyptiae . 137 
1 1 + 1١ م‎ d / l . 
Graece: Na4 va4 0 Oeo; 48 <1 e9c us , € Ococ تند‎ 
/ 0 1 J , "" NY 5 ١ 
povouiac يواج ل 0م16‎ d paa , x, T y?"6, رف‎ 
يم‎ Li ^e / 
àv Udbeswy , 661260 exacts xmoeec o. 
— Nae nae Deus patris mei , eg Deus hereditatis 
Ifrael , Domine caelorum ,&9 terrae , فوع‎ Creator aqua- 
rum , fluminum, Rex omnis creaturae tuae. 


ü‏ نعم ذعم يا اله ol‏ ميمراث أسرايل رب السهوات والانص 
خالق مهاة الانهارمااك خذلميقته كلها JU jl y‏ اليل العجل 
أله c»!‏ (أم يقال الوحا الوحا) © 
2 ونظهر ذلك ما ورد فى رسالة 9445( 2 

Similiter, & in epift. ad Philemon. verf. .مع‎ Theb. 
لمك‎ ncon citétTon hog £tetov, 42 rUxDuc a 

Memphit. ez mnacon anov ci-T Zt Ton £eeto: 
العم مانام‎ OC 

lta frater, ego te fruar in Domino. 


9 eo بك‎ er edi نعم أيهأ‎ * 
Graece: Nai ddVAQé, بو‎ ew ساسهءة‎ cy Kupias, 
dyaTapcóy us o ax Adyxva, c» K ufíco. 
Jta. frater, ego te fruar in Domino, reftce «uifce- 
ra mea in Domino . 
Et praeffo frater, utique frater . 
© تعنى مسرعا . سزيعا . مبادرة‎ oit 056616 لفظة‎ Lil 
Vox vero ej 06 تاتلعك‎ , ideft, celeriter , cito, & 
in properatione, eft etiam. infinitivum verbum , ut 
Apocalypf. cap. 22. verf. 20. 'Thebanen. YYexaey دكا‎ 
COUNTS . nexp 
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mex petis iai xc crees B o 62114 
1021611 , qui teffimonium perhibet illorum, etiam *ue- 

210 6410 . 


2 ( sas crm في سريعا : (إذنى‎ ١ قال الشافن يهنه أننى‎ © 
Memph. *Ixxwu £eex0c iixc du 5770206805 inani 
«€ CtHACDUNTUL 7 0560 كن كنول هر 8 رع‎ 
Dicit , qui 1120221412 &c. quod erunt , €9' vve- 
mient cito. 
Graece: Aéyaó uapruego adm, نهر‎ épxouaa Toyo. 
à سريعًا‎ (3g انها ستكون‎ go قال الشاهن‎ $ 
CAPU T .XXIV. 
De verbis propero , feftino, 6 accelero . 
$ jbb فى 585196 : أسرع‎ o 


C raefens . 

Onjugatur tamen اكع تع‎ modo و‎ qui fequitur. 
Ciótnnu propero, feéftino اسرع هه‎ BE 
C«ównn tu feflinas &c. © أنت تسرع‎ © 

| © للطعمعم‎ — properavit .قلاع‎ a exl أسرعى‎ 3 


8 يسرع هومبادر ١ mac. à‏ الع 6 إل 62 

6 اع كن‎ femi. $ تسرع‎ à 
Perfect. 

JM.s:nw —properavi maf. e e£ bl © 

& أن أشرعتك "m‏ تت & fein.‏ 20 

Jain mac. à go ٠ 

2 في أسرعين د درت 8 c femin.‏ لتر ,”ا 


Prural. 


dieit feu Megyptiae. 139 
Jiang oi eee Memph. 
Plural JAwórnn — properavimus — 9 أسرعماً‎ à 


AM-qexióxnn د‎ xo eee © أسرعقم أسرعةن‎ © 
JA«xó6tnm — acceleraverunt © أسرعوا أسرعن‎ a | 
Praefens . 
عماللا‎ viótrn — propero $ إنا أبادر‎ a 
C«6tnn : Memph. نونح‎ vss méíc.o تسرع أذست‎ e 
Cpt6trui: ^y c ce femin. à أانت‎ TE 
€ qti; ^g ar cat maf. هو و‎ ege e 
02 0611: gai ese femin. 9 في‎ se 
Plural. 

Cnóc:mn — properamus © تسرع يمن . ذبادر‎ © 
الل يتن‎ © ol bs e» Ss er ausi 


Cx6cnn: Memph. ey ar^ يسرعون يباد درن © عمع‎ © 
Imperat. cum affixione . 
AT CR propera tu e xil أسرع‎ . 


Oxnuiuso — accelera tu. femiz. و‎ exl اسرعى‎ © 


Similiter & نمعمعمءسلا‎ feftina 6 25 a 
]uc£:0 — feftina tu femin. & e» أسرعى‎ a 


Sic de ceteris temporibus , ut conjugatum eft 5 
Exempla, ut Exodi cap.15. verí.1 5. Memph. 'T'ov 
"Et A^SYRC EC 0306ل‎ IUXE 111 الل كمع >]ازع‎ UTE C204 
Tunc properaverunt duces Edom . 
a ولاة أدوم‎ £go fa 


عبرم 5 * $3 
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TÉa-yn idem ac سريعا وشيكا 581 الع‎ , ideft, ce- 
leriter , ut Apoc.cap 22. verf. 12. Theban. Cicon 
wc cue اندهع‎ o4 j 

Memph. 2unnc "uos iopoxA tt. a 

Ecce 0 7 0 leas al هذا انا‎ icm 

Graece: Kaj id épyoua] rax. 


* 42 L 
Vox vero xaAdic Jeze حيذ!‎ los ور حسما‎ ut Johan. 
. cap 18. verf. 23. Iheban C«ayzxx «adc a.c a0 pov 
toot 8001 4 
Memph. عند لكل‎ zx x aA dac مع مالع ممع‎ po! t 
Etfi autem bene , quid me caedis ? 
2 ($9 223 cab L ona oS ol G 
Graece: Ei dé xaAd , ví ut 61م ؤال‎ 5 


Accipitur etiam , ut 114 و‎ 6 Uns! و تعنى ذعم‎ ut 
Matth. cap. 25. verf. 21. Theban. VYexaa "5 R51 
me xotic: 2€ VAGA X ErznAnRDO : A010 
عر‎ 1107706 : 

Memphir. VVext nee 56 2.x 215: axe XAMOAC T7 
&uw venant : OxOp, vqee DX ل‎ 

Ait illi Dominus ejus , euge ferve bone, €9 f delis. 

9 "o العبن الصالح‎ le! Cas UPC a 

Graece : "Eqn d$ dur) à Kupioc dur? , £u 2226 ؟تمرنه‎ , 
xd) ج21‎ ٠ i; 

Vox autem XaXxuxc , feu 724/6 ردى نجس‎ T , ut 

Johan. 


Coptae , feu ام(‎ 4 141 
Johan. cap.18.v. 23. Theb. YYexaey nz« nói l'c : ze 


VO XE X AMXÜIC &10) AXE apitti xz pt eA2nantgDnos y 
9 تكلمت اشهد على شرى‎ Gs قال لديسوع أن كان‎ © 


Memphit. تدمع نلك‎ ivxe Tic nexacy naa: كت‎ 
ICXt KAWdIC AiCA Xi; ApiettBpe ££ i Y الماش‎ as 

Refpondit "Fefus: fi male locutus fm , teffimonium 
perbibe de. malo . 

, 7 , يم بأ يم د ع اينم‎ 2 / 
Graece: الامج‎ aura o Imc" & xaxac €Ag Avr- 
: / ١ 7^ ^ 

ca, , وزان ناميملا‎ 01 G4 S xax. 


& Cao eden أن كنت‎ : ao 2 


Vox vero عتاهاع‎ fignificat 211046 فعسم‎ G&c., ut 
Pfalm. 69. verf. 4. Theban. 12008016006 ix eenoe 
RCEXIQJITE RÓ TRECE 00م 20 عد‎ A1: ZXE EX UE 1 


dels e‏ الاددار gara s‏ القايلون لى Gs‏ نعمًا . ( ويقال 
(Ca Cz‏ 9 


Memphit. 282 م‎ 0610056 tao: ovo? RXO/ 
ؤلكز زنك‎ XE 111 56805000 5 0118] تنزع‎ 076 ma عط‎ 
1ل . >< 1 طلا 61 250055 055 0عاء 0 بك آلآ‎ 205 nn e xau 
A£2£0C عيد : نكاد‎ waAcoc xaAoc « Zfvertantur 3i4- 
tim. erubeCentes, qui dicunt mibi, euge euge. 


€ ولمرقد لك خلف وخزى الذين 59252 أن يصنعوا 
Cni d agli ug od d and all d‏ ا e‏ 
qun, TT TT‏ لمهأ Graece: 'Aeroepd Qa‏ 
oi Adzyorric Moi €t evt.‏ 
Vox‏ 
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Vox autem vun تمي‎ Uxas. Mb , عن‎ epi(t. 1. ad 
Corint. cap. 15. verf. 14 صو‎ Coyxr اللازع‎ 2-7 
اي 0 لل ري‎ s 

Memphitic. usse Wxe nexcunmaoll , vcl 
tno nc nesenna or s Zzanis eff fides vestra. 

© أمنقم)‎ Uie ul أمنعم ( ويقأل‎ bb SE أن‎ © 

Graece: Kem d xaj "icis Uv. 

ه واهانكم بأطلا e‏ 

Et ad Galatas cap. 4. verf. 1 1. Theb. "1*0 »تناع ع جوع‎ 
"EHTQh £nguuc AMUQMOICE 200011 en v 

Memph. 'P إحوممءع‎ ax Tin emn nüic epa 
61 نعاض‎ tpa Ter الماع‎ Timeo os , ne forte fine 
cauffa laboraverim im vobis. — - 


ه انا TET‏ مناكم له اكون تعبت فيكم SL bb‏ 
(ويقال عبعنًا) ه 
exo) xexomria, 6i‏ ول ألا UAE‏ مس908 : Graece‏ 
vua .‏ 
Clo o‏ لفظة 11541114151 meus‏ تفسمرها os GL‏ لك على م 
ورد أمجهل cales joe, xe‏ لدكرة السجود (ABL‏ 
فصل Gal‏ رالةلامين وتعلههم ه 
Particula vero 3154 1115614 , ideft, gratis ; ut Matth.‏ 


cap. ro. verf: 8. T hebanen. | EC Bounzmn: 7] 
BonnxH 


5 MP اغعطوا‎ GL £92 & 
o* 


Coptae, feu Aegyptiae . 143‏ 
وكآن لفظة 20103016 لفظة مركمة فى القبطيمة لان لفظة 20 
معناها الاخن: ولفظة fo.‏ تعنى بلاش ؛: فةكون بالمركيب 
21112 ومعناها بالعردية ole‏ غهر ان معنافا تك ايل 
القبطى اخن بلاش: وذلك هو Cols‏ $ 
4 دس Memphit. JM pezenó: i inam; Di‏ 


Graece: Acepéav éAg Bere , لدوم دك‎ dom. 
Gratis accepiflis, gratis date. 


$ اعطوا‎ Cile نجانًا أخنثم‎ a 

Haec vox compofita ex 2ums 71771744172 acceptto و‎ 

& ex ivxn , ideft, abfque 411020 . 
(9 دس : كد تدم‎ ٠ الصمرى 11 يكفى‎ 

Particula vero 99, ideft, fatis &c. , ut Matth. 
cap. 6. verf. 34. Theb. لل م24‎ 000801 6c tneapaz 
Cit; 02م‎ Cap 1511000 Sapoc er tnt/ 
مومع‎ nt9po* انلام لال‎ C 

Memphit. nep. ا [تعقوهى لوتمندمينى‎ 52+ 
vap 8 بك 5 إن‎ ١ عق عحة عدو 55004 ك6 0 05م‎ : W Hit 
tmutepo : Tuto DD» twee avi 4 

Nolite ergo foliciti effe in crafinum , eraffinus enim 
dies folicitus erit fibi ipft , (afficit diei malitia fua. 
e? غد| يوم بنأته يحفى كل دود‎ ios ox) en de © 
SUR 


Grae- 
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Graece: Mi $v spun ac T مر لاله‎ 0 ' n 2 0 
piov شل‎ ride p £a,Tiis * um 7l 3 "pepe, n 9 xaxia, dT. 


See ous We 25-2] Neg | 
Pariter ut Johan. cap. 14. varf. 8. Theban. YVcxs 


qi^innoc HAC): AXE ولمعت‎ ££a7T Ca A on erecti 
جاتن‎ A^EUA تلع‎ 6001 5 


© قال فيايس له باسين Uds]‏ بابيك وحسبنا: Ji.)‏ 
وبسنا. ويقال ويكفانا) ه 


Memphir. ITexc «PiNinnoc ag: 15005 67 
"XAfOn E Digi: OxO «nm tpom a 
Dixit ei Philippus, Domine, indica nobis tuum» 


Patrem, 65“ fufeit nobis. 
E ease $ قأل له فيلبس ياسيد | رنا الاب‎ 9 
Graece : : At£ya aura) QiANmaro; , Kupit dáloy nuáv T 
وه م2027‎ x, &pxe 1! اقل‎ 
CAPUT XXV. 

De particula fatis , cum affisiis , cg aliis quibufdam .‏ 
وقد تصرف هنء اللفظة معل eo LM. RM‏ الهنية وذلك 
_خل ما انا مورد ده ألان Gea‏ من ا لمتكم عن 
نفسه وسللجع الغايب © 


I 05 vox recipit praenominum litteras, ut 994 
tpoi: 


Coptae , feu كه‎ 4 145 
ممع‎ , feu un tgo: , /Zffcit. mibi , feu fatis mibi: 
Suoitpow : xn tpov : fatis tibi. 
حسبك بسك كفوك يكفاك . للحاشر ه‎ 
ممع بوك‎ : vun xpo. fufficit tibi. 
$ للخاضرة الخاطبة . حسبك بسك كفوك‎ uus JJ 
24/6. دوع‎ tpocy : ممع سم‎ fufficit ei . 
© slc. الذكرالغايب حسبه سه كفوة‎ 
Femin. egx&goc : سحلا‎ &poc | fufficit ei. 
© يعفاها. للونث الغايبة‎ ٠. كفوها‎ Lens جسبنا‎ 
9 التكلم 2 ه‎ eb e 
Plur. المع نوع‎ : xuntpon fufficit nobis. 
© ,-2 LÀ) ولمع‎ 
So الع نومع‎ : vin انعم نم6‎ fufficit vobis . 
. سكم يكفاك مكفوك م كقوكن حسكن‎ PE 
$ الغأيب‎ eei, . بسكن‎ 
#اناومع نوك‎ : «un tpoxos. fufficit eis. 
9 حسبهم دسبهن سهم . بسهنكفوه مكفوفن‎ 
دا‎ f&tis , idem ac ew , ut Petri epift rz. 


cap. 4. verf. 5. Memph. Kun وهنا‎ xpax Ten deni cuz 
Ox excu 4 Sufficit enim "vobis praeteritusus 


tempus. — ys يكفيكم الزمن الذى‎ T ©. 
; T Adver- 
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Adverbium vero عن نمع‎ , feu 68000015 , ideft د‎ 


fatis ef. Mas a — Exemplum. 

Lucae cap. 22. verf. 38. Theban. H-xoo« 2x nz 
معد‎ C عند‎ PUXDUC tic cnae AT cene d neta 
112 WAY. cXE CEDUXO)E 4 

Memphit. fVewmo عد‎ nexmio's nac; xe 506 : 
ملع‎ caa 5-1 انقتاع‎ sea: 1190 2.6; 1125 C4: 110 
zt 6800018 4 

Graeee : C 0 الى‎ eara - Kdes e idu p. رمال 0216 بدعمهيود‎ 
0 d€ مم‎ aumoic طم «سععا‎ 

illi dixerunt : Domine ecce. duo gladii bic .‏ عل 
"At ille dixit eis , fatis eft. .‏ 


Particula vero duc , feu ecc , ideft, ficut و‎ £n- 
ffar, tamquam , quafi. ya . P L£, ut in oratio- 
ne feriae quintae majoris Hebdomadis : Theb. YYenz 
"ERO ال ممه‎ i ov ercxiDn esc PERSE عه‎ 

Memph. «bs t qaa ممعم‎ à oxAducrioR jc 
Bow Qui fé linteo praecinxit, inflar fervi . 


© الذى اشتى مندي ل كعبن .© 


tamquam ,)-4$, ut Matth.‏ دم ب feu‏ رعو آل 
nt^‏ نا cap. 26. verf. 5 s. Theb. £i T"qpeenons‏ 
مقع لمعم 1 Ra aC née eennaye zxe‏ ال مكح 
:به 0م 116ك” 1 الكو 1 اكع noD‏ 1188 ]111 0 505 
acero dt‏ : ححذاه زكبع ode nghe‏ ع لمعم مممى mtr»‏ 


515 115 ؟ تترع‎ PTS 
dba Memph. 


. Coptae , ffu Aegyptiae. 147 
Memph.bn: oce nos عع ع‎ eene ne zc Int iuuz 
لماعو‎ : xe XURxptxuntAoA dedpn-]b نع ومع‎ 
بماكلا‎ it CADYCORI: nteto arcu: "otto zn نه‎ 50-1 
€ AR£OME زمعميم‎ ££H RIDERCI annt eun اع ع1 لا‎ 
ftem لمن ]اع‎ : ovoe, ]02118ث‎ 108 eon temi a 
درل‎ tlla bera dixit "fefas turbis , tamquam ad la- 
tronem exiftis cum gladiis, *وع‎ fuflibus comprehende- 
re me, quotidie apud «vos fedebam, docens ín tem- 
plo, €9' non me tenuislis. | 


gs 92‏ تلك الساعة قال يسوع xa d)‏ مغل نس خرجةم الى 
سهوف وعنصى لتاخذوق: وق كل يوم كفت عنندكم —4 
الهيكل جالسا el‏ وم #سكوى © 
عد انوسعدم قن 2 Et Marc. cap. 14. verf 48. 'Theb.‏ 


isa‏ عع زنع veyztuseeeoC nam: cxt‏ 1115 كار 
eis e cue eit oit 6/0‏ 6 0 6 150 118 1155 تن 56 OA‏ &€ 
كنع "xut Te7[h £reenm imc ee nxpnz‏ جع لمهم 
avt 0152 nap tease deetoy ANNA xtA‏ : لماك 
WX&C t'5zUMERDA itó1 Bt: vrpasdbu a‏ 

Memph.Ü'xoe jacyep oco fac Tio nexa ex 210305: 
ze tape unit AoA o mc انا الع مع‎ 06 ficapicom 
RECO ARCHC I RU o ente UTE DI aif HR: Ba po) 
"qm deem tr cA cou 11 tpdei: 060 رع‎ 70 
"quami £84); aAA cima huDuxowtAoN 
Wt nucprdhü a 

Et refpoudens efus ai illis : tamquam ad latro- 
nem exiftis cum gladiis و‎ €9 lignis comprehendere me و‎ 
quoniam eram apud «vos in templo docens , “و‎ non me 
i 2 tenui- 
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tenuisiis, féd ut impleantur fcripturae . 
. على نس خرج خم بسهوف‎ Ua لهم‎ Js ew ه فاجا‎ 
z وعصى لةاخن وى وتى كل يوم انا معكم هك الههكل اعم‎ 
ولكن لنتم الحتب ه‎ s 
Et Lucae cap.22. verf. 52. Theban. Iles Inc 2x 
Bm مكحا جع‎ voie eo patas 4 ncoox paz 
نو ردج‎ £tpne العم‎ te'npec As poc:xt egy xt nma A 
"3itiE A OA nca toux sti ne cxi cH e eei nenne 
. Memphirt. YYezs Iiic عد‎ iun txaxà iRccoe ; ئلم‎ 
ap^fitpexc nete nica-ccznioxc ixc miepdbui : neee 
mi npcÉ^rrpoc : zc ecxapccsuu eA oA 4e cpu 
tptztMHoY HCADYCONMi ; nte المع‎ cH ntf 
ezmg&o- a | 
Dixit. autem "fefus ad eos , qui venerunt. ad fe, 
principes (acerdotum ,£9' magiffratus templi , ee fenio- 
res , quafi ad latronem exiffis cum gladiis ,eg fufhsibus. 
لك‎ ÁS S & Agel y من‎ aA وقأل وسوع للذون جاوا‎ ic] 
الهمكلوالمشاي م مدل ما يخرج لك اللص بالسهوف والغصى‎ 
عبن للع‎ 
bn: sh: xn pit:ideft, 2 4.8 
Exempla. 
Pfalm. 14. verf. 1. Memphir. ITóc vise cuna cuo 
الآاض‎ TUMARAMCUQOU a 
Domine , quis inbabitabit 1n 1 abernaculo tuoi 
© dc 4 يارب من دسكن‎ 92 
2 


Coptae , feu Aegyptia . 149 

25 ى‎ in, ut falm. 58. verf. 8. Theban. Gic oy 
عم‎ 720096 CtMAUjA AXE Pi 6 ]010006 : 
€H«qt 9i 208050-05 : xt mitt 1111558 COLTS £e 
احا‎ noC netravcufo iccoox 

Memphit. 8n 65555006041 cott 000075: رغ00‎ 
نامع‎ dtm Owcdbo-xO* : xt nte nad cu^ 
T[t:tt: 0*0 nuox noc tXtcoxÓ1 Aeeroooc A 

Ecce loquentur in ore. f&o , £g gladius in labiis eo- 
rum: quoniam quis audivit? eg tu Domine , deride- 
bis eos. ' 
هوذاهم ينظقون بأفواههم واأسيف فى شفاههم قأيلهنى‎ © 

2 ee deas يارب‎ exl, een o^ 

2.40 (à , ideft, /z , ut Johan. cap. 1. verf. 58. Theb. 
Hesoyincót nc nca lc aos ncexcuseetoc i nenz 
tpHO* t&*Pppa-cxo* fe nnt « 

Memphit. Ha*wox-l ovn ne ica Püc ixr mm 
102.21 VEU 02000 11 11075 EpHD'E : 050 أرع‎ 806 
dim m cpbu a 

Quaerebant ergo "fefum , *وع‎ colloquebantur ad in- 
vicem in templo stantes . 


ي فطليوأ يسوع وقال بعضهم لبعض ةذ الهيغل 9 


© xxn, idéft, «مم4/‎ , ad على: فوق‎ , ut epift.ad 001 
cap. 3. verf. 14. 'Theban. € & pa1 5د‎ xi nai "spo 
v] &tann Tqexétppt 4t noxia. عك‎ 

Memphit.'He pui عه‎ &xen nai مالم‎ "T لتكت‎ 
Tui Ez Iu 4ع‎ 06 nc i Te ru xou«tA oA s 

Grae. 


150 Rudimenta Linguae 
Graece: 'Ear] eráci dé (9gUTOIG riu) aeter سا‎ , "ng 604 
eub dc Aoc Tlic 762610771706 . 
- Super omnia autem baec caritatem babete, quae, 
est vinculum perfectionis . 


& في رداط الحمال‎ (uaM adl كلها‎ ssa Jes 9 


€ xit accipitur etiam pro 7z à, ut in Pfalm 12 1. 
verf. 1. Theban. JMicssbpane cxi دحم انعا‎ nai: 
zt يم‎ 01216001 6 Fut £e TUXDEIC. ا‎ 


Memphit. Jkionoc &xcen nic7qTa^exnc mi; axe 
TqpuMe man tnu, عم‎ mDc a 

Graece : 800 ساتمبوم‎ di mis eipnkoe [40i eig oIXoV 
Kve49 0 مع نهنم‎ . 

Laetatus fum in bis , quae dicla funt mibi , in» 
domum Domini ibimus . | 

وقد تصرى لفظة 836486 على العلامات الثمنية وفي ©ه. 

Particula &zw affixas pronominum litteras recipit: 
Czxun fuper me, de me, pro me, per me, in me. 

1 الممعهيدى : وق اللسمرى © على . عنى . بى‎ 2 
Cuv fuper te &c. mafc. عليك : عنك . بك 6ه‎ © 
سعدة‎ fuper te &c.. femiz. © وعليك:عنك .بك‎ . 
سبد ع‎ fuper eum &c. 24/6. — & به‎ e DE 
Cc fuper eam &c. femiz.  هاهب‎ : عليها . عنها‎ © 
© سعد‎ füpet ه — ,^ ع8 *ومم‎ Us lale o 


C xui 


Coptae feu "Aegyptiae . I5L 
€ xurit, vel الع كدع‎ >11 fuper vos; de vobis &c. 
(O($ عنكم عنكن‎ ٠ عليكم . عليكن‎ © 
#«مسعد‎ faper eos, fuper eas ه عليهم ^ عليهن.‎ 
05000 © o عنهن. دهمء‎ HRS 
Additur etiam v9 pa: , ut Jonae cap. 2. verf. 4. 
Theban. H*« 2300s 7npox العم‎ nexo puit axi 
Xo par txun 4 
Memphit. He«puosay -pHpovx م‎ nves nex oou 
Afi avi t5 pni canur لاه‎ Oves gurgites tui و‎ 63“ 
fluctus tui. faper. me tranfierunt ( veniunt )- 


© كل رواميزك ( أى اهوالك وإمواجك:» esl‏ على $ 
:همض > Pfalm. 41. verf. 8. Memphit. He«posty‏ 


HER REM EXDA تيع‎ to pui txou «& — Ornnes fufpen- 
ffones tuae , 65“ flu&us tui venerunt. (aper me . 


9 deus كل رواموزك وأمواجك‎ 9 
Et Pfalm. 70. verf. 6. Memph. نووعدم كد لك‎ v9 pui - 


tA. ti العم‎ 8118261 4e 
Super te confirmatus fum ex utero. 
$ AJ عليك إستنن ن منن انا ة‎ © 

Ad fecundam femin. : 
Lucae cap. r. verf. 5 5. Memph. Oxo, 0 6006 
RUXE mi 211200 ntxAQmac.: xt ov nnuxeta v7 
UA : malc pri kxar أنه‎ £f refpondens Zinge- 
lus dixit ei , Spiritus Sanctus faperventet in te . 
$ علهك‎ E فاجاب الخلاك وقال لها رفح القدس‎ © n 
ro 
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Pro tertia mafcul. ه لاجل المذحر الغايب.‎ 
Apocalyp. cap. 19. verf..1 1. Memphit. £&enenca 
mai aima txt ecOvH: م050‎ aimav tOW 90 - 
رع 060 .050603 لع‎ d exogeri oyxoicy coverov-t 
ممع‎ xt Puc"EDC : Ova ruga 
Et vidi caelum apertum, *قع‎ ecce equus albus و‎ e 
qui [edebat faper eum , vocabatur fidelis , €? verax. 
— ER من بعن هذه رايت السمًا مفجوحة ورايت‎ © 
© ولليالس عليه يدي الاممن والصديق‎ 
Pro tertia femin. — 4d لاجل المونت‎ e 
Apocalyp. cap. 18. verf. 11. Memphit. 0 رع50‎ i1 
eyo-p ict wap) tetpite c cwttpenÁi co pui 
txoc « Er mercatores terrae. flebunt , *وع‎ luge- 
bunt. fuper illam. 
Q ويما رالارض يبكون ويفوحون عليها‎ © 
Ejufdemque cap. verf. .و‎ Memphit. 0560 vextpien 
565118 رخ‎ Tu t^ pHI CXOLC PUxc my O^&poiox "[HpOY 


iut زعهلاط‎ &/— £i flebunt, eg plangebunt fe (uper 


illam. omnes Reges terrae. 


/ 
Pro prima plural. &e3 بنون‎ Ae 2M.» © 
Lucae cap. 23. verf. 30. Theban. "T'ox« ctnzap^ 
لكان‎ ixooc 1150006 :xEPt t5 pai xou a 
Memphit. ^ o-zt cxna tpoucxc ivxnc iui 037 
Ü't: xt; Dti EXUn 4 
Graece : Tom dpEo/laj Acyen mic operi mréc cle ép nae - 
T unc 


Coptae , feu اام زوعك‎ 153 
Tunc incipietis dicere montibus : cadite faper nos . 
8 Use قعى‎ JU d حيقين تذبدين تقلن‎ © 


Pro fecunda plural — 43 &43* ه‎ 

Lucae cap. 2 1. verf: 34. Theban. "Pez quit xpeoz 
CER OR£HIDOcIQ HUE UCIROPCT P, pui oit 0565 المع‎ 
ox-]or: etit P xn 000503 ii Tc nAipc 115 ngepox 
VERA (AC للع انمد عه‎ 056 CUENTE RO MO^ERUACO cures 
120611 118] مدع‎ 000 Pyxée 2 ل 110 "رع 20112 ومع‎ a 

Memph. 20 ع‎ »su-xcn <6 قمع‎ <5 en 201111015 rez 0x7 
epo) iUXE nere pio: dcn :مك06‎ 1144 17 
Qi: niet ننم الشرع‎ 055 £t رخ 0550 :5112011 لك‎ it ox 
ep] iei exer onov xe m copo ه555‎ 6 
تروط عر‎ Roowbagy: الأعلع‎ 1580 cxt ovon mifer 
v'[Oy4tCY OB 9xER nopge'nw«aot "51101 ; 

Graece :Teorin 71 (aui mons BapuvÜdar «تصدان‎ 
a xapdia cy Xpau7t An , € wei و‎ 0 Mee ؟نه نل‎ [Dieori- 
xaàs , X, ؟دنال]:نه‎ éq وتصدان‎ cone n npipa, exem , سيرد ونا‎ 
وتو‎ xy erectas c? mutilag (905 xa.9vySUwc c/o areg- 
cy 775:61 Tic nc . 

"ittendite autem "vobis, ne forte graventur corda 
ueiira in crapula, E9 ebrietate , &9 curis bujus vi- 
tae و‎ E9' fuperveniat 1n vos repentina dies illa, tam- 
quam laqueus enim fupercoeniet im omnes , qui fedent 
fuper. faciem omnis terrae. 


للدموة فمقيبل عليكم ذلك الهوم lo‏ على كل oe)‏ على 


f وجه الارض كلها‎ 
V Ter- 


, 


"Y 
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Tertia plural. 

Lucae cap. 23. verf. 34. Theban. 205610001 it nea 
ÓDiTXt: عدم‎ 50611856 2031000 tXOIOY 4 

Memphit. C^doxay 2€ n متملع نع‎ t5 pax : 
تلمع كتنووع ممع‎ 05 a — Diuidentes vero vesitmentao 
ejus و‎ miferunt fortes (aper ea . 

2 وأقتسهوا ثمانه وأففرع | عليها e‏ 

Et Apocalyp. cap. 20. verf. 4. Memph. رع0550‎ aw 

tox" 500100. tA'*OECÓH D1z0106‏ ما 


Et «idi fedes, &9 federunt fuper eas. 
© عليها‎ ed y وراب تكراسى‎ © 


QGepa txu. faper me على‎ , ut Pfalm. 26. v.12. 
Theban. 26 quon e pas cxoui i61 الع‎ etn pc 
WRonRÓURC.: 40x 21120110110 2060 tpoc 0455 


© الظام لذاته‎ ass db قام على شهود‎ 
Memphit. JMx-Tooxn اللأرعع‎ cxou : 11215 الع‎ 
£tt7T.ettopes 1106 لذ كل‎ 130110 66 £eeartovx tpoc 4t7 
. ARAM ORREEOC عط‎ Infarrexerunt in me tesies iniqui و‎ 
E? mentita efl iniquitas. fibi . 
$ وكذب الظام لناته‎ &Ab 2644 dee قن قام‎ © 
Exodi cap. 19. verf. 4. Theban. 2X iai ax 
"XH oma enarTai aa nhp éeincnetc: axox ai 


ma d 440 7T WSt t5 S pat cxi en uno, 16] 
21065 O DEM UH teo ذممع‎ bu 


© وقد رإيتم انقم الامال إلقى صنعتها بالمصريةون ‏ 
و 


Coptae , feu وك‎ 71146 . 155 
e النسوروإقبلت تكم لك‎ aal وجلقكم كانكم على‎ 
Memphit. Z€x العم نمه‎ x7qexcTuwaw ع8‎ 
mi en 06ج لهج‎ 11 111062011 ^fi 0556 رخ‎ 16 
0 الحتزم ط عم‎ Srxcn الكرع‎ Tuto iere an 5 كمنلاض‎ : 
050 اه همظع 98111106 1ش رع‎ 
Vos ipfi vidistis , quae feci Aegyptiis , eg affum- 
p/í vos tamquam fuper alas aquilarum , e$ adduxi 
vos ad me ipfum . 


Et Genefeos cap.7. verf 17. 'Theb. 2 تانسعنه‎ in^ 
عر‎ £t TWCATE AW C06 : 6446046 vo, pai cxt 
Tuae, ie rte ino pov neeto fee ioca a 
© واردعمن لملة‎ Capa الارض أربعمن‎ je o dM وصارما‎ © 

3/1 )اذ شرع 0550 .ام جمع‎ 3 avc eroc agone j 251+ 
mao) nét 11 ع1 06رمع‎ 2 it 53600 رع‎ « 

1م 7 ؟مدا ونا( نهد 6 Graece : Ka4 éyéivéo‏ 
yn .‏ 4 ترآ Taxa.eotxorra. vwxmte‏ € , ومو داز 

Et factum est. diluwvtum quadraginta dies , “و‎ 
quadraginta modes fuper terram. 

© وكان الطوفان على الارض أربعمن يوم واربغمن ليلة ه 

Ifaiae cap. 40. verf .و‎ 'Theban. 228 تمورعء‎ vxit 

ع n Cion‏ عبج 011 8 ]118 D'*"X 00$ Ec xoct‏ 
.© على جبلعال أصعد ياممبش رصههون © 
Memph.‏ 2 7 


اب — - ل" سه | MÀ‏ هج P n‏ —— 
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-Memph. Q&atyenav ejt os qoxos t"160ci: 
ducwejoygmowe:i R Cruona — Super montem excel- 
fum. afcende tu , qui evangeliz,as Sion. 


€ (94D AAA bool due على دمل‎ 2 
Matth cap. 24. verf.3. Theb. € qe tto0c 2t oat 


11550056 hhxoOti-E 

Memph. Cassssci 2€ pixct 570106 ic " 
ZXwniT s. Sedente autem od montem Olrveti. 

Et Matth.cap. 23. vei 23. Theban. 525207 
OXpv m7Tnt كم 0 880 م لاممنف كع‎ 51101 
A 118 عع‎ 000 t? pai 2600 4 

Memph. O«ve , اننم عار‎ ide acp £t ni 
UponDc irt إل‎ nee duezotttci íxo ox 

Et qui jurat in caelo , jurat in throno Dei و‎ €9 
in 60 , qui fedet. faper eum . 
ه‎ aae ودالجالس‎ ail دكرسى‎ clas ob Geo حاف‎ o^? © 
٠ Ejufd. cap. verf. 3 5. Theb. Zwwac vetu cp pai 
1ل تلكدع‎ RÓiCHOC| nier hià3uwa10C 4 

Memph. Sornuc ize v exut 80111055 ivxe cnoq 


عو 11 118 الع ذا 
Et veniat fuper vos omnis fanguis [112/5 .‏ 


ه. os‏ ياق عليكم كل دما الصدمقمن © 
Pfalm.74.verf.35.'Theb.*I1as i nw 6v v9 pax cxi‏ 
4 امه زه +تلزع 2661| لمعا 


e» 


— a — 


* Coptae نامل و‎ Megyptiae. 157 
ارفع يديك عل كبرياهم لك الانقضنًا ه‎ o 
Memph. 5م51‎ i-xcx2ux v5 pri xtn 7ج بم مهم‎ 
6acipjpe مشا هنك‎ a — Leva manus tuas fuper. (a- 
perbias eorum ufque in finem. 
© aa يدك على تكحبرهم لك‎ es! 9 


Et alia permulta hujufcemodi . 


CAPUT XXVI. 
De V erbo deprecativo cum affixis . 
$ فى قعل التضرع مع الاسماء‎ $ 
N modo vero deprecativo fic dicitur : 


QjAW^ txüu ora pro me Gee صلى لاجلى‎ 9 
GjÀ HA txüuw ora pro te mafé. صلى لاجلك علميك‎ e 
QjÀHA txüu ora pro te femin. « عنك‎ ٠ صلى لاجلك‎ & 
€jÀ HÀ Eu ora pro eo safe. ECT CEU 2 
GjÀWA عنشكدة‎ ora pro ea femin. صلى لاجلها‎ © 
هناك‎ tuu ora pro nobis ه صلى لاجلنا‎ 

vel و‎ orate pro nobis إو صلواعنا‎ © 

ej xeu7Tit orate pro vobis صلوا 3 ع لمكن‎ © 

9 صلى لاجلهم لاجلهنى  oraprocis‏ ع«منسندة لالد 
١‏ 7 اكد 2 العمدوع Qamdt:‏ 

Sciendum tamen eft, quod vox «xi, & eram 


idem fignificat ac vxxm ;. mutatur etiam littera n in 
عم‎ in 
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4t in Voce tam , & dicitur vxxes , & idem fonat, 
ideft, fzper . 

G م: من ايان‎ oe : 18 culos 2 


ut PU cap. 16. verf. 12. Theban. 2146 عرع‎ 008 
murs 1155501 الله ذط‎ exit rucepo 1106 nedpacuc a 

 Memphit. Oxo? 1 4 عرع‎ 0 06 11811406 a7 
نلعت‎ qe Pa n ext diapo ru كذ‎ m 0 
Ppa7q[nc« Zr fextus Zingelus effudit phialam faam 
faper flumen magnum Euphratem. 


12 والسادس vs!‏ حامةه P‏ النه رالعطهم ألغرات 
$ من هوشح curo‏ م : foa 30x‏ 


Et Ofeae cap. 4. .أ‎ 1. Theb. CaT£e نكن‎ 
مل ! 7500 وى‎ xv 1182 602 د‎ TUER d£ 01 
eqgyon ixi ntTTovus, 5) dt TA xt etit ce, 
لماعتا ع‎ nap Out: O'52t cDD'iR & nov7qt àn^ 
م روع من‎ 1100 08608 eyxde TW, * 

Memphit. Coxtet € nca2a 4t noc , nein pt At 
" FOX xc nean £e noc oxÁc mn cTquon eyxen 
nappe Z€c D'un الع يم‎ erosrnis Ox tet 
WAY: Owat كليم‎ 011 0011 no] Ppxun nxao ox/ 
CA Di: RE4CDY ££tOnD'x . nce Ot Te :MERÉ 
الك ج06‎ oui داع 1607ل 6م‎ wap, *oc 

Graece : Axes t رع ناكا :عرف‎ qoi lepasA ón xEA- 
cic TU ص 26 وبع نكا‎ 0000/1 vl, و سباي‎ dion gx 
écir بيه‎ d 2x, ed émyromc Ge ES $ yi. 
Aeg 4 bari 400066 e xem, X هع جامد‎ 2000/1 
ilc yc, C axe ép aspe سكا بود‎ . 

4Audi- 


Coptae , feu Zlegyptiae . 159 
Audite verbum Domini , 11 Ifrael, quia judi- 


cum Domini ad babitatores terrae : quta non eii 
Veritas و‎ neque mifericordia , neque fcientia Dei f- 
per terram. Malediciio, &y mendacium , جوع‎ bomi- 
cidium , &g furtum , € adulterium effufum eft fa- 


per terram . 

© أسمعوا قول الرب يأبى أسرايل لان حكومة الرب مسع 

ue; 3l ule‏ 5« عدم TA‏ والرحمة d uenis‏ معرفة aj!‏ _عل 

الارض الاعنة والحذب acad s‏ والزنا قن ey‏ _عل الارض 6 . 
2 من المكوبن بألا مما ٠‏ : عدد o‏ © 


Et Genefeos cap. 6 verf. s. Theban. H-xtpeeqnax 
8ه‎ HÓi IUxDUc 1110 xt نانك طاطم‎ nipaierc 
2 0 1 عت رع‎ 4€ rca 5, ROSA 11065 £6 0400€ EXE 10 
1188008 ZHUTEC) ftv TOS HR REC ODDO "EHpO' «& 
. Memphit. © سهان عع‎ ix noc dr xe Ost At 
IUXC H1. WAX1X 117] t5 poeti الأكدزع‎ muxo: 005, 
O'éOmtiÁ en كعاك م لع‎ (ae neon eetaayoy cx 
TU 1185 0م1115 11 05 للع‎ 1140056 4 

"Ida A iue H Os; , on ézrAuDudS»-‏ وده 
xaxia, d) avOeolzray c) 4 yis , Xj erac Tic‏ نه cay‏ 
أو تمس 2Mgwoéiran cp T8 xepdia dug cnp d? (a‏ 
axdcac (oic "epa.‏ 

Videns autem. Dominus Deus , quia multiplica- 
tae: fant malitiae bominum fuper terram, &g unuf- 
quifque cogitat im corde (uo diligenter fuper. mali- 


omnibus. diebus .‏ هدع 


P e 


160 Rudimenta Linguae 
الرب الاله كفرت سمات الناس تك الارضش‎ AR 
$ ايامه‎ ee? وأن كل وأحى قلبه مايل لل الش رمن صغرة فى‎ 
| © «2XÀ£ م ىكقاب العدد يالا ضاح 'م:‎ 2 


Numer. cap. 26. verf. 6. T ع‎ JMuox acci iRÓT 
ffuvscuc اتنومج 2 العم‎ deneeexocA oA i1 "Tosnz7 
UU tp£trpo ioxecyaunn عم‎ matitrpe Exui a^ 
11 6امججع‎ topi تمدع‎ nevon 

الام neeedN a‏ عانء عاتولا «i ic‏ ه رع 05:0 Memphit.‏ 
8-1 ه20 لتعمزع Camnacucs:‏ لحز x&o^ea nop‏ 
لزغ &vejy sov‏ رع0860 ; عم هعم عم ]7 ع1 c«mumu‏ 
بك (وع 221111055 

Graece: Nai 5A9« Mao , x ' Aag 2vr0 «o€9ou- 
ar d ؟انسجوسه‎ cn «rlw Supay Tic exlasic $ uowpmo- 
elu , C اموق‎ en سو وعج‎ 0 . 

Et venit Moyfes, *ق)‎ Aaron 4 facie Synagoga 
féper oftium tabernaculi teflipyonti ,. &g ceciderunt 
in faciem . 

M 2‏ موسق (^o e‏ قدام وجه الجماعة )5 داب A3‏ & 
الشهادة وخرا oe‏ وخوههم] G‏ 
Ga "‏ من المحوين با ضاح G » 9E 1a‏ 


Et Genef. cap. 18. verf. 2. Theban. JM &vi it eee 
&a to, pas acia too enr in puuete 585 o EpaZ 
كدو‎ pixu : WUstpteyra tpoos ac moczeS 0A 
eAixoiD* pjpit npo 115718 cxnnH 056000 na^ 
ريوع‎ nao, 

Memphit. € 5 زنك لنكد ل‎ 1 2x xnayou it ne 6 2X 

27 


Coptae, fu Aegyptiae; 161 
aqmaxv: ennntc nore i puen ١1 86 نازع‎ 
-]006 1ك شت تبرخ 060 24440 011 0لظن‎ 56 200006 it 
xt 26 لمهم‎ a«yó020 v6 0X co paxt&oA مومع‎ 
1151786 wee cx m : 0760 إل شرع‎ 0 500 "E المت رع‎ nxaó v 

Cumque elevaffet oculos , apparuerunt ei tres uiri 
flantes- prope eum, quos cum *vidiffet , cucurrit in» 
occurfam eorum de oílio tabernaculi , نوع‎ adoravit 
in ierram . 
gal Io vg. رجال ونوع‎ ada lil is antes فرقم‎ à 

2 وهم من داب ماضرده ون بوجهه _عل الارض‎ e 
© علدا عم‎ out من زكردا دالا صصاح‎ iS] 


Et Zachariae cap.14. verf. 4. Theban. توكتك‎ mee? 
05 1زم‎ eryxds IvxDO* inxocir7T nezzex0 5602 
h لت عي نجع تلت‎ a 

Memphit. O«os, necyoxtpnT ict ap prpx/ 
العتدرع يدود‎ 11506 tre micxou7] 1-150 t/ 
Ao iR erXTUt نش زنالة لدم قعص‎ s 
. Memph.alter : )0260 نودم مطرع و بورع‎ 5661 0x67 
NA'wX etn Tu عع‎ 056 eqettav: dn exe ا‎ 0 
R IMs canticÁ7T: 0ه‎ tbupx ioc run 
1177 mr zou: "re 9 8001 t EMLEfAMOQAY 4 

Et flabunt pedes ejus 1m die illa fuper montem 

. Olivarum , qui eft contra Hierufalem. ab eriente و‎ 
€ [Gindetur mons Olivarum :. dimidium ejus ad 
oriente . 
© قمال يروشليم فى الشرق‎ osx) ودقبت قدممه على خبل‎ © 

Et fic de aliis hujufcemodi . 

X C xis 
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Cx4: ntt تعنى : فى العمدوع‎ © 

Vox vero vx fignificat aliquando /z 3... , ut 
Matth. cap. 13. verf. 23. Theban. VVen-qacs na عد‎ 
vx nxao CXNAMOUO a4 

Memphit. «buzx 8 qaa opi e rxtn Tuas u^ 
HANHEC) 4 

Quod «vero in terram bonam féminatum erat . 


& والذى e‏ الارض الصالحة rol (So. 42 al)‏ 
9 من ال مزمور م Qu oo‏ 


Pfalm. 12. verf 6. Thebanen. Vise s-T لقع عه‎ 
*XÁR VEM OTYXXO 4 ! 

Memph. Hae nzochu cxrn nexttoprtt s 

Exaltavit cor meum in (alutari tuo. 


Lo] ) يبتهجم‎ ١ خلاغصك‎ oen v3 e 


Particula nan7sic. omnino, «tgue رها. كل‎ © 
Lucae cap. 4. verf. 23. 'Theban. 11 مدع‎ 2E ا ا‎ 
FRgtEUIC الع‎ AxDOC nai 1121 110665021 : zc 
mncaiut مك لاحت عه ميم لام جرع ها لمك‎ 

eqno : xc 110036 >‏ كد زرح 0560 Memph.‏ 
ZXc mucium Api‏ الا mui‏ الل لم عم نه UEUMMACKE‏ 
ع مام مجعم لام dap:‏ 

Et ait. illis, utique dicetis mibi banc ذل‎ militudi- | 
ntm? Medice, cura. teipfam. 


$ نفسيك)‎ 2Ls) ذاتك‎ 
Ulo e 


Coptae, feu Aegyptiae. 163 
© 3l. U . إى‎ iexape لفظة‎ Lilo 4 


"H-xaps fonat, c4», ut Lucae cap.4.verf 42. 
Theban. H-xtpeejsoo«t zt mjunc a«ut&oA 
2 لاس قن‎ tuta iUxxit a 


زا Us‏ باكرا c‏ ومعنى لل موضع درية 2 


Memphit. 6 نمقع‎ vopov عه‎ auri 7 aec oA 
2 لن ل‎ 801851 eoa najacdca Cu») autem mane f4- 
&a effet, egreffus ibat 1m. defertum locum. 


Q jÀ3 موضع‎ di. قلا كان النهار خرج وذهب‎ I] 
$ 8مع- على الغلامات الثمنية‎ aha) C5 asas, ف‎ 


Pronominum notis conjungitur, & quidem prima 
Lucae cap. 22. verf. 3 s. Theb. Jesu. niexaeq nau د‎ 
XE 11085 266 از‎ CERAXNO والالزع عنعنم‎ 0 eis 
“لانن إن 5-211 العم م ععدووع‎ [ iaaw: 12005 t 
YEXXY:CXEIMBE 4 

. Memph. O'«o تدع ازع‎ tajo 565 21ح‎ €rzxi0/7 
01131111056 àÓónt 20081 . HEU 111046 nE£? 80: 
عمم معا 2 تزكر‎ HOA: ا‎ 1180105 2c 11530» 
معد اا‎ ١ خزبة عم‎ ت١‎ Et duxit eis: quando mifi vos fine 
facculo , & pera و‎ 65“ calceamentis , numquid aliquid 
defuit vobis? at illi dixerunt nibil. 


. ولاحدا‎ o3; بغهر كيس‎ ees! ü وقال لهم‎ * 
& هم قالراك‎ Cl ID 
X 2 Ad 


164 Rudimenta Linguae - 
Ad primam plural. ينون للجمع‎ Ae فاما‎ © 
A€t. cap. 28. verf. :6 . Theban. "H-T:pen& au. 2t 
teo 8 e puueent v 
Memphit. 20 vx antutes oit € puusen a 
Cum autem ingre[! effemus Romam. 


2 وما دخلنار وميه‎ G 


Ad tertiam fingular الغايب‎ ed وق‎ o 
Johan. cap. 1 1. verf. 17. Theb. اع ممع ]م‎ 66 R61 
Ic ل موعرع نع‎ tne 006ل‎ nc ه7220 عرمنع‎ 
Memph. Caio i وعدن‎ Ic ac ل تمعد‎ ene 
Wt te^ AUC TH 4 كع‎ s 
Cum «veniet itaque fefas inuenit. eum, 07 
dies j«" ig monumento. 


& jAà)l «3555 رأبعه‎ $i فيا جأيسوع وحدة‎ 2 
Pro tertia fingul. femin. الفرد الغايب‎ o 
Johan. cap t 1.verf 28. T heban. JM«ox iowepec xx 
nai acÁux acstov-qc c Dapiz -qecconc لا‎ 
Memph. Oxo, na: c qTacxp >05 acüjtnac a7 


و Uzpii "qtecunu a Et cum baec dixiffet‏ ع دعام يده 
Abiit , €9' vocavit Mariam fororem fadam.‏ 


Tertia plural. ه فاماجمع الغايب‎ 
Johan. cap. 2. verf. 3. "Theb. Mato. 217 عمع‎ ovp 
(7T ipn nexe "aas i Ic nac الع ا‎ "x04 
mpn éeeea 
Memphit. Oo voa ttoscmc xe ru npn; ne^ 
(mE 


Coptae , feu اام (ع عل‎ 165 
عدم ممه ععد‎ Iiic 06ج لمعم 265 ابن هار‎ npn ل‎ a 
Cum defeciffet vinum , dixit Mater ef ei , vi- 


mum mon babent. | 
bg يسوع له أنه ليس لهم‎ elei a loss li, a 


CAPUT XXVIL 
De particula cum affixa verbis. 
© الثمنبة‎ cob eM Jesi bI! ولنورد ههنا تصريفهن:‎ © 
T fic verborum conjugationibus infervit Tt^ 


g* cum notis رع‎ fubíequenti modo : 
.. Prima perfona . 


Wxtpeimaw c cum vidiffem "mu 
| Maul. ال منكر‎ 
ا محم عبن نُفسه: كر لي قي‎ 3 
R-pepex«naw cum vidifes  رضاحلل لمانظرن: الخاطب‎ © 
Feminin. 
عنم تع معت‎ cum vidiífes 2 المخاطجة الحاضرة‎ os bie 
7M afcul. 
شان ومع جر‎ cum vidiffet للا نظرب. المنك رالغايب‎ © 
| Feminin. 
R-qtpecnav cum vidiffet eig هما نطرت.‎ 


ه للانظرذا. cum vidiffemus eo gis M‏ عن لالع عكار 
o ua‏ فظرتن cum vidiffetis‏ عنة لوت كج وعجر 
هلا نظروا نظرن: لجمع الغايب jexvporenare cum vidiffent‏ 
oss, ©‏ إن تعام أن لفظة 8م76 تفسهرها لما ولحنها 

٠ E . 5 2 N 
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c^ 2t ؤعلاها لفغطة‎ oe. J- الا اذا‎ A, لاتصيرف4ا او:‎ 
Less Teu 6t & X. 5| يتقان و: وك مكان ة‎ Ty 
$ فافهم ذلك‎ 2t كصكم لفطة‎ 
Haec vero particula i-xtpz addita ei 2x, feu 6t 
. in Arabo exprimitur (a و‎ idell و‎ cz» autem . 


Au os 5s ©‏ أن لفظة 8م77 تدخل على الفعل الماض 
وتسقط حرف 5 الالفا من اول الفعل ال ما ضكارايت من صهغة 
م أورد ناه EE] TER: os MM u^‏ من الفعل ألماض وسجمب 
أسقاط حرن الالفا x‏ هو لا قلمناه من Lx‏ حرفين ناطقين 
وما ايه ؟ عم5>8 وإلفا a‏ فى 21:86 كانك كنك ترس تقول 
ةلمع م7155 ولنقل هذه اللفظة اسقطن هذه الالفا 2 
class‏ »لم78 قافهم ذلك sends‏ ة aai.‏ العلامات 
dead, d amd nana!‏ عن نفسه قأعهد علميه موفقا ه 
Cum vero praeterito non admittitur alpha: a: eo‏ 
quod non debet effe duae litterae vocales fimul, quae‏ 
funt: t: in &xtpr, & alpha : &,^ in 211a pro nose»‏ 
- أنه praua , dempta alpha, dicetur hxxptimas cups‏ 
١ & fic de aliis perfonis . Ox vero‏ ذا نفثرن diffe‏ 
idem eft, ac 2x «‏ 

Ulo ©‏ لفظة tape‏ الى تعنى . فلل ٠‏ فهى للتعقهب وذلك 

252 ورد الزدورقها يخص الا سم ا مدرد ا مذكر $ 

24 عم‎ igitur eft particula modi conjunctivi, ut 
Pfalm. 8 verf. 1. Theban. 8م202‎ 5110567 00 
xt 


167 .عانم زوعك Coptae , feu.‏ 
BT mucpext mouoprteAoA a‏ 
لقي oun iixc 2-1 7 ooo,‏ لع مع لا Memphit.‏ 
po*xuptAoA 1156 11 xaO‏ 
Exfurgat Deus » €9 dilipentur inimici ejus.‏ 
© فلمقم الله وتقفرق slo.c|‏ © 
o‏ ولفطة 8م448 في دآخلة على القفعل في العربى ولدنها 
^[ الفاعل وجى الفعل بعدة وذلك oe.‏ م رأيت من صهغفة 
tta pe 11103656 xoxo‏ إلى معناها eias‏ الله لان MAJ‏ —& 
tt pt‏ معناها فل :ا (os Us‏ للتعقيب ولفظطة 5111068 
تفسمرها الله ودواسم الفاعل 4A),‏ 1ه [a Aus AS‏ رها يقم 
cos‏ الفع ل المضارع ولفطة. قلى: لا 0-85 العرد يبة الا re‏ 
لاغهروفي ةذ اللغة القبطية تدخل A0‏ الاسم والفعل لان 
qos‏ والعأخم رجابز زق اللغة القبطية Us US$‏ ذلك لةغور 
e^‏ .35 قن LA‏ نقدم Je. f pt‏ الاسم Leno is NYC‏ 
على الفعل وذلك o sU de‏ الزدورايضًا e‏ 


Vox عمع عم‎ : praeponitur agentis nomini,'& po- 
flea ponatur agentis nomen , cui poftponendum eft 
verbum , ut hic 4eapz, quae eft particula conjuncti- 
va, & pofteam جك مالظ‎ Dezs , qui eft agens, & 
"qOx00tt دقم‎ exfzrgat , quod eft verbum deprecati- 
vum. Immittitur igitur haec parricula in nomen, 
& verbum. Anreponere vero, & poftponere in Ae- 
gyptia lingua admittitur . Anteponitur enim m 
| 93 
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bo , ut Pfalm. 47. verf. 12. Theban. Hipp 
mt Rós 1-7006 k Cin a 

Laetetur mons صهيون © . 1072 ل‎ JA فلمفرح‎ e 

Hic enim عمه عم‎ anteponitar verbo, quod eft «x7 
عسوم‎ Zaetetzr مسر بفرح‎ , eique poftponitur 11 
mons . Memphit. vero: liz pxeyowmoey £e2k0ci qvx 
yexoo*s 0 Cin « ١ 

© صهجون‎ ^ ces G 

ف ولفظة feu xt‏ و61 في حرق صلة e‏ 


© ذلك سك غبورموضع‎ Ua 53 
Vox vero it61 conjungens verbum agenti. 
Cio وحرف 2 امرك الذى بهن 5-00 ولفطة‎ 9 
© أذخروانت 4,25 ذلك‎ edle صهجون فهوحرف صلة أضافة الا‎ 
Littera vero it pofita inter noo; & Cin eft 
relativa, conjungens nomen alteri nomini. 
2 اللفظة على العلامات الخمنية‎ xà. وقد تسرف‎ © 
Haec particula عمهعع‎ octo notis perfonarum infervit. 
© فيكون المتكلطم عدن نضبه‎ E] 
Pro prima fingul. 


ut Palm. 142. verf. 2. Theban. Bapt c«x£$ Env 
ma Ae nux Bügpn 4 eo رحمة.ك وقت‎ Red © 


Memph. £a picos xxt 1 En العا‎ Reana-oovi * 
'Ut audiam , mane mifericordiam tuam. 


: © فلاسمع بالغدوات De,‏ & 
10 
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Pro fecunda. — 20! ه المذكرالمخاطب‎ 
Matth. cap. 26. verf. 42. Theb. IIa! ion aeq S لانت‎ 
رعع مراع‎ CER Ca^ c ACQUAHA ECUXOLÉGURDC : XX 
FACT ل‎ 685 fii م60‎ 08 MàianüekT 87 
ti4£H 257] 80001 : tit ££ اع11 مه‎ 0250 1 00116 5 
. Memph. TI à rion aeyeuena cq 2 ل‎ orco عقع‎ basa جع‎ 
coiÁ cep xoiétetoc : XE naiuT ict Ateton^ | 
OyxoO £t tupc rat a Pon ccu TeA nA ivracoc : eta 
pt 515558 كاش ااع‎ peu s 
Iterum fecundo. abiit, €9' oravit , dicens: Patér 
mi, fi non potesl bic calix tranf ve , nift bibam, 
illum , fíat "voluntas tua . 


. © وأيضا ثانيية cem‏ وصلى Jess‏ يا polito‏ يدن 

& فلتكن ارادتك‎ Le zd I أن تعبرهن الكاس‎ gum 

Pro prima plural بنون لجمع‎ «Asso 

Pfalm. 117. verf. 42. Theb. Hzowcoiovo xepm 
BOp*ARA RUTRoxnodq Benua «e 

Memph اأرع 060 ; لليدال والومع لآ‎ ] 1606110 i 
العم‎ HenTIa «e 

Congregemur و‎ 65“ laetemur , :وم‎ exfultemus i in ea. 

© A.P و نتهلل‎ or فل‎ ici 


Pro tertia fingul.  بياغلار المذك‎ 
Pfalm. 2 1. verf. 9. Theban. Süspecy roro ttu 
3618 2 ل 055.0 ل‎ 4 
Memphit. lapsenae eee : بقعم هعم‎ 0:40 : 
لك 201059 6 كد10‎ 4 : 
ش‎ * Eri- 
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Eriptat eum , [aluum faciat eum, quoniam vult eum. 
© (sol T) أحبه: قلمهنقن: أنكان أشعهاه‎ UE إن‎ alo © 
Pro tertia femin. الغايب‎ uuu © 
.. Pfalm. 7. verf. 10. Theban. 20 ادنس عمه‎ 6x "T 
nompiR mipceypnoRe « 
.. Memph. 8 apteyeeocn ivxt su nezeoio ivit 
wmipeacproR: a 
Confumetur. nequitia peccatorum . 
© (فلتبين رداوة لقطاة‎ sl شر‎ as e 


Pro tertia plural. ه فى جمع الغايب‎ | 
Pfalm. 67. verf: 3. 'Theban. llagoscetbpzne i61 
WR AUWERIDC RCEXEAHA a 
Memph. Oxos 1 91e مهعم‎ 060961501 exa poA 
ucAWA  ErJufht epuleztur , €9 exfultent. 


$ ويتهللون‎ DL EEG à 
Et in imperfonalibus . ولفعلمام يس فاعله ولا كامفعوته‎ 
Pfalm. 106. verf. و‎ 2. Theban. Ba pocexzc axe en 
WRuxwWwAnRciE ££ nAAa0C 4 


$ الشعبي‎ &cle اكخوصية الشعبي ^ فلمعلوة‎ d فلهرقع‎ 2 
Memphit. Q0spoxéóac«a aut نعل لاع كد‎ 115 
ntqAaoc « f exaltent eum in Ecclefia plebis ejus. 
Q فلمرفعوه له كنيبسة شعبه‎ G 
& ولفعل مالم يسم فاعلمه وسهى مفعوله‎ & 
Píalm. .و‎ verf. 17. Thebanen. Uapo«sunt عم‎ nw 
pea 


Coptae, feu "egyptiae 3: 101 
للم لامع عم‎ BC neo avec ic 2816136 ae 
Memph. Jk«-Ta59 ét r1 peeyepiofi (otn mop 
Énowi nc Reqoux م‎ Zz operibus manuum fua- 
rum comprehen(us eff. peccator. 


© باعال يديه‎ (UU فليقبض‎ a 
Pro tertia plural: فى جمع الغايب‎ e 
Ejufdem Pfalm. verf. 18. Memphir. 20 apo««-x&c^ 
90 mxt mi pecepro : £pi Exec a 
Convertantur peccatores ad. infernum . 


G eem لك‎ gb فلمرجخ‎ 2 


Similiter & Pfalm.101. verf. 19. Theban. Ua pox^ 
CtP Rài € KEXOLERC ١ 

أ 383604055 3[ 8.515 عضن 100056 Memph.‏ 

Seribantur baec im. generatione. altera . 


© فلميكةب LAT Jas Aa‏ )53,45 هذ! ال محقن اخر) © 
© قاماالمفره المذكر Singul. mafcul.‏ 

Palm. 104 verf: 3. Theban. 20 2pe ive o قوطي‎ 
mtd nEmEUjGiE HOA IUXDEIC 

© فلمفرح قلب ط.البى الرب © | | 

Memphit. lapeeyosnocy iar non iun T^ 
wu-l ica noc a 
^ Laetetur cor quaerentium. Dominum. 

o cl (2928. o فلهفرح قلب الذين‎ ro] 


ه ونظمرذلك للجمع على ما ورد الزدورايضًا & 
Ya Simi-‏ ش 
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Similiter & plural. Pfalm. 1 18. verf. 79- Theban. 
Uapuezpeputenuw 0096لا‎ tpow 4 
Convertantur [e , timentes ad ie . 
& ) اتقياك اليك‎ os Ao) فلمرجع خايفوك الهك‎ © 
Memph. 00 po'swo-xox ععدا؟ نم مضع‎ m وم مع5؟‎ 
-"poaeuwoenue Cosvertantur mibi , timentes te . 
حلل ه‎ Us| oso © 
Pro tertia etiam. 'ه لاجل الغايب‎ 
Ex eod. Pfalm verf. 76. Memphit. Bapeai v9 pis 


AU! PUXE DEMERG GR 
Veniat faper me mifericordia tua. 


Q exe, dee e»La lo &. 
Ejufdem verf. 27. Memph. Ua gva mmu ivxc nex» 
جاع اع بسع‎ v. V'eniant mibi miferationes tuae . 
$ فلعاتنى رافاتك‎ © 
ال مذكرفىالقبطى وال مونث نىالعربى قن لك عل‎ b a 
E. Ua ما ورد الزدور‎ j 
Et Pfalm. 32: verf. verf. 8. 'Theban. رع 1165 005ل‎ 
مالي‎ pep*erTqua d4mmouc 0 
Memph. liagraxpeo-T ca خزع‎ 4 noc nc rw 
ذعهلا‎ qupu 4 
Timeat Dominum omnis terra. 
$ ) الرب‎ UG s je E ax) فلههش الارض كلها الرب‎ © 
ا‎ ET 


Coptae, feu "Aegyptiae . 173‏ 
© فاما إلأونث فى القبطى £53 9533( فذ لك على 
ما ورد الزبور ه 


Pfalm. .كو‎ verf. 1 1. Theban. 20 جوع‎ ua acca viet 
£ibnECAOUXEROA a 


Memphit. Q2 a pxeyw vee ivxx disti Ret 7 رع #40 ل‎ 
"npa & Commoveatur mare , *ق)‎ plenitudo ejus. 


Lals ©‏ تصريف ss‏ اللفظة على الاسها المضافة فذلك _عل 
ما ورد الزدورايضًا قا محكم عن نقسه © 


In prima perfona Relativorum , ut. Pfalm. 118. 
verf. 169. Theban. Mens 1800110 الفلوع‎ te pm 0016 


11255056150 5 
Memphitic. 20 و عم‎ dou T 4 nuce 
1106 « "Appropinquat deprecatio mea in con- 


ffeciu tuo , Domine . 
8 يارب : (قلأمقةرب سوألىاليك يارب)‎ calo, فلهدذووسهلى‎ 2 
Pariter & Pfalm. 140. verf. 2. Theban. Uzpc na^ 
€JÀW^ 006-11 £2 nt ممع هئ‎ 1 
Memphit. lUzpxccuiovxtn dent ée90 ivxt 47 
npoceveyn نا‎ Dirigatur oratio mea in con[pectu tuo. 
12 أمامك‎ T فلم‎ Q 


Pro fecunda maífcul. المكر‎ bua D, g 
Matth. cap 6.v.9. Theb. Uagx nx«pan ovon مه‎ 
Memphit. Dapea- ovo iac nexpan 5 

San- 
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Sanctificetur nomen tuum . 

Theban." Seweti-qipo أعععم مم‎ a 

Memphir. Uaptci ivxe 05600ككع قم ماع‎ a 

"Adveniat regnum tuum. — Gc, s oaa 

'Theban. YVe«ooaxey eta oceyayuinie a 

Memph. YYe-qtenaw seaptatugni 

Fiat voluntas tua. ( xo auae uel و أرادتك‎ 

Similiter & Pfalm. 1 18.verf. 76. 'Theban. #عمة لا‎ 
ntwma dome ÉCACDATE 4 

Memph. DUape«ji t5, pru tou 11565 nena t7 ]7 
nose a Fiat sutfericordia tua, ut confoletur me. 


© فلتحن رمتك لعزاى : Ae,‏ فلتكن لعزاى © 
Tex 6i‏ عم لا .مدطعط 1" 173 Ejufdem Pfalm. verf.‏ 
A‏ الكت ك0 ]511 0118 لل 


Memph. 11ذكن لزنن مع لآ‎ fixe 72121 قاع م ال 6ت‎ 
Fiat manus tua, ut falvet me. 


© فلمكن يدك (ls‏ ه 
64 عوج لك Et Pfalm. quoque 1 18. verf. 77. Theb.‏ 
:ل رخ 011 78> ftiv Qno TU "Tap:‏ 
mui xe neottezayeno jo :‏ لل 24508 Memphit.‏ 


D*Do tituno «  Zpprebendant me mi[érationes 
fuat, C9! "UIUAM. — G قله دركن تحنناتك (رافاتك) فاحبى‎ © 


Pariter Pfalm. 129. verf. 2. Theban. عمع الآ‎ nwecap 

Amt lo7rnu tnt poox £tnaconc 4 
Memphitic. Q8 a po-sayoumi ix mw etae cu T7 
iosuov tzcen وع ]تا عع‎ a Fiant autres tuae 
inten- 


Coptae , feu eryptiae. 175 
intendentes im vocem deprecationis meae . 
© ( لصوت صلا في ( طلمبق‎ ai قلتنعس‎ c 
Secunda plural. وللجمع اضر‎ 9 


Lucae cap. 12. verf. 32. Theban. (8a pene - Tn 
Count Ex etHp. ع‎ | 


ZO‏ سأطكم مشدودة (ف ل كن متنكم مشدردة 8ه 
qr:‏ “تلع een ivxe ne‏ نحن دمع لآ Memph.‏ 
عد exero,‏ عنام ]7 رع مه 
Sint. lumbi praecintli , eg lucernae ardentes &c.‏ 
© فلمكحن أو ساطكم مشدودة وسمرجكم موقودة $( 
© لاجل الفرد الغايب Pro tertia fin gul.‏ 
Pfalm. 108. verf. 2. Theb. 20 2 pcnccyejN V. agar‏ 
a‏ 6ه me mae i‏ 
Memphit." &eanpoceegn cccogaru vimos‏ 
Oratio ejus fat im peccatum .‏ 
© فلدكن صلاته لوخطية $ 
نه opdbanoc‏ وإعمننه نعنعمع لآ Theb.‏ .و Ejufd. ver.‏ 
8006 مه Memph: fieeayaps extep‏ 
d‏ كلتسير Fiant filii. ejus orphani . à bul ipo‏ | 
7A ost "Tor‏ نعرعمع لآ Et Pfal.64. v. 13. 'Theb.‏ 
Memph. llapoxeia: iac 2188200344 a.‏ 
© فلهسكر. حرتها 9 ejus.‏ ألم Jnebrientur‏ 
:© ولجمع الغايب' Tertia plural.‏ 
Pfalm.68 verf. 26. Theban. 240 58644 215011‏ 
xar os Memph.‏ 
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Memphit. "^ &oxep&s esa pxcayuumi ccayne 
Fiat habitatio eorum deferta. 


e‏ فليصر مسكنهم قفرا 1 فلتصرديارهم oa‏ . ليكن 
x pa‏ نع | Et ejufdem Pfalm. verf.23. Theb.Uz pe‏ 
nga gyjunt £enceer [och oA 15 0650966 ^‏ 


Memph. كد‎ 055096 02611527 & 0115 TUO" i Ou. 
any « Fiat men(a eorum coram ipfis im laqueum . 


e‏ فلغصر مايدتسهم أمامهم Cá‏ (فلتصر لهم مايدتهم 
Ejufdem verf. 24. 'Theban. *t&zpxnox& &^ pwaxc‏ 
a‏ مقع ةي دع 
res Male 12‏ ولا بمصزون © 


Memph. Hox&a2^ se2povxtpry pueexc. تلن‎ 
mau 4 O/curentur oculi eorum, ne videant. 


2 لمم عجونهم US NT‏ 9 
o‏ وتدخل snaps‏ تل الاسا النكرة $ 


Particula vero £tapt reperitur etiam in negativis , 


. ut Pfalm. 34. verf. 8. 'Theban. «ap o*6opc vina 
Bctcoowvnas a 


Q ولا بشعرون‎ el لهم‎ ela e 
Memphit. eta pea naxox ivxc mi نمق‎ €T ع‎ 
cmm ممعم‎ a — Peniat illi laqueus , دوع‎ ipfi 


$ فلهاتهم el‏ الذى لا 434.3 9 . 1771074714 


Et 


Coptae feu .)ا روعك‎ 177 

Et Pfalm.16.v. 14. Theb. عو ككلزع عمقعم‎ cxi 2] 17 

neoun a. Sfaturentur corda eorum de ab[conditis tuis. 

Memph. Jkc0o xx 50611265 otn n ez orm 

[aw € — De abfeonditis tuis adimpletus eft venter 
eorum . 


| 0 $ فلمشبع قلوبهم من خفآياك‎ ? 
A£XpE nal Je : العى معغافاكل‎ side وقد تدخل لفظة‎ o 
& Memphit. oxon mtn, vel عدو مك‎ &e و‎ 
liso: cum niet, quac in Theb. fignificat omnem; 
aliquando conjungitur, ut P'falm. 1 so. ver. 6. Theb. 
AREpttiepe: mtf CARO E TUXDEIC. 
Memph. Hieyi mcn £t2poxceeox & noo 
Omnis fpiritus laudet Dominum . 
- $ «»Jl كل نسهة‎ guns e 
Et Pfalm. 144. verf: 21. Theban. etapc capz, iie 
#امعره‎ tnteipam e ToxaaÀ. 4 
Memph. O05 etapoxcto's tnteypamn cooa 
Bue capg mát a 
Et benedicat omnis caro nomini fondo ejus. 
Similiter & Pfalm. 123. verf. s. T'heb. eezpx oxon 
mie tTeeocose ik Con 2361 nt a 
8 فى صهمون)‎ eb ضههون (فلمفقصح جميع‎ Lus X Lalo 4 
Memphit. zezposósayii : 0060 رع‎ tta pov oro 
Z^ اع ع‎ 
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دوع عع‎ jcoxon mts cuesoc 7T ik Cin .< 

C onfundantur و‎ €9 convertantur retrofam omnes, 
qui oderunt Ston. $ la dI, do33o & 


$ _عل الامر‎ stat تدخل لفظة‎ od à 


Ds: recipit etiam imperativum pro mafcul. , ut 
epift. prima ad Corint. cap. 7. verf. 5. Theb. Ye poc" 
نعم عور‎ £e 0م0675‎ e تل 0 يك‎ 

Memph. Yhezi etx pea 7] eene ipod id 


aov o Uxor vir debitum reddat . 
© Axe » فلمعط ماعليه‎ Jed & 


Pro femin. Ua; ونظمردلك مخع) لإلونث‎ «9 
Sequitur verf. ejufd. cap. 'T heb. مهعمو‎ : x«xc- 
Qitte (tapcc Ae 15-2000 Jenecp ai عا‎ 
Memphit. VYaipn7Ton -icoiens عم عع مهس‎ nx 
نلمعي‎ £t neca 5 
Suniliter autem. €g uxor viro fao . 


& عليه] لبعلها‎ La sss alil M loca ع‎ 
€ Wet جوانًا للفظة‎ eta pt وقد تخون لفظة‎ o 


Particula. e&zpx correfpondet particulae ke, quae 
fonat , tàmquam أومشل‎ L$ , ut Matth.cap.8. verf.15. 
Theb. VXexawu رك عه‎ I5 deos xa7Tonsapyg oc: 
ععد‎ Box nac ü7[avrucoexe 08م‎ 05000118 max a 

Memphit. Oxos, nexc Int. deny vcacxono ap^ 
PROC: 265 eeatustaw: £e bon cT امع‎ T نع نت‎ 
Yu nàW x 


Er 


Coptae , feu زوعك‎ 146. 179 - 
Et dixit كلتل ل‎ Centurion , vade و‎ €9' ficut. credi- 
difti, fat tibi . | 
2 ليكن لك‎ 5 AAA | اذهب مهيا‎ aj oli وقال يسيع‎ 2 
& ا ىكا.او. ك‎ wan daa Gs. 1212 pt وقد تكون لفظة‎ 
. Haec etiam stz px correfpondet ةق‎ quafi, jux- 
ta , fécundum , ut Matth. cap. 9. verf 29. Theb. *'T'o 
ك5 جرع عد نه عد‎ cp xo) ممعم‎ 7 E 557 
-qe qq الا ا 1 نا‎ numo 
Memphit. "&o-xt a«óimcae novA a te د‎ 
&10C: xt X&7qÀ ne quinap 7] عع‎ 00111 maTun x 
Tunc tetigit oculos eorum و‎ dicens : fécundum f 
dem veftram frat "vobis . 
& يعون لبها‎ LSU K Nuls أعمنها‎ aas © 
Up: quoque correfpondet particulae 288 
pU $e Aa sl ^ LS ألدى تفسهرها‎ is à ba 8 - 
4 GRADE موخرة يعن لفظة‎ TOC ' 
Particula vero àex ponitur poft رعمقعم‎ ut Matth. 
cap. 15. verf. 28. Theban. "Éo-qc acoxwu& ca^ 
عمل يأ نسو‎ "AC : 7X Üi7Ttco etc 05110618 > 
عجوو‎ £4AptCOjONFtE ME 1188 ETTX عاك‎ £faptcZ. 
Qjnume 1188 trt DXAC)C 4 
Memphit. "&o-qc انه ممعت‎ ive Dic nexaa 
mac: عند‎ dr ]coien oviuay7] nc nuaor] ١ cat/ 
ajoxm ne: ébepu] ext 005 رع 090 : 0 لا‎ 2600 


jvxe 2800503 4 
2 2 Tunc 
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d: unc refpondet "jefus , ait illi : o mulier, magna 
eft fides tua, fiat tibi ficut. "vis. 


ee "T S dm e‏ قايك لهايا أمراة عظهة cà‏ إمانتك 


9 وقد تحون dee nt "s‏ الغظة ة» الى 
e e‏ على ما ورد اميل 5 $ 

[soc etiam. correfpondet «a7 fecundum و‎ ut 
Lucae cap. 2. verf. 38. Theban. IHexac وك ع<‎ ftA/ 
هرم‎ - xt tucpunoe adu عم لجع عومج‎ 520816 : 
8ع‎ 03000011 mai 1851 FA XE 

Memphic YVexe fA piat E عم‎ Yi AUCEÀAUC : 
zt وعانت 6 إحت1‎ 21776 noc: 060 111ل 0 0 رع‎ mu x27 
لظ 110 5د‎ : 

Graece : Eme n ,Maeaj ١ انم نول 5 لوز‎ Kuefou 
امد ره ثرو‎ XY 7 m cz. 

Dixit autem Maria : ecce ancilla Domini , frat 
mibi fecundum vverbum tuum. 


PRSE‏ لللاك ها انا ام للرب فلمكن لىكقولك ه 
ولنورد تلوهن: Cas]‏ تصريف هن: اللفظة خل العلامات 
الثمنية وهوهذ|ا 2 

Haec particula quoque infervit octo perfonarum 


pronom inalium notis hoc modo : 


Singul. 2,ÀA مذنكر‎ à 
exp: ca Tit audiam فلك سمخ‎ © 
2*0 


السو 


feu 1 151‏ .46 مه 0 . 
e‏ فلسمع . مذكر  £tapt«curitt 200125 mafeul.‏ 
© قلةتسمي . مونث audias femin:‏ ع نان كر 
0 فليسهع . مذكر r4 — audiat mafcul.‏ سو نعمععم 
© فلجّتهع . مونث  audiat femüm.‏ — عع نسعنعو جع 

Plural. eui 3 

£ftapttcorz4e — audiamus فلسمع‎ e 
fiaptreceRcorrit utaudiatis  نعمستلف فلتسمعواء‎ © 
&tapo*cu"z4t ut audiant illi, ve/ illae ب فلمسمعواء‎ 

فلوسمعن & 

© وتريد تعام أن لفطة ttt‏ تدخل على الفعل ا مشارع 

IT AC futuri‏ جرف 5 منى الفعل المضارع o^ el Lf‏ ضجفغفية 
L‏ أوردناه من dead‏ عن Án AS‏ وغهرة مى gU quem‏ 
Las‏ € فى 4208 v,‏ فى ucoarTét‏ ثأنك كنس ترس تقول 
مع seapeeicouT‏ فقلك etx pxicormx e‏ لا ستقبال اثنين 
t.c]‏ وع فافهم ذلك eed s‏ ك بقمة العلامات piod‏ فى 
المتكلم عن نفسه فاعهن عليه موفقنا € 
infervit etiam futuro tem-‏ عمه عم Nota hic particula‏ 
pori , fed auferenda eft littera x propter dualitatem‏ 
vocalium , qnae occurrunt fimul , ut diximus antea:‏ 
cum £tapc: & x fecundo cum‏ ع quia reperitur hic‏ 
عمش عم 4t, quam ob caufsam non dicitur‏ ]تدوع 


cur , fed stapcicoczit : & fic de aliis perfonis 
aufereodum eft una littera € ex duabus x. 


© قاما 
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© ol العى تقسهرهامع‎ p gata لفظة‎ Li. ه‎ 
Adverbium vero 94342 nx fimul, autem , atta- 
sen , reperitur , ut epift. prima ad Timoth. cap. 5. 
verf. 13. Thebanen. &a tta عد‎ vxonapun cxicáus 
tMQU-Xt ETUUL7 ع0‎ 011011 AE CxDItRDUT 7 22. 7ل‎ 
XtOjO^6djO رع نل 11881 نع‎ cxu ie XtARt Ote 


فقط يصرن بل ومزهمات وخلطات usos s‏ ما لا ينيفى 
بلمق) وكين مالا يبب وينشدن مآ لا ينمي ويقصصن 
مالا يحل $ 
2010 مع x‏ مم6 ع تمع هزه 2x‏ مععللا Memphit.‏ 
ANA 1‏ *; 0100 عد للم كععم :05 كارع mui:‏ أأعص 
DC ; x'ucaoi di mee‏ 1م18م؟1 mtt‏ م ممحتوع عع ل 
mctenwuyaam a — Simul autem €9 ottofae diftunt ,‏ 
fé4 && -verbofae ;‏ و 011046 circuire domos non folum‏ 
quae non oportet .‏ و curiofae, loquentes‏ €9 


© ويكن أيضا لفعل الحسل cold‏ ومع هذا Cas‏ 
بطالات يتعامن ol‏ يطوفى من uua‏ لل دمت لمس e» 3L,‏ 


$ بل وكف الكلام وفعل الباطل ويةتكمن مالا ينيغ‎ 
Pariter & in epift. ad Philem. verf. 22 "T hebanen, 
Sarta عد‎ 152 cofcse nai ic oveeancguunte a 
Memph. 22 رع 0940 عه هن‎ coi T iu ا‎ it عط لالع ج05‎ 
Similiter autem € para mibi bofpitium ب‎ 


$ ((95) . ومع هذ! عد لى منزلا‎ TT 


Coptae , feu 146امازوعك‎ . 183 


© فاما لفظة warns‏ ألتى تفسهرها مع أنه وقد يكون 
LaL ss‏ ايضًا . sl‏ لجس . 3l‏ 2 
Conjunctio vero diícretiva «avos quamquam ,‏ 
ut Johan. cap. 4. verf. 2. 'Theban. K aio à 126 au‏ 
neg Aan-Tige: a^a REC ECAORTEHC WE‏ 
Memphir. Kexoi Inc ioc a1: vac oustc:‏ 
ANNA MECQAORHHOEHC a uamquam efus non»‏ 


baptiR aret , (ed diféipuli ejus. 
بل تلذممد: )31 لمس‎ : ons أذنه م يكن يسوع‎ e^ 
9 يسوع يعيى بل تلذممنه‎ 
وذلك‎ . Ca! أوثم‎ Yet 5 lo. فاما لفظة ت نك1 0 كموع‎ qa 
G RVYTY 3b aU لمتهل اللفظ‎ xa] يكون‎ 
Adverbium vero epstoic, fémtliter , ut epift. 1. 
ad Corint. cap. 7. verf. 3. Theb. IH e9oo-x 1ن بقعم‎ 


iT ce nete epetOiuC At "X*tcei‏ رك 118800 لم 
dnexcpoc denccoxi a‏ تمن عير 


à‏ الرجل Lass‏ ماعليه )5 &X25‏ ثم sl AM Cas!‏ فلتعط ما 

عليها Ug. d‏ ) م يمنا يقال) الامراه فلتعط ما عليها لبعلهاه 
لزعت 11 8800م نمع 21 5 Memphit. Ii‏ 

£1: naipn-Ton "Teo ptt دنع مي‎ deneepoc 7 


1180 تجرع‎ s Uxori fuae votr debitum reddat : 
fimiliter € uxor viro fuo . 


22 ثم أيضًا الامرا bal s!‏ ما عللمها لزيجها Cas] Js‏ وكذلك 
الامراه قلتعط ماعليها لرعليا : أوهكن!| stAl‏ فلمعط ماعليها 
لبعلها e‏ © وقى: 
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Qu وقد وكون أسعذنا لمق لهذ! ال معنى وهوادخال‎ © 
Sq M فى‎ 
Effet reafumptio priorum , ut ejufdem cap verf. 4. 
Theban. *I'sceyeec 04€ nxouc an t nxccusa : 


ENMA 11: نجع‎ 118 petDiUC zc Pt ios an £e IUXOA 
tic Aene ciueta ; ANA ععدبع ع نع‎ 2t 5 
© «X25 بل‎ So.» ليس دسايد على‎ Cas! وكذلك الرجل‎ 

Memph. "cei 9011م 8]- هت 0ع عق‎ 11 
243 Attn Atetoc : 2032 mpg ne: 1121011 2xon 
Tu 8 زجع‎ 4teton 5 8011 derteci coueex, deti 
معدي‎ : 2X2 "Ico jene عه‎ 

JMulier fui corporis poteftatem non habet , fed vir. 
Similiter autem قوع‎ vir fui corporis poteffatem non» 


babet و‎ fed. ejus mulier . 

ipis a‏ لمس لهاسلطان على جمدها لقامى بل هولليعل 

نالك البعل ليله سلطا عق جسده لاس ب ل 3« &5ail‏ 
و3 ريد تعلم أى Lea‏ لفظة Xt‏ وتفسهرها ثم sl.‏ أيضا: sls‏ € 


Conjunctiva علا‎ hic fignificat &', alibi vero figni- 
ficat alterum, alium . 


قاما اذا كان تقسمرها eos Ls]‏ على ما TS‏ 
الادوك البسهيس Lo]‏ 


Apocalyp. cap. 1o. verf. 1. Theban. حل‎ ama 
| tt 


Coptae , ff Zeryptiae . 185 

€: wt avrEADC eq 6416048 cime Ao ern mna 

معت لع مكزع Attac E;XE‏ رع 0160 Memphit.‏ 

e oA cn be — Ef vidi alium Angelum»‏ لقع 
fortem egredientem ex. caelo.‏ 


6 ونظرت ملاتا pes‏ قويا خا رجا من Aoi‏ 22 


وقد تدخل هذة اللفظة دين ألة التعريف ودين بقهة الاسم 
قرنفهة الاولى $ 

Conjun&iva haec ponitur aliquando inter articu- 
lum determinativum nominis , & nominis refiduum, 
ut primum de fingulari mafculino, ut epift. prima 
ad Corint. cap 14. verf. 34. Theban. KaTa ux-qxpx 
Wt HD£eOC 0م لنت‎ 

Memphit. Ra-padpuT ext ni wc noetoc xoi 
400€ w— cut. €9 lex dicit. 


iS) يقول‎ Gaul و كا أن الناموس‎ 
Pro femin. ا مونث‎ AM نفلهرذلك‎ Lalo 2 
Epift. 1.20 Corint. cap. 7. verf. 3. Theb. 9o etoituc 
2X "q«tco pete sexpxc-] عق‎ 155000 denzcogi a 
Memphit. IH aipu-Ton -Tco ret etapxc-T enc 
"[tpoc £entco2i ^ Similiter autem “وم‎ uxor لون‎ 
ro (uo debitum reddat . 


a طدعط ما عليها‎ Log يكذلك الامراة‎ e 
2 يوجنا‎ Jasz على ما ورد‎ cas الحقنية‎ * Lalo e 
مر‎ Pro 
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Pro dualibus vero, ut Johann. cap. 19. verf. 18. 
TT heban. JM. xxcraoc ال تقزر‎ 06a ica nica: 
AUC 068 | cana: Io عه‎ on ]عمج‎ «e 
Memphit. Oxo? , a*ciayy nxccom تشالت‎ notte 
Caen nEttCa Anzi 0ل غم‎ : Tuc عد‎ acuta Ta 
Et cum eo alios duos binc و‎ €? binc , medium au- 
tem eorum efum . 
عن‎ oss s هنة5 الناحهة‎ oos وأتذان ع أخران معه‎ 2 


pe $5.5‏ ة وسطهما 2 


Pro plurali . e فى‎ l4! © 


Marc. cap. 15. verf. 13. Theban. 8: nas المع<‎ ic 
ل تامع تلجع‎ nevcau Ai iRoox eq zeit 1" 0 5 41445 
عمعميم سعدوع‎ WR 11801 :لم8‎ "XE en 200968 i Tea 5 بع‎ 
410€ 118 AE 115001185 ك6 لمع‎ Am a 
الكهذة الاخر يقهزاون بعصهم مع بعسضش‎ Luo, وكان‎ © 

$ خلملصس‎ ul jo Im ol ual والحتبة قايلينى‎ 

Memphitic. YYasyn7T wi «capp iccexc. veccofia 
NER MDYCpHOT: ntt Mica لتكت 1 ص‎ ÁfAfOC د‎ XX 
ACWOprtt hort wtopuDum : teo qyxos كم‎ 
كععوع 8 1ع لمعم‎ a 

Similiter &y fammi Sacerdotes illudentes ad. alte- 
rutrum cum Scribis dicebant 5. alios falvos fecit , fe- 


ipfum non poteft 2 facere. 
(enm a ده‎ (29 f ia الحهنة الاخر كانوا‎ "T |o s G 


مع بعض والكغعبة dade tU bil dicas là‏ ببلسه 


o3) à 


187 46 1ن مك Coptae , feu‏ 
© وقد تصرفى هنك اللفظة على العلذما تالجمنية المعه.لة المضافة 
وذلك ها ابرهنه لك الان ona)‏ بهنى تصريفك 8 


Haec quoque conjunctio: fic conjungitur octo no- 
tis affixorum , fubfequenti modo : 


11 ككازع ع عماج‎ cor meum etiam ET MS CET 
Ilcextej- cortuumetiam sf. — Ulli a 
TYo*wtew  cortuum etiam fe». Cas] قلبك‎ 9 
11 ستترعع انع‎ cor fuum etiam. »afc. قلمدايضًا‎ © 
ممع [تترععيع1آ‎ fuum etiam. قلبها ايضا .بتسعر‎ a 
VTXenwee:w — cor nofirum etiam قلمنا ايضا‎ o 
Icxiwts:5 cor veftrum etiam Cal قليكم‎ a 


VYowwteso — eorum cor etiam, ve/ earum cor. 
-- ld [3 
قلبهم ايضا: قلمهنى كا‎ 


Sic & regn النفس‎ e 
'lTawcel'sjR — mea etiam anima vM" 


o 


* 
TTocceleigi anima tua etiam sac. Uno! نفسك‎ 
T'o's«vloe^fi tua anima etiam. .تعر‎ es] نفسك‎ 
/ 


Tiavxeepn ejus anima etiam safc. Uns] نفسه‎ 
* 
TÉvexvNpewogR anima fua etiam. fe. نفسها ايضا‎ 


o o © mo» e$ 


4432 — TE: 


188 Rudimenta Linguae 

In plurali vero — &3 (à ه‎ 
TEwwepex^pR anima noftra etiam Ua; نفسنا‎ © 
"Evxowelexogi anima veftra etiam  نكسفن‎ 


s 


"Éouwvlrsegnu coram anima Ua! نفسهم نفسهن‎ © 
e dos, e 

HawteecAoc mea membraetiam أقسان ايها‎ o 

He«xxeec^oc membra tua etiam mac. Ua | أعضاك‎ © 

Howxetchoc tua membra etiam fes. Ca)! أعضاك‎ © 


8 أعضاه fua membra etiam 74/6 Us‏ عملم عمععين ع للا 


e‏ أعضاها ايضًا ejus membra. fes.‏ عملطع م عنع لآ 


Hinwceec^oc membra noftra etiam — L2,! أعضانا‎ a 


Hexiweeec^oc membra veftra etiam Ue! أعضاكم‎ 
iS] أعضاكن‎ 
Hoxwxesc^oc corum membra, ve/ earum membra 
. Eb] MN أعضاهم أعضاهنى‎ a 
Q9 ولذورد من تصريف ذلك ما يزين بهانا‎ 2 

Exempla. Epiftola prima ad Corint. cap. 14. v.15. 
Theban. pro mafcul. O«6tne > nauj^u^ £e na^ 
nuestra nacione ét nay: "nasa 


^ti Uno £e fenawtouu عا‎ 


ه قا إلذىاصنعة إلى e se‏ واصلى بقبىالاخر 5 Ax‏ 
cp‏ 
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بروحى وأركل يقليبى الاخر: (أصلى بالروح وأصلى أوضًا بالقلب‎ 
4 بالقلب)‎ Cy بالروح وارقل‎ os)» 
Memphit. O«nz-1naai : رع نه دقل‎ Stn. 
nammecena nao, ztcon oc na«coi T. > 
nacphL/2Àim العم‎ naxtconom ae 
Quid ergo eff? orabo fpiritu meo, orabo &g corde» 
meo; p[allam fpiritu meo , p[allam £g corde meo. 
$ المغرد‎ UU ونظهرة‎ e 
Pro feminin. fingul. 
. Pfalm. 15.verf.g. © عه 1ك‎ nxee -xawxcapz na7 
DYxOP, ازع‎ OYorATuC « 
Memph. C-xi2x mere -[awtcapg, tatum: aut 
Oe gAmic Zr caro mea requiefcet in fpe. 
ic] La Mo ox L2! وأيضأ خسدى‎ 2 
© ذلك أيضا لالذكر وهوما ورد ا مزمور‎ A9 12 
Et pro mafcul. etiam Pfalm.70. verf. 24. 'Theban. 
C: 2t nawcAac nate qa ات مد‎ 
ifntepow THp « 
© لسانى الاخريةلودرك النهار كله‎ Cal, © 
Memphir. C-[12x اقمع نع : عمال امد‎ v qan 
MUXXWOCOUAMHO Concee DEMOJDYCJOY £f Tu ع2‎ 
cupa مه‎ Sed eg lingna mea tota die meditabitur 
justitiam tuam, 65“ gloriam tuam. 
EL] c3, dio طول النهاريهن‎ Cz; als 2 
ٍ وقد‎ * 
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5 وقد تقوم لفظة 6t‏ مقدام SI wx aba)‏ أن لفظة علا إعنى 

was‏ أصلها يونانية: iba),‏ 6€ اصله] قبطية وتفسهيرها 
و.او. آخر لائها تنوب مناب لفظة X€‏ & 


Conjun&io vero difcretiva 6€ idem eft 4c , wx 
accipitur pro €, & pro a/;. 


© ولنورد الدثيل على ذلك Le‏ ورد نموة اشعيا (eM‏ $ 


ut Ifaiae cap. 44. verf. 6. 'Theban. JXnow ne 211055 
إن 1105 1116نم‎ 001156 P Azar: لنت‎ £6 enit St العم‎ 
كنا‎ ١ نعل‎ wtouwa: 162981 tOXAMOD 4 

Memphit.Z€c anox nt ل 0115 1ل كدض‎ 1 iw 
zx 2106-1 : Do, ercnencoxi dit RE 655011111501 
ano nt 7l: oxoo £tecon du cunanDorer EG Hu 
vpo: « — £rgo fum Deus و‎ 65“ non eft. alius. Deus 
ante me, &g nullus Deus pof? me vvrvificans. 


© osx ول أخرواحد سوأى‎ 
Et Matth. cap 7. verf. 21. 'Theban. مع عد 5ل‎ 
063 010611 57-7 اك 11 ]ل م كف 1185 كن 0 85 0ع‎ óc 
Et quaecumque nolitis ut. faciant vobis bomines, 
alteris nibil facite . 
© (2S يكون لكم لا تصنعوه‎ ulis s ومالا‎ © 
Memphit. 2u& 2x mien 5775510 ازع‎ 
$t si poneti 21505 norvTUt: 010 نكا‎ 05 tU 
eque Omnia ergo quaecumque vos vultis, ut fa- 
ciant «oobis bomines , eg facite. dis. 
Ls, ه‎ 


Coptae , f£u egyptiae. I9I 

© تريكون أن يفعل الناس بكم افعلوة أنمم بهم‎ Us, o 

€ &a ead تقتبل العلامات‎ (ux . إى . آنا‎ anox 
Particula vero جوع‎ recipit octo affixa pronomina, 
ut &oX enu: ego efiam Us GE 
wow, vel eoo tuetiam 74/2. — Causl o 
ieon, vel عنم‎ illeetiam ه هوايضًا .6مس‎ 
noc, vel عسععمهة‎ illa etiam. fem. ه في ايضًا‎ 
Plural. xnomecum nos etiam Ca) o à 
رمتعا‎ vel iroxcrenecomTen , vel انمد ادوع‎ 
vos etiam st ust أو.‎ exle 
ix0oeoun , vel WeciDeecao illi, vel illae etiam 
2 هم . أو. هفى ليضًا‎ e 
Exempla. 

ولذورد من ذلك ما يزددنا Ule‏ من تصريف هذه AJ]‏ & 
ونبدأ Aena‏ عن نفسة وذلك على ما ورد esl‏ يوحما 5 فصل 
Pro prima.‏ 

Johan. cap. 14. verf. 15. 'Theban. تدوع 211016 ك3‎ 
vjnactne لاع‎ asco caa mci ince napa 
Am7EOC. zac te iyu mttnTi ajatiteo ae 


Memphit. O«oe anow وح حم انوع‎ tiov : 0560 رع‎ 
5 


192 Rudimenta Linguae 
ceu en merur iuce napawA noc: شاازع‎ 715 ou 
yu 1184401711 إل‎ 58111: D, ْ 

Et ego eiiam rogabo Patrem , €g alium Paracli- 
tum dabit oobis, ut maneat volbiftum 1n aeternum. 


22 Jo»! بكون معكم‎ (523 yl 


Ejufdem cap. s. verf. 29. Theban. Mw anox e ga 
تدمع مرك‎ : axo CqnaovoneT] RaqtAoA a 

Memph. Oxo, nox citerenpora د‎ eitoxoner 
همع‎ « £ft ego diligam eum, €9 manifeslabo ei 
meipfam. 7$ وأظهرذاقٍ له‎ exl Cal ul, 2 
1 وذلك عل ما ورذ‎ V csl . à JJ] 55 CARA A) o39 
Los المذكورق الفصل اللمزدورة الوجة الذخجور‎ Jal 

قول خلصذا لذكره السيود © | 

Haec quoque vox fonat* ego etam , ut Johan cap. 
ejuíd. 1 5. verf. 10. Theb. Ka-xastew n7 Taie2pte, 
tnenezoAR £C ]نان 1ك‎ axo -[1 الل > ازع عع 1ك‎ “5 
mu oa 

Memphit. 20 dpu-] v Tac ]دم العم‎ ivxc 1161051 
ATDX Puuaptetnpeonm Quim Rep (Sei 227 
UARU EOQCUTU 11556 8118 DEO EA ERCTDAH: "rETUZ 
115 أكائنا ل‎ (Aut "EAxaCcanu نوع ]ندم )م‎ 577218058 
نالع‎ UCTOAM 1111 منت رع 060 :نت‎ atn 55 
avanu w /— 516401 € ego Patris mei praecepta. fer- 
VAVi, :و6‎ maneo £n ejus dilectione . 


C9 


193 .اام زوعك Coptae, feu‏ 
فاما cas e (5^9 plex‏ _عل ماورد as‏ الادركسهصس 
كلام دولس dept‏ فى بسمديا el c^‏ انطاحية $ 


Pro prima plural. 

Act. Apoftol. cap. 13 verf 32. Theb. Jc anon 
égancst قنع‎ ZE noi 5ك" الم 11م‎ ejoa 
i mao pi 118115105 cxx a utDwTqe 24010058646042 n7 
mewüjHpE 4 


"E‏ أيضا ا نبشركم بالوعن الذى كان لنى: ابايما 


Memph. O«oe, anon "xt ycges noveyc noire 
At mu cAdjETEA cp coa dw mor]: xe ar 29-1 
zw aeRoA 21:50 لط & مدنت‎ zos vobis amuncia- 
mus eam ,quae ad patres nosiros repromifo facla ef, 
quoniam banc Deus adimplevit filiis eorum. 


ف S oe‏ بالموعى الفى كان ul G3‏ هذ! 105 &A$‏ 
ail‏ لا بنايهم 2 
قاما ا مذكر الخاطب ل Lal‏ قذ لك على مآ ورد © 


Pro fecunda fingul. 

Matth. cap. 26. verf. 29. Theb. ITexpoc 2x ita 57 
44D0C زع‎ Bes pc m ei تش ليتع‎ owti^ 
tpo« itó: 06 عع تمدع ترح ماوع‎ 00: cxt 10!) ou 
com ncerc Ic nva aiDC 

Memph. YVezpoc 2x na تععموع ل‎ caRoAnr acm 
- 0550 رع‎ acipapou عد‎ ouo: texo 
Aft0c: xt eoX pu maxogu nce Inc mi ca» 


Bb ^as 
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WYAsoc « —— Petrus vero fedebat foris im atrio, €9 
acce[ft ad eum una ancilla ,. dicens : £9 tu cum» 


Sefu Galilaeo. eras? 
&Jal ه وبطرسكان جالسا فى الدارفةقدمت أالمه جارية‎ 
$ (Jus كنت مع يسوع‎ Co] انت‎ ol 


قاما الموئت لماش رالماطب فن لك على ما ورد اهل متتى 
من جواب روسا الكهنة والكتبة لههرودس ال مك فى u$‏ حضور 
"P‏ دالهدايا لخلصنا عند مملاده وذلك اسعشهاد ME V" Q^‏ 
(eJ‏ & 
ه لاجل المونث Pro fecunda femin. pre‏ 
Matth. cap. 2. verf. 6. Theban. Hoo si 1: Bus7‏ 
Quee hao, i Toxzai ivwecxoNoan eT e xut‏ 
2tout it Tox2.a ccymiec captAoA ion 161‏ 
cxta eeDone 4e rax aoc n IcpauA‏ نهار V'O^C44CIDC‏ 
Memph. Hseoeqa Bueaccee: nxap; n oaa:‏ 
هد MeSOW D'€ Xovxtam: Jtt mm eeccqponveeen‏ 
تتازع 05 cap t&0A in] ivxe‏ لعلع lox‏ 
ا moc: du tunaaetam d£ na aoc it IcpaUN‏ 
Et tu. Betblehem terra S]uda nequaquam minima‏ 
es in principibus Juda, ex te enim exiffet Dux , qui‏ 
regat populum. meum Ifrael.‏ 


83; لست دصغيرة ة‎ lose: ue! لحم‎ eb Co; ex © 
Pro fecunda plural. d جمع‎ Us © 


. Johan. cap. 1 5. verf. 3. 'T heban. "Hox" ]"تقتوع‎ 
ون‎ 
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لوحكم لديم‎ AA o crüt napaxc Bruanooq 
mu oa 

Memphit. 92.8 ivocovseu. جرع‎ o Ao :xufic 
Wü CALO EFAACATA 440000) nietUcxew 4 

Jam vos mundi eítis propter fermonem , quem 
loquutus fum "vobis . 
2 قلنه لحم‎ eM وأنقم ايض ون تطهرم لاحل الكلام‎ 2 

Similiter C ومخل ذلك‎ © 

Johan. cap. 1 5. verf. 27. Thebanen. Jos iori 
ego qi rer] عم عدم‎ xe 2n Rajoprt 58/ 
T"[iuoon nét: s 

Memph. 0560 رع‎ üdmextm eoucxcn : مع لج‎ 
&pt: At اللتائع مع‎ neReHE aCAXEMOUODR «e 

٠. Et vos teflimontum perbibebitis , quia ab. initio 

mecum estis. 


) من الاول‎ cl) تشهدون لان منت اليدء‎ La] وانقم‎ o 
© (loxo9] معى ) وأنقم تشهدىون لانكم معى من‎ qot 
Pro tertia fingul. ه فاما المذكر الغليب‎ 


Johan. cap. 19. verf 39. Theban. JXqxi بنسزع عد‎ 
أنمل نس‎ nó: Hivo2nueeoc nen-pacycitga I6 nayopn 
لاع‎ "qewuyn ; acpei me Hox suba: DxgjiA 5 زع‎ 
ANNO: vena page n Avexpa a 

Memphit. الل‎ zt لعنوع‎ ne Hwonnetoc : dn 
38 1ل‎ ez Int ixuope iteqopn toon ox etica. 
110-71 7 O'6tya& nctt 096229014 naxp iirpa a 

V enit tamen €9 Nicodemus , qui venerat ad "fe- 


Bb 2 fem 
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fém node primum , ferens mixiuram myrrbae, €9 
aloes quaft libras centum. 


© وجاايضا نيقودهوس الذى جا لك ك يسوع à] Sl)‏ 
اللهل : وادضرحنوطًا مرّاوصيرأ يكونان محمومىممة Mo)‏ © 
ه اما المونت الغايب Tertia feminin.‏ 
قذلك على ما ورد ايميل لوقا قى بشارة جبرايل الملك لمتنامارة 
هرم مذبيها دام راليصأيات (أى المشبع ) ام يوحنا ا مدان © 


ut Lucae cap. 1. verf. 36. Theban. Jk«to xic 621 
Aes nxOucuwvUcuMc : 27500 eoiuic 01151 10 / 
üyupc نالجع التوعع عمع ازع‎ a 

Memphit. O«oe عع ازع‎ C^icaf eT 1 
Utm ; xccpÁcuvieoic n ovdynptr can "recte T7 
eGWNa Et ecce Elifabeth cognata. tua و‎ E9 
ipfa concepit fitum 1n fenectute fua. 


à quo (المشبع ( نسمبتك حملى‎ bte وهاتا‎ © 
Q Lex eti 


Pro tertia plural. فى جمع الغايب‎ © 

Johan.cap. 17. verf. 24. Theb. VYaeymex nen av^ 
UxxasuUuxr: c [owoug: xtac ieeacanox tr لمعم بم[‎ 
R^7500'€ لتزع‎ 0:6 On 5680 0111 nét: لماعك‎ 
tn 4 EDO'S لقعا ]ا‎ AQUAT: AE لمع كعات‎ re iun it 

"x xauxafoAn de nwocetoc ع‎ 
Memph. YYasons-T diii cav للختو‎ mu: > إل‎ 06010 
مازع‎ Petac مولن‎ £ee00 ^ anow 1170515 
452126 #االلاع‎ MERML 7 Dina 120511855 600 
ria, 
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CTEAMTTMACy "HI: «EI AW(féUNpiT (Aat كي‎ 
-abo0An £m woceoc x 
Pater, quos dedifli pihi , volo, ut ubi f&m ego, 
eo illi fint. mecum , ut "videant claritatem meam و‎ 
quam dedislà mibi ; quia dilexifli me ante confi- 
tultonepm mundi. 


àX b ©‏ الذفى أعطمهنيهم إنا أودى ددبت أكون انا 
وشم Uo]‏ )55 هناك لحى ينظروا جدى الذى اعطيةه لى 
لانك احببقنى قبل إنشا العام 9 
“ومنل ذلك ايضا ماورد شن المشارة 5 8 Co‏ له قصل دخول 
o e Ja Lala‏ عودته (o^‏ السامرة i]‏ 
Similiter & Johan. cap.4- verf. 45. Theban.' H-xo»‏ 
"tae Endya‏ 05011 لع 06 


Memphit. Hxa«i نمع‎ 06158 tmiggas 
Et ipfi ( enim) venerunt ad diem festum . 


© لانهم ايضًا كانواجارا لك العيد 9 
osos, ٠‏ العطف بلمفظة ootteonon‏ ومعناها ليس فقط & 


Adverbium o'sesonon , feu conjunctio copulati- 
va , ideft, voz folum €9'c. , ut epift. prima ad Roman. 
vet 32. Theban. Os عع‎ 011015 cttipt stetoDt : 224. 
Ct اناج ع0 الي‎ DI ftit 118-5106 ال 6006 يم‎ 


Lo] Lean: (o^ "EUM ليس فقط يعم اونها دل و‎ 2 
Memph. عكه‎ ceips المتعيع‎ ANA creta] on 


MERE Iu t7 Tipi ÉRATOUDAY XX 
Grae- 
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Graece: Cv uoroy لوالا‎ «voigaw و‎ & AA d ل رادرس‎ 
نوق‎ wis «veces. Non folum qui ea faciunt , fed 
etiam qui confentiunt. facientibus . 


* يصنعونها‎ os VN, "n Lbs; دل‎ bis [gi osa هو ما‎ 0 


© Gl إى لمس‎ ong yon تعطى أيضا بلفظة‎ o3; 
Conjun&tio etiam , feu vox o'e^fion, ideft, son. 
folum , ut epift. ad Romanos cap. .و‎ verf. 6. 'Theban. 
Onngaoit 2.6: cxx 1555 BE T1 DOE erus a 
Memph. IIaspu7T 2x £t نهعم عر‎ :£ 7T ogitz 
R&oN« Non autem quod exciderit verbum Dei. 


© ولمس أيضًا أ نكلمة الله cis‏ © 


Sciendum vero eft, quod vox o'«^f1on fcribitur 
0 parvo ad diftinguendam eam vocem , quae fcribi- 
tur magna littera «x . ls ومعداها‎ © 


$ وه‎ -]1 à alo Las] يعغطف‎ os; 

ut epift. 2.ad Corint cap r.verf. 24. Theb. O«^yox1 
المالع أعد‎ CXDEIC نز المع‎ aA anom Huy7 
*&&i tpe £e 535110208 « 

Memph Oryo"si: xc anon ir oc tnexenna o7] : 
ANNA Tpeno: ioydbup iptacpeoi&. Enccrenpacu: a 

Non quia dominamur fidei ماوت‎ , fed partici- 
pes operis gaudii vefhri. 
أرباب ( اولي أهانكم بل مشاركين اعوان‎ o لهس أذا‎ © 


© فى كم‎ Jes x 
3 E CAPUT 
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CAPUT XXVIII 
De pronomine idem , eadem, idem, //ve ipfe &c. 

2 &slo ٠ عينه عينهاأ نفسه نفسها‎ pox لفظة‎ d 
Ero pco: 12/6 , ipfa , ipfum : ideft pronomen de- 
monfílrativum | lazas» و بعمنه‎ ut Johan. cap 9. 
verf. 30. Theban. 25 ع8ععنهم‎ oon &. cexooieseoc 
WA نمع عع‎ pU) 5571] ع‎ ae c hTpori 1] 
"phcO0*m: xt 056609 Tuum nx كك لكات‎ 060011 d 


mafAaxA 4 
& ge cl في‎ gian; لهم أن هن‎ S. جل‎ cjl فاجا‎ 2 
© عهى‎ Q9» لسعم تعرفون من أين‎ pe 
Memph. JXeycpo«eco ivxe rupouses rexaey moro 
Tt: warpuere CpuydPnup: 5 عت‎ 118005611 17 
000051111 266 058604 ut nk 0750 رخ‎ 0 1 
١1 ع المع‎ 
Refpondit ille bomo , dicens 1llis: boc enim ipfam 
mirabile eit, quia «vos nefcitis, unde fit, eiiam ape- 
ruit meos oculos. 
&— وا مونث وللبمه‎ 941 Je. اللففة تصرف‎ 5Ó.Ag © 
المذكر بعينهم‎ eds رايت‎ Uf للذكربعينه وللونث بعمنها‎ 
9 أمونث بعينهن‎ eb 


eX» 
QoS 


CAPUT 
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CAPUT XXIX. 
De particula. ut. 
أوعم8» أى )44( هو‎ voxpt 5a à 


VR exp fignificat zt : Matth. cap. 14. v. 18. 
Theban. JMkeyostecapme 2c 508 2110101 
€MO-D'*: tp pai €XÉe TU 1155200506 

Memphit. Oxo, 8م88 ذازع مجع 068 نش‎ 11144110 
gut eyxurmuciet ax 

Et cum ju fet turbam difcumbere faper terram. 


Q‏ فامر RU cS s‏ _عل UV‏ ) ويقال قامرانى 
يدكى للهمع Je‏ العشب) © 
omnibus 47:5 .‏ عم5اع feu‏ رعم 55 Conjungitur etiam‏ 
e‏ المنكم عن نفسه Pro prima‏ 
e £t ru‏ رع 0360000 7208© Pfalm. 26. verf. 4. Theb.‏ . 
4t naomo, «‏ 150096 005 م116 4f 136010 i‏ 
Memph. Gnzin x 500001151 (cn ruu £e noc ive‏ 
mama Ra topowx [Hpov "Ut babitem in‏ 
domo Domini omnibus dicbus "vitae meae .‏ 


9 Giles جممع ايام‎ ed فى دمت‎ COST) لى أسكنى‎ e 
$ Cas] 5553 على ماورد‎ cs ge uso AM Gl 
Pro prima plural. 
Pfalm.105. verf.47. Theb. C-spx i omm e Ao 
&&vwxpan cToxaaA a 
$ ooi) و لكى نعترن لاسهك‎ 
Memph. 


Coptae , feu "egyptrae. 201 
Memphit. C niin. oswno£60A 4t ntupzn xov 
Ova& ال مه‎ confiteamur nomini (ando tuo. 


3 لنشحر أسهك الاقدس Qc‏ 


Pro tertia plural. الغايب‎ sz (à ه‎ 
Pfalm. 106. verf. 4. Theban. G-Ttpes& aw. vo oxi 
8 xnüA^ic ét ruta Roy 4 
Memphit. C epo'scyx ten: towfi aw: irc ovx» 
stanco a — "Ur eant ad civitatem babitaculi. 


G( od لىيصعدوا الىمدمنة ا مسكن : (لهصعدوا الىمديقة ا‎ 
Pro tertia fingul. لاجل المفرد الغايب‎ © 
A&. Apoft. cap. t. verf. 26. Theban. 6 ع0‎ ox 
1 *e pas tnecueta. éneein de etocy 
Memphit. Cayena« &necyerz. core buie ne عه‎ 
"Ur pum m locum (zum . | 
١ لى يذهب لل مكانه. للقصيصس 43 * لينطلاق لك‎ a 
9 50.9 موضعه‎ 
CAPUT XXX 
De littera و هه‎ 6“ eju(dem fignificatione. 
: o £t درق‎ à 
[3s vero عق‎ indicat eJ , ideft genitivi articu- 
lum: 4talio in loco 7z, & alibi cum, & abfque. 


Pro primo fignificatu. ه لاجل معناهاالاول‎ — — 
Pfam. 1. verf. 1. Theban. Haia77e £1 npousec exc 
4t veu A o o de 18د 0 نا‎ i naccAnc a m 
Cc Memph. 
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Memph. Ox عام يه‎ 20106 nt mpoxen نيت‎ stetur 
عند‎ corn 5001111 1 هلد‎ miaceRuc م‎ 

Beatus vir , qui non abiit in confilio impiorum . 


9 طودى لارجلل إلذى لميذهب براى المنافقين‎ © 
Pro fecundo fignificatu, ideft, 12: فى‎ . 
Ejufdem Pfalm. verf. 2. Theban. الى >5( عم م1‎ 
51 00م 0 ألك‎ 4£^neoDov eni eran a 
Memph. © qt القع ممع‎ sun neanoteoc deni 
tODO*: nte Tu 556030 لا رع‎ 
In lege ejus meditabitur die, ac. nocte. 
e نأموسه فى النهار والليل‎ dL. $e x3 
Pro tertio, ideft, cum: عد ب‎ 
Pfalm.103. verf. 2. IT Tae 6602: ft 1100 
R9t RO^ عكروع‎ acynepay oz neto iue 1105 Sou e 
Memph. Jkwxo^ex £edonwim عم‎ dpu7l nov 
e Boc: انوك ل تع عالط‎ n de éebpiuc 21050 
Amictus lumine ficut. "vefftmento, extendens cac- 


lum ficut. pellem. 
السها:‎ luas الثوب : الذى‎ aus ه الذى التىف بالنور‎ 
٠ بالذورمةل الفوب‎ ead] اشفلن ه‎ . ; e ee لاد ) مغل‎ 
مغل لجلد) ه‎ ( iu 1 الدريعة الوا عي‎ 
Accipitur etiam pro ex, de , e: من‎ 
| $ لاجل من‎ Dal توخن‎ © 
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Zachariae cap. 7- verf. r. Theban. 2 نه‎ acüyunt 
ej مع زوع ععدى‎ posee لزع‎ apioc mppo àngjz 
zt 011240810 50001116 ا‎ £ ang ap1ac ل‎ 
irsettoslic "مقعم‎ exc Xaccexnt a 
| UE O'so e acayani uU dese Rpost/ 

: إع‎ apioc mo'po: 2 كيك‎ 1 noc am 
Tu o£ Éanapiac Row ^. 4e uxor deno S 
tt Dfactheene * 

Graece : Kaj ófjum cy cà Terga érái c Aa- 
peig d Bari e)um A5c 5206 10 7 ممع مره‎ 
qwreatdy € 0ل‎ € éd 0c (t لامها‎ . 

Et factum efl in anno quarto Darii Regts fatum 
— eff verbum Domini ad Zachariam in quarta menfis 
nont, qui eft Casleu . 


GU, ©‏ فى السغة الرابعة لداردوس | للك o MAE‏ صارت 
al‏ زكرها فى الهوم الرابع م ىالشهر التاسع الذى هوكاسلاو c‏ 
3.49 الشه رالماسع عبراق c^ CA eas s as‏ شهور القبط o‏ 
CAPUT XXXI‏ 
De adverbio «px , € aliis.‏ 
عردمًا ون ذورد فذة للاروقم فهنا 7 E Tem tpt ala)‏ 
وذلك ىع _عل م ورب els‏ الادوكاليسيس 2 


Unt etiam adverbia conjun&tiva in Aegyptia lin- 
gua, ex quibus وعمع‎ ideít, &2' : ut Apocalypfis 
cap. 1. verf. 13.'T heb. Jeu nine i 09601108 it pour 
Cc 2 £ft 
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gre عد أل‎ eneTe iivrogmn : vau 660235 i ox dy 
"XU ١ tup £up tnrcnoz tneqtwifg mBowetoxo, #الا‎ 
6ه‎ : pc "Eecuane ocu Sag £e neu aao 18 15 7 
cop i 06060 ava itc ioc انا ولت‎ : epe nec خش‎ 
0 nectit ov عم نكن‎ M WXOLO7E: tpt MECIO'GEDH"EE tilt 
i oem n &aporr ences XP pui: tpt > 
C£tM 0 iet Axmtp poO*r 21 قن 51150 #00556 أاجع‎ 006. EDEN 
لعده‎ iciOv ززع‎ -rtejo'usnaft cpe 08 11 
602 ازع‎ puc ccrqpuat عم‎ nepcnax : tpe neqep o 
العم عوط‎ cxpovotit eit "Te óoet 


© وشمه أب الانسانقوسط sce UA‏ بدرع مق وتها o3 le‏ 
ممه مخطقة ذهب وراسه Uam‏ وشعرة مغل الصونى الابم ضومخل 
NY 2»‏ مغل لههب النار uL M "v 59a s‏ المسبوك 
الممفى فى الاتون وصوته كل صوت مما JUI‏ ف وسبع as enl‏ 
فى هينه وسيف خارج من شه مسنون ذووجهون ووجهه كثل | 
الشمس اطضمة بقوة | 
Memphit. Og, COEITLGCQENNORd E‏ 


Wt dt D* cupi B poueti  tOxOn Ox nocHpiOn 
"[0! Pia : Oxo لع‎ erp o jon nec ero T inox 
مكتوعد‎ B noA لع‎ ade عه‎ nee neues vzoxoZ7 
&a تحرو عم‎ it ممع مه‎ i osofcy: nte oxey vou: 
0'609 ititte A2 ceos 1زم 2 4م‎ noua norpaue: 
O*oP, ntu ózAaux لحرو عم‎ à ou a^ wo ap 
moc: tu'boci at Ov pouet : oso, "xecce ع‎ 
dpu- à Toten nean £u 2teoiox tovon 7 i 
CiD*Y. Stn 55 كداكد ل‎ RO*YWnaet: DXDP D'écHtl: tc/ 


eoi 
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ejo'ri ipbA: vcmioxkA o cetnpue : 0560 رع‎ tit 
عم نار ونتكا ممع عع رع عر‎ pot عم سوط عم‎ "Tea 
«ه يصعت‎ Ft ip medyo feptem candelabrorum aureo- 
rum fimilem filio bominis veflitum podere , Cy prae- 
cindum ad mamillas z,oma aurea, caput autem» 
ejus , €9' capilli erant. candidi tamquam lana alba, 
€9 tamquam nix, €&9 oculi. ejus tamquam flamma» 
1gnis , E9 pedes ejus fimiles aurtcbalco ficut im camino 
ardenti, eg «vox illius tamquam vox aquarum mul- 
tarum: «وع‎ babebat in dextera fua flellas feptem: دوع‎ 
de ore ejus £ladius utraque parte acutus exibat , € 
factes ejus ficut. fol lucet im virtute ft^ - 


ذوق وسط ال منادرشمه uod‏ الانسانى اننا درعا Glas‏ منطقة 
ذهب عل منكبيه y‏ رأسه وشعرة Ua:‏ مخل الصوى الابيشس 
bb‏ وعيناد O4‏ لهمب الغارورج ك5 مثل عماس مسبوك بغار 
وصوته كصوت مياة كثمرة وسب عكواجب 2 بده cse‏ وسمف 
ضارب ذى دين خارج من فهه ووجهه jas‏ مغل الشمس فى 
قوتها ه . 
ه (aas‏ ذلك Pariter‏ 
lfajae cap. 30. verf. 14. Theban. €x nic erna puc‏ . 
نك Af notte it ena an RA xe icem toon‏ 
ec lox‏ 5ه كتازع 11 cens 4e onc Sae‏ تدوع A*0jtute‏ 
hOHUEC: au tct pos «oxi 4teto0tA 0A‏ كزع نوكا 
MenTc s‏ 
© وسقوطها يكون كانكسار انا خزق و ous bs‏ قطعة قطعة 
حقى لايوجدفيه خزفة حمل بها نارولا يكسم به سمرم]ء ه 
Memph,‏ 5 
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Memphit. Oo ntcen ع‎ EGO d pn de 
fu عبعص ممص‎ B oxetova عم‎ GO eA OA (otn ovt 
i wtpaerevc منناع 0041 ل‎ "ae RTTEV D) SE toc ctt 
Ox A cA x ترص‎ 0 : Eta EAPg ponte 5 ل ]عض‎ ic i7 
نل لناعاعج-‎ > | W ovwoxi و ليم 4201006 يم‎ 

Et comminuetur , ficut. conteritur lagena figuli و‎ 
contritione pervualida, “وم‎ non invenietur de fragmen- 
tis ejus tesla, in qua portetur 1gniculus de 1ncendio و‎ 
aut baurietur parum aquae de fovea. 


2 وتكون سقطتها مغل أنا C$;‏ من ^$ Qua‏ القرهموصى 
( الفاخورى) الرقيق حى أن لا Leo.‏ خزفا يممل نارا او 
تنشل فيه يسيرا من الماء € 

ه وقد يعطف أيضًا يلفظة 7-8 ه 
Etiam "st, conjunctive accipitur pro £9', ut‏ 
كتاقالع Apocalyp. cap. 1. verf. 7. T heban. 1c ear‏ 
و Pyxit new opDAt it "qn iezc BaAruet ta tpoc‏ 


Memph. utr 21501 11 81111075 neeteiióumni: 05640 رق‎ 
vxtrav tpoc "THpoY لمأععدة‎ ime s Ecce ve- 
uit cum nubibus, eg "videbit eum omnis oculus . 


9 هوذا هوالا تي مع الحساب وترأة ساير| uec!‏ جميعها ic]‏ 
Apocalyp. cap. 9. verf. 6. Theb.‏ 445) ذلك Pariter‏ 
nacjme‏ عع نهم i*‏ انا eh "repo‏ 00 مات 


KR caTutto's i ctrétey ممع‎ ct entro t TU 
ع‎ 016 7X € DUO Tuunxn كاك‎ 4 


وق 
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ال موت in‏ يهرب مذهم 92 

Memphit. 0260 رع‎ io pr العض‎ m cooov c Tut 

44A cpe puiety iifen. ( mpooen ) extxoi7]. ica 

O*YDO irnevxteRCp: tcxttpe riori 6‏ : وعدي 
ب Peto cedo T thoA o xpooDe‏ رع 050 :£10 

Et in diebus illis quaerent homines mortem ,€9 non in- 

venient eam,€9 defiderabunt mori, €9 fugiet mors ab eis. 


(563425 63504 9$ وفى تلك الايام تطلب الناس المون‎ e 
دملقطة 11 وتفسهرها وايضًا وذلك‎ Ua! وقد يعطاف‎ 
122 ألاد رحكسيوس‎ colas على ما ورد‎ 


Conjun&tio etiam : Wce: eft, ut Apocalyp. cap. r. 
verf. 7. Theban. "Hcc nte pt ve pxx &xoxa R61 nv 
don znpou de nxaer ct ozetun 5: 

Memphit. O*ve, تزع الماع‎ t? pni 82601 3 
m تومير مسلؤحظ‎ Tc عه زع شعلا‎ zt a Zr plaz-. 
gent fe fuper eum omnes tribus terrae , etiam, amen. 

9 وتذوح علهه جميع قبابل الارض ذعم أمين t‏ 

Similiter Matth. cap. 24. verf. 3o. Theb. ?Vcx na 
t mügnpt i npouere ceumee. exi nEARADOAt nxnt 
به يلين 8 26051 :06044 الك‎ 

Memph. Oe exea e'naynpi 4€ bpoutti cei 
mRHOY Prxtm mónmi Rowe معاد عع‎ Oux04t; mu 
كر‎ 06 moy] 1500106 4 E 
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Et videlunt filium bominis "venientem in nubi- 
bus caeli cum «virtute multa, €y gloria magna. 
9 بقوة ويس عظيم‎ Le. على سصاب‎ Ul) aM ومرون أدن‎ © 
وقد يضمرحرق العطف ق اللغة القمطية فى إماكن ولذرن‎ 
& الملغي هونه2 وذلك على ما سنوردة الان وذلك للاققى| به‎ 
Aliis in locis fubintelligitur a*«wv , feu conjunctio 
ooo; £9 , ut Pfalm. r. verf. 1. Theban. Haia- Ta 
عر‎ mpuxate ec 4e neu Bow. كارع‎ najoxne ina cc 
fuc: £e ازع مازع نل جممعع من جر‎ imepea proe : 
لاج ازع مممعرع نل116 عر‎ 82086 112012406 
Memphit. O'sesaxa puc nt 1م لل م111‎ tre للم‎ 
العم عزن‎ ncoós irTe ni accÁuc 06 زع5810 عم عدت‎ 
tpa7[« زم‎ PetuniT iTi supe epnaA: ; oss ع ع<‎ 
مجع همع زع أمعدوع عر‎ mt ur A oietoc a 
Batus "vir , qui non abit in confilio impiorum 
Eg in via peccatorum non Sletit , 65“ im catbedrao 
peftilentiae [ feu deriforum] zo fedit. 


o‏ طوبى للرحل الذى لم يتبع oe UM,‏ ولميقق ة 
طريق لفاطميى ول ملس e d‏ الدعاة + 
وقد ظهرلك من هذه إلا لفاظ ألغي حرن العطف فى القبطاى 
مع اطهارة فى العردمى وقذيمى مع القى نويع الذى هو حرف 
العطف القبطىاعىرع 0590 حروف أخر عواطف إخرى قبطية 
ولها cas Las‏ تل إلعلامات الهنية من dead‏ عن نفسه إلى 
خسن 
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-«G E BL LA ومع‎ NL gor ci,3l عن نفسه‎ 
Aliae conjunctiones adhibentur cum octo notis per- 
fonarum , & quidem cum nota primae ”]5 €$' ego, 
ut Pfalm. 117 verf. 17. Theb. fU waesosan - 5080 
"ha >11 80011 رخ‎ x 5603 itte 365 46 11240810 ax OZ 
رع 86115 لنا‎ ng necma « 
Memphir. H كلم معدم نل‎ xc: 22a. >11 ص اله‎ 
Ox*05 i-[acax: iv mio Soci 16 1506 xc nta 
11.53 01011 رخ 281158 نا‎ a 
عر هآر‎ moriar, fed vam , €9 narrabo opera Do- 
mini, quoniam aeterna eff witféricordia ejus. 


2 AA, c? وأخير باعمالأ —- لا نأددية‎ lal) e» el GJ 2 
RTT sa وحرفه لصيس به‎ e c2 fel Uli 
© وتفسهرة وأو‎ | 
Pro prima plural. : six : ideft, &g' zos, ut Pfalm. 
éjufd. verf. 24. Theban. Bapwcciae , £e poen iTi 
SENA RUxj 05110 Ron 4 
Memphr.U a puo c إن ولتت 0 الع جرع معدن‎ £CGton 
ع بن جاص ا‎ Cozgregemaur,exfaltemaus, ey laetemur in ea. 


$ ( قلجهع ونتهلل قيه (ونسر‎ a 
قاما حرف العطف احقص بالمزكرلخحاصر المخاطب فهو‎ 
* وتقسمرة و‎ nu 
Pro fecunda maícul. fingul. , ideft, à , €: ut 


Pfalm. 2. verf. .و‎ 'Theban. Hrassonz 4tet00*3 تزع‎ 0x7 
Dd 6 نهم‎ 
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6tpeof عذال يم‎ RC 05600 ل‎ 076 iac it 05 Prtaax 

1 680 86 

Memphit. Cw 06ل عمجم كانه عع‎ (act otf oT 4 عو‎ 
&uuimi : 050 عه 6ه 62806001 رع‎ 20111 iow 6 
«0c iwepaerceec a— Reges. eos in "uirga ferrea, €9 
tamquam «vas figuli confringes eos. 

Sind أنية‎ Md ped d x e 
© و‎ ire HZ 

Pro fecunda femin. fingul. و‎ ut Pfalm. 44 verf. 11. 
Theban. Cox ét >] م5 0ه‎ deTe mau nUenwE 67 
TOY tA XXt icrepnox&oy عم‎ nox^aoc fe fun £e 
تنلاع يدن‎ xe Ànppo tnt coxenci t 21000 2 XE 
BTqOcW nt nowxtc .« 

Memphit. Coxzcee cxadytpi ana: T nUwZz 
ftAUyx : &pinouÉA dy 4e 582800 : mneee nuu iT 
للع‎ 2 XE 551000 tpt Dugxerin b nECAL: CAE 
O*uüi god ne noce — Z/udi filia, نوع‎ vide, eg in- 
cliua aurem tuam , €9 oblivifcere populum tuum و‎ 
E? domum patris tui, quoniam Rex concupifcet. de- 
«orem iuum, quoniam ipfe eff Dominus tuus. 


2 أسمعى يأ أدفق (يا ايه ) إنظرى ومملى أذنهيك«وانسى 
vd c T CNN e S VCI‏ حسم ةك eU‏ هو 
سهدك (c)‏ & 

psu o9» 5 لفظ الامرفسن‎ o^ اللفظ‎ lo. o فان‎ 
ذلك‎ 
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ذلك مى ا للفعل: ا ممسارع وأن كان يدخل عل حرف WT‏ 
حرف .8605 فلاتبال بذلك $ 

Haec quidem funt in imperativo modo , in infi- 

nitivo vero modo //c. Ifaiae. cap. 3c. verf. 22. Theb. 


ico pete‏ 005 عم dee zxoopoxtAoA nuc it Dx.‏ يحل 
iet itoxerc ocv a‏ 06 رعهن 115 cmnekAoA: xxu‏ 
a‏ وتفربقهم مغل ما المراة الطامثك cl)‏ لايش : او 

Memphit. Cweqoyseov : ooo, 516012006 de 
dpu7] over ivzc Oi ECPtetCY: قمع‎ £t Sont 
à ove pupr axce Tos Ao 

Et difperges ea ficut immunditiam mensiruatae, 
€9 egredere dices ei. 

Aliter : 

Comminues ea , &9' difperges ut aquam menfirua- 

tae و‎ €9 ficut flercus abjicies ea . 


. ومغل المزيلة تقصيها‎ uat م‎ d^ وتحعقها وتدريها‎ 2 
© للحايض وتقول لها أخرجى‎ cula وتجددها مدلل‎ ( 
© وتغممرة وأو‎ "TX فهو‎ ed قاما حرف العطف الذى‎ . 
Conjun&tio vero pro fecunda plural و كع‎ üt 
Pfalm. 4. verf. 3. Theb. €-& x vv "eosivete dnx 
GyOti7T "rex aye ica 11602 a 
Memph. €uf&c 0 وملعم‎ ie petere : 
D*0PxtTqtuwu-] ücz-peeqnox 0c 
Dd 2 Graece : 
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Graece: lvazí &yaerdre pavrenoTwTA, * xaj (irán 
eode ; | Ut quid diligitis vanitatem , €9 quaerttis 
mendacium ? : 

© لاذاتهورن الباطل وتبتغون الحدب (الإفك) $ 
Gs‏ حرف العظف saa‏ دالمنك رالغايب فهو ie‏ 9 

Pro tertia perfona fingul. conjunct. eft ite وتفسهرة و‎ 
نوع‎ ille , ut Pfalm. 13. verf. 7. 'Theban. *Inà ax cux 
Wós Iawco&. : 14106110 ió1 n Icpazu ع‎ 

Memphit. Da peeyosenoey zc La2xe0& : ovo iw 
معدا لالع ولع‎ n IcpagN a 

Exaltabit Jacob , && laetabitur Iffael . 


© يتهلل يعقوب ويس راسرايل © 
co s Clo‏ العطف للخصمص بال موذث الغايب فهو WE.‏ وتفسهرة 
و: فن لك على مسا ورد كعاب يهوديت 2 


Conjunctio vero tertia femin eft xc idem €9'i/a, 
ut Judith. cap.12. verf. 7. 'Theban. Ccaccis&oX 5ع‎ 
"Ea vnu Eni ik Basque ous nC xowttec ازع‎ 0 
napaeef&oAn oi "prev يم‎ 2006 

Exibat nothibus in vallem Betbuliae , ذو‎ bapti- 
gabat /6 in fonte aquae . 
علوا وتسم‎ as لهلة لك وإدى‎ VEIT 

فى المحلة ( ال معسكر) ة عين امام © 

Graece: Kaj مه جراعم ةجع اع‎ xam vux(o. وك‎ vl Qa- 
payra BeroAda wai doamlicero cy 7 زو سومج‎ 0 
Tic ce"myis € (dac . 


Exibat 
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Exibat per noctem in "vallem Bethuliae, €9 ba- 
puXabatur in. caftris faper fontem. aquae. 
Conjunctio vero in tertia plural. eft cx, ideft, es 
1l; , ut Pfalm. 34. verf 26. Theban. Cz ne ice 
D'SQYAC DjO'£COR itó1 nt 0550 111880056 4 
© طالموا شروورى‎ a ي#زون ويكتيبون معا قاضد واسواى‎ © 
© (loas (#ذزون ويبهتون جممع الذين يفرحون‎ 
Memphit. 01م لآ‎ 1115 ovo, itcc 6101007 
CUM 136 الألع‎ 55506011 txt 1118] ملع‎ 006 4 
Graece: سمو رأء جيوم دس € , عو رأءلأسيواط‎ à oi cFIn- 
200 T6 30041016 اندم‎ . ErubefGant , 65“ rewerean- 
tur. fimul, qui gratulantur malis meis. —— 
حرف 05 كخير جد| ك القبظى‎  3JI وتريد تعام أن‎ 
وهذ| النى اوردنأة للجهانوالاعهاد عليه فهالم نورده وحككه فى‎ 
كحكم الغاحرف ته فى الاسم المناد قافهم ذلك وأعهد‎ E 
© تعالى‎ ail موذقًا أن شا‎ kae 
Saepiffime igitur detrahitur a«oex , feu 060 ورع‎ ut 
detrahitur «x in vocativis . 


GU 


CAPUT 
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CAPUT XXXIIL 
De interrogativis adverbiis . 
9 قأما حرو ألا ستفهآم قهى هذه‎ elei باب حروف ألا‎ 

Qni: هت‎ quae? quid? أيتى‎ e ol ماهو‎ e 
نيف‎ quid ? وما‎ ٠ ه ايشى‎ 
226 quae? كيق ا‎ à 
nao nes quomodo? quo pacto? كيف باى ذوع‎ o 
mat) te& quomodo? quo pacto? ه باى نوع‎ 


O'*Hp quot ? g 
vtsÓcov — quare? —— ü II لماذا‎ . e ه لاى‎ 
apa quifnam , quidnam? فل‎ ٠ ه أترى‎ 
apno* , vel ape foríitan , numquid? لعل عسى‎ 9 
باممرعجمر‎ quid 20 te? »ful. ما بالك‎ © 


Apo quid ad te? fein. &c. ه ما بالك‎ 


De adverbio au: quid  ىش ه أى‎ 
. Matth.cap. 2 1. verf. 27. 'Theban.'H -[o« عد‎ nc» 
إل عت‎ mast:oXE 0 تلع‎ 0 ron نيان مد‎ nu "nam 
ze tieipt it 1181 ox ao it tZO*CiR 4 


ه اما هو s‏ لهم انى ايضًا كاد لسرا اميل 
هذا باى iae Bas‏ 92 5 
Memphit. Hexac mtomurot c cxx 026 anox.‏ 


eg 7] naTastorTuiam : xc ai dipr ii nai cuta 
اا‎ 500110115 ae 
it 


Coptae feu Aegyptiae. (2 1 5 
4t illis eg ipfe : mec ego. dico vobis , in qua» 
potestate baec facio . 
$ فقال لهم ولا انا أيضًا أعامكم باى سلطان افعلهذه‎ © 
هنة دروف كلها محمققهم بها وأكلمكان منها وتصريف‎ q 
La snas الى‎ 281 aba) 34 U A03 فى بابه وقد‎ 1s كل‎ coo d 
6€ جرف‎ len e التى معناها إما ويدخل‎ at أى وما لفطة‎ 
© الذى تفسهره هوو. وذلك عل ما ورد‎ 
Pro particula, feu adverbio a&y , ad quem acce- 
dit 6€: quae eff &c., ut Corinth. 1. cap. 9. verf. 18. 
Theban. Jkay6c na ملاع‎ zxexac nx ci vsxeecize 
انلايع معام‎ iot irxotAoA tpocy 4 
Memph.JMayoerie na eg e ona cio scyen nov/ 
C41 ita^ à Tu txapbpEAIDR xóm annu 017 
£ttp^fpacut 4t كنك نام نشكا‎ ccn m 5581184610115 
Graece: Tic $v joi مجع‎ 0 uoc 5 Iva ejazyreAucopdpooc 
adkarayor Snow Ty EA y ytAiov $ Xe1e. 
"Quae eff ergo merces mea? ut Exangelium praedi- 
carem, fine fumptu ponam Evangelium Chrifti. 


€ وماهواجري s‏ ان ابش راجعل البشرى بغمزنفقة له ه 
ونظمرذلك ما ورد axis alu,‏ الغانية وذلك لاونث مع 
ذخول لفظة vag‏ أى لان quia : enim‏ 

Similiter & femin. quae enim , ut epift ad Corint. 


2. cap. 6. verf. 14. 'Theban kay cap دع‎ eco 
87] 21xaibcemi eic ano as Memph. 
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Memph.J&ajy va xe عع‎ aybrpieze 7] eto 
£t nue£ 7] anotniE a 

Quae enim participatio juslitiae cum iniquitate? 

9 . 
© لانه أية قشركة للمر مع الاثم 05 
Aag‏ م هوتلوة a.‏ دعل ida cb»‏ 10 مع MI‏ 
لفظة : إلى تفسهرها :s]‏ قبل لفظة là.» s ad‏ ه 

Similiter & quae fequuntur addendo littera w, 
quae fignificat أو‎ , >44 , ante au: Verf. eodem, 
Theb.'H. aay7xc oiim demoni ee nog act a 

Memph. 'H adgy-Te. ico'ecsc 7] teexoydup it Te 
FU D'£QUMM MERE Tu^f AVE عا‎ 

"Aut quae. focietas luci 4ه‎ tenebras? 


© اواى شرحة الدورمع à JAM‏ & 
ومقله ماهو تلوء أيعنا يعن أخراج لفظة الا مع دخول 
لفظة 8< بعد لفظة at‏ وهو هذ| 80 


Pariter quae fequuntur detracta w , ponitur z.€ 
poft au : ut verf. 15. Theban. عد نعلا‎ "zcttdbouz 
mucic عم‎ nc Xp ei BeNiap 5 

^ $ مع الشيطان‎ e وأية موافقة‎ e 

Memphit. It oxncn-T sta7] عرحد عم‎ ncee Bap 

sap s Quac antem conjunctio Chrift. ad Belial 


Et fubfequitur Cas! ss ens. Theb.J&tgaix xx 
q4tpic Box muc-qoc £t ov 111006 a 


. Memph. 


Coptae و‎ feu "egyptiae. 212 
Memph. نوع ع نفلك‎ it o Tuc-zoc. nue oe a7 
naer]p e ziutquae pars fidelis cum infideli : 
نصيب ا مودن مع غي را مومن ( وإى حظ للومن‎ salas 
e ع الغهرالمومن (إى الكافر)‎ 
$ إلغعى تعنى ماذأ‎ 0 ala Uls | 
Conjunctio vero oc, ideft, 42/4? ut Pfalm.r rg. 
verf. 3. Theb. G«sna-T os nax itce ox دومع‎ tpow ب‎ 
 Memphit. Ha-xuicy nzw : ic ov nc - 
عاممع ززع‎ « — Quid detur tibi, aut. quid appona- 
twr tibi? (feu addatur , adjiciatur). 
$ تعطى وماذا تزاد‎ lla o 
Similiter ونطير ذلك‎ . Pfalm. r15. verf. 3. , feu 12. 
Theban. Cinz7Te && ov 4x rxporic. & Tura inen 
"[444a* mai -THpow « 
Memphit.'O* nc همرك‎ i Toych io £e noc 
cut oco nif en e qa ل‎ airo ja a Quid retri- 
buam Domino pro omnibus , quae retribuit mibi? 


ههاذا اجازي الرب عوض كل مأصنع بى $ 


au,‏ ذلك من الزدورادضا ويكون بدخول لفظة اع 
قبلها إلتى معناها c‏ : وق 2 


Pariter addendo en, ideft, و2‎ ut Pfadlm 118. ^ 


verf. .و‎ Theban. كلت‎ o'vtpe ovaynpeuyrue. nacoovy- 
الوح ع1 اند‎ 

Memphit. Ho pui tn ox a2pc ria o 0 
Tq negeuurT 4 
| Ee In 
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Án quo corrigit adolefcentior viam fuam? 


© هاذا جقوم الشاب طريقة . داى ثى aea‏ الشاب يسبيله 9 


Et alibi abfque eit, feu ax ذلك ايها‎ as, عن‎ 
Pfalm. 1 17. verf 7. 'Theban. Hlxosic. nx nz &oneoc 
i inapopot xt يم ننم 5م‎ napo nai 

Memphir. YYoc ne] nz&ongoc itiacpep-] xc 
عم ريده‎ pue naaicp mii &— Dominus mibi adju- 
tor, non timebo , quid faciat mibi bomo . 


© الرب عو فللست اخشى ما ذا يصنع Ua! (e‏ بشر $ 


Lo] متى‎ Ql ونظطهرذلك ما ورد‎ 
Similiter cum additione 6x poft o و‎ ut Matth. 
. cap. 27. verf. 22. 'Theban. ITexa« عد‎ i61 5112-0 
xt 122006 óc IC 115 0542054 epocy xe noce 
2 dM eso eum e» فقا ل يلاطس وماذا‎ 2 

Memphit.IH ee nv ع0 م2‎ nuo: zc > 1561ل‎ 
م‎ Due: dc eoe] ممع‎ zc me لا‎ 

Dicit. illis Pilatus: quid igitur faciam de دكن‎ 
qui dicitur. Chrislus ? 
2 e ($92 الذى‎ e? eol لهم بلاطس ما‎ MS 2 

وقد تقاخر O^ iba)‏ الى أخ رالكلام وذلك على ما ورد $ 

Ponitur كه‎ in fine, ut Pfalm.38. verf. 5. Theban. 
JMigyaze 4t 129801 XE A£ATEREO0 s TUXOUIC CX AA 
QA": AUD U9HDE B nEDOY Xt 05108 titLete/ 
zt 6102-7 How a 


Memph. 


———á —— 
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Memph Mica zi atn na ac xc كمع محم عع‎ noc 
tRAXUM: 0960 att 17 nacoDo: orna نا‎ 
text Ov anox nt loja-q dereon a 
Loquutus fum in lingua mea : motum fac mihi 
Domine finem. meum , €9 numerum. dierum سو ع درو‎ 
rum quis defit mibi? 
c? وعدد ايام ىكم‎ cab عرفنى يارب‎ aeo ud 2 
2 يعوزق‎ bL. esl لكها‎ 
$ لفظة 92*58 العى تفسهرفا ماهو‎ Lil 
ع0‎ vero quid eff? ut Pfalm.8.verf. s. Theban. 
O'cne "pun zc; wepidenecy تع عل‎ x 


$ 5,5059 ه ما هوالانسان‎ 
Memph. Hee n& dpoxeri ; ععد‎ axepnteeyeted a. 
Quid est bomo و‎ quod memor es ejus? €gc. 
© 5,235 cil من هوالانسان‎ © 
غمران تتقدم‎ iU ونظهرذلك ما ورد رسالة قرنهمه‎ 
© وهو‎ sl: النى معناها‎ i£ uon عليه‎ 
Similiter & antecedit littera w, five sc; ideft aur, 
ut epift. 2. ad Corinth. cap. 6. verf. 16.'Theb H oxue 
'"ajon ^À £e nepnic £e 111035 etc nein on. 
Memph. Ic onc ne eta] ioxtpdu icc 71: 
dari imoAo0n a 
Quis autem confenfus Templo Dei cum dolis: 
$ 4653] aal a اوما هواتفاق‎ e 
Ee a M59 
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بعدها‎ gs ما ورد رسالة رومهة غم رأنه‎ Cas] ذلك‎ uas, 
, © la gap: 5 لفظه 6€ أى‎ 
Sic & poft o's ponitur 6t , ideft وفع‎ .ut epift. ad 


Rom. cap. 4. verf 3. Theban. O«óx 1855608558 vpaA- 





10 11055 عمجع 2608 zc:‏ : © 0كمعم نسكد du‏ 
0 1ش عاك 055 tpo«‏ مومع عد 

Memph. O« vap مم له‎ n تسعد‎ ét esp a: JA paw 
aet 2c aqna] t P]: رع معده‎ axonc 500 tac 
vxsteoseus 5١ Quid enim dicit Scriptura , credidit 
"Abraham Deo , € reputatum eff illi ad juftitiam. 


© ومأهوالذى قاله الكناب أن أبرفهم أمن vag di‏ له براه 
غير أن (3o‏ بعدها لفظة *2 و $ 
Poft eam ponitur 2x , €? autem : ut Matth.cap.‏ 
21.verf. 28.'Theban. Owz x nexc2.0owci mu7qu 07‏ 
6 الت 1101101 206 لعو ]> 71805016 عع ننم 
7 11806015 ا ل ممع Memph. O«2x ne7qeueeexi‏ 
Quid autem‏ 6 م 6 "B‏ 1م11 لل ]- 1 .0014401 
vobis videtur ? bomo quidam habebat duos filios.‏ 
e‏ فاذا ترون لديكم فى أنسان كان له أبنان ( ماذا 5^5« 
eS‏ لانسان Us|‏ $ 
ونظهرذلك ما ورد اميل مرقس تك جواب بلاطس للمهود فى 
وقت الام مخلصنا لذكره العود 9 al je‏ قد 3b‏ بعد ها 
لفظة v'ap‏ اوآان وهو هذ! © 
Poft‏ ! 
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Poft o ponitur etiam v*zp, ideft, ez/5; ut Marc. 
cap. 15. verf 14. Theban. YVe عد‎ VV aoc عد‎ naci: 
كعك‎ 05180 nt 1800 ijoxAQEAC 3x 
Memphit. 1112 نحم‎ 2t naexoiétetoc : xt 0v 
v'ap نوع 1187م‎ 06 nexa maar a 
Pilatus vero dicebat illis, quid enim mali fecit? 
$ عله‎ 593 Lal sa Lau! فقال لهم بلاظس‎ © 
© معناها 5,5( وهو هذا‎ 


Ponetur etiam poft eam apa, ideft, 44/2? Matth. 
cap 19. verf. 27. Theb. " &o-re طلندنه: من‎ ivóx YYev 
سعدل5 عومد‎ 440200 "ACy : cxt: ticPynTEE Ano 
Amwahwa mide d conan oxaok ico: Ovapa 
511851185 ل‎ 178 adjoint م‎ 001 A 


© جينهن اجاب يطرس قايلاٌ له هاهوذا يمن ترحنا كل ثى 
عذا وتبعناك ماذاترى الذى يكون UJ‏ ه 
ivzx IHexpoc nc‏ تمعتموعنع Memphit. "Sot‏ 
zAC) naQ xc onnne axnonamya cA nifun nz‏ 
RCQUX: 05 P2 pa nteia/‏ الأ كارع v2‏ 210 رع 050 COUR;‏ 
eyox ru Anton x m‏ 
Tunc refpondens Petrus. dixit ei: ecce nos reliqui-‏ 
mus omnia , €9. (équuti (amus te, quid ergo erit nobis‏ 

© حينين إجآب بطرين وقال له us sala‏ قد تركذا كل . 
شى ol ess o‏ عسى إن يكون لنا 2 
ونظهر 
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ونظيرذلك Ud‏ هوا dea‏ عن نفسه وذلك غل ما ورد 

e فى فصل مقتى العشاروهو الا جهلى‎ ($^ gel 

Pro prima perfona, ut Matth. cap. 9. v. 13. Theb. 
Bow 2t RUuteEHREneRt I ODE 2 096556 CiD*tU) 06115 
مومع‎ t Ox9xcik 4 

Memph. £Qacayenai zen xe apiteni: xe 7 05118: 
D'nar 115 Tq[OxAadjye ; رع040‎ ik 060005600000561 AV 
اط عر‎ Euntes autem diféite , quid eff و‎ mifericor- 
diam *volo و‎ €9 non facriftcium . 


© فأذهبوا وأعلموا ما هوأنى اريد رحمة أكذر A3 ous‏ € 
ونظهيرذلك Ua‏ ماهولجمع حاضرخاطب $ 


Pro fecunda plural., ut epift. 1.20 Corinth. cap.4. 
verf. 21. 'Theban. O«nx "xcxnowanyu "xac 7 
poit eit ot نم6‎ zeit Pit 06 axtarut erit ov uia 
AtttnxpA4epaO) a 

Memphit. O'vcxt nt 5776 1051ل‎ iv 21 527 
. Quztt aem 05:00 A uis cyan (5c Ov alam عم‎ 
Tuve eta, ]عق يم‎ pttpav) a 

Quid vultie, in virgam veniam ad vos, an in» 
caritate , €9 fpiritu man[uetudinis? 


$9 c5 مأذا تهورن اني ات اليكم بعصا أومحبه‎ € 
& ,5 5 Lo ونظيرذلك ما هوللغاطي‎ 
Pro fecunda fingulare mafcul., ut epift. 1. ad Co- 
rinth. cap. 7. verf 16. Theban. O«ent -xt«cooen 7 


A4OC TiO AT 1لا اكع‎ 056 XECTUCCO P tC : " 
emph. 


Coptae , feu #منام زوعك‎ 223 

Memph. Ix a2«cuo'en eum ii poxeti: xe a puoe 
fRnadayoetu nqpe«coyen 5 

"Aut unde fts "vir , ff mulierem (alvum facies? 
$ Cos CE j9 هل تق‎ dsl Le;! 44.25 أوما هوالذى‎ 2 

Ejufdem pro fecunda femin. 'Thebanen. )05 "89 
mtT-q[tpcoOvn ££etOc| "xc pete; n qe 1101-5 
ze nowekros 

Memphit. JMpe xet1 مع‎ wun-Tcojetyo 368 0 
puo* "xcpadynoorger £e nec ا كشع‎ 

"Unde enim fcis mulier, fi virum (alvum facies Y 


© وما هوالذى تعرقهنه إيتها الامراة هبل تقدرين 
خلصين زوجك $ 
ونظهورذلك ما ^$ T el‏ لماتقدم وذلك على ما ورد 
رسالة غلاطمة غير أى (3l‏ بعدها لفظة 6€ وبعن 6x à bà)‏ 
(uad Rx onem. ada)‏ تفسهرها الان وهوهذ! © 


Similiter ponitur poftea 6x, & poft eam fequitur 
رده جه‎ ideft, 7776 , ut epift. ad Galat. cap. 3. v. 19- 
Theban. O«6t h-qoo«n ne nnoeeoc i7[axwaacy 
مقعم‎ éenapaAacic ayam-qx nc cnepera cina nZ 
"q[AqepuoqUae a 

Memphit. O*«exe n: dDetoc هددع‎ cuis mu 
mapa acic أل 255ل‎ ixepozx 58 كن ل‎ nay قا‎ 

Quid igitur lex propter tran[irejones pofita e$t و‎ 


donec «veniret femen, cui promiferat 7 
| ES 
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uri شرع‎ Ls] الناموس ( السخة القورية)‎ 31 za Us © 
© النسل هذا الذى وعد له‎ (3G حقى‎ 

mae mos daa) D‏ العى تفسيرها كيف: فائها لفظة 
RA A‏ لان لفطة أن La Ava hs n‏ ههنا ب ولفظة ناث معناها 
Fe‏ تقدم منقولما : ولفظة Res.‏ تفسيرها هية فاذاركيتن 
soe‏ الالباط جميعها وصمرت لفظة وأحدة nagjtoc class‏ 
وتفسهرها على أصل القبطى باية ههة . اوداية كيفية ولقصفى 
التمفيف قيلى كيف ٠‏ ولنورد لهذه اللفظة ما يزيدها Él‏ ه 

Adverbium vero nxayie x , ideft, quomodo , نأك‎ vox 
compofita , quia i fignificat /z (3, & ay fonat quo, 
& not effigiem fignificat , & modum, & pactum . Com- 
ponitur igitur ex his una vox , & dicitur rade, 
proinde adducimus aliquod exemplum , quo planc, 
id afseratur, ut Pfalm. 10. verf 1. Theb. Jana ost 
troxotic natis eia xooc ialrey n xc nou 
Outt جاع‎ OA Exit 1155001185811 0526556 a 

Memph.JMingzepni 8 not سن‎ 
معو‎ i Ta Sp : ze: [1180016 836611 mu xo0 
Atppn-] n oxóax « 

In Domino confido, quomodo dicitis animae meae, 
tran[migra in montem ficut pa[feri 


& العصغور‎ jaa Ud 


يون 
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دين لغطة nat‏ ولفظة Mer‏ قتصمرهنء اللفطة macyócitov‏ 
ذلك di.‏ غمرموضع فحتقال © 

Similiter & alibi, fed intromittitur 6x inter way 
ines , & fic fit nacyótitor , ideft, &9' quomodo: quo- 
niatn 6t fonag €?', ut diximus . Et epift. ad Roman. 
cap. 10. verf. 19. Theban. H au6x ito x ena. tni a7 
Ax tneTE d£mnovmicque وم‎ « 

Memphit. Ykuc on ctna-qof o dedu Tc 4t» 
mownapr] tpod « Quomodo ergo imvocabunt y in 
quem mon crediderunt à | 

© وكجف يدتون من لْن يومنوأ به © 
تدخل مكان لفظة 6t‏ فتصير اللفظة 2xher:nantieg‏ 
ومعناها وكيف : UG Uo et &Aia uas o)‏ دهن ذلك 

Ed © ايضًا ةذ غهر موضع فمقال‎ 
ْ Pariter & fequuntur, fed introducitur 2€ pro 6x, 
ac |proinde. Sic componitur naayax itor , quia zx 
fignificat رع‎ autem idem. Ejufdem verf. 'Thebanen. 
Haoyat ite vena niccstvt Encac denovcor- ie 
كع همه‎ | 

Memphit. IIuc 2x cenapr] ع‎ du tec 4e nox» 
coutteq & ٠ Quomodo autem audiunt (feu cre- 
dunt) 62 , quem nom audierunt ? 

© ذكيق يومنون من مم يسمعوا $ P‏ 
Ff J^ à ?4‏ 
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matjhuOon فتصير كع‎ mat ihi) تدخل مع‎ 870 
ويكون معناها كيف هولان لفظة ك0 تفسهرها هوكمأ‎ 
| $ Jas ذلك‎ Ass: 
Sic quoque in eadem epiftola, fed intromittitur 
fimul cum mao, & fic fir nac it Tou ier, & tunc 
fonat: quomodo ipfe , ut ad Roman. cap. 8. verf. 32. 
Theban. Hau xoc hec i تب لمشي الك‎ nam : am 

ica ا ا‎ . 
. Memphit. لمعصعد إحوعم م عندمنه11‎ men nan 
i ويح‎ nita ع‎ Quomodo non etiam cum illo 

omnia nobis donavit? ——‏ 
e‏ وكبف هولا دوهبنا كل شى معه e‏ 


ut Pfalm. 118. v. 6.‏ و0204 autem fignificat‏ محر 
A‏ لجع مع اعم Theban. O«up nem coo £t‏ 
ع امن ا 115 تضرع ذأ nc‏ و06 Memphit.‏ 


. Quot. funt. dies. feros tui? 3 
9 dos ell هكم في‎ 
ما‎ Je. dis لفظة 059 آخر كلام‎ Las] وقى نيمى‎ 
مقتى ذف فصل تعلهم خلصنا )5.59 الود‎ Oe! ورد‎ 
9 عل الجبل‎ sos 43 
Ponitur etiam o*np in fine , ut Matth. cap. 6. 


verf. 23. Thebanen. Cayxtxn oxun “تزع 1ك‎ 057 
TT 


Coptae, feu Aeryptiae. 222 
WAWERE tib عاش عا‎ OSHp nt a 
* فا لطلية كم في‎ zd أنكان الغو رالنى فيك‎ © 
Memphit. Icxt on ru ovoxim ttu ov 
لاقل‎ ne scA^sHp ne nuovi a 
5j ergo lumen , quod 1n te eff , tenebrae funt , ipfae 
tenebrae quantae. [ant 


© فأذاكان النورالذى فيك o‏ فالظلام ماهو ه 
Clo‏ لفطة eov : vofxov‏ 86 التى معناها لمأذا ه 

C-&xov, vel tuB xov quare, ut l'falm.42. v. s. 
Theban. € مع‎ (feu vu vox) xa^]esngn xp 
Fil angi tns to "Eug م500‎ 22001 a. 

Memphit. Cufitox >] الماح‎ xtetovo ior: 
مع موه زنع نامع ظمع رع ممه‎ £eetoY ١ Ozare. friflis 
es anima mea , £9 quare conturbas me? 

ه لاذايا نفسى غزفى وم تقلقيمنى $ 
ققد ظهرلك أن تفسهر tos! o^ tr bu vs A coc‏ 
eel;‏ معناها لاجل أى شىلان لفظة v pA‏ تفسهرها لاجل . 
bal,‏ 4 06 تفسيرها WP BR‏ يصم رتفسهرها 

© exl, ما‎ Je اوم‎ bl 
العى تفسمرها هل فذلك على مأ ورد‎ 205 aba) Cols. 
. $ فهل اترى‎ 

Apa 6t, ideft, نوتيك‎ 4 . Interponitur poftapa, - 

84 2 ut 
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ut epift. ad Roman. cap. 10. verf. 17. Theban. Jpa 

6c itx معدن‎ ovt oA 54e rucor Te. a 
Memph.8,4p& nao 7X الماع‎ otn nca nes 
Tue fides ex auditu ( 


; 2 هومن السماع‎ os 3l فهل‎ Ge 
sd . وقد تكون تفسيز لفظة 202 الان‎ 
Jpa fignificat quoque ergo, utepift. ad Roman. 
cap. 8. verf. 12. 'Theban. JMpa 6x nacmuvs ncc epon 
Am trtpuMUn عتم ازع‎ CADZ 4 
Memphit. &zpz on naci o's0m cpon I 
"ECApza" متها ص اند العم 5ع‎ CApZ 4 


Ergo fratres debitores. fümus non carni و‎ ut s 
cundum carnem vtvamus . 


o6 ©‏ يا أخوقٍ لمس ينعم csl) UJ‏ يليق Coss‏ أن 
محم بالجسن ذهل يا أخوق ييمل ul Us‏ نميا بالجسد 2009 
UG‏ لفظة XI ozps‏ تفسهرها انزى فهل $ 
ut‏ و 204100414 fignificat etiam‏ همجرع feu‏ , عمللا ١‏ 
ad Galar. .Cap.2. verf. 17. 'Theban. JMpa n ^c‏ 1م 
"TUAIAWONDC ££ mor d ntccgyonc‏ 


— Meimphit. &apa my os املق له‎ it Te Pro&ine 
B 1150 [0115 ae 


Numquid Chriftus peccati minister eft ? abfit . 
&( Ula.) يُكون‎ y FAR pls أترى (عسى ) ا مس‎ 2 
$ إلتى معناها عسن‎ a pure ala) Ulo 
. Particula vero apuo« , ideft, for//taz , ut epift. 1. 
ad 


Coptae , feu Megyptias. 229 
ad. Corinth. cap.4 verf 9. Theban. JMpuo* وه‎ n^ 
"EATUIDY7EE القع‎ 2110050200 i ER jg iut 617 
لاد مانن‎ c 


9 c5 مغل الذين‎ f ^A] LL, Us. ail ن‎ el عسى [لعلنْ]‎ © 


Memphic. "etevi cap xt : aiv D'sOn"Ten 
الماع‎ anom (44m) anoc7[UAÀOc no&"* (ats nm, 
Pp HOA tnigana-roC 4 

Puto emm , quod Deus nos Apoftolos NOU "mos 
offendit و‎ tamquam morti defüinatos? 


© وقد أطن GI‏ تمن معش رالرسل اخمرا مغل الذين للون © 


وقد يكون (is‏ 081051 فهل © 

Particula oe oe; ideft , ergo لاغ‎ for/itan , ut Johan. 
cap 18. verf. 37. T heb. Ilcxxe YN z-x0c nze - xt: 
لتخم ايحن‎ 6€ xw oppo: نوهدم قش‎ A i61 EG xc i 
نكت 115 عزوي‎ 20400 1 xt ANC 05000 

Memphir. إرعده عمجحم د11‎ nexac xt : 001061 
ieowxo* ovpo: actpowdr ivxe Inc علد‎ igo nt 
tTEXQUÁReROC: ع2‎ AMDX OX ممم‎ 4 

Graece : 815 سس‎ & aum TiAeims * S X0UY Bam cis بك‎ cv 
amexeA3n 0 Inrüg: ev. Aéyeic , (vi (Bri Ae: ep £j . 

: Dixit itaque Pilatus : ergo Rex es tu? ps 
d tu ac (Ci Rex 7 «o 


pm ce ما اباك‎ eie papox Abad us 
s 
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pem ومن نوردها ههنا أن شا الله تعالى ونيعدى بها من ال‎ 


Vox vero e &pox , ideft, quid ad te, infervit 
omnibus o&o perfonarum notis , ut fequitur: 


 Jepo: quid ad me? بالى‎ b ه‎ 
JMepow quid ad te? 6. ما بالك‎ e 
JMepo quid ad te? femin. مونث مابالك‎ S 
Jepo«u quid ad eum ? y ماياله‎ © ٠ 
JMepoc quid ad illam . ما بالها لإلونثك‎ © 

Plural. à 
JMepon quid ad nos? ET مابالنا‎ © 
Je pui quid ad vos? ه مابالكم مابالكحن‎ 


JXe puxo'e quid ad eos , ve/ ad eas? ما بالهم ما بالهن‎ © 
© المقِك..م عن نفسة‎ ado Gl 
Exempla. 


Et quidem pro prima perfona fingul. , ut epiftola 
ad Roman. cap. 3. verf. 7. Theban. &apo: 6tc tX pi/ 
nt ££4001 e cocpeeypno&e a 

Memphit. Iccofisox ce-pogn poi: it pn 

o*pterepioAs a‏ اا 
Quid adhuc €9' ego tamquam peccator judicor?‏ .. 
$ ومأ دسالى bas ubl‏ $ 


Pro 
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Pro prima plura. بنون لجمع‎ AM Ul ه‎ 
Epiftola prima ad Corinth. cap. 15. verf. 3. Theb. 
Je pon oum >> علا لاله لالع‎ it na niet as 
^. Memphir. Ce&xox anon 5pm م7115‎ 15/7 
nevin d Ov nowmilcs اد‎ 
"Ut quid nos periclitamur omni bora? 


© ما بالنا ايضا نعذب كل حمن © 


Pro fecunda fingul. امخاطب المذكرالمغرد‎ Ub o 
A&. Apoftol. cap. 9. verf 4. Theban. JMeycov Tit. 
téCA£H معن نسعدعع‎ nac عند‎ CaxAt Caxt 257 
عام‎ tetrucrz Rcgi 4 
Memphit. Jkacc-qxee € oxcetm ccoxos 4eetoc 
n&cq : zc CaovAc CapovA a 0x wóbxi ficu « 
"Audivit vocem dicentem fibi , Saule, Saule quid 
me perfequeris ? 
© (35s له شاول شاول ما بألك‎ ole 5o سهع‎ © 
$ رفن لك تك ما ورد‎ Lat ub] المونث‎ Gb 


Pro fecunda fingular. femin. و‎ ut Johan. cap. 20. 
verf. 15 'Theban. YYexaey nac وكا‎ FG لزعهع» عند‎ 
&4C XO pO "rtpieft 

Memphir. IIcxe كارا‎ nac xc "T1coieti vofic o 
"tpa Dixit eiffefus , mulier ad quid imploras? 


$ (925 قال لها يسوع يا أمرأاه مابالك‎ t] 
Pro fecünda perfona plural. god! بنون‎ AS a 


Johann. capit 7. verf. 20. 'Thebanen. Me po Tit 
0 ' 11 
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ide Qi ay HCEEtODY"T لذت تاكورو‎ : 
Memph. 6 تت 11 11100 0958 عه‎ «aosters 
Quid me quaeritis interficere ? 


La) (: (ما بالكم تقصذون‎ . (Jo ما بالكم تطلبون‎ © 
2 (as (29S بالكم‎ 
© ما ورد‎ Je... cos قأما 254 الغايب‎ 
Pro tertia fingul. mafcul., ut Pfalm. s 1. verf. r. 
Theban. Je poc eqeyosego istoc i63 1 
-p5c eR qx axi 4 


Memphit. Ge&x 05 155360001 ayencayox عي‎ 
العم‎ cjxawik «e 


Quid gloriaris in diee qui a es ip iniquitate? 
$ مذكر الغايب فذلك‎ Gb 
Pro ممع‎ plural., ut epift. 1. ad Corinth. cap. 15. 
verf. 29. 'Theban. Cayxx i61 8 neces x 1150/7 
0101 at a» poo 6t ccAartUxiZc 0086م ع‎ 5 
: 2 (e^ بمدون‎ ees الاموات 3 يقومون‎ "mU e 


Memphit. [1 عند‎ eo^duc i نعم ل ع0‎ 055] nacxou/ 
D^t't^t At: coc ov 058011518 4ل 0 ذ6‎ eo pni vxou 
Ot & $4 omnino mortui non refurgunt , ut. quid. 
baptiqantur pro. illis? 


os 9‏ كان ا موق " ينبعموا ها pesbead‏ لاجلهم $ 
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08 يكون كفسهر لفظة 1م05 ما 5 وفي تصرى _ عل 
العلامات التمنية X9 pos eS‏ © 


Op: habet eumdem fignificatum , ut 


e‏ مابالى quid ad me?‏ 5مع»0) 
ه مابالك .46ت O*tpo« quid ad te?‏ 
© ما بالك | O«tpo quid 20 te? femur.‏ 
© ماباله إلذكرالغايب O*xpo« quid ad eum?‏ 
© ما بالها للونث O*stpoc quid ad illam?‏ 
a‏ ولمع ما بالما O'«cpon quid ad nos?‏ 

quid ad vos? . ooo مابالكم ما‎ © 


quid ad illos, feu ad illas?  نهلأب و مأبالكم ما‎ 
Sic & »همع‎ fignificat: quid ad te? وما بالك‎ ut 
Jchan cap. 2 «. verf. 21. & 22: Memph. bas neo qox 
mwexe DuC aac: xt tuum 21001106001 tof acl 
للدم بن‎ a50X uox: 8D. 2t DAY RCOXA 4 
Hic autem. quid dicit ei "fefus : fic eum «volo 
manere donec veniam, quid ad te 
هن! لل‎ ie "I^ أى كنت‎ £m فهنا ما داله قال‎ o 
إن اجى ماذا اليك (مابالك) ه‎ 


فقهس ما اوردته لك ane‏ واج رعلى ما أشبهه Loja‏ 
أن شا الله تعاني $ 


Gg CAPUT 
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CAPUT XXXIII 


De adverbits comparativis. 
حرون التشبيه : قاما حرونى الحشبيهفهى هذى‎ cob 
$ 2>»258 يا : ك : مغل‎ 
Ac» comparativa : 65] 58 - //cut و‎ veluti و‎ 


fimiliter. &c. 
Memphit. كعم‎ a Theban. iac. ك .مغل‎ Uf o 
Adverbium vero wa-xzux, ideft, //c , ut Pfalm.47. 
verf. 19.Theban. K a7 [a9c ixxncoxxat كلل لقع‎ xw 
عه‎ xiutav as 
Memphit.'£Qpu-Y vxancaxxcee : nzipn7] an 
nav ow o Sucut audrvimus, fic vidimus. 


ه كنا سمعنا ) ya‏ ما s (Une,‏ ايضًا Ul,‏ & 
أما لفطية مك الك تفسهرها eas c)‏ على م ورد © 


Pro xa fecundum , fcilicet , ut Pfalm. 47. v.v1. 
Theban. Ra mne pamn عتمتا‎ "TA18t DR "Tt8t 
tKtcAtOYtXH Apu de 1116 رع‎ v 


Q وتسمعنك فى اقطا رالارض‎ Uasl |o. à " نظمراسيك‎ G 
Memphit. KaTa. ne«pan 7l: naipu-]on nc 


11101 عور لك 136ل 06 الت 10 06 نع‎ mar Secundum 
nomen tuum Deus, fic & laus tua in fies terrae. 


© وتسبصةءك فىأقصى الارض‎ Do el ali © 


Simi- 


1 Coptae , feu اج كه‎ 235 
Similiter ut epift.ad Roman. cap. 8. v. 12. Theban. 
جوع‎ ovn ncmo ict 50011: Az peau vacca 
CapZz 4 
© أن نعمش دالجسن‎ Ls "e G3 sl فهل يا‎ © 
Memphit. &2pa انالك 118 أله‎ 0011 tpon: الع‎ > 
capg م االوائع680‎ vacca capr « 2760 fratres de- 
Litores fumus و‎ non carni , ut. [ecundum carnem «vi- 
0471415 ٠ ْ 
$ بالجسد‎ ass أن‎ US فالان يا أخوي‎ © 
$ لفظة 8856 التى معناها مثل قذلك على ما ورد‎ Gs 
Adverbium عق‎ //cut, ut Pfalm. 41. verf. 1. 'T heb. 
Tex c-Teprovve vico xA eec. imo: zx eonfce: de 
4t100* 7[ai7Tt9c 7]osepe برد رلته‎ eec 1181805 
nanow-qt 4 
-عل يدابيع‎ aM JJ. وق‎ 32 dendi ol مغل مآ‎ 2 
$ لل الاتهان اليك يا الهى‎ sus الما هكذ! ان نفسى‎ 
Memphir. Dpu-T i oveio A ee 0365ل اذك‎ cz 
انزع انالك‎ p arueeoven eoe; naipi T cóiay/ 
ujuos xt كردم [حم ع‎ ciayapox dol 4 
Quemadmodum defiderat ceruus ad fontes aqua- 
rum , tta defiderat anima mea ad te Deus. 


o‏ كما يشداق الايل لل ينابهع المياة كذلك ثقاقت 
ias‏ أن تاق اليك يا الله ه 2 
وقد يخريم من لفظة iat‏ حرف Y‏ فقصهر 86 ويكون 
تفسهرها &Agl‏ وذلك Je.‏ ما ورد © 
Vox |‏ 2 ع8 © 
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Vox vero iux fi detracta effet littera w, & reman- 
fiffet ex, tunc fignificaret modum , effigiem, munus, 
gratiam : ut epift. 1 ad Corinth cap. 1 5.v. 10. Theb. Oc 
zt t-]o.eetto tna deeroc odi me tox 11160 X 7E e 
Memph. b: nie eto-q عد‎ ivzc d]. 7 o1 عم‎ nx 
-Levofeeon 8 


Gratia autem Dei fum id , quod fum . 
© من دعدها‎ UA لفظة‎ iat وقد يدخل الى لفظة‎ 


Sequitur etiam eam vocem particula v*ap , ut 
epift.1. ad Corinth. cap 15. verf. 22. Theb. Hox cap 
تم كدوك‎ "[upox ei ONaase: "qai 2t 9t t eft 
nt ^C cenadumoe,-Tupov « 

Memph. QQ&pnu-] vap exc. ac Matt cea 
££0* -q[upo'^ : naipu-] om atn wy c ctam 
"cupow a: Et ficut in Adam omnes moriuntur و‎ 
ita in Chrifla omnes «otvificantur . - 


9 مكنأ بال مسورادضا يدون كلهم‎ eene oso باذم‎ oll$e 


© تعى ىق وذلك _عل ما ورد‎ enc ومخل ذلك‎ 
Similiter عنوع‎ fignificat ut, fccundum , ut epift r. 
ad Corinth. cap. 3. verf. r0. Theban. H ax nep tor - 
Ret 2010655 1ه‎ tai Püuic co oc ir apo >67 
"EQOUR نج أل تشمعع عالت‎ 118 4 ْ 
Memph. KaTa برع ذا‎ 071 Bt be eue: 
Atbpyu- i ovca&c i 20 انك‎ aigoa it 7 


0511 58 111 cy 
1 وت‎ Grae- 
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Graece ; Kara v& 424» & Oc viu diÜéin» usi, 
ونه‎ c'ocpóc «ه | #جريوم ته‎ 9e Aiov meBerxa, . 

Secundum gratiam Dei, quae data esi mibi, ut 


fapiens archite&tus fundamentum. pofui .‏ 
© وبنعية (وكذعية aJ‏ القى وهجت ) ومضى لى Pam‏ 
o^ga ( aule V‏ س:) وضعيت الاساس 2 
ومغل ذلك Cay‏ ة هذة الرسالة الواحدة $ 

Similiter in eadem epift cap. 9. verf. 22. Theban. 

20 10[ 00151 nióoA ذا دناك تدوع‎ xe e كتازع‎ niósn&a 
Memph. JMiayoara iuit erxagoua 1ل 4ه‎ 10 

BerACXEÉOHO' Bn 500115‏ جاازع ^ 11لن0 لل 0 


Fadhus fum infirmis infirmus , ut infirmos. lucrt- 
facerem . 


$ وصرت للضعفا كصعيف لاريم الضعفا‎ e 


CAPUT XXXIV. 
De adverbiis exceptivis , feu conditionalibus و‎ 


eg refponfrots . 
الشرط ولواب 9 فأما حريف الشرط ولواب‎ cis جاب‎ 
© 535,9 : 
UJ« ufque, donec A. ف حختى‎ 
€i ad , ut o! إلى‎ © 
6م ونوع‎ itaque, adco ut el 2. ox» © 


zac ut لكها‎ oe 


IWaAC 
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noxc quomodo كها‎ uu ه‎ 
Xtnt fi لو‎ "i t 
vc, feu vue. propter ga من أجل‎ * 
Ute, omnino البقه‎ lol 9 
زازعم‎ or ct itaque 8 
dao utique c نعم‎ © 
A10 utique Ls) Je) نعم‎ 9 
wxaMuc pulchre حسن جين نجم‎ © 
xawxwc male, perperam ve o S 
vxvt, vel 56111 euge Ua © 
TT. perperam, inaniter — — Gs. dbb e 
vUximxH — pratis ^o Gea 

fatis يكنى دس حسب‎ © 
exc ficut و‎ inftar (fo 

Exempla. 


De «ga لكل‎ ufque ad , ut Ifaiae cap. 1. verf. 6. 
'Theban. Z€in nesovepu-T tayacxev int & 

Memphit. Icxen mé 202 acex هزه‎ oxxdbt x 

Graece: "Aero المج‎ wg xepa Ang . 

A pedibus ufque ad caput . 

$9 ( القدم لل الراس( الى الدماغ‎ Quis] من‎ à 

.. Et Lucae cap. 11. verf. s 1. Theban. 2€ ك10لت58‎ 
WR JMACA cya ik coc i Zacgapiac ع‎ 

Memphit. Ic ncnoa i JM&cA aya. ncnocy 
fayspiac عه‎ 
| 4 fan 


Coptae , feu .اام عه‎ 239 

4 fanguine Abel ufgue. ad. [anguinem Zachariae. 

© من دم Jal‏ للك دم زكريا 9 

Similiter Pfalm. 39. verf. 3. 'Theban. UJa-xna i 
pea pnoÓc mxocic; ayacznav it peqpnoAs natu/z.- 
D'£QjO^t 0ج م‎ 05 a. 

Memph. UJauna'e zx 506 imi pevpnofii : هنك‎ 
unas nmi نم المع لم‎ ayoxajov نكم مف‎ 05 a 

20/026040 peccatores , Domine , u(quequo peccato- 
res glortabuntur . 


ه إلى معى لقخطاة يارب لل معى لقطاة يفتدرون 3 


CAPUT XXXV. 0 
De particulis و‎ quae affeuntur . 
$ Aaa ati] مع التمنية إلعلامات‎ eu. 
1 ,عزن‎ feu قرع‎ : perfonarum notas, ut fe- 


quitur : 1 
d&apo: 20 me الى‎ e 
üxpox 20 te fcu. اليك‎ eoa ه‎ 
Qj2po ad te femin. مونث اليك‎ © 
200 ad eum مذكر اليه‎ © 
فانط فنك‎ ad eam femi. Led] مونث‎ © 
0 00 ad nos الينا‎ © 
لك‎ 5005-8111 ad vos اليكم اليكنى‎ © 


à‏ اليهم المهن لهى illos, ad illas‏ 20 'ه0م+نه 
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Similiter & نممجع‎ al e 
Pro prima. 

Matth. cap. 19. verf. 14. Memphit. Iuc 2c exa 
NOAD E: ظتكت‎ Fu AXVOU4D Yl: £e 1150] no £teeopos 
نموجع زع‎ : 2106015 Cap £6 naipie uot 7 
fix مك0‎ ivxc miduovi a efus «vero ait eis, fente 
parvulos , € nolite eos probibere, ad me venire, ta- 
lium efl enim regnum caelorum. 


Eo]‏ فقال لهم وسوع Um‏ هولا الصبيان ولا مزع وهم isl‏ ياتوا 
dI‏ لاى ملكوت السيوات à 352 JA‏ 
Similiter & Lucae cap. 1. verf. 43. Memph. Osve,‏ 
dai 55260250115 nui HE XE PUTt Geta 44 11202‏ 


leapoi & — £i unde boc mibi و‎ ut «veniat mater 
Domini mei ad me? 


aJ, ام‎ ls ومن أين لى هذأ أن‎ © 
Pro fecunda . 
Johan. cap. 17. verf: 1 1. Theban. JXwox. عه‎ cuc 
&jipovx natiu-T شاهة0]-5‎ 


Memphit. Oxoe, &nox -[nuov 5zpov 1121051 
1u &vioc a. Ef ego ad te venio, Pater fandie. 


Ejufdem cap. verf. 13. Theban. Tox 2.€ EN 
اكه : ا00 8 ل‎ "Ai tiaxUdÉfecODY عترع‎ RKOCEIOC. & 

Memphir. "ox عد‎ emo 5zpox: ovo nat 
-1 6 عع وعدم‎ 0105 ctt 1101002400 4 


Nunc 
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Nunc autem ad te vento : €9-baec loquor in mundo. 
3 واتكم بهنه تك العام‎ gil وإلان اليك‎ s 

Pariter & Matth. cap. 2 5. verf. 39. H ممح‎ mae عد‎ 

"xn a6 CX 0115 : iro £e meni reco anti s poxc:‏ ان مع 

Memphit. Canna tpox 18511676 exu : ic 
tK^fH (Stn TU C)"TtX0 ; DYOO Arügjapow « 

uando autem te vidimus infirmum , aut. in» 

carcere , €2 venimus ad te? 


Similiter & Ifaiae cap. 39. verf. 3. Memph. Ove, 
aci ixc Icanac ri npodicznc جرع‎ noxpo ع6‎ 
عقنلا‎ 118268 HAC]: XE D'Y "Ttpt n1 poxeec xo 
t410c1 : 0x0 Ecraxi tho euin م لاممعع‎ E venit 
Jfaia Propheta ad Ez,chiam regem , 63“ dixit ei: 
quid dixerunt viri ifli, توغ‎ unde venerunt ad me 

. فاق اشعها النيى لك حزقيا الملك وقال له ماذا يقول‎ o 
$ اتوا اليك‎ ost هوا الناس ومن‎ 
Pro fecunda femin. 

Ifajae cap. 49. verf. 18. Memphit. *Ias i 1&2 
دنه لكك‎ Enea ممع ان مراع‎ : ooo, 2125 
T[Hpo*: eynne 500 0-[ 060 ومهرع اماع‎ « 

Leva in circuitu oculos tuos , && vide, omnes illi 
congregati funt , venerunt tibi. 


© ارقف عينيك من حولك وانظريهم جميعا اجهعوا 


Hh . . Mfajae 
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Ifajae quoque cap. 6o verf. 1 1. Memphit. Oxvoe, 
vt 206411 hx msn it cup mile: ee m topo 
Ht Ti. 626010 عمج 205 110644 الأرع 050 أرع‎ Capo m 
ممع اعدوضع‎ H-xxofe hte cunoc 4 Zf ape- 
rientur portae tuae jugiter, die عه‎ nocte non clauden- 
tur , ut offeram ad te, fortitudo gentium. 
ولا نددغاسق‎ SAP bh وتفتم أبوايبك كل حين‎ 8 

لعدخل الهك قوة الامم ه ش 
Pro tertia mafcul.‏ | 

Matth. cap. 27. verf r9. Theban. 2,ttooc <8 لع‎ 
nÜneta 05معدعة‎ Qjapoey RÓó1 -xtuQcp)ett ECAQUZ 
A4t0C: cxt: CApQuuwtEA OA Aene 24x A10C:. AU 
0م رعقع 1اع لل‎ HoeICE 4411008 لاع‎ 005606 .5/ 
أ من‎ 

2605501017 جععارة ودبع عد Memphit. Cae xescs‏ 
عم تعد نمعمعع بسعتوع أعدرمن 78 ععداة عومجم 
oett Cxpiu ٠‏ الع نملك 0 tpe? 4e rugetns con‏ 
« 8086051 العم رع 260 cuore deni‏ زعام 

Sedente autem illo pro tribunali, miftt ad eum» 
uxor ejus , dicens : nibil tibi &g jufto illi 5 multa» 
enim pa[fa funt bodie per fomnum | Memph. zz bac 
nocte ] propter eum . 


2 وحلس على US AAA‏ رسلت asl al P‏ قايله أياك وذلك 
المديق CARS Nc‏ هذا الوم كتمرامن اجله Mx d‏ * 
Pro tertia femin.‏ 


Matth. cap. 23. verf. 37. Theb. 'O FXtuee &u Ixius 


1 


243 46 غم إ2ع كه Coptae. feu‏ . 

"ut "on; 16لا‎ npoduTHc eo one ent TaA 
82006 إن‎ 2006 «4 
.. Memph. 1254 FXius ou xd uH hti mpoz 
quc: 0960 لاقع 571 رع‎ tum mu 5755 056 uu pZz 
mD* Papoc 4 

Graece: "leggomA»u epum ويلا‎ 5 5 aerox] evum, cov 
Tesis, C 2u& oA gon. sic a Les tA US Use vesc auro. 

Serufalem, Jerufalem , quae occidit Prophetas , eg 
lapidabat eos, qui ad eam mif fant . 


9 يا أورشلهم n Lb‏ رشلهميا قاتلة الانينها &els‏ المرسليناليهاه 


Pro prima plural. 
Ex ftans S.Ifaac Dephrenfis. "T'ocst Sd 
topni 80 هن‎ ion xeu o, نكت لع‎ 24 40 7 oe 
nac lic neg aseo cyapom ل‎ zc accedit ad 
caldartam , feu fartaginem , €9' deprecatus eff , dicens: 
Domine mi fefu Chriffe j "veni ad nos . 


eum TOS Sal £g» caa dL. gb حينهن‎ à 
Pro fecunda plural. 

Matth. cap. 23. verf. 34. Theban. G7s&e nai vic» 
eun amox -ina-qh noo dyapuru Ben npo/ 
duTac 4 

Memph. © عع‎ da: enne z2now 7Tna oxoprt 
لم مضع‎ " ez" npoduuc A 

Ádeo ecce ego mitto ad vos Prophetas. 


$ من إجل هذأ lola‏ | رسل eel‏ انبيا $ ^ 
Hh 2 Pro‏ 
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Pro tertia plural. الغايب‎ az فى‎ a 
Exodi cap. 19. verf. r0. Thebanen. Bui. egapoo'« 
i*noo* £ttpac7Te ا‎ 
Memph. B aac nat spi 1ه ممعي نوع‎ 
ك0 >> 00:6 فرع ومين‎ niox ناوج يه‎ nceepaco] 
Vade ad eos bodie , €9 cras. 


2 lo-&o طهرهم الهوم‎ ee! انطلق‎ q 
Et Matth. cap. 21. verf. 37. Memphir. €neaat 2t 


2 ل‎ 060011 4e necu 05م جع مان‎ a 
Novifume autem mifit ad eos filium fuum. 


© وق الاخرارسل اليهم أبنه‎ © 
De «a in fignificatu 40266 أن : حقى‎ d, عن‎ 
Píalm 109 verf. 2. Memphic للا‎ "l5.ox à necxaw. 
zu camntcmT it nwGxAawx e — Donec ponam ini- 
snicos tuos fub fcabellum pedum tuorum . 


© حقى أضع اعداك تحنس موطى cano‏ © 


Littera vero x in fenfu ad , vel فى* ب م‎ d ut 
Genefis cap. 3. verf. 16. 'Theb.Jk ككمعان‎ 2: trea 
نعدزعن‎ REXAQNAC At: ej ow ansopst tr 87 
ajo i noverit: epexmo d 109115 ei 06 ننه‎ 5/ 
eos ft Ouitrao Boy: A50» BO[O HOQXTEO 
اخرع 11056 ع‎ 4 

Memphit. Oo? 11824 i Icopeti ue: btt ox 
تلمع‎ titgpe nt 4exap iRenTp: لالع عمو مع‎ 
060 ك5 رع‎ 0000111 e£ nog Rt nixim 7718680 : 
0*05,RgOc ك5‎ 86000 80016 4 

Con- 


* 
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Conver(fas antem ad mulierem dixit ei: multipli- 
citer multiplicabo aerumnas tuas , €& in dolore , eg 
gemitu paries filios tuos , €9 ad virum tuum redilbis. 


o‏ وقال لذراة بالكدرة cest‏ راحزائ.ك وتنهدك وبالاحزان 


G in fignificatu 42, & zt (Y, ut Proverb. cap. I. 
verf. 1. Theban لآ‎ nappoieni à CoXoseun منت‎ 
(d Xantia, 25181000 ezen IcpawA treni بع‎ 
codi reivrecA: 80101 inajaze i عشم ]ألم‎ ion: 
t xi ético Boi هله‎ oxe sei arA ime naa eiui 
عكر‎ C0: ]ل‎ 055 AUWCAIDCYRH C Auc) € كمه‎ D'e/ 
eA" xe ut] iow eenxpéenoro i Aa oicT: 
A"SOX AICUHCIC it 0م026‎ 68 € 11 Onttunpttuer a 


aa] o‏ سلين أبن داود ملك إسرايل ao a‏ $3« والاذب 


لفهم أقوال الفطنة ولقبول تأذيب التعلهم العدل fs‏ 
والانصاى لكها يعطى للصغارتدربًا للشباب Ses e‏ ه 


Memph. ذلا‎ napanosnà iet CoA otn ix ay 
pif Xavi ; d esa c epoxpo cut n IcpauA: & 
veri oxflodii ncech a: 8 epnou ito jn cx iit 
عظع و معيو‎ : edjoum العم دارع‎ 8 zn dono exe 52m 
Càxi € caG oi ik ov2iwbconn nacen o م118‎ 0 
eA" tQcow-qu: oy nrsex-] iov eec Toa 
$i 11185155] 06للزع‎ : D'*.O5, 0v AICOHCIC nct£t D/ 
x&v]: nte 0520+ £e epi "EVE 

Graece: Ilapoáa, aAwudwS- ug Aavid , 0c £a- 
ciAcurcy c lopazA , cyrüvag copiar , € qraud'etay , vou-. 

cai T 
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cai 7+ ولارق2‎ Qpesmseec , دمع )ال‎ 76 epoQpac Ay , voii- 
ox, Te dYkgutomubluo. ند , زه‎ xexua مع سساح رةه‎ ." Iva 
ddl و1م ديدع :ث‎ may pyram, أيه‎ 5 vic az moy Te X ماهر‎ 
Parabolae Salomonis filii David regis Jfrael , ad 
f(iendum [apientiam , ad intelligenda verba pruden- 
Hae , 69“ fufcipiendam eruditionem. docfrinae , juffi- 
tiam و‎ €9' judicium, 65“ aequitatem, ut detur parvu- 
lis astutia , adoleffenti fcientia, “9ع‎ ntellectus . 


وق Aii‏ أخرى 22 oed Mal‏ بن glo‏ الذنىمطل على 
ْ أسرايل ليمعم بها $3 & والاذب ويعرف بها كلام الفهم وجفهم 
di‏ لتعطى $3 à‏ درابة go‏ للشاب ( اى لنت اشعارا ) 
وقفطفة G‏ 

Littera € in (ignificatu 7z , & vt . Matth.cap. 21. 
verf. 23. Theban. ?V c pea Roo عه‎ copi € عم‎ 
va [cAoi aine ooi tpoc itói it a pog iepesc a 
Memphit. O«oe , c Tac von. نعط معدطع‎ avi 


ع ixc m apopicpesc.‏ ممه ta‏ عممجع 
Et cum veniffet in templum , accefferyt. ad eum‏ 
dicentem princtpes Sacerdotum.‏ 


© روسا الكهنة‎ M pois ه ولماجا ل الهيعل‎ 
Similiter & epift. ad Hebr. cap. 9. verf. 24. Theb. 
Ha ne كملع‎ cap عالع شانلم‎ tepyn € ne TovaaA 
عه يمن عدا 116 61157 عووو‎ Ete: 2A a cope e be: 
Memphit. Hx -qa تيد‎ vap ami von 8 القع‎ 
etUm 
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لمعم‎ nonc t أععده‎ n noc نطول‎ m" >] تتلعوط‎ : 
2222 caoum ع‎ >18 

Non enum in mantfatía Chriflus introivit exem- 
plaris verorum , fed in ip(aim caelum. 


b &‏ ددخل JJ eU‏ قدىس علمقه الايادى شبه للق دل 
e alos d JL.‏ 


Littera € in fenfu zt , fic Lucae cap 21. verf. 38. 
Theban JN ix ecunenge "IPS à euynrpi dto 
ممع‎ nt: مدع‎ nprne € cur T£e poe « 

Memph O*oe ni aoc "npo 11 الام لك نك ل‎ YT 
مجع‎ den mi tQdbei € بقع دنه‎ poc 

Et omnis multitudo diluculo veniebat ad eum in 
templo, ut audirent eum . 


ه YS‏ للبم عكان يدل اليه لك الهيكل لينمعوا منه © 


Pro voce etc, ideft 6 ló-C$s, ut epiftola 
prima ad Corinth. cap. 1 1. verf 27. Theban. $xuc7qe 
nerqnaovouet كر‎ 11810 0 ££ 112102 ££ n'oc 
it ese 118نن لل 8 لل ديل‎ 11 ERD^f DC € 1 لش نحن‎ ertt 
181 ال ملك‎ ££ nuxotic 4 

Memphit. 9nxc7xt كر‎ cuacccuee xA OA كاعم‎ nai 
OIX. : 0550 رع‎ lixe coe S oA oem nai ado iTE 
noc cot" 06 عم‎ eer له ل‎ ti Rc 
ميرت‎ Uc Eom ue Pun ni 8ج كيه‎ 500 a 

Graece : "Qs üg dv وبق‎ mtv dpmv Tm, 5» cim TO 
. y ome toy $ Kvedu dva eius بويع موه‎ $ caua Gr , 
xa) adum S» € Kuea . 

Ita- 
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Jtaque quicumque. manducaverit panem bunc و‎ 
— vel biberit calicem Domini indigne, reus erit Cor- 
poris “و6 و‎ Sanguinis Domini. 


© تمن أكل من هذا الخمزوشرب من كاس الرب ولمس deal‏ 
لهوفهومذنب لل حسد الرب ودمه © ش 


Pro voce zac , ideft, ut لكما‎ : (ic epiftola, 
prima ad Corinth. cap r. verf. 27. Theban. 2232 iw 
CDÓ itt nwWocetoc m" -Tannpv-rt 0511056 xt/ 
xac tem Tayine imi ca ees : xti. 115 0 
nit "[aruov-xt 001106 Jtt 15511 0011 عع‎ 
لالع‎ ATTAQUE) HOHETOJODTD; معاد‎ HW onEAAa dt 
معن‎ Gjowujo ليم‎ SenceeotAoA mutomEE 
ه بل جهال العام أخعارهم لهفضح للكي_] وضعفا العام‎ 
وال مزدولينى‎ Mad لحى يخزى الاقويا والغمر منسودهن‎ dl! أخةارهم‎ 
والذين لمسوا موجودين لكى يبظل الموجودين‎ dil أخغارهم‎ 

& (ail قدام‎ ( al el om ذى‎ Jose لكيلذ‎ 

Memph. MNA micox ivt nivocemc ze co/ 
J^: وعد‎ dp]: ejna nosceaóin: i mcafc«: ovoo, 
m3 دنع عم‎ ize 1111200100 : ze conr nov ive cb]: 
ظاززع‎ Rueujima 11 1! 1م1240‎ O05 tt 4651م‎ 
"cxt 11110 كن‎ 060 : 11546 IU. 5 0 إل ل‎ 011056 112 
dep nee nnezewcuon أل‎ $jma htewope 8 
nu 5750011: epnaxc 11 0 بع مقن كم‎ mcr ojo A 
cyo's £eeeuxo'e dence عم‎ 

Sed quae ftulta funt mundi , elegit Deus, ut con-- 

fwndat 
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fundat fapientes; eg infirma mundi elegtr Deus, ut 
confundat fortia y. *وع‎ ignobilia mundi elegit Dui 
نوع‎ contemptibilia و‎ €? ea , quae non fint , ut ea, 
quae funt , deffrueret , ut non ylortetur omnis caro in 


confpeciu Dei . 
العام ليضزى نكما‎ e» Ua a لكن الله أخقار‎ fa 


Wand k esi 5 "HET YN a] ls‏ أشيا 
(EN Hed loss ol‏ ذى بشرة rf‏ 9 
كمف . باى :£53 nat : oe: quomodo‏ : عذ : FHloxc‏ 
0 العم عه Jerem. cap. 1. Theban. Jkcaywri‏ 
Acl/‏ عن تدمع FNiue‏ سدم : avgetzNorpize à FRA‏ 
efto0c nói Ixspvetiac : acdpitty aor acapen&i‏ 
xe naujiee ccestooc‏ ; تالدع تكد ل txt DA‏ 
Ate 3ATQ[C 4‏ 
m‏ م تيم ال انع Memphit. Jkctymuni‏ 
acp‏ تعن 100 26i ICA 7 oxop  EXtiut‏ ريع 
نظازع80 ل شرع050 Iupeerixc? acypieti:‏ كعد أععموع 
vxur 12344 : ouos pss 5c‏ لشلزع ££nai‏ 
oa‏ 2680 تمع acoretci‏ وناك 
Et facium eit, pofiquam in captivitatem redactus‏ 
fedit Jere-‏ *وع e$t Ifrael, €g Serufalem deferta eft,‏ 
mias Propheta flens, €9' planxit lamentattone bac in‏ 


Serufalem , dicens : Quomodo fedet fola جع‎ 


Ga lue daas ls 78 ! O2 وكان من‎ © 
ela nhe هذا النو على !ور لهم وقالكيف‎ oli aal. 
B Ii . Cnr 
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Gic لو. شرطمة‎ vero conjungitur octo notis 


pronominum, ut fequitur -, 


$ من هقر 5 fi tu "afl‏ 
© موذث. لوكنت أنت 


fi tu 7 


fi ille مذكر لوكان شو‎ 92 
fi illa TRU AU a 
fi nos - ox لوكنا‎ © 


fi vos NI لوكنعم لو‎ 90 
fi illi, illae cos لوكانوا هم لوكن‎ E 
De voce su كنت‎ e 


effem الممكم عن نفسة‎ elis .كنت‎ S 


effes mafcul. ف مذك ركنت أنن‎ 
eífes femin. eol PAS مون‎ 9 
eifet ركان هو ' أده‎ A E. 
effet femin. d موذث . كانت‎ à 
6005 TA d 

effetis Nm 
effent | no شم‎ a $ 


Cu: 

| XEnev 
tntpt 
5118 
ع‎ 
Xen 
cnexETTR 
^ wnex 


Dii 

ددن 
mtpt‏ 
nung‏ 
"Co‏ 
mtt‏ 
necp‏ 
nt‏ 


Littera igitur x hic indicat / , & dum conjunga- 
tur nc, fonabit // fuiffem. 


Exemplum. 


Epiftola prima ad Corinth.cap. 2. verf. 7. 'Theban. 
JMNAa Rcaxt ازع‎ Oucodik h7[v nuoc ok 07$ 


eU) 
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AECT[RpION: ل‎ tr ع مني‎ nuove mop 
Ao pRoM Pi naiüit tREMEDDOY : 16ج‎ 4i ntZ/ 
"NaAn wApof Um قن‎ MiAiQUMI EntÜUAA CO*Ouc 
v'ap ntvnac c"T2'*pocoxam £e 106 A£TEOD 

Memphit. MNA. o codi iti Te cb] 81 
لالم لم اناي 06 الاقم كير‎ 88 e ponm: ou ta^ 
«epayopn ireacc ie 7T كدق ص‎ mien; 
t'tO'*0XO^€ rn: SHt-TE SIE NT dc انمق كاد‎ iue 
nai em; ECO^UC tnt. 2600601156 120 nta 593 
t nDC it-z€ TUD^SZIt FE 

Sed loquimur Dei faptentiam 1n myiterio , quae 
abfcondita ef , quam praedesiinaroit Deus. ante faecu- 
la in gloriam noftram, quam nemo principum bujus 
faecult. cognovit , fi. enim cognoviffent ,, numquam» 
Dominum gloriae cructfixiffent 


Uem, ©‏ تنطق $e‏ الله بالس را حتفية ال ىحدها ألله قبل 
العالمين Das‏ من تلك القى لم يعرفها أحد من اراكنة العام 
ولوانهم عرفوهها صلهوارب الجن كا 


M | ) 
, Similiter & Johan.cap.21.v.25. Memph. Owono» 
am «ctt a tor E Ac a ix 05 ivxe Tuc nas enc ax 
CjH-[O'* ntwa"sa Dua: Dai: "eccvi xc nape 
1160 عن‎ 00 nagycp^jopin &m ne jore ec ron na 
C auTov a 
Sunt autem €9 Alia multa, quae ficit efucs quae 
Jf feribantur per. fingula , nec ipfum arbitror mundum 
capere poffe eos, ad 4 Cribendi fant libri. xx 


li 2 Jai 9 


o- — 
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اخ ركغهرة لوانها كتجت وإحدة‎ V sale يسوع هذه‎ nb. © 


Ejufdem Johan. cap. t 5. verf. 19. Theban. Cnt iw 
زع زجعي‎ EA oA o £e nv oceroc nepo noce c 37 
4ftQRECEENOACy FRE; OX RexuicER epAOA zt Anz 
مرح‎ Wwocetoc; ANM amow الال رميوع‎ vB oA 
eftiwocttoc 4 

Memphit. Cnc eoe. ean tA oA Att ru 7 
£fOC MA£tEnpe m Ut dae : Dx1 2€ 119008611 PA 
eA oA Stn ruxpcstoc an: aNNA لاقنت مالع‎ Stu 
nox t&oA Stn nixocetoc عا‎ 

$i de mundo fuiffetis ,, mundus. و‎ quod fuum, 
erat , diligeret; quia "vero de mundo mon effis, [ed 
ego elegi vos de mundo . 

Er Pfalm. $4. verf 13. Memphit. Z€c ene 0636236 
عر‎ xac: naltac aiepor He unte 857 
stoc-| امعاعة‎ acyxco ian mer i caxt te prs 
CXO 7 n3 na^ تلم‎ EA oe 2 poc 
| uoniam fi smimicus meus. maledixifset mibi و‎ 
yatimuffem utique s & fi 55, *qui oderat me, fuper 
me ne loquutus fuiffet , abfcondiffem me fof 
tan ab eo. 


ف قلوكان العد و عيري oath‏ ولوان مبغضى عظم 
على الكلام لافيت منه Q‏ | | 
t‏ 


aS d 
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Et Matth.cap. 24. verf 43. Theban. CEeqR Citt 
عد‎ Eni cxt ence co'sm RÓ: اناعد‎ de muti XE 808 
mper owes od مساو م اعم م0110‎ m 
عاك ا‎ 05 kógiso tnt a 
Memphit. Da: 2c zpiceei 8001 xc 511608 mni 
muri ttti . 268 . ApETUCOM nHO' mac (t نكت‎ 
R O*nD : maQnapauc nt: 0160 رع‎ i Te patte 
fR&* x6i denenui s 
lllud autem feitote, quoniam fi fCiret pater fami- 
lias, qua bora fur venturus effet, vigilaret utique, 


non fineret. perfodi domum [uam .‏ '€9 
© وتعلمون هذا| أنه لوكان يعرف رب البيت أن السارق يات 
وما اشبه ذلك يجرى نجراة Cassa‏ إن شا الله تعالى $ 


Et fic de ceteris fimilibus. 


CAPUT XXXVI. 

De particulis va&s propterea , propter , ideo c'e. 
الى معناها ^( أجل لاجل وفي‎ cfc ,| tuc تلفظة‎ Us : 
2,99 من الا لفاظ ونس‎ V يقصرق عليه‎ L.Je- قن تصرف‎ 
ولخورد حكها أذا تقدمن _عل الاسم‎ Gu, من ذلك ما يزيدنا‎ 

- الأشارة ه 
(i praeponatur demonftrativo nomini, figni-‏ عع 


ficabit praeterea, propter , ideo : fic Matth. cap. 22. 
verf. 44. Theban. C-[&x nai eov T oTi ayant 


ينا هذا 
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tqexücÉ-uUM xc كزع‎ o cCqexnow 0] 
€pOCc am tpe 10150 £e 1100 06م‎ mie 

Memphit. €e&x da: أككنن اال نوع‎ 01# 
مدنت‎ : xt tn ارول‎ icc 51 01 Atetoc 
4m: 50610601 de poeni iov inp 

Jdeo 65“ vos slate parati, quia qua nefcitis bora» 
filius bominis "venturus eff . 


e‏ لاجل هذا أنعم Cai]‏ كوذوا معاهبين ) مستعدين ( لانه 

فى ساعة xad‏ ذاكوونها ob‏ أبن الانسانى ه 

وما أشجه ذلك جرى 5s : sts‏ اللفظطة تصرف على العلامات 

Reha‏ ومن موردوها ههنا وي ©ه. 

Cx x , ideft, propter. لأجل‎ , affixis pronomini- 
bus adhaeret, ut v [Asa T, feu. vun T propter 
me لاجلى من أجل للتكلم عن نقسه‎ © 
vaAiruerw propter te ma[cul. c) us. مذكر لاجلك من‎ © 
عيطم‎ propter te femiz. De ه مونث‎ 
tetra propter eum 716 مذكر لاجله‎ © 
vx Amerc, vel هه‎ propter eam مونث لاجلها‎ © 
اتات مع‎ , propter nos لاجلنا‎ © 
الامج‎ 06511 propter vos. و لاجلكم لاجلكن‎ 
06ص بقوع‎ propter eos, vel eas. لاجلهم لاجذهونى‎ © 

من أجلهم من اجلهن © 

| Exempla. 

Johan. cap. 10. verf. 25. Theban. He &uve. anox 


t^ 
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t-]uipe عع لومعم‎ npzn لل مي‎ ETE iA 
siot ezAimcT. 

Memphit. Hie &uovi v-Tpa تدم نمه عععع‎ dpa 
م نومهض 8م88 ممع 1800 151015 كم‎ 

Opera , quae ego facio 1p nomine Patris mei, baec 
teffimonium perhibent (de me) propter me. 


© الاعال القتى ss‏ إنا باسم أبى في تشهن لاجلى © 


Et Genefeos cap 22. verf. 12. Theb. Hexe ix 0ه‎ 

UOADC 2.t Ae T xotic mac: xt: 4t nepeint iva 
61x tx de ده ابل‎ At بم‎ 5001 500 nC: 
Abt Ua p xt ععمعاع‎ E444101: 5 pe pt ense 
ست 11-0 عم د ]1106م‎ At 8017م‎ 
امع‎ a 

Memphit. 05:0 كد اارع‎ xt ie 5108015 et ex t/ 
الكت‎ 111 2 0*6 : 0562 ientpepe?a nag: "nov cap 
Ait47 XC Xtpep-] ieow ع ازع كحم م‎ 2-1: oxoe, 
ا ومنلل‎ e neajyupi جازم الع كعم‎ co a 

Dixit ei Zngelus, non extendas manum tuam f*- 
per puerum , neque facias illi quidquam mali : co- 
gnovi enim, quod me diligis, eg Deum times و‎ non, 
pepercisia dilecto filio tuo propter me . 


هفقالله الملاك لاهديدك على الغلام ولا تفعل ده abs.‏ 
عامت إنك متحبنى ci‏ ألله م تشفق NW dis‏ 2 
عامتمنت Ejufd. cap. verf. 26. 'Theban. &ix o'«upx.‏ 


A44*01 AtRtiR ERE£OT 115 x 124010 EADA: XE AX E1A/ 
pt deni a xc isntv "co t REXCUHDHpE IUCECED UT 


E Memph.‏ انين 
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Memph.J& px dtes: ne axe noc dT bera: t 
awipi رع 060 :261 5210 4ه‎ £ene«-[aco tnevaynpti 
تدم الع عر‎ coo Per memetipfum juravit , di- 
cit Dominus, quia 661/12 banc rem, €& non. peperci- 


ffi. filio tuo dileclo propter me. 
الامروم‎ | a ستعين‎ c. y يقول الرب‎ xal Glà IC] 
$ لاجلى‎ oed تشفق على أبدك‎ 
Pro fecunda maífcul. 
..— Pfalm.453. verf. 22. Memph. GeR&ux« cem 
Attt0n de 115 toDovxHpe 4 
Propter te mortifíicamur tota die. 


b هأت كل يوم‎ dsl من‎ $ : 
Pro fecunda femin 


Palm. 121. verf.8. Memph.JMicazxi it oc jpiut 
vuAnp & — Loquutus fum pacem propter te. 
90 بالسلام‎ cial من‎ edes o 
Pro tertia mafcul. 
.. Pfalm.71.verf. 18 Memph. C tns obs ext 
[naa £&oA العم‎ ninox& nc pai ctor, 


wAna 9 — Ef vivet, €? dabitur ei de auro وك‎ 
نوع , موا‎ orabunt propter eum . 


nans ©‏ ويعطى من ذهب أرأبها ويصلون من اجله © 
Pro prima plural.‏ | 


. Epiftola prima ad Corinth. cap.9 verf.1o. Memph. 
XQ acxpttcNi dt db] (sa: 1 tesuos ; cyannan 


"Iac 
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عنوى‎ xe xo الع المع ومععع‎ cramcanmo* tu/ 
Bem a Numquid de bobus cura effet Deo, an pro- 
pter nos utique boc dicit? nam propter nos (cripta funt. 


© هل يهم الله أمر Caio ella!‏ قال من اجلنا يحن 
لاته قد كتنب من Us!‏ © 
au d à‏ للداضر Pro fecunda plural.‏ 
Johan. cap. 8. verf. 26. Theb. "Paga: natat Th‏ 
eT Ac 1111511‏ لودع vo t"Tono‏ 
Memphit. JMycp rceca zer neeeoizen 0550111‏ 


Aum exar Tos cuAcennov م‎ Zoquor «vobis , mul- 
ta babeo de vobis propter «vos. 


à ول قول كتبرمن اجلكم‎ etna dial o 

Ejufdem Johan. cap. 16. verf 26. 'Thebanen. عقة‎ 
11 بورع‎ t"pétetzx "Texna 1ت‎ 81 Dee 16011 aux 
6ك أ “اناد ألم000 ندم راك‎ anow 0ش ائلع‎ 8150 161005 
vxfAt-nwoER a | 

Memphit. b:n ru. cepors vxteeeexx العم‎ € 
tpezit العم‎ 4160201 : Dxoo, Tnaxoc nur am : 
zx anox tuna7T ع ومع‎ diui cof curre a Z7 7/]o die 
in nomine meo peietis, “قوع‎ non dico vobis , quia ego 
rog abo Patrem de vobis , [ vel propter vos] . 


ge‏ ذلك الى سادى باعي ولنيه أعرز ليف ال 
Pro tertia plural.‏ 


Johan. cap.17. verf. .و‎ Theban.J&wox txconc ex^ 
Kk > ^7 o &uv 
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Éiexox rice an exe mixocetoc ; a a cx 
As 11811208 6 1 o4 

Memphit. Jk nov 1x08 ععرع‎ pis Exoxa's : tai 
"xA oan cufic ru xocermc: a a cux nn tax 
"crHitpO^ nai € — Ego rogo pro eis: nom pro mun- 


do rogo, fed pro bis, quos dedisti mili. 
اسال فبهم ويس أسال لاجل العام بل لاجل الذين‎ 6t, ه‎ 
2 أعطيتنى‎ 
CAPUT XXXVII 
De particulis infuper; quoque 66 
& Ca] xvm فى لفظة‎ 
Ltera vero adverbia , praepofitiones reperiun- 
tur alibi تمدها فى غهر موضع‎ © 
€t fignificat infuper و‎ quoque , etiam : ut 
Pfalm. 15. verf. 9. Theban. © عهدء‎ "Ta«tcapg, na7 
الع رع نن06‎ ovx o/Amuc ا‎ 


Memphit. © أجل‎ ncet 5 21260 508 15ل‎ (Acn 
OY للع‎ 80 e نوم‎ caro mea i a di m fpe. 


Significat etiam ad/uc , ut Ifajae cap. 2 1. verf. 16. 

Theban. € -p1 xtpo snc iex à O'*pottn* Kk xaJ 
Éexciequixit nói eoo العم لوال‎ Kuaap 4 

Memphit. ZX« e-pwceposem كه‎ Spr li i Os pDet/ 
Tu nt ovpttt&eryt: ceu geom ix noyo*s i كل‎ 
map «  Zdhuc in altero anno, quafi in anno mer- 


cenarii , €g' auferetur gloria filiorum Cedar. 
إلى‎ 9 
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الى سنة أخرى مخل شنة الاجهريفقد وقاريجدبى قهداره‎ © 
Significat quoque <8 له‎ . lfajae cap. 28. verf. 13. 
'Theban. Mox nta 4e 11260510 ruro € 16 
nt nax i owxg^eNpic exit ovuAv[pr1c : acsox ox 
epmic exi owPtAmic وعمدع‎ WEXD'Y TE XV D^5 FE 
xt cxt uiv. fet 06 £eunüjc io mmxovog 811 6ع‎ a 
Memphir. 0550 لاع 5 رع‎ 1 ru. itxe nca 4e noc 
لاق‎ oweoxorpx txt Ovopuoyx: 08 orm 
txt D'YOEATUC ; EXT VDO EXIXEXDYXI jt 
BTE 0 زع‎ 8110056 t; 0405 cover tbasp* « 
Et erit eis verbum Domini Dei afflichio fuper affhi- 
tionem و‎ €9 fpes fuper (pem de alio modico, ut vadant 


multitudo ex its, C9' cadant retrorfum. 
Je. ورجا‎ ios dC ب الاله تصيرلهم شدة‎ m وكلية‎ a 
ويسقط ماعة‎ psa pal ralis ve Le e رجا‎ 
CAPUT XXXVIIL 
De particulis inferientibus temporum 
circumflantits €9'c. 
$ cip J| حروف‎ (5 
Articulae vero, feu praepofitiones , quae infer- 
viunt circumflantiis temporis , funt 11126 : 
عق رو الداع‎ denact ante. ^ وقبل‎ 
euo o ante امام قبل‎ © 


Kk 2 لي‎ 
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Atnitcóic , vel ع ناه الع اعم‎ ١ poft يعن‎ d 
تن كور‎ — poflea . 00 من بعلن‎ © 
د الكت‎ feu العكتكة‎ : à, dum, cum, quando — 5^ مغك‎ © 
exam, feu 5 نام , 5لى نل‎ 505 dum اذا ما إذا‎ © 
رعم :1 عع‎ vel x عم5اتذكتط‎ dum عنن مااذ‎ © 
فلع‎ ecce, en losla هوذا:‎ © 
ticepumme, vel exmmuc — ecce ه ها هوذا‎ 
-qnzx , feu 51855 quando G^ € 
ayaxnav, feu 0 2311855 ufquequo c إلى متى‎ © 
Tqpenow, vel "]nox nunc o3 © 
-xvenox, vel "now hora | لان الساعة‎ © 
v&xm idem الساعة‎ © 
m*epo* dies النهار الهوم‎ & 
-xvsuyj, vel ارع 54000 1ط‎ nox الليل‎ e 
cac — heri أمس‎ © 
pace, vel pac" — cras UM 
oyetitzcaey — nudius tertius اول أمس‎ © 
noo'é»po* hodie, hodierno die G2 الموم‎ a 
capac"qt, vel capac-] peréndie lo o © 
كمع لمعم‎ — nifi tole 
"l«xpiaxm — dominica die الاحديوم إلاجد‎ 8 
لين‎ feria fecunda الاتخون‎ © 
كه لع‎ 0111 feria tertia | : 5143 ه‎ 
581*006 —feria quartà الاردعا‎ & 
n-lox feria quinta ^J © 
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ncoo*, vel napac«exu feria fexta لجمعة‎ o 
Wca&A aom  fabbathum السبت‎ gode 
عق دقرم‎ feptimana لجمعة‎ £M 
رع معد‎ vel z&o-, vel etcnoc. menfis — ;e2Jl o 
"q[*poene, vel -Tooseemi— annus السنة‎ © 
ك5 مانت‎ annus translatus عام اول‎ g 
"wuwoc  cyclus EE 
meponoc, vel 'ncuov, vel 5060553 tempus 
ف الزمان‎ 
"vxoute , vel ruxo's. generatio. لفقي الولادة‎ yall و‎ 
naxom — faeculum as)! الدهر:‎ © 
mitnte; miainu: vta faecula aeterna  روهدلا ه‎ 
إلابدية‎ 


pn diluculo, matutinum tempus ^ 9‏ مهاد 


mopopiton : nepibogupion. diluculum ون السبتج‎ 


2 باكر . بكرة غدوة mane‏ انان ليلا 
o‏ الساعة الاول hora prima‏ 5411010 
© الساعة الغانية fecunda‏ ]211011 
tertia .  ةفلاقلا e‏ > 4 0 2411 
© الرابعة quarta‏ 0 نك ZU‏ 
quinta ali ©‏ عد 
© السادمة fexta‏ 2110 
© السابعة 11 8ك مآع 
© الغامنة octava‏ 0 5611 


نيدم اا - 
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التاسعة xmA:Tt — nona‏ 
© العاشرة decima‏ — كالم لاعت 
ف لقادية عشر undecima, decima prima.‏ ع0 تعمدعد 
© من unde o2!‏ 5860235055 
© الشانية عشر عن عدم مام zu‏ 


© وقت vefpertinum tempus — 4l‏ — عع مدوم ميم 
ف وق الغروب rom. occafus folis tempus‏ رعق عادر 
© المساء nion vefper‏ مولن 
& وقت الخوم dormitionis tempus‏ عم ناا ازع 1ت nna‏ 

, 111805 nexa , feu "qebacyr ét 111526000 رخ‎ 


media nox. ونصف الليل‎ © 
Tuas repe ev. "Teopra.eeov-zc tempus galli 
cantationis الديك‎ crm» $ 
Et alia hujufcemodi. وما أشبه ذلك‎ o | 


Adverbia vero haec temporis circumflantiae in- 

ferviunt , quibus fubintelligitur "xna« 424740. 
Adverbia tamen circumftantiae loci habent ad- 
verbium و موده‎ ideft en, & ub. 

هذه الالفاط طروي ازمنة : وظرف الزهمن Dax‏ بهقى وظرف 
الأكان عنس cob, xb‏ الى هو ٠ slo‏ وألوعا هوالانا 
الذى يوضع فهه الشى . وقولنا ظرف زمن هوالوقت الذى ga‏ 
IB‏ والساعة الراهنة . os‏ نورد ههنا هذه الالفاظ الى 
تقدم 
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لك‎ à» لمكون‎ cis علنا فى‎ TC وضعهاأ مبمنة‎ pom 
esun اول ذلك لفظة‎ (o5 وأطها روجهم الفايدة‎ eU زيادة‎ 
: 4 antea أى قبل‎ 
De propofitione eau ate قبل‎ , ut Johan. 17 

verf. t. 'Theban. $aun إلا عم عد‎ 4t aco a 
Memphit. b az 'nagas عه‎ iet n Tac 4 
nte diem Pafchae . وقبل عمد إلفصم‎ © 
Hic tamen demptis ex e a-xew duabus litteris T: 

nempe: ac: e , & ponitur pro eise , & fit pasen « 

Lid 13-49‏ الذى هو 8 بشدد ههنا لانه يقوعمقام خرؤمن : 

فاما لفظة ازع تدع m‏ قبل فانها 23— do. C$)‏ العلامات 

الخمنيبة وفي هذه © 

De. propofitionibus ante , post &c. Vraepofitio 

٠ igitur &&xen poftulat affixa , ut fequitur : 

. © قدامى قبلى ante me‏ اخ جرع 

eon — ante te wefcul.  كلبتركذم ه‎ 

© مونث قبلك ante te femi.‏ ازعع ]جرع 


© مذكر قبله ante eum‏ الاع ل بع 
© مونث ea7qtce"m — ante illam lgla$‏ - 
ante nos Us e‏ ازع الع مكلمع 
$ قباكم ante vos odas‏ كزع اك جاجع 


 éX3veey — antecos, vel eas — glas قبلهم‎ g 
(0 © تحقيق هذا المسريف‎ je ولنورد من ذلك مايدلنا‎ 
ue T s | Exem- 
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Exempla . 

Johan. cap. 1. verf. 15. Theban. القع توآ‎ petiw 
"[p* ex & nno 7 awox eeqagjk ax eA 0. ce xoa d 
AA0C XE : 112111511 eq&meTa: ut ne^ 
nn fiutcon : 115ل نك كه‎ o ARTT ازع‎ xe ieopiopn 
*pOoi 

vgeBir Ta :‏ عممعبممعن عه مفالألالونن[ 00 
tc xoxéterpc  دع8‎ ; dar 2781‏ 0ش نونسل رعميده 
0015 لامع ١ € aq‏ كتنات الع اليه connons‏ لاطا عد ال مكدع مدع 

&po:: xe nc 0ل096‎ pr 0100م‎ ne. 4 

Johannes teftmonium perhibet de ipfo , eg clamat 
dicens : bic erat . quem dixi: qui post me «venturus 
eit , ante. me factus efl, quia prior. me erat. 


© يوحمنا شهدمن اجله o6 ; eee‏ أنى هذا هو الذئ 
قلت aa‏ انه الاق ceo»‏ وكان قبلى لانه مققدم على 
uas)‏ أقدم منى “© 


Matth. quoque cap. 24- verf. 38. Theb. 'Hex معت‎ 
لمن نجع‎ £f4DC OH "tODO* tr£eetAu Ca UH 
Af wa مع عض‎ : VXD'YQUEt; ا تمعد‎ E741 o tt 
ع‎ O4400C م1 مومع را عله نجع العم‎ neg لالظ‎ t 
epum 5 نه قاد‎ 0 4 

Memphit. 'll pu] مم‎ wnzxajon العم‎ i 0ع‎ 
عن‎ tq 5axuc f£ m va7[4X^iCeeDC. 5505071 : 
0560 رع‎ 886000 ; tX 1 C11: D'SDO 561 إن : ذترع‎ TU 
topo tra nuc مالع ل‎ ct aot c Tib ]تنه‎ 

Sicut enim erant im diebus ante. diluvium  co- 
medentes , €9 bibentes , "و6‎ nubentes, نوع‎ nuptui tra- 

den- 
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dentes , ufque ad diem, quo intravit Noe in arcam. 

ه LE oy‏ ثانوا £L‏ الايام القى قبل الطوفان يا كلون 

ويشربون .يخزوجون ويزوجون لك الهوم الذى دخل فيه 
نوم d‏ © 


Pro 9y89u ante 00[6هعع & , قدام أمام‎ 59x , ideft, 
antecedere : at Exodi cap. 17. verf. s. 'Theban. Vexaa 
ze nóx nxoeic. عم‎ Dorecuc : ععد‎ esootyc o,un de 
WAaDc: iC) ازع المع لمعه‎ "c npccfvztpoc 
تنه 1 122800 عر‎ nótpox& جرع نام )لت 115 نظا‎ dene) 
po te pai ل ]تازع1؟‎ : Exexi tec to pai ok ع‎ 
6vx: الازع 810 لدع‎ ”]5 "Taespa To soxtv on : ع5‎ 
par كد اأندزع‎ nerpadvegpupHÁ 5 ao cpu 
But ntupa iUe o* ممم‎ GtÁoA Ren-c naco 
Bói m aoc: انع نه‎ 2c لمائزع‎ i61 عم‎ LIoccnuc de^ 
لمعم ممعم‎ neiaypre 2e i I8 a ; 

Memphit. O*&ne ,nexe Io عم‎ lIavzcuc ععد‎ eto» 
€)! S&zue £t 112600 6i 2c ncetav E oA oen iu 
عاك 301 جص‎ ru Aaoc: ooo mayo T اهمع ارط‎ 
A1e0) iose: إل 0 قم عه‎ : 617 T6 repr eon xv 1ت‎ 56 
osoe Day: amo هنك‎ 7] nespa icc نخدم سعح‎ 
AnDX 2t titOp) teta معدم ص‎ 7. D'SDo, tx terc 
"p newpa: ove tati e&0À ix Qv too: 060 رع‎ 
tQ ecu iixe niA&0c: 0560 تمنشرع‎ t اكالم نه‎ iae 
KO uiccnc £encdx90 n nenagnpi der FOX a 

Et dixit Dominus ad Moyfén , antecede populum 
iffum: fume autem tibi de femoribus populi. & «vir- 
gam; in qua percujtità flumen, fume in manu tua: 

| L1 €9 ibis 
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eg ibis, ipfe ego fto ibi, priufquam tu, fuper petram 
dn dioc d. Eg percuties petram , £9 ex ea exibit. a- 
"£9 bilo populus . Fecit autem 1 2/4 ffc co- 
ram mfi lfrael . 


وأامش قدامهم الى كدرة حوريب Gl‏ أقف هانانك AU]‏ واضرب 
قدام بنى أسرايل © 


nseezo , five. 6 و أمام‎ fignificat etiam, 
ante , ut Numer. cap. 20. verf.6. T heban. Jai aedi 
Bói £& 20 عككك حكن‎ : enm 2 انام‎ ftntet7to €A 0A it. 
"X اتابن ان أل ون‎ t pémnpo عم لان ال‎ Tute iixpt : 
مكزع 2118 ااام‎ t» pat txt نوكن انوع يعر‎ 20 
wumPtAoA nó: 1180056 £t 1156081 itai paec 6 
aivxOtic Qjazxt mao p£t 20 حكن 6ن‎ cca xo seetoc 
كلام 22116 لتدععد‎ irCotove repu iz cunapocm 
WR7q[OX. etit لال‎ a pon ير‎ WX COR : AOI CAE £t 7T 
npa AenecéroD ماوع .لوقع‎ i 1 عد‎ 
Tp برحالن كتج يرون جه 1 مم0‎ £GidionvegsAnooxt: X 
fQnr«cuc كنهمء 56 كم وت‎ narctr لمع مك دعم‎ 
51ت 54006 11211260610 62295 .1153:0810 عر‎ 07 
cuore coo«n nói 120 عتزنو يدن‎ eei Na poan it x cz 
1210111 £e x0tÀ DA i7 ne Tox & 

Memphit.Oxo?,a« ivxe lovcuc nete 28 pons 
vA o0 e 4nep i Teviacoun co put po ivl cz 


Aut 
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mn 115 > 68م ]5 4ع‎ 08 ١ 0360 الت 076 مزع تش رع‎ 
دوع‎ : oe نم0011 نه 1100 عر 055 نازع‎ to/pri 62 
0*: 080 رع‎ X 106 caxi nce 2203 نكلء‎ ncee Jia 
poXn mECLxtu £e e£ 0C: XX 61 2evity aon 050 رع‎ 807 
ow] R-p cvnaccH -qupc م2180‎ nue Mapa 
WEMCONn:; DxOo,Caxi nocet -] ne-Tpa £enoveruo 
xce7] it neceruov ; ovos, cpequezco i7] cuna 
الالو‎ c tpeztm tueegipy tÉoA' Gu 7] م230‎ : 
المج رع معام‎ i] cxmacccuH: nus i xc 
maxi; oxo5o,x lluvecuc 6x شنو نعم‎ cox : dn ex 
الزن‎ ££neeego denoC xaTa cbpu7] e Ta noc ox/ 
&ecaem: ovpoo, lluxcnw: ncee انام شل‎ 2/7 
D'c7] it] cxnacoicn xnpc ence ii] nezps s 

Et venit Moyfes , eg Aaron a faciae (jnagogae fu- 
per offium tabernaculi teffimonii , €9 cectderunt £n fa- 
ciem , ع‎ apparuit gloria Domini ad eos , 63 doqua- 
tus eff Dominus ad Moyfen, dicens : fame virgam, 
tuam, €9 convoca fjnagogam tu , €9 1ه هك‎ frater 
tuus, €9' loquimini ad petram coram eis, €9 dabit 
aquas feas, 65 proferetis «vobis aquam de petra, eo 
potabiis [jnagogam , €y' pecora eorum . Et. fumpfit 
Moyfes "utrgam, quae ante Dominum و‎ ficut. praece- 
pit Dominus , €? evocavit Moyfes و‎ eg Aaron [yna- 
gogam ante petram. 


© تجا موس وفرون ee‏ وجه للجماعة الى باب قبه الشهادة 
وسقطا كل وجوهما فقرا ost ul‏ إلرب عليهما وكم الريب 
موسى وغرون وقال جن العصاة واجمع sed‏ كلها انث e‏ 
خوك 2 Ll‏ 
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y^edll coo laL. gu امامهم أن‎ i, أخوك وقولذ للضم‎ 
الصهرة شرب للجماعة وبهاههم قأخذ موسى العصا التق‎ 
&- Nas لماع كلها‎ ce أمرائرب وموسى وشرون‎ Ll أمام‎ 
5 الصضرة‎ 
Et Pfalm. 3 s. verf. 1. Theb. '1Y 0 60000 Au^ 
tetoc عع‎ neo : عد‎ pnapno&e: ioc dt 
TutOv-Tr £encee wo أل‎ nee 2ه‎ 66029: an: ce AC 
نع ك ممعم‎ erroe AA 4 
Memph. *Izu عوعممم‎ ix ni م118‎ 8110400 : Xt. 
Tua 10ام؟‎ Rap ird5uss: * 897] Roc culo 
ممعي‎ it nee A aA ER OA am ; zx كمع عه‎ poc £t/ 
مسعنعم‎ &£RoX  — Dixit izjuflus, ut delinquat i in 
femetipfó, mon eft timor Dei ante oculos ejus أ‎ quo- 
niam dolofe agit in con[pecfu ejus . 


© قال خالف الناموس aal‏ يخطى .4 ذاته لهس asks‏ الله 
أمام عينيه A33‏ صفع الغش «los‏ © 


Et Genef. cap: 18. verf. 1. Theban. JMnuov-st 7 
cue EROÀ كتداع عدي‎ QA pao a cau 5 ero0c العحقع‎ 
sangui ££ Qa ee& opu: جع 00 نوع لع‎ £t npo ivre 
كين‎ domua deeteepe : zc Aci ine A 2 eo pai 
2 كمال‎ tuyos T Rpoueti vezorpa-qos للتتذزع‎ 
icrepecu ans : لت 05606 مع‎ 1101-6048 eazwow ب/زع‎ 
po عع‎ npo ع1‎ cxnnn 0 0260005 nane لمع‎ 1 
كمي سعد نع رعق‎ : "AE 122000058 كلد لاع‎ A161 nt 
١1 006 ل يكن جترخ‎ 115511 (sot A OA a 


Memph.. 


Coptae, feu 4 269 
Memphit. Jy عد‎ owones tpo« 1م‎ ni 
cgegyam iTTe DQaechpn veiogetcio pen. po ivTe 
-"qtucwnumna 4e dna £uutpi : 2 20901 2c it 
nec & ax Aquax egnmuc ^C Bpoutt ١1 7م ازع 0ك‎ 
06ج‎ cx n 1ن‎ £t: 0160 الك رع‎ 6 tpi acl 
6023 tB QA t5 pxx: 56502 o 2 مو‎ xc xe cvm : 
0360 رع‎ 21050047 eyxtm 111165 رع 060 زع‎ 1782681 
كع‎ 11500 ICA جرع 0055م كد الت‎ 05 0180 ATA 
C*rt ماع17‎ 


"Apparuit autem ei Deus ad quercum Mambre د‎ 
cum ille [ederet in oftio tabernaculi fui im meridie, 
«وع‎ refpiciens oculis fuis vidit, “قم‎ ecce tres viri sia- 
bant füper eum , €9' "videns percurrit obotam illis 
4b 0 tabernaculi fà , €9 adoravit füper terram, 
€? dixit : Domine , fi utique imveni gratiam antc» 
te, ne praetereas fervum tuum. 


e‏ وترأى dll‏ له عند (en bolo‏ وهو جالس على باب قبقه 
(axes)‏ وقت الفلهمرة ورفع عمنيه فابصرقلةة رجال قهامبا 
فوقا منه فلماراهم أسرع ess‏ من ياب A Vau‏ ون Je.‏ 
الارض وقال: ياسهدى ul‏ وجسدت قدامك نعهة فل js RS‏ 
coe‏ » 


Ejufdem quoque cap. ver. 22. 'Theban. JMnpoueec 
2t 0060لا‎ oetrusackétetav aio vo pat c 
ع‎ Con osa: AApapatt <8 215 مرغ‎ 080 575 Ar 
mteTOtAQDA £e rxpeic 2110+ : عع م286‎ 2t 
20 الكتوعع الللزع‎ 8 11210810 11258 nac: XE Atnuup 


10 
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"vxnuc 4£ npesez d vaixaioc sin xccuc: 

ine TAMCATDC Qjoxne Bec £e nacenuc A‏ هعاسو 
Memphit. Owine, a"q4cuo ittis EA OA, der‏ 

RET puieti : acd topi € Cozoduta : 27‏ مدعو 

&paate 2x اتتجمع 1ه مع زع6 ل قا‎ 4£ OC : DYDÓ, 

ac nns عد‎ AMA paase nexaa ^ xr tntprzavo 


Atrigae nere ”اذ رع 0560 : لق نانك‎ Tear ivxe 
Tugenu dt لحتروط‎ £e nie zcceBnc. 


Et recedentes inde viri venerunt in Sodoma و‎ airg. 
bam autem adhuc erat , ffans in con[pettu Domini, eg! 
appropinquans Abrabam dixit: numquid fimul per- 
des juftum cum impto , eg! erit ufus. ficut impius? 


bail ©‏ الرجال من هفاك وجاوا لك سدىم وادرهم 
يُكون السديق كلمنافق © 
Item Ifajae cap. t. verf. 16. Theban. ZCewecxw TR‏ 
iens eui ic nei. nomipii vAoA eit‏ ليع zB Ax‏ 
mei £nuuo tAoA RnaAaA a‏ 
Memphitic. Z€cweetoonov : dii it i nonmpià‏ 


مد n £emcerso itta A aAEADA‏ حبرل معاد Am‏ لمق 
Lavamini , mundi effote, auferte malum anima-‏ 
bus vestris ante oculos meos [ ab oculis meis] .‏ 


à coe pel أسضموا وتطهروا وأنزعوا الشرمن نفوسكم‎ 4 
. Similiter & epift.1.ad Timoth. cap.4. v.4. Theban. 
Goya 2x of npa 2v coe Tc cuynpe n compe م‎ 
po*wzicÓos iayopm ةن‎ ferevHi; 0ت‎ tDEQUA 
E ud cxx 


Coptaes feu Aeryptiae. 27I 
tuc it Dr OY LO BnetIDTTE: lai crap nen nez/ 
MANO : جنع‎ cxüujnm Aenteezog A oA a 
' Memphit. عمد لل‎ 2t 05011 مام € م0‎ 
££0£478 Wo An القع ع1 امخالن‎ aynpi ianpi er2po'scaZz 
&x iüoyopr 5 عانعن مه‎ aen. nom Pee dez 
.انعم‎ 0x05 it cer] oxai0 iinoajopn it 10-1 a: 
U'ap türance : 040 ع‎ cxt dencetaotR oA sep]: 

$i qua autem «vidua filios , aut nepotes babet , di- 
féat primum domum fuam regere , € mutuam أنه‎ 
cem reddere parentibus: boc enim. acceptum eft دمع‎ 
ram Deo. 


e‏ وأن كان ثم aol‏ ولها بنون أوبنوا بنهن فلمتعدوا اول 
حدن العبادة ة بيتهم وحدهم ويكرون i3, eel!‏ هذ! 
هسنا ومقبول قدام al‏ € . 
Sic & Pfalm. 22. verf. $ 'Thebanen. J9MwcoR-Te it‏ 
U* [pantz& denaerqothoX 4enep-qc cho it‏ 

neTeAiÉ e eeetox ا‎ 

Memphit Jkw«co&-T it رعرع مده‎ nae 10/7 
tA OX £mnteteo i تدوع عومج 12ل‎ deor s 

Parafli in conffetiu meo men(am adverfum eos, 
qui tribulant me. 


EO] (393 مايدة قباله أعداى (الذينى‎ Salas colas © 
Et Palm :ه166‎ verf 7. Theb. IIexcipt علد‎ 4e عند‎ 


15 41ت 4011 8ج 11م" ]1 15 اقرع 09611 [ أل جكازع 01 8 كد 
1410م لانن ]05 لم11 D*ximóOnc‏ ازع Qjy&xt‏ 


RnaAaARCAOA a 
Memph. 
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Memphit. "00115 0 11للن‎ oen Ser] Aena icxc 
du vxipr i تدع عدن‎ pte meo: 18036 ir مع‎ 1 
WxotC 7 £t cOoxO EUR ملع ل‎ ira aA eA oa 
Non habitabit in domo mea, qui facit fuperbiam, 


qui loquitur iniqua, non direxit in 0 ocu- 
lorum meorum . 


b €‏ بيسكن فق مااع Jani yrs‏ بالظم م 
يكن مسدقها أمام عمى $ 


Et Deuteronomii cap 9 verf 3. Theb. Joa cxt 
CUM A4TLOD'EXE TUXDEIC TUM. TUR 1185400005: ازع زع‎ 
اع 06/03 : لا0عو ور‎ C£O'éQuAR FE: 21 115 "xA 607x/ 
no'á ممعم تزعؤع‎ : i ع 11 م اوملع دمج من‎ 
الل يي اي ل لد‎ XDOC NAM: A*0i 
عل‎ npxpoc ost جتازع)ا5‎ ; ost iverpe 1120816 noacA 
morc £A oA n nie jyenoc c npov ازع زع‎ dte vv 
zu éetOC : عكعد‎ 282 Tqa2ixàiocvnü iex noc 
zx EP pon tpa vA nponoeni £t nez cTnap 
عدا ا عدم‎ lorgmOc tpe 1260510 nacjuizo'stA DA 
ees dox vt TÓx ntvaixkaiDcvmH amc Out 
vx&t ل‎ Ao an étntkopos iexox wnafow tj 
DeD'en teca o vn pono ater معي‎ : 2X8 ez 
عق‎ "Tanoenà iw Pjunoc tpc rvxotic na 0050 


*ÉoA تزع زع‎ £tetox a 
انه‎ e LAU! joe هفو‎ egi - isl اليوم‎ Anh e 

b‏ رأكله ومهلكة وهو فيكسرهم ويهلكهم (r9‏ من 
clos‏ عاجلة كا قال لك ليلا تقول 4L.‏ قلبك اذا uii‏ 


vul 


Coptae feu Aegypttae . 273‏ 
eg‏ من قداأمك أن من أجل eM sea sl co‏ هذه 
الارض les, S‏ ;352 الشعوب أهملكهم لاجل نفاقهم Uses‏ لاحل 
درك وعدل قلمبك تدخل ارضهم وترثها ولكن لاجل علهم 

$ أرضهم‎ Css عند‎ cs) أبادهم‎ aUo 

Memphit. ?ueunacy DojtparTe 4enestoo itn 
8ل‎ tmaw ; wirt 2006م‎ xe noc nea]: 
duconacpugppn 244001 ازع ]هص‎ dmn : o7 
CRpuree كن متملع‎ nie نوكه كقنع نه‎ 2602 o5, 
نوق‎ ct Tacumov 602 نوع ع لع خرع هم‎ tq 
Woo tÁOA : o'*05, امم قنع‎ i ممع حبسم‎ 
xaxdpu]tzadcaxi xe noc; éentpxnc (sux 
ment: العم‎ nzungpe noc nemo T xav nai 
ازع عض المع وماروع‎ A TUXOD الك ةنع دعا‎ : xe 
مومع‎ na tto sen العمالع له‎ toov ie noc 8 مع‎ 
VAnpDnD££irt ££ maiz oj it acag0n; aAA x coe 
T] مقع دع‎ rose naa conoc noc nac 0 602 
ازع عدم‎ AemuxopD: tuc xtveeeoenuan.: oua 
ع قوع‎ rcroxRo Ic nicer: Ireov ا اليم‎ toon 
€ tpéA pontem ét rox«aoy: aAA coc ure) 
"J4ctBnc R-Tc mai conoc. 506 50-0602 
dA Toy £eneeop a . 

Et cog noftes bodie , quia Dominus Deus tuus, bic. 
praecedet ante faciem tuam , ignis confamens efl . Hic 
exterminabit eos: €9 bic avertet. eos a facie tua, eo 
perdet eos velociter, ficut dixit Dominus tibi , ne. di- 
cas in corde tuo , cum confampferit Dominus Deus 
tuus gentes Hlas ante. faciem tuam dicens y propter 

Mm ' puf- 
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uflitiam meam induxit me. Dominus. bereditareo 
terram bonam iilam 5 non propter. juffittam tuam, 
neque propter [anctitatem tuam cordis tui و‎ tu intra- 
bis beredttare. terram. eorum , fed propter. impteta- 
tem gentium 111404 Dominus exterminabit €0$ مه‎ 
facte tua. 


Ga‏ ومن الذى يقف قد أم بى عناق لقتعم est‏ أن الربي 
CVM‏ هويتقدم bau.‏ قد أم وجهك وهو نار: أكاة يبيدهم 
ويهلكهم عاجل _عل ما قال الرب : : لاتقل ذ قلبك اذا ما 
استاصل eel uo I‏ هذه الامم من وجهك: فتقول ان من أجل : 
برى ادخلى الرب لارث هن: الارض الصالحة لكن من E do»‏ 
نفاق هولاء الامم ابادهم cl‏ من قد أم وجهك ليس من أجل 
برك ولا من أجل طهارة قلمبك eil‏ تدخمل 99 إرضهم بل e^‏ 
أجل au‏ هوك ea!‏ أبادهم ادر بعس وجهك $ 


Ejufdemque cap. verf. 16. 'Fhebán. مونل‎ iexxpts 
mats xc a-qeznpnofs. معدي‎ €AOA de rexotic 
11155 FUtD'ÉUEE: ACOX ATECTIUIZ A10 MHHTER HOYMOYA/ 
"xt رح 05007 ألا‎ A" treu RcOC RUItM BA 
"F2 1134030 Oo كم‎ 200 hose :نوارك‎ air ]oxo07T 
trc 'mA2gc 178 monec: aimoxpw كع المع‎ na^ 
6vx : 2106069105 4e nen ex ot AA £e تحر‎ : 
Ac mace et TCI; irBom it"[e Pprcroxe ino ren 
epos: ععرع العم‎ dvowua 4e miis 24011 تنلات ل‎ 
نه 1ع 0 0عم م ونع عه‎ o exit nc rimo "xpo : 
ivxz re7]Raaw أ ع أ‎ nonnpoc dencet/ 
وعد‎ t AO عم‎ 1100 115111107665 a Memph. 


feu. Aegyptiae . 275‏ ا 

Memph. Ove, v q2ina xx aperenepnoRs der 
nc:u9D £enac c7]; ovop spe Tuteader0 noie 
W owtt2Ci i D'vurTo,; D"DP aptTemtp napafa/7 
mun جرم ملع‎ nietourz: du t[a nc eumegine 
, V"&tmOHROY:; D'*DP, aii4e0m hT[nA ag cnov-] iz 
diu; xiÁtpRÁoupovx 604 Stn maxim cnowv]: 
D'Y0P AY ناض 822ص‎ 42056 £tnexuut9o: oxoo ai Too 
مها ركم‎ € noc iteta o gon 7h: 1م 8 كحم‎ 
الملرم0 نم8‎ iuc ite pos: nct eit exopo; qux du 
mouit: 0560 رع‎ etuioe itrmutcu : t9fic nc quw 
noB -rnpov: mur[aptztn toes Éts20106: 17 - 
pier neogios dence £e noc nezeauov-T a 

Et videns , quia peccaveratis ante Dominum» 
Deum vefirum , €9' feceratis vobis ipfis ficile , eg 
trangre[ eratis de 01a, quam mandaoerat Dominus 
vobis facere, Eg (umens ambas tabulas , projeci eas 
ex ambabus manibus meis , €9 contrivui coram vobis, 
€' ora'vt ante Dominum fecundo , ficut E& antea qua- 
draginta diebus , €9' quadraginta. nocibus panem, 
uon manducavi , E? aquam non bibi pro omnibus 
peccatis effris , quae. peccaflis faciendo malum ante 
Dominum Deum VITIA 


elis ©‏ أنكم o3‏ أخظاتم أمام ألرب الاله feos‏ لكم 
علا مسجو وزغقم عن الطريق التى إمركم cM‏ بها فاأخذت. 
اللوحيناجارة قطرحةهما من يد ى كليتهما ei ass‏ قدامكم 
وتصدرعت إهام alls By^ 2l‏ كمثل al‏ أربعمن يومًا nil,‏ 
ليلة 2 Mm‏ 
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إسام‎ Tu أشرب ماء لاجل جممع خطاياكم‎ b لماكل خمزا‎ a 
$ يها أذعلمم الشرامام الرب الهكم‎ 


fignificat /z confpetlu , ut Genef.cap. 48.‏ | مسعمعن1آ' 
natinZz‏ 1585ل nanovt‏ عند نل معد 11 verf. 1 5. 'Theban.‏ 
&c.‏ كمع 260 0608م نعم يك 15ت ماع > 
oso nexa:‏ : 05 نام Memph. O«oe, aceto‏ ' 
5م zx dr duesanzio7] panae dence coo 2M‏ 

aft GC. 

Et benedixit eis , €9 dixit Deus و‎ cui placuerunt 
p mei in confpectu ejus Abraham &c. 


Significat £9 coram , ut Ifajae Cap. 5. V. 2I (Pam 

Oxo i 0ك اراز‎ ica Aena ج للم‎ 555 : AO 5011 
ال 0 “الع‎ a 

Memph. )05505 ix exotic ie 01 TYTETTY) 
"IO: 0:0 "ازع ]8 اأرع‎ ienwo'sergot A oA 

V ae qui funt arguti in fé. metipfís , €y coram (emet- 
ipfis (Cientes ( feu. fapientes in femetipfis د‎ & arguti 
coram femetipfis .) 


$ وأمامهم فهما‎ Le s eel ose هم‎ o2 الوبل‎ © 
Et /» confpecíu quoque, ut Pfalm. 37. v. 18. Theb. 


JN nox. "Tc ]نك‎ € en ARECTAYUT : 5ت‎ nata, 
Atnew et (08A 0A movotigy nie a 
Ego pgratus fum in fageitn و‎ 65 dolor meus in 
con[pettu tuo (emper .— — 
Memph. 


Coptae » feu. Aegyptias. 277 
-Memph. Anto <5 "peser ton كم‎ 1 
1060 1 RA£fKAo 4t rta ££üDEAR DA ncup iiem. a 
Et ego paratus fum 4ه‎ flagella و‎ e dolor meus in 
confpeciu meo femper . 


e اسفن وودذعى مقابلى كل حمن‎ bU Ul pt e 


Et Matth. cap. 27. verf. 24. 'Theban. H1 YYei a 
"[0c: ze ntn] oree aac Am; Ano nepe 0 
"rop-qtpnadjou mRepwi: aar iovato0x acti 
Qui R netu ix encerzocA oA deiyernte a 

Memphit. C Tac zt xe T a7 Toc قا‎ 
mEtono NoXixn; xNAa £taNAon OvtySop-Ttp 
megnadjoimi: شال شرع 0560 : 400056 1105 61 نت‎ necu A 
8680م 602 ع تعد‎ 4t 31 a 

V idens autem Pilatus , quia nibil proficeret , fed 
magis tumultus fieret , accepta aqua lavit manus 
coram populo . 

2 eed plos 4.203 أخذزماء وغسل‎ 

| Et عدزة]]‎ cap. 53. verf.1. Theb. VVxptic niet nen 

f o1 £t 1‏ ك1 aux‏ ]رع 8111 نان ل بج - 

Reine niet nayaoxt معدل‎ tA 0A nut 
i ox cynptegnae a 

Domine , quis audivit vocem nostram , €9 bra- 
chium Domini , cui revelatum ei, loquimur in con- 
fpectu ejus [inflar jievenis ] . 

Memphir. 1108 nitent -zacnaop;] 8 551 انع‎ : 


رغ 0560 
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o'&oP nujyuoy عه‎ 1100 25160017 t mist 2ك‎ 
AtneeuegD a 

Domine , quis credidit auditui nofiro , &g bra- 
chium Domini , cui revelatum eft, annunii amus in 


con[pectu ejus, quaft adolefcentem .‏ 
b 12‏ رب من oso e‏ ودراع الرب طن أعلنت إخبرناً 
إمأاسه مغل شأب e‏ 


Et Matth. cap. 27. verf. 29. 'Theb. 22605 ه28‎ 011 
it ow wAostAOA 7890م : وكحارمنه كزع‎ teret 
X5 pai ل الدع‎ Ant: ازع نظلا 05 نلعت‎ "Teu óix 
Wowinaet: 259 706جع‎ at £enecy ero £A oA a 

Memphit. 0560 رع‎ aunq it ov-y^os to^ 7 
QU PAncOwgi: acqui txur رع 00 ان طنش ةك‎ 
للدت‎ Rowan) poem "ec acie i 0961044 : 060 رع‎ 
ma^oy deno exti novwcÀ: مهعم نغ ع‎ 4 

Et pledentes. coronam. de. fpinis. pofuerunt. fuper 
caput ejus “و6 و‎ arundinem in. dextera ejus , “5ع‎ ge- 
| muflexi coram eum . 


bles من شوك وتركوه كك راسه‎ Sales lio 8 
© على ركيهم قداأمه‎ So قصمة فى يده ألهنى ثم‎ 
Et Jeremiae cap. 12. verf. 1. 'Theban. 'H-sow o« 
. 2AX40€ 1120810 €x Ae nai nanga xt i nap pz: 
115 2/0 8 a مج ممم‎ EA oA < 


Memphit. ?Xoow oun nc ععد‎ px epos 


"aio pac nanox-] "ACAZI اماع18 رع لعا‎ 4 


Justus es, Domine , propterea loquor ad te, € ju- 
dicia dico ante tc. عدل‎ 9 


Coptae , feu edegyptiae . 279 


aub eal Jas ©‏ انا اتكال (أجاوب) لديك يا الهى 


Similiter & Sophonias cap.1. verf. 17. Theb. Jem 
عدلوع عدوم م1 ل‎ npunuut ücteeopagc ioc it o jk لش‎ 
Ace : عقت‎ 11503 n onevio Ae £e nceexo املاع‎ dt 
IUXDtiC 4 

. Memphit. 0550 رع‎ vite pora it 11 5ه ننم‎ s ovo, 
لمعيو‎ de bpm Reza AeAAee ; xx aepnofs 
4intt90 de noc a 

Et tribulabo bomines , نع‎ ambulabunt ut caeci , 
quia coram Domino peccaverunt ١ 
© ولضيق الناس هشو كالعهى لانهم اخطوا امام ألرب‎ © 

Et Joel cap.A. verf. 3. 'Theb. O*eaxeT eque 
5157 ازع زع‎ éte0cp ; aur 06012 رع‎ cc too rie TA 
نعم جوع مازع‎ ^ avo) 118ل‎ 11200111 ^ nont 
1100 رع‎ napenás xx itcrov شالع‎ an 1031ل الم‎ 
&'wtU TUxDtiC nav] نمم‎ poov 140608 
4مك ل ]ا‎ a 

nee yon 440:‏ معدم ل pux4s‏ رده 0 Memph.‏ 
Paops £000:‏ زع 10:5 رع 4106ل 5 رع 005 رع 050 
٠‏ نظالاع مش اارع 10 نك عععار يروق : نان 15150 [Pt‏ رع 00 
- 506 رع050 0'&D5 itciOXCc 118 an £enoxocüimi:‏ 
iezecyxost. a‏ 56029 ممعم aya £e nec pio‏ 

lgnis confumens ante eum , €? flamma feccenfa poft 
Alum, €9 caelum movebitur : fol, €9 luna 11/1111 مه‎ 
* afficientur , E& flellae deponent lumen fuum, 63" Domn- 
nus dabit vocem (uam ante fortitudinem (uam . ies 
2^2 
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$ والغارالمحرقة(اى الاكلة ( قدامه واللهيب المشوعل 
gini Ll, aid‏ زأى قرغ ) الئمس ja ME‏ والحواحب 
لا تعطي ضوها o Ms‏ يعطى صوته امام قوته $ 

Item ex Pfalm.96.verf. 5. Theban. 211-50 كذه‎ ox 
يكنا‎ R otov, عع‎ [ocA oA £e 1512:0650 مم‎ 
Ywap, qtpu * 

Montes ficut cera fluxerunt. in. con[petu Domi- 
ni omnis terrae . 

Memphit. vero: 'Q0 pn n .لمعيه‎ P acc cA 
المع‎ ivxrc meu: nts 5602 oa nop عم‎ noc: 
ntt tA oA وح كتمع‎ d noC de جع شا‎ xnpe 


Montes ficut cera fluxerunt a facie Domini و‎ a fee 
cie Domini omnis terrae . 


9 مى قدام رب الار ض كلها‎ a Jal exl» 2 
Et Sapientiae cap. 5. verf. 1. Theban. 'T'o-xt it 23» 


لكف cxnappnucià citacjouc‏ القع ل جنم معرع 112 XA10C‏ 
ECT /‏ 27501 إن 0 0ه لم 35592185 it rez‏ 66047 50 بعر 


ا فعزوع لك 15 ]1 لجعو 
unc flabit justus cum magna fiducia ante eos ,qui‏ 0( 
eiiim eum , et 0 ob dn ejus labores.‏ 


$ eolss] bs "n 


.مده feu ea Ton ante el^, ut Marci‏ , تعد 
dena. acc oc‏ وعدم[ Theb. Ciceun7Tc‏ د verf.‏ 


e wey naa exnzcof-] nc 251 الاع زع‎ duro 


$59 


feu Aegyptiae : 281‏ و Coptae‏ 
2 هوذا انا أرسل TT‏ لمعن سبيلك eU]‏ * 


Memphir. Iceynne ع‎ oxcopr عم‎ nz acces 
العحدض عم‎ Aenkxop s du cenacoB-] عع‎ 
&MULTT AEXOMO 4 

Ecce ego mitto Angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante 16 . 


© فائد! مرسل ملذكى أمام وجهك لممهل طرسق.ك 
قدامك $ 
ut‏ , قبل أن Particula vero 4emacre antequam.‏ 
Johan. cap. 8. verf. 58. Theban. IIexe Inc nau: xx‏ 
oaetun os £eeroc cmi: xe Aena‏ الالموجع عر 
Jk&papztt ayunt: anpw -Tayoon «‏ 
© قال لهم يسوع EEPOREEPERPES‏ قبل كمأن 
أبرههم GI‏ كاين 92 : ١‏ 
Memphit. ITexx Iu noc ٠ xc aeenun zem :‏ 
nou: xc éenacxt MA paaer: yup‏ معدم "px‏ 
Fu AMOMX‏ 


Dixit eis "efus : amen amen. dico vobis و‎ ante- 
quam Abrabam fieret , ego fum. 


o‏ قال لهم يسوع id d‏ اقول لكم أنى قبل أنى يكون 
boni‏ ْ 


Haec autem particula conjungitur omnibus 
perfonarum notis , fubfequenti modo: 
ذكددخ »18م‎ antequam accipiam oA! قبل ان‎ © 

ْ ْ Nn الك‎ 
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isnacrt«i antequam accipias 724/6, 8 أن‎ asa 
متم 8 عل‎ antequam accipías feu. قجبلأن تاخذى‎ © c 
كت 8 لك‎ antequam accipiat 24/6. 5b به قجل أن‎ 
تعذعع »2 عق‎ antequam accipiat feri. قبل أن قاخت‎ & 
2112 كختااع‎ antequam accipiamus &2b قبل أن‎ © 
ككدالع 1187م‎ antequam accipiatis قبل أن تاخذ وآ‎ © 
٠ $ (59.5 T قبل‎ 
5كد» 20 آعم‎ antequam accipiant قبل أن يأخذوأ‎ e 
12 قبل أن يأذذن 2 الغايب الأمفرد‎ 
Significat etiam ورره ه202‎ . Exempla pro pr. 
fingul., ut Johan. cap 7. verf. 39. Theban. Xx 155 
عد العم‎ 8 6046 nc 
2 يسوع‎ 2506 opas لانه كا‎ © 


Memphit. Hz £ena-7Tc وه قالط‎ Oytum QU: 565 
ne denacxc Iuc óxao nc 

Pro tertia plural. Hx 4sra-xo rutéeeez "20 s 

Haec autem dixit de fpiritu , quem accepturi erant 
credentes in eum: non enim erat fpiritus datus , quia 


Jefüs nondum glorificatus . 


$ الغايب‎ audi © لاندكان قفل إن وقبلوا الرويم‎ ro 
Et Johan cap 4. verf 49. 'Theban. Hexac aa 
R$1 di Ézci^ixOC : zc; مزع 0د‎ AD i 15111 

itna7q[t nadjupeetov | 
Memphit. lex v عمو لزع هق‎ naey ; «c nac 
&.tü'vkepni ARR ATECCE EO HUXE 12005 


Dicit 


Coptae , féu IMegyptiae. 
Dicit ad eum Regulus, Domine , defcende Ma 


ro moriatur Maus meus. 
| Tul Johan. cap. 2. verf. 5. Theban. 11 عبدع‎ 115 


VWAC "XC UEÉECO Yet 2” 112ل تي م‎ "15^ 
O^ nO0^6ti 


S سأعقى‎ Q ;G MATE ماذا‎ Bb al يسموعيا‎ Lg) Ys a 
Memphir. YVexs Fic nac: zv aao: ncetia ju 
cett ifnaTTtclitxt 201056 4 
Et dicit ei "fefus, quid mihi , 2م‎ tibi ef mulier? 

nondum -*venit bora mea. 

f$ os نات ساعقى‎ T Lexi] لها جموع مالى ولك‎ Js a 
Ejufdem Johan. cap. 14. verf. 29. 'Theban. Aka 


UECHO^ ASXDDC DHUEH 2118 ل ا‎ DÉUWOARC tQ 
ا 511076 المع 6 210051186 للا‎ 
Memphit O«os "1o aixoc الع 5 ل10ل‎ 4011-7 


اع 17 :111ل كاله نوهت doni: Puta‏ 

Et nunc dixi vobis priufquam fiat 5 €g cum fa- 
um fuerit , credatis. 
8 أذا كان تومخون‎ ux وإلان قى قلت لكم قب لأن يون‎ © 
. De praepofitione pof?, رشع تائف‎ feu nxmtnca |; 
noc ومن : بعى‎ quae ante demonflrativa ponitur. 
فضن 5,55 ههنا مايدل عليها فى تصريفها لانه يآق بعدها‎ 
ذورد ذلك جميعه هن ذلك هنا‎ (5 és; S] أسم الاشارة وطروف‎ 

gu‏ 2 صلل 
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أى لفظة 585 التى معنأفا فولاء ه‎ eemiica abad isl 


Infervit etiam haec praepofitio circumftantiis tem- 
poris; & in primis , ut Johan. cap 3. v.22. "Lheban. 
م30 4ل‎ nay aeri R6« Inc etit necyeezgn7Tquc ; € 
mw«ao,n-plowazik: للكت‎ necp ét esas mc. bterag 
waRan Tie «e 7 

Memphit. موعلا‎ nai عد‎ aeg ivxe Tic ك5‎ 
neci eta oz nc nxaej ie] Iox2ca:oxoe nad 
DRM عع عع‎ nMEERCOO* nt بك ات ان ]> نع‎ ْ 

Poft baec venit Jefes, eg. difcipuli ejus 1m terram 
fjudaeam, € illic demorabatur cum eis,eg bapti alat . 
لك ارض المهودية‎ soa, ee :ومن بعد هذه جآ‎ © 

وكان هناك معهم يعد $ ْ 

De circumflantia temporis poft eam praepofitio- 
nem. Bjuídem Johan.cap.4. verf. 43. T heb. Uinc 
Ropow 2t cnav zquic&oA de neravo[etetaos € "T 
YaNIAaiE a 

Memphit. 20 ور معنو‎ topow 2x8 : aci لقع‎ 
مدعو‎ cT] VUaAYAxR & /—— Poff autem duos dies 
exiit inde , €9 abitt in Galilaeam . ud 


© ومن بعى يوممن جا من ذلك ule‏ الى لجليل $ 


Pariter & Matth. cap. 17. verf. 1. 'Theban. 29210 
coox 2t R Repow aux: it Fic 2€ 11877000 et 
Izww&oc Ati [oo annic neacon s í 
. Memphit. Oxoe ,etenencz ^c io pos: X Tic v 
TIc-Tpoc : ncee Iaoo&oc : ncee Iuainc ntecome 


Et 


Coptae , f&u Aegyptiae 285 
Et pofl dies fex. affumpfit كلدل‎ Petrum , € ja- 


"fobannem fratrem ejus .‏ فوع , cobum‏ 
2 ومن دعن سقة es!‏ أخن بارس : يعقوب. ويوحنا sla‏ © 


Similiter & Johan. cap. 20. verf. 26. T heb. liic 
QyffOvtt عه‎ ROpO'v nex ooo ne 1161 neca 
Sn-qHc: 8م18 روحم‎ me © عشعم دن‎ n اشع يه‎ 5 

Memphit. O«oe , escmenca d ite po 15501110 
KA'Y8DYH-TtAO0vH TE BRxt m feAz0nTq[HC ^ O*oÓ, 
SAC) IE نمع‎ me xe Ovreac 

Et poft dies odo. iterum erant. difcipuli ejus in- 
tus, cy Thomas cum ets. 
وكان توما‎ Cas! تلذمينه داخل‎ Tui eal ومن دعل هنية‎ 

لاخر معهم 2 

Item Act. Apoftol. cap. 24. verf. 1. 'Theban. قء نالآ‎ 
عد عوك‎ Repo acd te pas ذم‎ A nnac it aprfic/ 
ptc : 4e ox npecÁozepoc : &xox i 06 ولك !ابرع‎ 
zc T'epexNAoc actgec ITascAoc 4e uccenan a 

Memphit. Btutnca ع‎ 2x ee pox أ‎ to pui ij 
zAC qu xpofiepexc لك‎ 0586 : netto zn ليت ا أن‎ 
poc: nett xtprezoap ze "T'ep-q12 oc: mà انمه‎ 
26050011 هم ليدع" لزع ذاانارع‎ TYaxXoc ع‎ 

Pofl quinque autem dies defcendit princeps fecer- 
dotum Ananias cum fénioribus quibufdam, €9 Ter- 
tullo quodam oratore , qui adierunt praefidem ad'ver- 
fes Paullum . 


oo el] cie 8‏ خنانها زحفان) رديس الكهنة 
e»‏ 


- atÁ Ln ilg ge stg s سس‎ a, ra 
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Soles 00 id ib «s isis 4 
Ejufdem verf. 17. Theban. sica PRO à مهم‎ 
m aiti te pai t naprenoc لتنا‎ heyn nA eti xn 
Ati enovcià ازع‎ mai aver زممع‎ £t nptn xix A7 
Ao dtu) v 
Memphit. € &9X 2x 5 cxt oven ipostmi cuz 
Qr PAR ftcxMAMT (DAEUNMOC: nufet DAN npo/ 
Copa nai cxa^xtecr vixounovu B nro 
cur m cpu a 
Poft annos autem plures eleemofynas facturus in. 


gentem meam «veni , *وع‎ oblationes , E& vota , in. qui- 
bus tnrvenerunt. me purificatum in templo . 


v» Uo صعدت الى أمتى لاصنع‎ BjAAÁ د ومن دعن سخهن‎ 1 
: ه‎ (315,ebl وجدون فى الهمكل‎ ul تلهنذ!ا الفونى‎ on وقرأ‎ 
Ejufdem lib. cap. 28. verf. 1 1. 'Theb. ون م2055‎ 
£ti[ مكملع أل عد‎ acónp pjesxo: n Tepavoost t7 
ACjf£0DUt E-THHCDOC tprOetatin £teeüc| it 2i0cZ 
ممم‎ 4 
Memphit. QQvneica. "c عد‎ 8a&6o7T ame كد06‎ 
it 0210-1 tpt 016011 الكرع‎ enim e jarze ive ean 
210CX0pU0c t لج 4ك اروم 60115 0ت‎ eu micoc a 
Poff tres menfes autem 214017 401122145 in navi ZAle- 
xandrina, quae in Infula biemaverat , cui erat. in- 


1 qne Caftorum . 
ومن‎ 8 


Coptae , feu غهأام (وعك‎ . 282 


© ومن دعى ثلغة Uds] Lea‏ فى سفونة من الاسكندية eod‏ 
ene)!‏ با جزدرة وعليها علامة ديسقروس (ودقا ل علامية العوم) هه 


Haec quoque praepofitio praeponitur prono- 


minibus fubfíequenti modo: 


poft me C£o5 من‎ © 
poft te »afcul. ف مذكر: من يعدك‎ 
poft te femin. مونث:من بعدك‎ © 
poft eum 724/64 BOO من‎ Sf o © 
poft eam fei. Lacus موقث:من‎ © 
poft nos من دعدنا‎ © 


poft vos من بعدكن‎ T e 
poíteos, eas 405 من بعدهم: من‎ e 


RIWRCOUT 
Atc Ou Wc 
كو‎ 

بل تنك الاقم 
نكرو 
1ل 110 الكو 
لكر 
نا 11152 لم 


Similiter & casei لا‎ 


Exempla . 


Johan. cap. t. V. 18. Theb. ج26‎ sverquee eemicou 

Memphirt. 2X« 4& cgnnov لتكتلا العم‎ 1 

Qui poft me venturus. eft. الاق بعدى‎ © 

Et ex Palm. 62. verf. 9. Memphit. 2 كد‎ 06 BACC 
"wars ازع الوه‎ 4 

Adbaefit anima mea poft ie . JJ, s ado العبعب‎ " 


Et epift. ad Hebr. cap. o. verf. 27. Theban. Ju 
wa-[&Ut tre to pai Rmpoueet i o'£cO m seca. 
Wi AE UXtKpicic 4 


6 e 
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على الناس أن هوتوا مرة وأحدة ثم من بعس‎ exa Iis 9 
9 هنأ هوالدين‎ 
Memphit. Oxo? xa7sadpn7T cxxcogn 1ل‎ 1030 


ا Du xr‏ عه it OxcOn ; esEntmCA bai‏ كمع دومهع 
Et quemadmodum flatutum eft bominibus femel‏ 
mori , pof? boc autem judicium . 1‏ 


u$ e‏ أنه وضع للنا سان Boll, j^ lese‏ ودعن هنآ الدينونةهة 


Et Marc. cap. 14. verf. 1. Theban. عمءع للا‎ n nac? 
30603 i ee poss iràása & 1150000116 eutica op0ocnaa 

Memphit. Hx ni nac^7fa nx nct ri 5 
Atunenca topo ^R a 

Erat autem Paftha, t$ azima poft biduum. 


© وكان الفصص والفطيز يعن يوممن 9 


Et 3. Reg. cap. 19 verf. 1 1. Theban. سح‎ atniica. 
70م عا‎ ; D'YKOXLO7T nepc FUXOCIC Amp £e nues : 
Jéénüca ورع 06 ]جع اننا‎ 0016 hos ceu ao tci £t Ox 
moó iópto7[ tpt nxotic 4eeezox عا‎ 

Memphit. 050 نالع ازعدم رع‎ 111111: 15 OuVtReA 
"I0 : رع050‎ ftEMEHCA 0م11‎ DYWCUDTE : 150 
$c am tn :ودع تلات‎ G4EMCNCAR 11116 مجع‎ O^ 
poO'« 2181106 tede 118086 muiayr] ncxpse5T 
tpe mc £terzo c 

Et poft fpiritum concu[fo و‎ non im concu[rone Do- 
aninus , C9! post concu|[ionem ignis, non in igne Domi- 
nus, €9 pofé ignem 'vax aurae tenuis , €9 concul[fo 
magna , € Dominus ibi . 

1 i o^ 


. Coptae , Jeu .6هأام رمك‎ 289 


eM 6 ومن بعد الزلزلة‎ 23; mic d rd 8 


Genef. cap. 7. verf.10. Theb. oM يم عد‎ 
Rcadye ipo dei كيتيا عا‎ Corm ext nu 
XApTEHDQ 4 

Memphit. 060 رع‎ xcayuri £eenutca "7 it «opo 
زع 00111 إن ن معن 210955 )1 11 4200056 ذال‎ 26811 TuY 2 o ja: 

Cumque tranfiffent. feptem dies, aquae diluvii £n- 
undaverunt fuper terram . 

© ومن دبعن ARAM‏ يام كان الطوفآن على الارض & 

Ejufdem cap.8. verf. 3. 'Theban. JMax eeniica euer 
"xaii0 مومع‎ a-[wiA m-Toc sfteo0C c5 pái cxit 
MEAT 1005 Papa كنت عن الله مع‎ refor 
مقع 1 نعهن العم دمن‎ ; epe 74400 cyee oA . 
avo) mecum iic ov. عع ازنه05‎ oA 2161 7Tane iu 
"00x icÁowx oxonnorBoA nós anc 1111-5056 RA 
Co'&4 ££ Y cS oT: &COguunt ac £tiutca Un BROnue 
Atrei DYO)H كد‎ 

Memphit. O«oe , na emos RcÉow ne iae من‎ 
££010'€ : ننم ]دع لت نالع العم‎ iH toDOv: Óvoo, 0 
وععوعع‎ jxe مما دقعل‎ au malo رع 0402م‎ 
دون‎ xz العكتزع 260 عه‎ 1150106 115 507 
qu 440106 <5 ECL 242001 naci Rc عاص‎ 115 1 
a&o عط [اللمرع 11 ال الع عدي‎ aur iicovas 160ل‎ 
ءات‎ or A UA iixc iuaduovi 2115 111] 0 : a2«^ 

Oo لمات‎ 


* 
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Qyuimt لجن ناليم‎ ^e jo copo mcer ^et jc مترع م3600‎ 
Et cedebat aqua vadens de terra , €9 minucba- 
tur aqua poft quadraginta “و6‎ centum dies , €. fe- 
dit Arca in menfe feptimo : feptima €9' vigefima» 
menfis (aper. montes Ararat , ej tn decimo menfe pri- 
٠ ma menfis apparuerunt capita montiut : 65 factum 
eft pofl quadraginta dies &c. 


ass e‏ اما من بعس ماية وسين يوم واستقرالفلك ة 
الشه رالسايع لت سبعة وعشربن يوم من الشهرعلى جبمل 
أرارات وكان aos B‏ وينقس لك الشه رالعاشر وفى الشهر 
coal‏ عش رف الموم 231 من الشه رظهرت روس JU‏ ومن بعد 
أربعمن يوما uan ly‏ ليله ه 
لل Matth. quoque cap. 24. verf. 29.'1 heban.‏ 
[eo^ ipic Ro meepou. teta:‏ هن لالع 2t‏ عم 


WpH 118 0 00118 Haw: anu Do شال‎ Tan ez 
Otin Y 


Memphit. Ca-so-qa لالع العم عه‎ muppxeyx 
7] دادع‎ to pos voeeeeracc bon ceueepogaxi: oxDe, 
Ju 105 it 118 T dence ono. ع‎ 

d'arim autem poft. tribulationem. dierum illorum 
Sol obféurabitur , € Luna mon dabit lumen (uum. 


Ejafdemque Matth. cap. 25: verf. 19. Thebanen. 
Uictca ownoó عه‎ it 080105 لعل‎ óc naxotic mU 
Ber voies 1ك‎ 101511 deua s 


. Memph. 


Coptae, feu Aepyptiae: 291 
Memph. دارع ان لآ‎ oxmity7] 2x hcnov: ael ix 
2100 itmefBiai Cx tete 0580 شع‎ CURE 1! 0 


Post multum *vero temporis «oenit Dominus fero- 
rum illorum , €9 pofuit rationem cum eis. 


Ejufdem Matth.cap. 26. verf. ١ Theban. JMceyoyw 
YU ons UrTepe 16 onsco ic nei 5265 "rnpox: mexaq 
R مال الم هع نع‎ ; xt Mt"[hoDOwm: xt عم‎ 
$D0'$ CHA Ice à niOgUnRE ir ce&pas i 0^ e 
mgnupr Zeripuuere extpercTEavppco كعم‎ a 

 Memph. O«xve, actuouma a Tc xw 1 
دوملع‎ tÉOA ; ntxacy P ntc مالم لمعم‎ xt 0 
نالع العم ويد ممع اعد‎ Spo" ni nace iran 
Yu: 060 زم لأ لل تأرع‎ dedbpu eti comam HC 58006 a: 

Et. fatium eff , cum confamma[ffet "fefus fermones 
bos omnes , dixit difcipulis fuis: fcitis, quia pof bi- 
duum P afcha fret , Eg filtus bominis tradetur, ut cru- 
eificatur à 
pm قال لتلذمين:‎ anie يموع هنا‎ xus s e 


icai Ofeae cap 6 ved j: Thean. H q17Toxon 
simica Ppoxcnav: og muse لم0 له‎ 2c eoo 
n Ra 7*OU^It 11ل 05 10ل ا‎ 36 03 Tw حلا نينا "انهه‎ 

Bco*m naxotic 4 
Memphit. *Ina-vovexpw. نالعال يه‎ 00 "É (wt 
Wi هعد عر “نوع‎ C quuna-quuoun: 060 رع‎ "Ttn^/ 
060 0 1 
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WAIT 2015 رغ 050 ; 6441 611118 ]رغ 0560 : 80 كم ل‎ "Ttt 
R02: 611004811 ROC 4 

Sanos nos faciet. poft dies duos, "قوع‎ in die tertia» 
refargemus , €9' uivemus coram 60 , €5' féiemus و‎ perfe- 
quamur, ut cognofcamus Dominum . 


9 ex) نعم ونتبع لنعرى‎ 
Et Marc. cap. 14. verf. 1. Theban. H«pc n nac7fa 
عد‎ A's ieepos ir aoa 1800 5ن‎ enica P»0xcA 
mac i Xp^fritptxc عله‎ tit RC pa tete TEC nexa) ue 
icasH 7265011 sit 062001 HCERROD EC) 3 
Memphit. Hx n: naczgz nc nee n 55461 
كعم‎ cA conos ^A: 0560 nasa] ne mt m 7 
تتم مع تن‎ net CAS : XE العم 110 نوا‎ 404£0C] 
Qum O*ypoea iir TovisosBta « 
Erat autem Pafcha, *وع‎ az4ma poft biduum, 6 
quaerebant fummi [acer dotes قوع و‎ féribae , quomodo eum 
cum dolo tenerent , €9' occiderent. 


ea) os $‏ والفطهر بعد يومهن وطلب روسا الحهنة 
والكتبة كيف مسكونه مك رلمقةاوة: ه 


Et Genefeos cap.14. verf.17. Thebanen. Mnpp <8 
i&Conosta cic oA cxuericz € 28608 #العم عمترع‎ 
ica "[pteq«o7qe kA oA جاع‎ nó0xócx ing o20NAC 
مهعمو‎ 

Memph. J&«i عد‎ €&0X ivxe novpo t Cozot 
to paa ١ مهنم ل عم5 معام ع م260‎ 5603 
العم‎ TUXOuxi 10/070400 Y 7100 


Coptae , feu ام مك‎ . 293 
^ Egreffus autem Rex. Sodomorum in occur(am ei و‎ 
postquam ille rever(us eff a caede Hodollogamor. 
| رجوع» من‎ ox) وخرج مللك سدوم لاستقمال إدرههم‎ 8 
ْ 9 كردولغمر‎ io le 
Ejufdemque Libri cap. 22. verf. 1. "Theb. 9M ca^ 
ع‎ AE MICA migjaxe 11110716 1062 MA paz 
PAtt DExac nad: xc A عا كممترع قم‎ 
Memph. O'so9 ,acayuru تنلاع العم‎ fica. A0 R7 
pte nuow-pi 6i à OMA pazet? 00 رع‎ 5525 
nac: xc 22604 5: 
Et factum 0 poft verba ifta : Deus tentavit 
Z5: brabam , &y dixit ei Abraham . 


cs e‏ من QS‏ هذا ee‏ جرب ألله أبرههم وقال ليه 
ها أبرههم * 
Genef. quoque cap. 1 5. verf. 5. 'Theban. "Hats nt‏ 
ioworiw dexexhoswunee fenüca War docu‏ 
exvqpemkRBoA 4‏ اليد 
© وأتيكم jua‏ لتاكلوا وبعد هذ! قضون 9 
i Oxon; 0605  tptrz en‏ 1ك تعرع 060 Memphit.‏ 
ع 110511 50811 (Pai‏ نأل ال قورع 050 Oft:‏ 
Et 1714712 panem, €9 manducabitis , €? poftea»‏ 
tranfibitis ad "tam veftram .‏ 
a‏ وأخن خبرا فناك لوا ومن o‏ ذلك ;59424( © 


Et epiftola prima ad Corinth. cap 11. v. 25. Theb- 
; Jo 
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20503 51510011 £enitca 006 ont نذا‎ dtc : 
T€ Turno t2iasnun ee ppc nc 54e nacmnoe a 
Memphit. Yap ]on. $i xeado7T ii 2xnnon 
SO ممع نوين‎ : XC bai ado7T 7| 2:28mcn م‎ 
2t Uu nacmpe 4 
Similiter €g' calicem poffquam  coenavverunt , di- 
cens : Hic calix. novum teflamentum eil, in. meo 
Sanguine . 


ه leas‏ الكاس أيضا من بعد العشا قايك cau!‏ 
الكاس هوالعهن o29d!‏ بدمى $ 


Et Johan. cap. 13. verf. 27. Theban. JMxto. eenitc a, 
pt zi Aenea noaxanac Aux ceovm 200 نك‎ 

Memphit. Ooe, esenenca. rio. 1112044 0 
5 مم6 ل 8115 نن ل‎ poc ; irxe T Caczanac 

Et pofiquam fufcepit 1ntintium panem , 2721701014 
in eum Satanas. 


8 ويعن لقبزالمبلول حينين دخله o ead‏ $ 


.Et Deuteron. cap. 9. verf. 11. Theban. JM. ac 
QyOXTtt هن ازعم‎ Sft iP DO^ العم‎ o ree 110501: nox 07 
مع‎ Acl ie mAxzic jore nouo nenA am d A 
2OGAUYWH / 

Memphit. C'roe , 200115 ejrTen ^ n copo 
nere ee excipe X noc "mu iT nAaz cuz 
WBüuu: m nAar mutc] 2ia9nxn a 

Et factum eft poff quadraginta. dies , €? quadra- 
ginta noctes , dedit mili Dominus dnt tabulas foe- 


deris . 
os o 
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"s 2‏ يعد ١‏ ردعون يوما FERA cR y‏ اعطاق الرث 
اللوحا NUM Qi‏ العهد iS)‏ 


Et Jeremiae cap. 20. verf. 4. 'Theban. لاع‎ nex 
Ivpxetiac. 4e nacrg oup ze Boxnucwit etit 11518107 
"q[t: UuexijowRBtee sovotiunie : aon 1/7 
"xh Oynpe 11 لمحم‎ fenica UTR: sai Rn ملعم‎ 
WR 528005 topuc الم انلمع‎ : nai عنم ا(‎ "| €50A 
العم ممع اعم‎ DYACD'€ nac; A hce]ojct £7 
npta7T2Àó60. nendyaane : npreoreA o ino : 
دايع‎ dera aAS 1 عنم ]مع : عجع‎ denez tatus 
Wa 7] الجازع ل 0معمه م نه معدم‎ munpr den PA: 
al £ettoox v» pax nee icoxgye den 67 
RiUSC : MACIAUC !1 2 اللاع ل‎ 5550011 211 FUXDEIC : 
t[Át na: nai 0ع تلع 1260810 8م1877‎ a 2Xc 
XiCe nuce عم ار‎ xx 6511000118 e& oA eei nevoy S up 
TEMQOY: a وعم القت‎ : Ot عترم‎ HONO XXXP د‎ 
ntewAaA x EnxY o xuO)dUTOw £e ona louvaa n7 
pov: عم كم مورك‎ 000 i[ 8262011 auo 
2106110500110 ve OA 2105653546034 Oxo? it -Tonae a 

Memph. II^ acyxoc it Iepeeniac và npoz 
dunc 12281 د 0لا ناص‎ cxE tptrtnkEUJUum cet 
D'CHO'c : nee انال عا‎ xeu] co pen] عع‎ 
ARRA : nett neqenojupi cunalps tentRCA HZ 
MO'^$ : may tgnalpi i Ox amostà ccopc vepz 
-q[tnemmox : cxt hutow vgna-] perm : تاطاهم‎ 
txt Ateron cxiitH 12 c Ovoo, veexpA Ax ATi 
itu tq uax^60 d mou : oxop, vganofi 
&£A OA: oxoP رم‎ i| A^ ea T: 7T oxi dno 

08 


296 Rudimenta. Linguae : 
-rO* macrWie Boxe excn nentunpi Ze n TC 7 ox», 
tmuc نكمم‎ jos, hu omi نمع ممع‎ c 4e bou] 
tra 02 قوع‎ opm ivxe no6:;oxpe naipe] "Tea 
CA! ctnal tp pri Vxorp'é ivxt 05 pan 8ج‎ 157 
XD Qj tntp ; met Extr no'ecyupi ; eae xc ax 
Qjoxi i ovcnon i aono: 8 nean ov 

Dixit quoque "feremias Pha[furoy «00s cum veftris 
patribus femper «veritati refiflitis , filii etiam veftri 
poft vos venturi mala plufquam vos agent, qui ap- 
pretiabunt , quem appretiari non licet : eg pati efficient 
illum , qui morbos (anat , €? peccata remittit , 6 
accipient triginta argenteos, pretium appretzats , quem 
appretiavverunt a filiis lfraelis , eg dederunt eos 11. 
agrum figuli, ficut ju[it nobis Dominus . Propterea 
baec dicit Dominus : ecce ego dabo te in pavorem و‎ 
€9' omnes amicos tuos , ”وعم‎ corruent. gladio 1mimico- 
rum (uorum , €9' oculi tui videbunt , €9 te “وم و‎ o- 
mnem "Judam dabo in manum Regis Babylonis , &9 
traducet eos , €9 percutiet eos gladio. 


9 ثم قال أرمها لبشضورانكم ة كل زمن مع أبايكخم 
مق أوممن لمق esl;‏ الذين asso‏ من بعكم هولا الذينى 
يصنعون اما مردولا أكغرمنكم Mea‏ الذين ينوا من ئيس. 
له هن lta‏ من يشفى الامراض ويغفر الذذوب وياخدون ‏ 
osa all‏ الفضة قن الذى يممعونه بنوا اسرايل gon‏ من e$‏ 
أسرايل ) ويدفعونها فى حقل الفاخورىكا !3,4( الرب لذلك 
هذا ما يقول ألرب dite‏ عليهم ef‏ الهلاتك الاددى ^-& 
أبنايهم 
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أبنايهم جميعا (مع أصابهم جميعًا ( لكونهم يسقطون بشسيف 
. بايل يسبيهم ويقتل يمد السيف © 


Et Genefis cap. 48. verf. 1. Theban. JMcayuns < 
إن كاذ شن انالك‎ 68: 624115050 B baies : xe ne? 
#نداعلا‎ ROW, 1100115 . 6ن 75 *4 أل نت‎ cma 
١ 4tit 0 العم جوع هالع‎ Cdbpauee aa  ماعنن ا لك 0ق‎ 

Memphit. 2 ننه لاع‎ 2. eceninca nai Cat: a7 
عبعيعى‎ locuni مجعم ديع‎ : xt neciovr. ]إن‎ 
wp: 050 ذكال شرع‎ e necyagpi 7B 110 ع الع 15ل‎ 
Cdpttt adi معاد كرع‎ 

Pofl autem hos férmones nunciatum eff "Tofepb , 
quod aegrotaret pater fuus , qui a[fumptis duobus filis 
JMana[fe , eg Ephraim ire perrexit ad eum. 


ل ولا ul‏ يعن هن er P‏ بوسف قاأيلين ul‏ 

Et sjaíderm cap. verf. 6. Theban. Hayupe د‎ 2e 5/7 
WAUjurtt MAX £rüCA MA) ét [t € ntvpam 
v» pair 8360006 

Memph. Yos عد‎ trevia zx buon العم‎ 
mai eutoyum na : t'teeov-] poro Ecbpan iu 
عدم اوعدن‎ i» pni decr >00 1ل 0110م‎ 

Filios autem و‎ quos genueris 20/2 eos, nomen fuum 
vocabitur faper eos . 


2 وإلبنو نالذين تلدهم من بعدهها قن يدع ىاسمكعليهم8 


Pp Et 
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Et libro Ruth cap. 2. verf. 1 1. Theb Q&eosmeg 
n6 Aonc ec xcu £t tnc MAC: Xt كته ازع‎ 8 A^ 
- ممع‎ tpoi i nte five 117 5ت‎ 306 et7[owuyoiete 
AOX fRinüCACYDE Ovoa:tov x — Cu ille Booz, 
dicens : nunciata funt. mibi tua opera , quae feceris 
fócrui tuae pofó mortem viri tui. 


© فاجاي Js jue‏ لها قد إخبرت بصنيعك مْع حماتك 
يعن وفاأة زوجك 2 


Er. Johan. cap. 19. verf. 28. Theban. 4415 wai 
tacooxm Rói [C xt لسعم‎ niit -xuwtAoA : xt 
tpe sccpadbu zoe oA a 

Memphit. Utntica va عد‎ tracymax ixc Inc: 
ztowan aeg mtn zu: شاازع‎ noc 7] 1702421 
ممع انوعد‎ a — Poffea fCiens efus, quia omnia con- 


f&mmata (unt, ut confammaretur fcriptura. 
Praepofitio vero zum, ideft, a, vel 4^, & Memph. 


1026516 و أيمنن : من‎ ut Matth. cap. 5. verf. 10. Theban. 
ZXin xu 2c 111) 2 الكش‎ xn جع‎ novus imag s 

4 modo autem [ecuris ad radicem. arborum, 
pofta efr: 

Memphit. vero: ص2 الح عانم 5< الحلاة‎ 
mi 15 11001415 ae 

Et en "fen curis pofita eff Pete radicem arborum . 


Et 
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Et Pfalm 27. verf.2. Theban. "na zu iios npo» 
8014 اك‎ zxun 11900015 4 


ه أنا أقمسمس Mab‏ مغن oJ‏ © 


Memphirt. 1م11 2055001 الذلك‎ (5 cit ban 28056 
^u: 050 كدق 0ش ]| أارع‎ itcr الازع‎ icut 0017 a 

"Aperiam in parabolis os. meum , loquar propo- 
fítionem ab initio. 


c: e] 92‏ دالام Br‏ وانطق با خفهات منن lox]‏ $ 


Similiter & مط دالا‎ cap.13. verf. 3 s. Memph. كلدم‎ 
B7ptamox € oA ivxr du كزع لمشتل معدن هودع‎ 
"EC ££ Tu npodbucnc 00ل عم انعد لع‎ ^ cxx A vta 0vcon 
Bpuu eno 2n napa AoAu: oxoo i Tacao: iunu/ 
CIO: icu x WXRTcAÉÓOAM £enuawOcetoc a 

Ut impleretur , quod dicum erat per Prophetam 
dicentem : aperiam in parabolis os. meumsy eructabo 
abfcondita a conffitutione mundi . 


e‏ ليعم ماقمل فىالنبى القايل افق فاى بالامثال وانطق 


Et Lucae cap t 1. verf. so. Theban. JMox 21 اناطع‎ 
Xin t tOImE n 6211861104 0 nen 1ط 0 م‎ "[n^7 
pos iTsaxnapnwat&oAxim Box waa 60211 de 
mixocetoc اوملع‎ Py 00C HW "818 Ain 518110 
B OMAEA: cya necnoc i Éacgapiac ع‎ 

Memphit. &1a àceói 4aneestyioy £encima iun 
npodnnuc -Tqnpov; tTadona المع‎ : yczxtn x7 

Pp 2 . X&à/ 


, 
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UvUmtÀ:‏ ع1 deri xocetoc ioo-xc‏ الم ممعم يا 

yczxen ncinoa i MA EA : cyancion in £ ang apiac a 
"Ut inquiratur (anguis omnium Prophetarum , qui 

effufus eff a conffitutione mundi a. generatione iffa مه‎ 

fanguine Abel ufque ad fanguinem Zachartae. 


© لهنتتقم من دم جممع الانبما الذى أريق من اول تاسهس 
العام من قبل هذا adl‏ منن فابيل الصديق آل دم زكردا © 
Er Genefis cap. 6. verf. 5. 'Theban. 'H-xtps cna‏ 
HRÓX TUXDtiC 1110556 xE Xnounmóonc mnipuierc‏ عع 
86 6م 0006م يم 5110 11058 رخ 1111006 مزع AOjRV‏ 
"Tipos:‏ 056 دوع لك 116 11 wi‏ موزعم لع eap xim‏ رارع 
E 1509010 iRpQX£ec mi erect‏ :11105 161 ال جد 
nexacy 161 120616 11107 |‏ نودم : 0602 ممعم 
7 لم1 ]07ج XE‏ الجاع وله xt)‏ اناعد 
itin‏ :52124610 11 مانم £e mccum‏ 5602 عم ند ذل 
£fenpouutc aya rz nn.‏ 
e‏ قلماراى الرب الالهكثرت سمات الناس كك ols ue 3I‏ 
كل وأحدفوا حد قلبه مايل PM‏ صبايه (من صغرة) فى 
aae‏ الايام اسن الرب الاله كك خلقة الانساى ل الارض 
الارض من الانسان لك البههة & 
xt 1‏ :م1 ممم المع هن Zw ovxaex‏ 
4 11006 كعد 


© ومن الدبابات الى طيرالعها لانى اسفت على خلقتهم 9 
Memph.‏ | 
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Memphit. © za «na عله‎ iixc noc d اعت انال‎ 
31578 mipuieri ; xc تاق‎ pixem nua : D't08, 
D'&onmiÉ cn cupavi ocn TOUS ERCGACOQU. TUXE TU 
5187 كد0 نازع‎ WwOv-xtepos "THpOY: 05:0 رع‎ ac ttOv./ 
عاذ ماع عم‎ de xx ناتك‎ £t Yu puutti التكتزع‎ 
زوع غانا؟‎ : DOxOO, &cyerexi 11565 dT; ovoe nezza 
zz vie er rupautti 602 vzaiaozenon 5602 شع‎ 
MO WA: (ICUOR O'* pouatt ca Ov انكل‎ : nee 
icem nróa T3 aja mea] ع1‎ e ae 

Videns autem Deus , quod multa malitia bomi- 
num effet in. terra, “و‎ cuncía cogitatio cordis intenta 
effet ad malum omni tempore , a pueritia fua, poeni- 
tuit eum, quod bominem feciffet in terra , €9 tactus 
dolere cordis intrinfecus , delebo , inquit, bominem, 
quem creai , a facie terrae , ab bomine u[que ad ani- 
mantia , 4 reptile ufQue ad «volucres caeli. 

Ejuíd. libri cap. 8. verf. 2 1. Theb. Jo anxoic. 
nno aod £t ملاع‎ pinos تك‎ nexa nói nao 
UFU Xt AYpOTEUi: XE ATUEAWD £e nap: أل‎ 
عد تإعنه‎ ECEOD"EX C) Apt Ca pg mitteoic عه‎ cum ca 
CIXWA"CRDC عم 4م‎ 006 vx 11168 ل 1190م رع‎ 82160 : 
وعد‎ nete: 0 ازع الدع اللا عل ن0م‎ 588006 zin 8ك"‎ 
ا‎ n Nope "Tpes 4 


fon ضمهر الانسا‎ MV p Xa A 
وكل جهم‎ dem الشرمنن صبايه ولا أعود اضرب كل ذسفس‎ 


$ Cc 
Memph. 
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Memphit. Oo» a«6duA cte iix noc dT vox 
C80! A 80111055 كل‎ : OxDO, 1318266 noc 2-1 exada^ 
باع دعام عر‎ LAXE 10180108 7X0 7T 7 7X€ EC Dtp TX 2537 
vec mo Bnori 2155 1115 poner: xe nen نون طق‎ 
Afi العمل‎ EXEI Ti ECT OUO 7 1C t "Tec eec 
^o لجوزع 180 از‎ xt لع‎ 08 capg mifien م5015‎ 
سطاك 2011 معد يا‎ it nitepow "impor RTqt n» 
زعلا‎ o 

Oderatufíque eft Dominus odorem faavitatis , “قم‎ 
ait: nequaquam ultra maledicam terrae propter bo- 
mines , fenfus enim , €9 cogitatio bominis cordis in. 
malum prona eff ab adolefcentia (aa , non igitur ultra 
percutiam omnem animam -otrventem و‎ ficut. feci . 


o‏ وإشدم الرب إلاله رامة البضور وقال إلرب |3« فى فكرة 
3 أعود إلعن الارض من إجل اعمال البثهرا ,y‏ ن قلب Lube]‏ 
ما يل لك الشسرمنن alo‏ ولا أعود انس جمد حى الذى 
قعلت وأن تزالا نجممع الارض: والح" e.‏ 
Et Ifajae Cap. 40. verf. 21. 0 vocat TEBYTENR‏ 
ا رع 11162 zm hüjyopn £eneczicyerc n ciee de‏ 
الع كد له 11 ]1155 : انق عع Memphit. Aet‏ 
£t RETTERCD^ER 115‏ : ازع ل Afnox TExAftUHnO^ IC‏ 
A‏ زعا cent nt‏ 
Non annunciatum efl «vobis ab initio ? numquid‏ 
non intellexiftis fundamentum terrac.‏ 
© ولا عرققم منن الان ولا فهمم تاسيس الارض © 
Ec Matth. cap. 24. verf. 21. Theban. Cnadayunx‏ 
pe: Uvap‏ 
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Up pit noti ؟ إن‎ teras 1161 65 عله اد‎ 
وم 26111 115 نع 1160 118055011 كم‎ £e TICOC A 
£(0C لتمرعةع نل‎ t7[tno vi a 
Memphit. © وده 8م‎ mag] v'ap تدوع دوع أ(‎ cuni 
ej TucHox 6ن عم ]ع‎ ; Ae 18005011 ctun de 67 
peu ica ازع‎ ftinxocetoc نه‎ 5-1056 a 
Erit enim illo tempore tribulatio magna , qualis 
non fuit ab initio mundi ufque modo. 
ة تلك الايام رق ذلك الزمنى)‎ pole وسجكون ضهق‎ Q 
«9 ui c من اول العام‎ "vo (o3 : 
Matth. quoque cap. 23. verf. 3 5. Theban. Xt ac 
tQqU to pas الم للع‎ IÓTCROC Tt 1X A10C ta/ 
mapT[qtAoA ixi nxao, min necmoey à MAN 
W21Ww210C عزن‎ pai enecrOct it £ acp zpiac nau 
"get Bapaegiac « 
Memphit .&onoc i عدو الله الع عد اع ]از‎ ic cnc 
mi en ite لمعن نهعم‎ jx /عذ:ناع شل‎ 
2ع للك 3 ل مان العكد‎ niger aya 1101101 i£ راتت‎ 
pi&c n&yips £e Bapaygiac 4 
'Ut veniat füper vos omnis fanguis jeftus, qui ef- 
fufus eff. (aper omném terram, a fanguine Alel juffi 
ufque ad. [anguinem Zachariae filii Barachiae . 


الارض من دم هابمل الصديق لل llo obs; e‏ $ 


Et Johan. cap. 1 5. verf. 69. Theban. Jes ixi 
ejus "peri "qeTTmosuivrpe xt 2mm dyopm 
للع‎ 001 déeetai C . Memph. 
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.  Memphit. Oxo م1 اع تكلوع الع لنسطرع‎ 
:0ه‎ xt "xcqTunofH العكدهذة االعمعار‎ Qjopn 
Et vos. teslimonium perbibebitis ز‎ quia ab. initio 
mecum efhis . 


9 وأنمم تشهدون لانكم م من الابتد!‎ © 
Et عدزة)1‎ cap.13. verf s. 'Theban. 615602 ازع‎ ox 
لع رع 2لا‎ 0611116 EIN XDIUXC POTERE PUXDUIC it nt/ 
ptepeeigye ££ 5260 
fo من إقطارالسهاء إلرب ويصنع لكر‎ Qai من الارضالبعيىسة‎ © 
Memphit.'Ceprai vA 0 en O"WApi [101 
اعون‎ ac6piexc n7T cer ie sit noc mcer pua 
-] £t neon^on 


"Ut veniat de terra longinqua a femmo f«ndamen- 
to caeli Dominus , € armati bellatores ejus . 


TRY من اقطارالسما‎ SOSA RO أرض‎ o^ هاتي الرب‎ E] 
2 متسلمون‎ 
Ejufdem cap. verf. 13. Theban. "T'nx vap nap 


XAWt: A'&ü Rnwap,wie xim mncdcurTe ex&e 
nónutT i0pcu 4£rexotic نش قن‎ 


aa 3‏ تظام والارض تنزعزع من إساساتها من إجل 
غصب رجزرب للجنود © | 


Memphit."T'c vp xcxes&on : 0x09 € زع عاك‎ 
لمق معام مقلع‎ Sen. “تمعد‎ wc nus&on 
ext gvxeuT 4e noc cafang 4 

Cae- 


fen Aegyptiae "" 305‏ و »1م00 
terra concutietur‏ خوع , Caelum enim indignabitur‏ 
a fundamentis (uis propter furorem irae Domini fa-‏ 


baoth . 


e‏ لان السماء تغضب والارض تةزلزلمن إساساتها oa‏ اجل 


Similiter & Amos cap. 8. verf. 12. Theb. Cenaoxi 
Roumr ga acca dja SAaÀACCA: AO) zum nteto <> 
cya 4eRangja: A00 05121017 toy canda 
ZX€ Rf TWAXDOCAiC 0م80 اع كاتا‎ Y 


ويسعو| ممواقوال إلرب فلا po‏ © 


تنام م5 nx m eoo cya‏ 44 ذللع مدع رع 0560 Memph.‏ 
n‏ إن tx«tóO2n icm netto)‏ رع 050 ; ععورظ عم 
رخع050 noc:‏ عم R CAncaxi‏ انا 1 81 لمعم 
4 الل 

Et commovebuntur a mare 2/0446 ad mare , *وع‎ ab 
Aquilone ufque ad Ortentem circulbunt , quaerentes 
verbum Domini, €9 non invenient. 


os ss o‏ من المياه لك الس رومن الشتهال إلى المشرق 
يطوؤون وهم طالبون لكلام ارب ولا .4359 9 
Zacharias cap. 14. verf. 7. Theban. JMeto nxnuic‏ 
«ap ppo tat nao "Tupe erezepueeoc zin va‏ 
&é aya o pxit o peu: npiic 1 812144: puerta.‏ 
أ B CpneAn‏ لكوع 0604 mucaix dt‏ عترع 112000116 عد 


Buuaetun: قنك‎ P par cxajopne £t mA ; العم‎ 77 
99 يان‎ 
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ايجار‎ BwounuE : sd pcc mieten Cio pxi 8 
mep;up-r £enppo: Au ctnaD*(o, iRen"c ncc? 
X وله لن‎ RARESEUR OmU UXUHOY ; ك1 ل 6ه‎ 81214 
naóupó اننع‎ RO عا‎ 

Et erit Dominus in regem نه[‎ 67 omnem terram, 
*وع‎ defertum a Gabee u[que Rammin: [n illa die erit 
Dominus unus , €y .nomen ejus unum , circumtens 
omnem terram, €g defertum a Gabee ufque Remmon 
ad aufirum Hierufalem . Rbama «vero 1n loco per- 
manebit a porta. Beniamin , ufque ad locum | por- 
- tae primae , ufque ad portam angulorum , €g ufque 
ad turrim Ananieel ufque ad turcularia regis اطهط‎ 
tabunt in ea: €9 anatbema ultra non erit , €9 bali- 
tabit Hierufalem confidenter . 


o‏ ويكون الرب US‏ تك الارض كلها كالعدرا ua‏ جلهل 
لك ارسون إلى بهمن اورشلهم: رامون ترفع وتسكن 3 موضعها 
ويكون سكناها من جاب بنهامين لكل موضع إلباب الأول : والى 
جاب الزاوية euet‏ حنانيا أل معصرة الملك ويسكن هناك 
ivxe nuc it 6 880‏ 11آلك زنع لع Memphit O«os,‏ 
Gum cepe* x Tues :‏ 1001م MKAO‏ الأندزع 
caque T enar‏ 58 نم06 € CC tuj itxe nc‏ 
"EHp^ nter nayaeqe: icoxtm ca cA nya pi tpt/‏ 
nz:‏ انع ££0n:; cancdip (s*bpuc) i IA‏ 
n^n iT‏ ل Parra naci xn oceta : icxER‏ 
Bauzetin: oya7 reat envi] cya Tree i7TE‏ 


iu" 


Coptae , feu ام وك‎ 307 
SiÀAMO; MERC CJATU TUDUOC ite etaeteH: eua 
Iu e par npe 110900 . 0 ش1لع‎ 000111 npn: ieu 
"EC: 080 رع‎ hntcuyumi xr i Ov amaoutx:; DuD5, 
ذككلن لاقا0ع‎ fxe Pius العم‎ oxeu7T ien a 
Et erit Dominus rex. füper omnem terram: [n 
die illa erit Dominus unus , €9 erit nomen ejus unum, 
€9' revertetur omnis terra ufque ad defertum , de colle 
Remmon ad auffrum Hierufalem , eg. exaltabitur, eg 
babitabit in loco fao a porta Beniamin ufque 4ه‎ lo- 
cum portae prioris, 65“ u[que ad portam angulorum , 
€? a turre Hananeel ufque ad turcularia regis , €9 
babitabunt in ea, 'قع‎ anathema non erit amplius , fed 


fedebit Hierufalem. fecura. 

© ويكون إأرب ملدًا تل جميع الارضش ة IE‏ 

يكون الرب واحن! ويكون اسمة وإحد! ويرجع كل الارض ox»‏ 

لك البرية من الكمة رمون حقى لل تهن إورشليم وترتفع 

'وتسكن سك مكانها من بآب بنهامينى لك مكان الباب الاول 

als‏ باب الزوايا من درج حنانايل لل معاصرا ملك ويسكنون 
eb Las‏ 3 يكون إيضًا بل تياس أورشلهم بطمائمنة © 


Et Lib. Numer: cap. 28. verf. 16. Theb. ذهو‎ eie - 
nt&o-c Buüopm ncovsetieradg out £e 56507 oum. 
dna عع مم‎ £t nu nacnà £e nvxDeuc 


© وى الشهرالاول فى اردعة عشرمن الشه رمن وقت ا مسا 
eas‏ ارب 12 | 
e pii. oun ru a6 07x ie pios‏ رع 050 Memphit.‏ 


Qq 2 RCt/ 


308 Rudimenta Linguae 
Rctox 15. £e 5156056 : dai £e dba io At 2 pores 
m nacoRi 1176 ROC ne 

E men[é autem primo quartadecima die menfis a 
vefpere phafe Domini erit . 


9 وق الشهرالاول —4 ارد دعة عشر Q^‏ الشهر e c^‏ 
امس آفصم للري هو $ . 


Et Matth.cap. 27. verf. 5 1. 'Theban Pte تزع عع‎ 
HAC iC شعلا ل‎ ZA 115 رع 1101 ل 5 10115 0ق لكان‎ au 
CEU ETECHTT: كعمت0 0ه‎ Aànwapko motum ع‎ 

Memph. Oo? tic ri لمن 118 لمعا‎ 116 nu 
tpdbei acp bout 1c الع‎ Peu. ERECHCT ; A CE pC ITA Y: 
0'50P mux4op) ac 401140811 a 

Et ecce velum templi féiffum eff im duas partes, 4 

femmo ufque deorfum, €9 terra mota est. 


ema et EL ll; o‏ إنشق من فوق لل gt‏ والارض 
أضطريت ( تزلزلت ) © 
Pariter Marc cap. 1 5. verf. 38. Theb. Jk«ox n x2‏ 
-panexacttà de nonc adno, adgponam IR‏ 
X06 tbHtCHT‏ 
Memphit. Oxo? m xaTa necsaeea ii Te ra 1‏ 
(cxi nau tsp‏ :8^ ألعط du aqu‏ 
Et «velum templi feciffum eft in duo , 4 0‏ 
ufque ad deorfum .‏ 


© وأنشق سةرالهيكل دمن اثذمن من اعلاه الى ala‏ © 


Palm. quoque 73. verf. 2. T heban. M gwrueteeve n^ 
"Uc 
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CunactoU RTEaXePOC max nun i cuopn :‏ ناما 


awxcurT £f nótpaf ize nponotux 710 
à الله‎ : ii Taxovoip, 5 parie 4 

Memphit. JMpidbescei 1 ليان‎ 6100711 ; Un t^ 
-sawxdoc vc امه له‎ : axcoo7 |. dene Sanz ive 
هالوم ول ويه‎ 1X ; 1115006 imeECuu m: daa ena 
dcum Rapni HauTTa 4 

AMMemor. effo congregationis tuae, quam poffedists 
ab initio . Redemifli irgam hereditatis tuae, mous 
Sion, in 0 babitaífli in eo. 


Lac أذكر تجمعك النى أققنيوته منن القديم افتديت‎ E] 
(قضهب) مهراتك جبل ضههون هذ! الذى سكنن في‎ 
| 9 (44$ (حللت‎ 


Et Píalm. 71. verf. 8. Theban. Heapxpuc. 2un 
UaAacca مزه‎ Ba &CCA: A'r0X XM T6 1500 لظن‎ a4 
puxc in-[oixoumetnn ع‎ 

Memph. G«ttpoc 1cater 102€ Qa 104: nett 10A 
xen نمم هر‎ Qs axpixc i] Divooceromt s 

Et dominabitur a mare ufque ad mare , €9 4 ffa- 
mine u[que ad. terminos orbis terrarum. 


٠ رومن النه رلك اقامى الارض‎ S هلك من‎ © ٠ 


© ) أقطا را مسكونة‎ ( 
Vox vero xptuyàn fignificat // L5! أى‎ , ut Pfalm. 


67. verf. 14 'Theban. € payan لم8‎ iow ek x 
6ه ا لزعو‎ dH HUEXABQOC 4 ; 


Memph. 


R3 
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Memphit. Cayaxt كلق ننج م‎ no 7s, 5c usen] 
11 الخرع‎ wAHpOC 4 | 

Si dormiatis inter médios .cleros. 


9 أنضجغهم فى وشط ال مواريث‎ UL hl e 


Matth. càp. 2 1. verf. 24.'Theban. JX«ocugj&. 1 
Ic nvxacy na: zc npa nequi eco vsuyzxc 
jt 060: 12831 5815 QUiIUXDOC| nai anov ecu 
NAXDOC MH7Ei : عكد‎ titipe ina of acne zoxcik 
x Ban-Tictta B Iganuc ov £&oA كزع‎ ncn: 
zi o tA 0A كزع‎ it puutec 55 iqOoY 2c عت‎ 
v&t vto pA1 RenTpov XOU 4 عم‎ 00: 365 gj 21126006 
zt ov 2602 tn "Ent cqmaxpoc man: xc e [Aro 
نانع : 2001 11078 511 كعم‎ ox 11 1125006 xt 
03502 Pn عععلام‎ nc: sitpep-Te ل تكلزع‎ de rue 
dye: 55011 120 nue tpe Toxsziutic 1700-0 تنلاع‎ 
npoduhuc 4 

Memphit. نانم مع كلك‎ ic I6 nexa eqno: zc 
: تلوع 8111106 611 لام وراك‎ € 05683611 5000111 Xpez wi ا‎ 
"IZ £01 نوع عامانة 7 ل 0م‎ "Trzeecucz er عند‎ aipi تالا‎ 
Sena cg it epa sagi عتلالالتة نن 1ل ال نعم دن خط‎ 180552607 
wun ne: ox cho عط العم‎ ne: ayano 66092 ال أله‎ 
زعم نوم‎ TUE 1180006 AE. 115547 OYUEEK i epi Hen Ox 
VXULÉRAROC: 7XE XOJULTLA TO) A1UXDC. 7. —x€ 06087 
Qu Pe: eqnaxpc nan: xc كمع لمع‎ 4eneqeuia/ 
e7;ltpza : cuum 2x 211021126000 ; axe ov veh oA ocn 
1i poeti: neTeitpop"] ازع كص‎ drum: Iu» 
&IUHC 1580 1170-0055 50iC 0x npoducnuc 4 


Refpondens "elus. dixit eis: Interrogabo «vos &g 
ego 
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ego unum fermonem, quem fi dixeritis mibi, eg ego 
«vobis dicam, in qua poteflate baec facio. Baptifma 
tfobannis unde erat? e caelo, an ex bominibus ?. £t 
— Mi cogitabant inter fe dicentes: fi dixerimus € caelo, 
dicet mobis, quare ergo non creditis illi ? fi autem di- 
xerimus ex bominibus , timemus turbam, omnes enim 
babebant Jobannem [icut Prophetam . 


oU واحدة‎ e eem يسوع وقال لهم انا‎ Le o 
أنفسهم قايلين‎ c3 من أين هي ^( السها او من النانس ففكروا‎ 
تومذوأ به وأن قلمنا من الناس‎ 1 1 U3 بقال‎ CM أن قلنا من‎ 
9 ce) للجمع لان يوحنا كا ىعندهم مغل‎ cola 
Et Johan. cap.8. verf. 54. 'Theban. J&ocezxegy& i61 
Tc xcxayourr anox لحان لاع‎ € o0xnas: oA xax nx 
1180056: نفلك‎ 011 nói 11861036 naicz-] 6 00615 s 
Memphit. JM«epoór ize Inc 0ع دقع‎ : xc 
tüyum anpw aigjar- oXov muti ل‎ 0 RONXOUE 
O't2^1nt: زنك‎ 011 ivxe 111005 cuna Toros nut a 
Refpondit efus: Si ego glorifico meipfum, gloria» 
»sea nibil efl: eff Pater meus , qui glorificat me. 
ايمن نفسى قلميس جدى شما‎ BI يسوع أ نكذت‎ eoe 2 
$ (3o أبى الذى‎ 
Et fequitur Theban. fVas i qoxxit 57] لك نكن نك‎ 
AfDC: At: 281111066 rtt: A^£04 Aerei COnSQU/IeE 7 
anDw عه‎ 7lcopovm £t: Goyauxpoc : 268 1-17 


6000717 
z 
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COUD'tt ££440cy At. 511150101715 مكنيد نعم‎ i 1 > 
عع‎ 

Memphit. Pu i iamen tpacztitxcud£4D0C نك 0م‎ 
zt 51811110: ne: 0550 رع‎ 0118511606011 : anov 
2t 100001 1120نت 50011 رع مناه : كمععيع‎ : 
1 "pewovn إل 0كدعم‎ AI; 1580 ذكالنا‎ CIO £667 
"EUCH لمم نه أل‎ 58110636 4 

Quem «vos dicitis , quia Deus vesler efd , && non» 
602770101715 eum: ego autem novi eum و‎ €& fi dixero و‎ 
quia non [fiio eum , ero f[rmilis uobis mendax . 


e‏ هوالذى تقولون انه الهنا وم تعرؤوة lo‏ أعرفه وان 
قلمت اننى لا اعرقه صرت (enl Us‏ $ 
Ejufdem Johan. cap 10 verf.g. Theban. J&ox nx‏ 
osa ance Dn PfTODT qnaouxai‏ لتنامع Wpo‏ : 
mnvxe mi 505 ; bu‏ عقن تالئاع Memphit. JAnox«‏ 


8911118 son tA 2م‎ oy" To07x tinet " 
Ergo fam oflium , per me fi quis introterit , falua- 


bitur . 0 
"€ Qaa واذا ما دخل أحد فى‎ cU sa] I5] 


Significat etiam cz», ut Lucae cap. 13. verf. 25. 
Theban. Cagan i Wok 00615 RÓi mxpouuc Bou 
Oyrzet £6 npo 4 

Memphit. 2. «quan doe, equum Boxe nian : 
معدم‎ irxtetadjeatt 4e 51100 a 

Cum autem intraverit paterfamilas [ Dominus] 
€? clauferit afa &c. 

© وأغفلق اليا نب‎ adl رب‎ Quo bl; e 
Ejuf- 


Coptae , feu. 46م جك‎ 313 
Ejufdem verf. 29. Theb UJ anna t 602 دوع‎ 
ei ل[‎ caax eer Jawox 6 : 4e ne 00 ا تلظ‎ 
Me mphit. انمو‎ apes ajannax tA pazer 
nce Icaav neces Ixwaif : nee iinpcdbuexnc "quz 
pow « Cum videritis Abraham; *وع‎ lfaac, € ' Ja- 
cob, €9 omnes Prophetas &c. 


$ وبعقوب 2 درالانبيا‎ esl أجرههيم‎ eb lile 9 
Et Palm. 12. verf. s. Theban. H«-q9Aife £eetos 
WAT[EAHA tigyainciee عا‎ 
$ وا مضطهدون لى يفرحون اذا أنازللت‎ © 
Memphir. Hue 2oxoyx £tetoy cuzecAuA v 
ayum 10611114 ae 
Qui tribulant me , exfaltabunt , fí motus fuero. 
© زللن‎ UG الذيى ب#زذوننى يتهلاون أن‎ 12 
Et Job cap. 24 verf 23. Theban. Gato iz 
"EOD i ncc "405 1ل‎ T necu oun ; caa o7 
Mex de mp7Tpen eeeesc e^o ;AXNAR qnaet oft 


neon كر‎ 115 231 CE 0 "TAXU 1 :رع قرع‎ axonm6&8 
2.t RB it D^ tX O^gn (etx Na^f v) eh 055 Vance s 


2 أذ إقام مْ يصدق حماته واذ! ضعف لا Loo‏ بروة بل يسقط 
فى امرض كنيرا لى j‏ رتفاعه أهلك je e‏ فيذسل نظمر 
à. sd‏ 53 


Memphit. Juagganrton va p ae nox 
YUC : XE QUAXDAOR: as «uma EI ot Dx 


OQyni 
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Qvi 7 096 0101 ae xc acf onov xe meet 611: 7 

"AOiéf عه‎ IUXE OX ^£OAM cott 085 watt عا‎ 
Confergens ergo non. credat contra vuttam fuam, 

cum infirmari coeperit , mon fperet. fanttatem و‎ fd 

cadet morbo: multis enim nocuit altitudo ejus , emar- 

cuit autem ficut malva in aestu. 


© فاذا قام lle ele i (30225 J‏ ضعف الا يقرجا »59 دبل 
يمقط ايسا ف امرض :كثمر وضعهم أرتفاعه ois‏ خصرهم باهر © 


Et Pfalm. t 19. verf. 28: Theban. عنعصعد]1]‎ 56 
عبد‎ cqaMpeugpw للمقع‎ eR فاجع‎ 0-086 moinóonc 
AU القع‎ WR OYAEC RWpoc| nErOR. لع 111000 اماع‎ 
nexaiocnse iT pnm cigyancgazxcen عنقي عع‎ cav] 
عدن‎ Ani 8 11261115615 se | 

Memph. © ayonasayan cai neeop aja 78 Sco 
مم0 جه‎ BaxatnoxHo a 

Cum. loquebar. illis, impugnabant me gratis. 


o |‏ كفت Us‏ مع باغضى السلامة em‏ اذا كلمتهم 
حاردوق (bb GLe‏ 12 


in fignificatu czm , ut Johan. cap v. 28.‏ عماوج 
"T heban.[Iexa« 6t£on nas nós Ic : xc porxan exc/‏ 
15 058 عملم megupe £e‏ 3025:8077 له "xi‏ 
XE AMDX DRE A |‏ ع تمزع 

Memphit. ITcxe Tuc maps: zc voyeur aperpen 
eyanócc mnaynpi عم‎ dppuueti: ع0‎ Et" Stn tci: 
T6 AMDX ME ا‎ 
^ Dixit ergo. ei efus : cum exaltaverttis Lows 

omi- 
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bominis, tunc cognofcetis , quia ego fum. 


(259—455 أبن البشر هنين‎ e» اذا‎ enm ed فقال‎ G 
$ أنى أنا هو‎ 
Ejufdem verf. 14. Theban. Mic o«waj& nexxa 
MA: XEIMAN AMD CiO)A I DA4TCT DU 1م شع‎ 52 ftii z/ 
العم‎ 08 O'vetccxe ا‎ 
'Memphit. JMecpovo ixe Inc : ل 55262 رع00‎ 
HOXD'Y ; CXCW AW 50001 21101 Aitjantpettape لض‎ 
poi D'4£Hi "Tt بك 8808 ]ع ممع‎ | 
Refpondit efus و‎ &9 dixit eis: &9' fi ego teflimonium 
perbibebo de me ipfo , verum eff teffumonium meum . 
اجاب يسوع وقال لهم انى وان كنت أشهد لنفسى‎ © 
1 $ فشها دي حدق في‎ 
Ejufdem cap. verf. 16. Theban. Kan tityan pint 
ANDX. "FAMpICIC Daft "TE 
Memphit. 0560 رع‎ acajun 20101 aiam oan: 


màpgn Anowx Ovi DE 4 
Et fi judico ego, judicium meum «erum eft. 
$ دنن قدينىحق هو‎ Bl ul, © 
Item Genefeos cap. 8. verf. 8. 'T heban. x zt etiam: 
322 عه عنم وعدن‎ 2607 itó1 86 0118م 00م‎ Enav xeayan 
anetoox له‎ 0150502 P a ارع عاك‎ 565004115 2c كع‎ 
ععنع51‎ ctt 1] 07503 لك 8 جار 096 1180 أأرع‎ 
Memphit. O«oe , &«yosscopn 11160061 Hay vA 
eybasepx tton : t A^ 55001 2111220106 P po'/ 
Rr 2 p:A oA 
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1602م‎ eA nwaor: 060 رع‎ trqt Aencecpópoeemi xe 
ÉRetAXHERRTXONW HutCÓAAGRYT 4 

Emifit quoque columbam post eum , ut videret , ff 
etiam ceffet aqua fuper terram,quae cum non invenif- 
fet» ubi requiefcerent pedes ejus, vever[a eft. 


d 2 '‏ أرسل للهمامة خلفه ul aa‏ كان إلا أنقطع من على 
الارض LU‏ تجن لحمامة مستقرا لرجليها cona,‏ 8 


Et Matth. cap. 24. verf. 23. '] .مدطعط‎ 50-5 ayan 
مكدع ثم‎ MH"Eit : د اع 6د‎ 21112 1 
ع‎ 11011 n 

Memphit. "'o7q: x peayan 055 812600 noise iiic 
ناا‎ «TTA: 18 انول‎ Amp rut ow Tow 4 

Tunc fi quis vobis dixerit , ecce hic eft Chriflus, 
aut bic , nolite credere. 
تصدقوا|ه‎ Ug s! قدمنين أن قاللكماحد انالمسج ههنا فلذ‎ © 

Et ejufdem cap. verf. 26. Theban. © عاندله‎ <6 0 
Oj&IUXDOC mHTTR: Ar: €uC زع ل ع نازع‎ TUXXi0 لك‎ 
nmepexeA oA a 

Memphit. Cayour on actuanoxoC 11005511. ت‎ 
ewnne زع‎ ngjaqe عه الماع دمع عم‎ S7 ergo dixe- 
rint yobis, ecce in. deférto est, nolite exire. 

© وأن قالوا لكم انه ف البرية l2 3s‏ 9 

Ejufdem verf. 48. Theban. © كتانق ل لك عاكنه زه‎ 5 
(11 11 لالع كارع‎ 5 te pai يرع‎ nter: nas 
زع معد‎ nAtUCX. nac] a pore io jov ندل عاد‎ up P £t 


| eA: 215 0ل‎ 50144 : itu cox ec nex qaot o 
Memph. 
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Memphit. Cajun 2€ acayanxoc. jc nico 
#اوربع عع‎ ttt cox DEC OHTT : xe DOC "na7 
.QUCV iti 050 زع‎ trt وككلزع معن‎ mno joi € necu dit 
n eA iaix 11] ل‎ 000 4 03095 WIEGCU ntt c 
uaciv — S£ autem dixerit malus ferus ille im cor- 
de fuo و‎ moram facit Dominus meus venire; €9' coe- 
pit percutere. confervos fuos , manducet. autem , ey 
bibat cum ebriofís . 


©. فأآن قال ذلك العيبدن الردى فى قلبه أن سيدى obe‏ فى 
يمه فيبد| يضرب | d‏ العبين و ياكل ويشرب مح NO‏ 9 
ع5 ؟معتعجمة verf. $6. 'T heb. He‏ .1 1 .ريه .ممطهل Et‏ 


2t ftit nePapiccaiDc nca] AR 0 المج الع5‎ nt: 
zac pujam ia Crete; XE EC UEOUI ا د‎ 
5ع لدعت‎ 80111 4 

Memphit. لحدم علط‎ ixoÀn عه‎ iexe mi نت‎ 
p*xc: mtet ti bapictoc: ena ال 0ه‎ p aite: 
mE ACQUULM 15 ]ته مازع 7 0م86 05 لنمعععم م ل‎ 
epu مه‎  Dederunt autem. Pontifices , "و‎ Pharifaei 
mandatum , ut [i quis cognoverit , ubi fit , indicet eis, 
ut comprebendant eum . 


as ©‏ كان عظما الكهذة والفريسهين اوصوا sul‏ أنسان 
متكانه قهدلهم علهه 55S ue)‏ © | 
Ejufdem Johan: cap. 1 1. verf. 48. Theban. Hogan‏ 
tpoc 4‏ عجن لق كما لمعه hue:‏ مهلا 
ا 4e‏ 1001نت Memphit. O«oe dcn‏ 
5 4« عملم tpoq‏ تزجع طالقارعه 
i‏ 
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5i dimittimus eum (ic, omnes credent in eum . 


© الناس‎ ga وأن تركناة هكذ! فسيومن‎ © 
Job cap. 27. verf. 16. 'Theban. © ayun <5 5 ل‎ 
مكعم رع كان‎ opum hec ic ova, avo nec Ae 
noA nec noxD4tc. 4 


ol; ©‏ جمع الفضة aus‏ التراب والذهب مغل الطمين © 


Memphit. Cayun zx 1 رع 5 311 زا‎ 27x toot 
Wüt i Ovwaoi: 050 عم :561 ه لج تارع‎ net: n^ 
كعم يده‎ « S2 comportavérit quafi terram argentum 
€? ficut lutum praeparavverit. aurum. 


© وأن جمع الفضة ثالتراب واد الذهب (all‏ © 


Et Johan. cap. 14. verf. 2. Theb. Jk«ox ont: الزن‎ 
Ao cc Are oet nost moon a 
Memph. O«oe , axtyan. eeu iv Tice 0x7 
عر‎ norzen: naanon vier à. Ef ز/‎ aliero و‎ €9' prae- 
paravero vobis locum , iterum venio. 
ES] اتي‎ cip واعددت لكم مكاذًا‎ o à las] vols S 
Ejufdem cap. 16. verf. 7. 'Theban. 23325 anox €i 
للكت‎ mui dTete cpnof pe vp nui عد‎ 27 
nox. 180ل كتاعلاله لوطلع‎ 11606142115060 nian 7 
pori عه لالم ذائة لونع‎ [nac iuo نك‎ 000511 : 
&*«0x 18] كوم‎ ceyuanci 
Memphit. 2235 anow wee ne 7a كاير‎ 
العع ث1‎ ١ CtpnOc|pi 110815 شاازع‎ anox 11811“ 
م28 أزنه زا‎ aigyxcutt)enm ni napawAn-Toc (nie 
an 


7 


319 م كه Coptae , feu‏ 
T nani 10855 ya‏ عه OyapooorR eijanicov.‏ ألم 
0111م 5س ( 1181 نال pur: avc neT4eeeao‏ 
7 611 75 للا مجرع 2t 51611 Tjnaexopna‏ كنالن؟ 
a‏ كن كه لعج خط 11265 ذاللى إن ل شرع 050 

Sed ego veritatem. dico vobis, expedit vobis, ut 
ego vadam , ffi enim non  abiero , Paraclitus non. 


veniet ad vos, ff autem abiero, mittam eum ad vos و‎ 


€9 cum "venerit ille &c. 


© لكن أقول لكم d‏ انه خيرلكم أن bolo liil.‏ 


انطلق (اذهب)لم ياتكم البارقليط فاذا انطلقت اسلقه 


2 ذاذا جاذاك‎ eal 


Et Matth. cap. 26. verf. 5 s. Theban. Viexae na 
ió1 11-2000. xe«an لل لي انا‎ ezpasto 1 
عا نمه لم 85 1 ]11 عا عو‎ zn: عماج ينوع‎ zt iu 
XtEfeXxun"Tinc UXHpUX n^ etu e 910€ رم‎ v 

Memphit. YYexe IIcxpoc naa : ze an acayanz 
do5,nrastow neeeaw BnaxoAwtAOA : naipi-T 
عه‎ ADYCKAOR ÉEPROC HUXE TUXERURSHTTRC ا‎ 

"it illi Petrus: etiamfi oportuerit me mori tecum, 
non te Asi ^ militer €5 omnes diia dixerunt . 


قال ممع العلامين 2 


Marc. cap. 14. verf. 29. 'Theban. JMeyosemiay& 61 
,Merpoc ECUXDUAE44 0C nac] : AXE tA الاك‎ CK AU 
Ait Roy ل اوماد‎ aWD At AT ]uacxan2 a7 


Sie am ente ; nexac mac nó: Po xc: pae 
Tlxu^ 
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معدي بعد د‎ nma: xt: ep pai ازع‎ 7| oven 12م‎ 
O6 AACWTSOID ffOvTT[t twr. A TUA IUS £601 ROQOZ 
£fi75 COT 7 TX Cy iux c nói Hem ppoc : zecan cz 
ن2110 إن‎ 0118 t"ppa eroe néteezv ii] rata pru gU 
R£OX AW 7 QUUAPDIDC عه‎ HWE f£AUH-THC: "[tpo^d 
الت‎ 4 

Memphir. YYe-Tpoc إن ودع عه‎ 11801 zecvc am an 
7 qgyantp CXAn24 A 12tC8t "rHpOv: aAA انق اماقم‎ 
رع مده‎ ntxae mac jxe [uc د‎ xe لقند أ لمعم‎ 
ffOC naX: وعد‎ 30x. 21200: الام‎ bai vxuupo t7 
mzgvre DuaAtw-Tup ttov-] icon ^8: ^na. 0^7 
€& 0A i C icon: irapa zx zc cai (ocn Oxete cA 

DD: xtwan 20051120 عمج إارع‎ 05 ncttzv iu 
معد‎ 6 02 : naipu7] 2t racezudteroc "x npons a 

Petrus autem ait illi : e fi omnes fcandali(ati fue- 
rint in te: fed non ego, €9 ait illi 'fefus : amen dico 
tibi , quia tu bodie in nocle hac, priufquam gallus vo- 
cem bis dederit , ter es me negaturus . غلك‎ ille amplius 
- loquebatur : *قع‎ ff oportuerit me. [imul commori tibi, 
non te negabo. Similiter autem €g' omnes dicebant. 


قال له بطرس إن شك جميعهم لم اذا فقال له يسوع G3‏ 
أقول لك انك eoo‏ د هذه الليلة تحخكرنى ثلث eh‏ 
فهادى دسطارس Mss‏ انه وأن أضطررت أن أموت معك ليس 
أكغربك وكذ لك قال جميعهم 9 | 
Et Job cap. 29. verf. 22. Theban. UJa«paduyc <5‏ 
قطن رع 08 gya xt néterav noc i‏ الث نازع نولل 


ere 4€ nocuox: "qai 7588 iv‏ 02ل لونهس كنع 


ni 
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mal معازم‎ £e nadjact: tiancoxAe mnétenack R 
nESiNODYTp o9 

Memph. UB انملع عه الوه من‎ asta nca nee 
cuo's إحالم عم‎ i 0518 زع‎ ca 2:00 5 c6 o0 ازع >2 ص‎ 
نع 05611 عديان زر‎ 076: naipu7T 1151 تع‎ 06 na^ 2:0 نك‎ *] 
vAoA Saco 1 ovscazxi: تيع كللالن هالت كنت‎ 0# 
ا اي‎ « 

Gavifi funt , cum loquerer eis: ficut. terra fitiens, 
ex[pectans pluviam: fic 1/11 ex(pectabunt meum [ermo- 
nem , [i crederem cum ets, non credebant . 


bx يفرحون اذا كمةهم كثل أرض عطشانه زضشأمية.‎ [9] 
© 3 990-23 e eR Ac CP ونكلامىواذا‎ JUS DT laca »- 
Et fic de (imilibus . 


De voce epaxan, ideft, cum أذا ما‎ , ut Matth. 
cap. 24- verf. 3 3. 'Theban. &oxan wav qyznmaw : 
tnl 110006 xc ac egunco pen ep ipo E: 

Memph. Cayun aptat cima 5 151 1005 
apiketi xt cu ost T العاموع‎ 211003006 & — Cur videri- 
115 baec omnta, fcitote, quia prope eff in januis . 


واذاماً علمهم(رايقم هن جميعها ail el‏ قدقرب Je‏ الادواب© 


Huic voci adjungitur e««ayan, & fignificat و0774‎ 
& ff أى : اذاما‎ uc Johan. cap. 14. verf. 26. 'Thebanen. 
Son 2x vayan ci ió1 napawAniDc nt nnex/ 
£t& € qpoaaÓ a 

Memphit. Cajun 2t لت‎ 0011 ivxc mu napa/ 
wAnon munwa conva a 


i». Cum 
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. Cum autem venerit Parachtus Syiritus Sanctus. 
22 ف فاذا جا ا معزى روح القدس‎ 

Ejufdem cap. t 5. verf. 26. Thebanen. &o-xan 2t 
tagjaner RT napawAurToc: nt-pra-it 11005 
mex 2602 eyx£ nacer 4 

Memph. Cayun aeycgarti ivxe ri rapa aeroc: 
du امارج‎ € "praowopne 11 ك5 0؟دذع 8602 العم‎ 
ا 5105-8 عر‎ Cum autem venerit Paraclitus , quem 
ego mittam vobis a Patre. 


$ اما اذاجا البارقلمط الذى إرسله الهكم من عن أبى © 


Adjungitur quoque haec vox omnibus perfonarum 
notis , ut fequitur: 
$ polis 230 إلى‎ Lal اللفظة تلتق بالعلامات‎ sa 
epuam wugjyamiav cum viderim ه أذامانظرت أن‎ 
eo Tantwayanma c cum videris tu gaf«ls bs أذاما‎ © 
Ppuan xpegam cum videris tu fem, e أذا مأ نظرت‎ * 
انوع‎ accu ajamax cum viderit ille »af- اذا ما نظرهو'‎ 
| اتروع‎ acitana^t cum viderit illa fem. ما‎ ble 
12 نظرت في‎ 
eam acnujannase cum viderimus nos نظرنا‎ ri 
Oo. 
O-12m ac Tei anna cum videritis vos L4 le 
ej يلا ان‎ Mm M 
المدوع‎ tacayan nz. cum viderint illi, vel illae 


Et fic de ceteris verbis. — (b; أذاما‎ : pu اذا‎ © 
1 .: Exem- 


Coptae , feu egyptiaé . 323 
Exempla . 

Johan. cap. 16. verf. 13. T hebanen. 20-211 pagan 
لكالا‎ Fu nnt n [4E a 

Memphir. Cayum 2€ aequ 21 ix dn 5” عم كع‎ 
Fu nnexeta, ١1] 7] secos, به‎ 

Cum autem «venerit ille Spiritus veritatis . 

iS] Ts c5 جا‎ Isl, 2 

Et Matth. cap. 24. verf. 1 5. Thebanen. &$oxzn 2c 
trexüojànmaw cxt deno ccieri*xo0c 
Pix iani 1161002116110 قبع‎ Ua cx00265: 
118 ننن‎ £z ptcjnDti 

Memphir. © نوسنت‎ zx iT ensem Erucoiey icc 
عن ملو‎ : dn ل معدن دع‎ 8802 ey pen A amigA m 

npodu-Tuc: نش معزع0 له‎ (dut nieea conva: 
dn ك0 هعم لنندجع‎ > a 

Cum ergo videritis abominationem defolationis و‎ 
quae dicia esi a Daniele Propheta, ffantem in oco 
feos 1 legit و‎ wow 


e ل‎ GG 
Vox vero :عم ]خط ماع‎ dum, vel cum مأ‎ oss, & 
Memph 5t nz , ut Pfalm. 67. verf 15. Theban. 


Stt 120 eT o eme enoupx iecit ppaxocs te/ 
pa: xu ازع 056201 شالع‎ coA eom 


9 عنتقت ما يفرق الذى فى السموات ملوكًا علمها سبتميض) 


9 (554-2 
Ss 2 Memph. 
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Memph. 2t nzun 7x n cp oyxtn x de uou 
Wo xn ttt [0s ندم‎ 055 te pmi txtuc ; 8505 ad) dep 

dpu- own atn ce eram s 
Dum difcermt caeleftis regna fuper eam , dealba- 
buntur ficut nx in Selmon . 


© عنن مأ jà»‏ زالسماوى علهها مالك يبهضون مخل 
à— e» |‏ 594-2( © 
CAPUT XXXIX.‏ 
Adbaeret etiam cauffae relatae.‏ 


Aec vox adhaeret etiam cauffae relatae . 
&JsM ($e, علامات‎ S MINE TM ولهنه اللغطة ايضًا‎ © 
ere M فن ذلك ما بخص‎ as AT 2493 الأضافة وحن‎ 
Pro prima perfona Hen 

Pfalm. 60' verf. 1. Theban. JMvziey« ax ve pt tp 
عانم‎ eit 51-20 napi dap, x 

Memphit. €xaxcoj enayua ezpov: كم مدع‎ 
XAÓ,itXE 7318 ]ازع‎ 

d te clamavi, dum anxiaretur cor meum. 

2 صرحن اليك اذ حزن قلبى 92 


Pro femin. fingul. 
Pfalm. 70- verf 8. 'Theban. ععثة‎ riot Tien 
Qux ne npxaa Hoo 4 
122 أذ تغنى نفسى فلك تتركنى عنك‎ G 
Memph. 


Coptae , feu Aegyptiae. 325 
Memphit. d: "nzwapsc. seo 11265 7x م500‎ 
it npo hcouc 4 


Cum defecefit apima mea, ne derelinquas me. 
. $ (358 عند فنا‎ "oves ه ولا‎ 
Pro tertia. ب المفرن‎ 


Jes Pfalm. 37. verf 17. Theban. "PE لد‎ nao/ 
XpH-Tt X14: 2626 "Oo HüjxaE t p&r tXIUC 4 

Memphit. beu n2cwwviee ic nadbacs ^ د‎ 
&ft7 0ع‎ 0600 to pri EXDUE 

Dum commoverentur pedes mei , faper sme magna 
loquuti funt . 


© اذ UJ;‏ قدماى تقولو! عطيم القول على © 


Haec quoque vox octo verborum notis adjungitur 
in fubfequenti modo. 


وقد تصرفٍ هذه اللفظة على.العلامات الثمنمة المتصرفة 
d‏ الافعال وفي هذه و 
cum clamaverim, feu invocaverim.‏ لقنس م5 كارع 
edt nzpucog cum clamaveris, feu invocaveris maf-‏ 
nd 3l 92‏ حيتت أثت 9 
cam clamaveris, feu invocaveris fem.‏ ل oit‏ 


2 od] aei po أذ‎ € 


eu 
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e£ noypxeqo a dum clamaverit, feu invocaverit saf- 


2 أذ صرخ 195 3 Les‏ © 


cum clamaverit, feu invocaverit fem.‏ 12080031 فرع 


© اذ صرخين في‎ © 
e £t roxpuuu dum clamaverimus, feu invocaveri- 
mus. © من : |3 دعونا‎ Uo أذ‎ © 


eit 7-731 زأنة‎ dum clamaveritis , feu invoca- 
veritis. "rm 3l : إذ صرخقم‎ © 
o At rospesoa dum clamaverint, feu invocaverint. 
© صرخوأ .3 صرذن‎ PUE 
ونقدم‎ eiapaxll ولغورد من ذلك ما يدلما على حقيةق حقيقة هذ|‎ 
© اود ا معكم عن نغسه وذلك على ما ورد الرنور‎ 
Exempla . 


Pfalm. 4. verf 1.'Theban. $t w-zpacuny t5 pai t/ 
pox &XCcO "T £e *poi1 1111100 1117 لاذه‎ 210 v 


Cum invocarem , exaudifti me Deus juflitiae meae. 
2 © أذدعوتك استجبت ل يا اله برى‎ ©. 


Memphit. )© "xat entum aei كنات‎ >41 epos ivxt 


veTecTateegena as‏ مد 


Cum invocarem , exaudivit me Deus juflitiae meae, 
is c2 دعوت أستهابب لى اله‎ 3| 2 


Pro 
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Pro prima plural. 

Pfalm. 136. verf. 1. Theban. Cn? pa: eiim ii 
epooo iix :انلتق فط‎ anpseo0C t? pai anpueec 
edt "nope p narexe i Cion و‎ 

Memphit. 9t ni 12puiox ivTe ده لقع‎ : 
&nmpygetci £eetas ; 060 رع‎ ampitti. trUxim >] 
deesi & Cun ل‎ Super flumina. Babylonis illic 
fedimus , cum recordaremur Sion. 

© (seo 5,55 جلسنا ويكهنا اذ‎ ob ail على‎ © 
Pro fecunda fingul. 

Pfalm. 67. verf. 2. Theban 8,e n-Totwt« ko 

e) nma: & — Cum exires in jerio. 


9 البرية‎ dL uus اذ‎ © 


Memph. ét nzin Spekcim thoA ocn 5 
qe Cum tranfires in. deferto . 


© à a عنن اجقيازك‎ © 
Pro tertia fingul. 


Pfalm.1 13. verf.1. Theban. عق‎ 'n-Tpeeqes c&0À 7 
FH "woke nxnee s Deum exiret de terra Aegypti . 


© فى خروج أسرادل من أرض مصر © 


Memphit. سحتسععة تنعط‎ itp 4t n لانقمه1‎ 
dune << 7p exitu lfrael de Aegypto. 


9 فى خروج إسرايل من مصر $ 


Pro 
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Pro tertia plural. 
Pfalm. 26. verf. 2. 'Theban. &,4€ -qpee cou ve om 
دومع‎ i6: 0ك جرع عام عمع ع !؟‎ xocOuet i RYCADE 4 


9 (Loo l) أذ اقدرب إلى الزنون لها اكاواجسدى‎ & 
Memphit. irn "noxii 800 كد لض‎ Epor ItxE mm 


€x 7] £x ao tni 5800601 45 865 02 San ١185 لك‎ ovi a 


Dum appropinquant f'per me. nocentes , ut edunt 
carnes meas. 


9 لحمى‎ l5 eS Uu 95 3M عذد ما يقترب منى‎ 2 
Et Pfalm. 22. verf 18. Theban. ITAun #كعمع عام ككزرز‎ 
nc nac exc deer 00 ل‎ : 68800 C- pa ft 
Pp CXACTQOY 4 
Memphit. ITAun voit noseet-qoNoc م مات‎ 
"[0* لالم ضع‎ exin Toxóici a 
Verumtamen propter dolos pofuiftá eos , deyecista 


eos , dum allevarentur .‏ 
o‏ لكن من أجل غشوشهم وضعتهم ) طردتهم ) حون . 
أرتفعوا| © 
Eft vocula de-‏ . هوذا د ها vero , ideft, ecce‏ عزو 


monftrativa, & ineft nominibus و‎ & verbis , & tem- 


poris و‎ & locorum circumfílantiis : fit demonftrativa 
nominum . 


فهى حرف إشارة وفي قدخل حك الاسم والافعال والعاروف 
aset‏ والمكانية . فامًا الاشارة ذ للاسمآ e- os‏ ما ورد 
Jal‏ دوحنا 2 
Johan.‏ 


Coptae , feu. زوعكه‎ (146 329 

Johann. cap. 1. verf. 29. Thebanen. 2Onxepac7Ts 
aecenas € TC لا للع‎ 500 . anco nexac xr vic 
ntejyuA ع امام عم‎ neqnadi £e nnofc de ni 
XDOCffO0C 4 

Memph. Gnsapac*T 2x aea ع‎ Inc cano 
ل ممع‎ 11025 : xt ic rupin A ier 2-1 du cu7 
madii امار عع‎ not muwocetoc. a 

"Altera die refpexit efum venientem ad fe, eg di- 
xit: Ecce agnus Dei , qui tollit peccatum mundi. 


oe EXT. فقال‎ eA: Gola e ومن 506 نار لك‎ © 
& ا لذى يمل خطمة العام‎ ail 
Et Johan. cap. 19. verf. 1. Theban. Mei لمع كك‎ 
R61 185 عمع‎ ov ose 15 إن‎ 01155 exit "stein: 6 
أأأذك لعج‎ 11260166 QIUADACQ : 20600 1265 836 cxx 
*iC npoueee a 


8 دينيل خرج يسوع لابسا أكليل الشوك وإلغهياب 
الارجوان فقال بلاطس لهم هاهوذا الرجل 8 
و ظمعنع itxe Inc:‏ الداع له Memphit. 'T'o-Te‏ 
TungNost ncowpi : ncee ruo Aoc. iónoa :‏ عع pi‏ 
7 10 االازع zc‏ أ ntxt [ 11200 nuo‏ 0*0 
و 17264312 ow — Exiit ergo efus portans coronam‏ تعر 
Eg purpureum «vestimentum , €9' dicit eis Pilatus:‏ 
ecce Homo .‏ 
#خينين oe‏ يسوع لابسا |كلملالشوك والتهاب الارجوأن 
فقال بلاطس لهم c d)‏ يسوع خارجًا وعلمه اكليل الهموك 
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© الارجوان ( فتهال لهم بلاطس هوذا الرجسل‎ usa 


Et Genefeos cap.3 verf: 23. Theban. IIexae i63 
TUXDEIC RüDY TU: At tic 83 < 44 acj ope nova £e 
العم‎ t"Sptc| الم 511151151106 ]امت‎ C 11885006 م‎ 


ه وقألالي losa aJ]‏ ادم قدصار وأحد منا يعر لدم روالشره 


Memphit. Oxoe, nvxce noc d-T xc لالع‎ 
معدلل‎ xecp édbpn] itowai tA oA teo 8 noni 
- CU'$EIt 0515811015 : 11646 0115] تناع‎ 06 4 
Et ait Dominus Deus, ecce هك‎ 4772 quafi unus de 
nobis factus est, (ciens bonum , €9 malum. 


e‏ وقال الرء ب pa at‏ قدصاركواحن منا هو 
ندع Theb. JM «2 pax‏ .و Et Ifajae cap. 40. verf.‏ 


O'* ع2 11588121621 36008 لع عنمو‎ ik Cio: 2act 
ازع العد نعل ]از‎ 0506 : nezxagoycocio ire Diu: 
zict £enppepat axic nue no^ic ik Towz a: xt 
ماع‎ ERHOY-Tt: ماع‎ TUXDOIC oit 060 
Memphit. 20 زع لاق ااع نل‎ xti 055700096 5756001 
dues أل ذل 105لا لفزع‎ Cio: ونوك‎ jore caen (Stt 
O'c x04 : ££ nxpepop-T : àxoc itiuf& الات‎ exc 107 
2.3; XE HEUTE ETTEROC Cyro net 0552604 y 
Super montem excelfum afcende , qui evangelizas 
. Sion , exalta in fortitudine vocem tuam, qui evan- 
geliz,as. Hierufalem , exaltate, nolite timere : dic ci- 
vit atibus Tuda: ecce Deus veffer و‎ ecce Dominus cum 
virtute "venit. 


axo] © 


Coptae, feu Aegyptiáe . 311‏ 
© إصعن yat 3] RS‏ العالهة es! i "ur yet‏ صوتك 
بقوة يا مب راورشلهم . ارفع صوتك بقوة ولا تخى:قل لقرى 
io es! (946-2‏ دقوة b‏ مبش رأورشلهم: e!‏ صوتك "TP‏ 

Ejufdem cap. verf. 10. Theban. JMax 55 عدن‎ 
mm* ازع‎ owent cwXxouc: tuc neun عقا‎ 
au ntc opu S de necu dexogA oA به‎ 
.. Memphit. اعم وعد ن؟11‎ ovcteecro t 7 تمزع‎ 
vt Sepe neerz ci oxoo mioco dence ergo t oA s. 
Et brachium cum dominatione x ecce merces. ejus 
cum 60 , €9 opus in con[pectu ejus . 
© قىأمه‎ eJ. gs A. RA اجرته‎ Las ودراع عزدز:‎ ü 
Et Genef. cap. 22. verf. 2. 'Theban. YVexe Icaa« 
AtntceigiT : 268 tic TW uer العم‎ ite erimróoperc 
tC 7zUut 1180008 t 1200 و‎ 
Memphit. IH cxt Icaax عد‎ &2M& pa عع‎ necis 
TE وا ازع‎ ningpuaet ; nest 111001) o, xeruuur nez 
ووه‎ tx0Yna Enc € ROANYA 
Dixit faac parti fao : ecce ignis, €g ligna, uli eft 
victima. [agnus qui offertur]. — . 
Oed "uc voladl; JM Ls لادرههم أديه‎ Gel فقال‎ 2 
ْ ش‎ 2 eo الذى‎ 
. Genefcos quoque cap. 18. verf. .و‎ 'Theban. fV». 
Tta pou 
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عد نكمم‎ Es ONOLeER Tix nac) xe ecran Cap 
p& xUcopet: nuo Ate Wnexaep xc tuc £e n^ 
CAP Dun BntCYcumm a 

Memphit. عد هدع لآ‎ naa xt acown Cappa 
"I*«colen: ioo أل مكدع عت‎ ticepnm cc ص1‎ 0 
c cliexnumn 4 

Cum autem ad manducandi finem perduxerunt , 
dixit ad eum , uli efl Sarra uxor tua, ille autem 
dixit , ecce 4n tabernaculo. 


ON TT 5s ol ياكلوا ) قال له‎ ull ١ الاكل‎ PC d» e 
ه‎ U3 أماهوفقال ها في داخل‎ 


Ufque adeo de circumflantia loci . 
9 للظرونى الزمائهة‎ E تكون‎ ey 

Sic demonflrativa circumftantiae temporis , ut ad 
Corinth. epift 2. cap. 6. verf. 2. Theban. Cic nx oxov 
8ع لالع‎ it D'YE"5O)HTU كلع‎ Teo DO^ >> 81106 £400 EXE 
Memphit. Iceynns عمال‎ ic o«cnuos vcayun : 

icennnte 1055ل"‎ ic o tepov irt m ovxai ا‎ 
Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies [alutis- 


$ dia (essc; الزمن القبول (هوذا‎ ollas © 
Et fic de ceteris. 
4 حرفي : أى هوذأ ]” الازع تلع‎ Us] 
Vox vero رعتحكسوع مع‎ ideft, ecce, idem fignificat , 
ac ineft nominibus, verbis , temporis quoque, & lo- 
corum circumflantiis , ficut 51 


وي 


Coptae , feu اع وك‎ - $35 

2 دخولها‎ 4 nc حرف اشارة حكها حكم‎ Ul co, 
فامًا الاشارة لك‎ ast والافعال والظروف الزمانية‎ Gee SI 
$ عل ماورد‎ cos الافعال‎ 


Fit demonftrativa verborum , ut Apocalyp. cap. 5. 
verf. 5. 'Theban. YWeze همه‎ na £A 0A ازع‎ nc nprc A^ 
"EEpUC . "XE isnppreec tic eue عت‎ 2600 nós n7 
£t0'51 €&k OA ei "qebAn i Tovaa xnoune ii a^ 
"EA ل‎ 

Memphit O'«oe oa: M oS ei " nptcA-Tu/ 
poc: xt £e nppieti esnnc EC SpO0 iUxE 1144081 t/ 
6032 اعم‎ xdi R Iovaac t&oX corn 81105111 it 
Za 1A Y 

Et unus de fénioribus dixit mibi , ne fleveris , ec- 
66 vicit. Leo de tribu duda, radix David. 

قبهلة يهودا واأصل داود © 

. Et epift ad Hebraeos cap. 10. verf. 2. Theb ع1"055”‎ 
AVADOC XE: ملع‎ P gute no qcue en 01 
Aic عع ستمدة‎ cqAnn7Tepa 08ل‎ 4e 11110958 de 
m 056000 117 عكد11‎ Ecl can dt 060 : ان كوعدن كت‎ Ait 
6ه‎ 57000200 15219 eei 115 301585 PA OZ 
عق‎ £ensx po nav nov: nai عع 2:005 كم زنع‎ 
عوك مالم مكمعا رمم‎ 705 AC|XODC: "XC C1C eZ 
mede Tpenxespa 3 vipe إل 5ن : لك 0 )1181 عم‎ e 
ل110 كم‎ 0011 xt tenerte cna tpa-rc كارع‎ 
ox0 nz & Bee i مالع مازع ل ]جلاع‎ npocdopa nn 
cu eua n Ic nce^g6iuxvcon a Memph. 
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Memphit. 'T'ozxc a2ixoc xr iceunne -Innov 
Qe" OS X25) iUxtutt : cce snper tou 801101 
&t£dpu-] £enextenaw: cana 2t eyxuutettoc: 
TEPAM [0 0[ 5لل01075‎ : nct Ov Trpoccbopa : nest 
P AUSAYÀ ; ese مهمع‎ dbnoBa de 1606 0( 056 : oux 
gen] لحم عم‎ tmu: cene eoi ts £teoo/z 
D'5 £50^511 V &"TATUIO EEDC TOv E &cUXDC zt ازع‎ 
nt "nuov tipi 4e nc Teo nav. equ 6ع]‎ ee nu 
QOWIT: py 177 مع جل‎ museo, لك ]260 الك‎ 
da: مكدو كحائم ع‎ ne pm an 5556 شااع‎ cB0A7 
ejqe npocdPopa it ncusta à Ine nc nz 
D'*COR 

Tunc dixi, ecce venio, ut in capite libri fcriptum 
esi de me, ut faciam Deus voluntatem tuam. Supe- 
rius dicens y quia boffias, eg! oblationes , eg boloeau- 
. Sia pro peccato moluiffi , nec placita funt tibi , quae 
fent. fecundum legem offeruntur , tunc dixi : ecce ve- 
nto , ut faciam Deus voluntatem tuam و‎ aufert pri- 
mum , ut. (equens slatuat.. In qua voluntate fanchifi- 
cati famus per oblationem C orporis Jefa Chrift femel". 


€ حينين قلمت هانذ! أجى لانه. مكتوب على ث راس 
الحماب انى اهل مسرتك يا الله . Qs‏ قبل qas‏ أنكمْ ترض 
بالذبايم والقرابمن والحرقات الةامة المفدية عن Uli‏ تلك 
الى كانن تقرب غك ما ة القوراة. ثم من بعد هذا قال 
esl losa‏ وأعل esas‏ يا الله قأبطل هذ! القول الاول بالعانى 
aed UM aoa‏ 3 هذه تقدممنا بقردان cài esM oun‏ 
of‏ مره وإحدة © 


-"Coptae , f£u Aegyptiae. 235 
Et Matth. cap. 24. verf. 38. 1 heban. Cic enne 
tap 1 قا لامك‎ 111111 a 
Memphit. unn "Trang à. nee و 611 ل‎ 
Ecce relinquetur vobis domus veftra deferta . 


© هوذا أنا أترك بيدكم لكم Gps‏ 9 


Et Genefeos cap. 6. verf. 17. 'Theban. €1c exce 
anov "matins it 056 vaca v vccitoc Etetox كمعد‎ 
Pao Hp s 

Memphit. Jkwow 2x eynne كالله الل‎ dinietaxose 
Ro wacsaWOvecatoc Cn زع عا‎ e — Ecce ego ad- 
ducam aquam diluvii fuper omnem terram . 


$ Le s الار‎ Je... وها إنا مرسل م الطوفان‎ 2 
Et Ifajae cap. so. verf. .و‎ 'Thebane.n €ic eunt 


t4 A One e: cpoi: nies nenaodexoi : vic/‏ ملعم كد 
apneAót het iun‏ سمه PIUCTt ierosrUr xHpoi‏ 
VY: A01 0115006 cerit iae ir nevxpnoA ec‏ € , 

Memphit. &unnx vic óc tgnacpB onoin por: 
نش المع عا‎ etrecov: ازع‎ RgdiTut "zHpo كع‎ 
Spu-] 8 oveRuc: Torre اقمع مالا‎ D'*05 50/ 
قتع عونا‎ oretunmou a 

Ecce. Dominus meus. adjwvabit me , [ auxiliator 
meus | quis eff (qui affügit me,) qui condemnet mei 
Ecce omnes vos , quafi vestimentum comvetera(Getis , 
601216761121711 , €9 timea comedet vos . 


© الرب عوي ضن جز وها إنقم كفل veil‏ تبلون. 


ويأكلكم السوس 3 
Et‏ : 


337 أن زوعكه Coptae , feu‏ 
أحجد فىهذ| الانسا As‏ من مع ما تقرفرئه جه: jj423 T5‏ ودس 


Et Johan. cap. 19. verf. 4. Theb. YWAa-Toc 2xon - 
Acte A DA هلد‎ 0006 FUEXAC) Aw xt ucejguc e 
aane Ao na ae 

Memphir. YXa2unon acepto عدر‎ Tu a7 Toc : 
0'$£0 MVXAC) 1100056: 266: Pnnne rene noit 
ADAM & — Exiuit ergo iterum Pilatus foras ,&9 di- 
cit eis: ecce adduco "vobis eum Sein 


خارجًا 9 


Et Lucae cap 23. verf.27. Theban. fleps oocterigg 
2t Én^ao0c ose Rcoxej العم‎ ntpjottt ; mevmeont 
FME AAA 56061 :همع‎ à Fc ع<‎ 0 01 
ل متعم‎ Mass: met عم8 ل(‎ d ععكت6:2‎ £enippiese naiz 
pitt iUxOcy miezit eni ner pentunpe: axe vic enmt 
بورع ازع الكزه‎ mec icexDoc 6ك ازع‎ : XE 112120 
m aópnum العم‎ nopeTt isnovetcc en neci t^ 
TEC عم‎ 1105-0 HYO 4 


Memphit. Hac erotyi عه‎ acm عدار‎ 08 i ay"t 
ARAXHOJ 216 TUAADC: ntt القع‎ 510.6 : mnia 
"quu 090 زع 201 ممم : وك ممع ذازع54115 ا رع‎ 2t 
Xpoxov ive Duc 1826 نلك‎ xc migjepi ie 1234 m 
WEpputti exüun nAni pier ixem 814106: neee exc 
NETEEROJHD! : xx #الاذازع‎ ctmHo 1126 : اأجرع‎ topo: 
RHET Ia XDC BH XO: XE idiom Tov iui a6" 

Vv pun : 
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pn": meer mi next عع‎ £tnottici: meet in imo 
5ه‎ 291106 aM) 4 

Sequabatur autem illum multa turba populi , eg 
mulierum, quae plangebant , €g lamentabantur eum; 
conver(us autem ad illas efus dixit : Filiae Hie- 
rufalem nolite flere faper me , fed fuper «vos ipfas 
fete, eg. faper filtos veffros , quontam ecce venient dies, 
in quibus. dicent : beatae [leriles, Eg ventres, qui non 
quee نوع‎ ubera و‎ fie non latdaverunt . 


gu KNEES Js يسوع اليهن‎ nidis 
ع لمكن وعلى اولادكن لان هأهوذا شقاتي ايام تقولن فيها‎ oai 
والقدى|لخحى :0 ترضع‎ os bol للعواقروالبطون‎ cb 
Et Sophon. cap. r. verf. 14. Theban. Cic eyuv Te 
2 1 الالاؤع‎ tenun عم تتموع 1 51106 ذكلا‎ noc: conma 
te pem: لاه‎ curta el 115511006 : TES, 00016 ££ TX DtiC 
2601 :«cAd)E 5 18 0ع 05 7 ££ 0 6م 6 6 ل‎ 
i 001 [1 كتمع 055 عع عدورهمع‎ FC IUCAVCE 
e160c4t : Dopo i 2002 ntes E 
Memphit. Zea ولعي‎ ive ru mgr] nee pons ive 
no6: الع ض لك‎ > epic ceracyou: "xc de copo ££ 
5100 08115008011 ; DYDO cnat)"[ &*xuatgctcaxop: 
O'& t9 DO'Y itzt xau T ne: m ceo 58021 
كن‎ tepo's Mepuepx nttt AMAUXM: D'* topo k 
&OUnA': tdbouuruni ne not TUTAXD ^ OY t9 00* iV 
AV Y Rt Uo boc: 06 005معع‎ rófuu ne nere s 
Ecce juxta eff dies Domini magnus, juxta €9' pe 
ox 
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lox nimis, vox diei Domini amara , E? dura pofita 
eff fortis: dies irae dies illa و‎ dies tribulationis , &g 
neceltatis , dies maturitatis , eg perditionis , dies ca- 
liginis , €9 tenebrarum , dies nubis, & nebulae. 


32 هايوم uo I‏ العظيم "I‏ وصوبت p?‏ الي la sys‏ 
مسرع وفومرضعب شديد ولحقهيوم الشر والغميوم والفزع والزلة 

Et lfajae cap.62: verf. 13. Thebanen. ع رع عد©‎ 
YURCUHDE HALLE: ل 5ق‎ T'ECUAXICE MEC] AXE EDD Et. 
"rt Ret 8506 رع قرع‎ na pujtpe e» pat الك‎ 
(عليك)‎ Lea جد| حق‎ oaa s وهوذا ايىيغهم ويقعالى‎ 

رع 060 :27282055 xc‏ ع 2117 Memphit.‏ 
cxx‏ حتلم 2 عق : 800 1006 86 رع 0550 : دن ذ ك8 لع 
O'*Om Oc 411 itCATSQLECT t5 pr 236016 4‏ 


Ecce intelliget puer meus, €9 exaltabitur , € glo- 
rificabitur valde, [icut ftupebunt fuper te multi. 


ه هافتاى يفهم ودرتف ع $25 Us los dn, Ou‏ يكير 
عليك الكنيرون [o]‏ 
esee‏ عد6 .عط 2.1 Ejufdem Ifajae cap. 12. verf.‏ 
TUt0Y7q* racuiTnpne mxotic‏ 
Memph. 2unntic 2-1 nacaTup nc‏ 
Ecce Deus Salvalor meus eff Dominus.‏ 


Fit demonftrativa temporis circum(lantiae , ut Lu- 
Vv 2 cae 
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cae cap.23. verf 29. Theban. Gic »ynrt onem 
PO nux RCEXDOC 15 كتازع‎ xc; nais7z0v i na 
6 pun العم‎ ioi ET dtnovetice eric necileeso كم‎ 
1105620111606 4 

Memphitic. &iunmne xe 09111105 ixe oan copo 
WHECTOUYUAXOC HSHT[Ow: xt: du DumixTTOx üZ 
SuEÓQpHm: HERE MIRCXI ETT £e IUD ERICI : UA I 
itwo-] 5556 £enovuyano) 

Ecce venient dies , in quibus dicent : Beatae. ffe- 


viles و‎ €9 ventres, qui non genuerunt , €9 ubera, quae 
non lattaverunt . ' 


© هاهودا تاقي eu!‏ يقال Lens‏ طودى للعواقروالاحشا إلى 
odo N‏ والقدى er cM‏ $ 
© وما أشبه ذلك 4 Et plura hujufcemodi. ss (c‏ 


CAPUT XL 
De voce jam: m2 os53| © 


Ox vero , feu adverbium nu, ideft, jam أذ قد‎ © 
Ex Johan cap 4. verf. 3 s. Theban.*Ti k ae qeuw 
&a t9 pai hoc nam vnetngupa cxt Han Anz 
ov&angy 4 
Memphit. *Tas ix wexen& z^ eau : 0150 شرع‎ 
trungpupa xt awowRad) 52H 6 50006 ل‎ |: 
Levate oculos veftros , “و6‎ videte regiones و‎ quia. 
«albae fant jam ad meffem . 


9 أرفعوا عهونكم Lo lp‏ الكو راذ قد إبمعدت لمصدوا 
وأرفعوا 


feu 101 í 341‏ و Coptae‏ 
(وارفعوا عمونكم وانظروا للك الكورائها قن coast‏ لحصاد) $ 
De voce quando .‏ 

De voce *sna«. (ive مق‎ ideft quando . 


verf. 3. 'Theban. 2ZXx tp* IUXDtIC 111109558 11 
po: "$"a*w 4 Ozando veniat ad me Dominus . 


© (AM ان ياتي‎ ( ul box أن الرب إلاله‎ e 
Memphit. J&inai المع رع لم0 جد ا ماله وز عند‎ 
هاا‎ ptt nop iba 
Quando veniat , € apparelo ante faciem Dei . 


h^ مقى يات سلك إلرب الاله:‎ ul : الرب الالهمقى‎ s 


إجى واطه رامام وجه الله © 

Circa ena رمقى‎ ut Pfalm. 34. verf 17. Memph: 
1106 zwnaxovtuyr it9emnax و‎ 

Domine quando refptcies. 9 po wl © 

Et Pfalm. 40. verf. 6. Memphit. Haxa2a. acextui it 
Ai" 11817 نازع‎ 06 mur:xc Aca ttov nonas 1 
T[2W0 it ntqppam 

Inimici mei dixerunt. mala mibi , quando moric- 
£ur, €9 peribit nomen ejus . 


clos] &‏ تقاولوا على شرًا ال ممتى هوت ويباداسهيه $ 

Et Píalm. 100. verf. 2. Memphit. "naxpspzouin: 
O0*05 hrawa-] atn owvetaur ita A61: xt aV A 
maigapo: : غ55‎ e /— Pfallam , “وغ‎ inteligam in» 
via immaculata, quando venies ad me . 


€ الى‎ G5 cox طريق بلاعيب‎ £L eeisb اترم‎ © 
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Et Pfalm.118.verf. 82. Memphit. Jk ey قم‎ 055111 xx 
naf a tutt 116100 4261 cxoxul£e£toC : zxe ax] no7 
sr oun عا‎ Defecerunt oculi mei in eloquium tuum و‎ 
dicentes , quando confolaberis me? 


© قولك قايلتأن متى تعزينى‎ JI (Ue ذبلتا‎ e 
Ejufdem quoque Pfalm. verf.84. Memph.JM«naiv 


pi mu 11 311806 n ovoAn « 

Quando facies mibi judicium. 

iS] Ge ud مقى تصفع‎ 

Et Matth. cap 24. verf. 3 'Theban. 6 e400c 2x 
PYXÉt pu00* vxptimw 5 6158م‎ 08501 5001 165 
NEC ££ OH "THC:; HR CAD'*CA tACOD)ÉGUDC 7 XE A23 
tpOm xt tpe mai 115000115 "xu ا‎ 

Memphit. € qe uec: عه‎ eyxtn ج1110‎ ie i 
عكداز مم عع 21 سيد‎ ntepetaUn-qTuc canca 
كدرو‎ 6806 COXOULERAADC : CXER-XDC nam X 2057 
mai madjumni ena « —— Sedezte autem eo fuper 


montem Oliveti , accefferunt ad eum dicipuli fécreto 
dicentes : dic mobis quando? 


ه ثم جلس تك جبل الزيدون نبا اليه تلاميده فى خلوة 
قايلين قل UJ‏ مقتى تكون هذه © 
ع0 5 " Ejufdem Matth. cap. 25. verf. 37. 'Theban.‏ 
ctmaovoiR nac RóiRai1wAai0C : Xt TUXDtiC iU)‏ 
"Eannac tpox "xnax tie ati xaT EV : i exc o/‏ 
tpox "xnax exon‏ عه Br am-Ttcow: irxzamnav‏ 
:ان نه زع 1 1لى تتازع قلا R wn‏ الممع د Attto‏ 
ب 


1 ] Coptae fe "egyptiae . . 343 
ا‎ AO CpOX CEHaUy CWCgnune: M two t nap 
:ملاع‎ ancigyapow a | 

Memphit. " Ko-pe vet posda nae ivxc misse 
t*xUttüc: Z€c nenpc 6 tpox i Una c7 
e9«tp- oxDe an-Tettecoy: ic ex De 0960 an 
COM : M tzaNMMAY tpow ina كعم لخ‎ : 
00e ancor tpor: ie ec Angy: 060 :لاك لمع أل رع‎ 
ل‎ tpoX لي اليا‎ de ax^fH ac 
IuOjTaX0: 0560 نك االشرع‎ 80016 

Tunc refpondebunt ei ju dicentes : Domine, quan- 
do te vidimus. efarientem , eg pavimus te à. fitien- 
tem, 65“ dedimus tibi potum? quando autem te vi- 
dimus bofpitem, eg collegimus te, aut nudum , توم‎ 
cooperimus te? aut. quando te vidimus infrmum , 
«ut 1n carcere , €9 "venimus ad te? 


© حينين يجهب السديقون ويقولون يارب معى رايضال 
la.‏ فاطعيناك اوعطشانًا فسقيناك ومقى رايناك غريبا 
أوعريانا فكسوناك Cs^^9‏ رايناك مريصًا أوتحدوسا قاتمنا الميكه 


Et ejufdem verf 44. 'T heban." &o-xx cena ذأندنه:0‎ 
عمعدى عدي ألم امتوع‎ ; Xe noc ivqasnac epox, 
ماري‎ Vox aci i evo ek cwonog £o : R wn 
مازع كا‎ : HO 61000016 : Hotx o £e 1500 denen 
23àWO0mti MAX. 

Memphit. *"T'o-xc vstpo«ds نوع‎ vx éte0c : 
وك‎ ntübc bqannav tpox ienaw معلاوع عه‎ : it 
معنو نمام‎ : ic ex Ang : ie. cogo : ie tog 
Qj 111255810 : O'SOP ntnüjeeenn qw 2s 
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T unc refpondebunt ei : € ipfi dicentes : Domine, 
quando te vidimus. efurientem , aut. fitientem, aut 
bofpitem , aut. nudum , aut. infirmums aut in car- 
cere, €& non miniftravimus tibi . 
حمنين جيبون ويقولون يارب مقى رايناك جايعا‎ o 
Voci 8185 : praepofita vocula هنك‎ , & dicitur 
زلا‎ 211806 , feu cyaunax 7 fignificat z/quequo . 


الى٠اوحممى.‏ حقى مقى . إو الى plas ux‏ © 

Pfalm. 12. verf. 3. 'Theban. UJa-zmae ixa zc nap 
"uc 2001م‎ c5 pai نكت‎ a 

Memphit. UJauna xc e6ics 4tetoe| c5 pii / 


K044i 11365 لك ج5123‎ 4 
"Ufquequo exaltabitur inimicus meus faper me? 


| $ àe. الى مقى يرتفع عدوى‎ © 
Er Pfalm. 73. verf. 10. Theban. UJa-qnacc 106/7 


"EX كد مير‎ 110618 c7 ]novóc £tene«pan nóis ne^ 
T[poxÉux نك‎ 602 4 


Memphir. UJ aenax xc dT: لزنه نه حك‎ fic mi 
2220: 0€06 bn cx] ox Ai: o poo 115 م 1ق‎ 
west "Ufquequo Deus improperabit inimicus? 
irritat adver[arius nomen tuum 1n finem . 
الى مذى يا الله يعمر العدوويسخط ا معانى لاسيك أل‎ © 

الائقضا ه ] 


Et 
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Et Pfalm. 95. verf. s. Theban. HIno«- Y wxn2nw& a 
FUxotic ; 10105 nuvxiw Aa aenappnciigt 4e 
ممع عومد : لمعم‎ CTXDIIE en Yap; "same 
Wo 086 06810 1115 كن : انعا‎ Botup^7 
oft nxotic إن‎ 3118506 npe 0105 : 1105 
0016م عم‎ 4 

Memphit. 48-1 à وكنكر‎ 24150101 1106 111107 i 
1105620 iR mói له اننا‎ ovonet&oA : ics din 
t9ma-]5an t n«ap): 01عم‎ novajefan 11111067 
PWMepD dqyagraw xt noc mipecepncA:: ayauna 
0306م عم 1150106006 أ كم المع ل عمذا‎ x 

Deus ultionum Dominus, Deus ultionum libere» 
egit , ex(altare qui judicas terram, redde retributto- 
nem fepertbis ذ‎ ufquequo peccates Domine (37 09 
peccatores gloriabuntur? 


C5^^ الارض جازى للجزا لاستكبرين كك معى لخطاد يارب الى‎ 
1 « يفخخرون‎ gU 
Johan. cap. 1o. verf:22. T heban. Merci nec eso ode 
R61 IG 55€ none ease الج كىن‎ CoNoeton: يكحت‎ 
-q[x6t tpoc nó ne JTov2ai: aox nexa nac xtA 
QjaTsna^$ UCCur dA DEMOHOE a 
Memphit. Oxoe, nacyeeooyi nie iexe Inc xn va 
vpbu وعدن لهم‎ nc CoAXostaun ; aa T07 
Ovwntpoc xc mi Joxazi: 060 رع‎ 1152301096 naa: 
zt نه‎ 589156 wo) inenLexogn a 
Et ambulabat "efus in templo im porticu Salomo- 
Xx nis5 
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nis و‎ circumderunt ergo: eum "Judaei , &9 dicebant ei: 
quou(que animam nosiram tollis ? 


V3‏ يسوع فى الهكل 4 أسطوان سلمن elo els‏ به 
المهود وقالوا له حق cux‏ تعذي انفسنا © , 


CAPUT 11 
De particula nunc 3. 


E adverbio مجع‎ , feu "inox, ideft, zzzc 
o3 ul, ut Lucae cap 2. verf. 29. Thebanen. 
T 5 نن ع5 ألما كماع‎ A 0 new 6 ox 112680816 eit ox 
CIpHRH. ae 
Memph."T'nox nann& 7 ix ne Ac HOY 
O'$eypuun 4 Nunc dimittis fe cervum tuum, Do- 
mine , fecundum «uerbum tuum in pace. 


2 بسلام‎ oss; coe GA bs ى‎ 3| © 


Et Johan. cap 8. verf. t 1. Theban. &a ttm p 2 eet 
معد ع ريو ةك‎ nuc: me nexnapapt?, 8016015365 : 
15 ارععازئة إن 114056 8601 1 ل‎ nexcnca Towzas 156 
T€ 2216006 v 

Memphit. JXseeun z.eenun Tpxm£eetoc m |8515 : 
عد‎ tQjuum 500211081 XpeP € Tacazi n Nena 
t deeovtyatneo ; nexe iu Dow2ai mae xen |nova 

"Amen amen. dico «vobis: fi quis fermonem meum» 
ferowverit , mortem non videbit 4m aeternum. Dixe- 
runt ergo "Tudae | nunc. €gc. 


9 للق d‏ اقول لكمان من يجفظ doi‏ —- حك 
ألابن فقال له |)2524 E "ome d‏ 


Et 


Coptae, [eu ا‎ ; 347 
Et Lucae cap. 11. verf. 39. عمع لظ‎ nx d$Papicaioc 
عد‎ n^ 5 pUJFUHDE: AXE: £erite oDprie 106011 gt 
كع بنع مل عم‎ ; 1268 IUXDEIC 2E Mà C4 2 2X: EEND E 
Memphit. IT: apiccoc zt vTACQna*w actpu^ 
عاجترا 326 دميو‎ Rüjyopn (SACER PU D^EUAE: 
WEAt HA PUxe noC xe "|o a 
Pharifaeus autem videns admiratus eff , quoniam 
gon baptizatus effet ante prandium, €9' ait Domi- 
nus ad illum و‎ nunc ege. ش‎ 


© فاما الفريسى فراى وتعيبلانه ^ يغدتسل قبل is, e 9l‏ 
له ol‏ :انهم o»!‏ 2 


Et Matth. cap. 24. verf. 39. Theban. سحل‎ vap 
ممعم‎ WHCEN XE URCTERDAA EDDI: xERTTERO ^ aya 
WOIETIUXDOC 268: CQCetifta7s WÓói nene P5 n^ 
pan عع‎ TUXDUC 4 

Memphit. "Pxu cap £680c mu-Tut ; xe i nc 
كه انال ع‎ EDOI 1coxen "Triton: :لكان 37181 لل‎ xta 
CARA ك0 نوم‎ > itxt أل‎ corto عق اعمط الام‎ noc « 

Dico enim vobis, non me videbitis a modo, donec 
dicatis, benedictus qui venit 1n nomine Domini . 


ab 12‏ إنا اقول pel‏ لأخرونى مالا ن Ls con O^‏ رك 
ic pl eo c‏ 


Matth. quoque cap.24. verf 2 1.'T heban. Gage» 
fw c2 p معام‎ 6 055 0810646 nas iói 061566 i SAI 
Aic eneoxon neces إل‎ 90118 oon 11 و‎ 
TWCDCA£DC QA 2 pX1 "XEHDY : D'2 t0 B 11860 0 115 5 

Xx 2 Memph. 
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Memphit. © ل[ لوده عم‎ nap iorxopx لانن‎ 
Qo TuCHOY 57] كح بيع‎ ; £e 180611015 de necp 
pu] :czenep eerioceroc هزه‎ qno ; ox2c iw 
Wt 0550110111015 4 

Eri tunc. tribulatio magna , qualis. non fuit ab 
initio mundi ugue modo, neque fiet . 


© وسيكون Ges‏ عظيم لم يكن مهلمه من y‏ العام لك 
ألاى ولايكون $ 

Et Ifajae cap. 48. verf. 6. 'Theban. 32-1 عقعد نت‎ 
tpOD* 211006 aui لجالج(‎ £4ne7qneuete : 2A. 
&ipattoxon it Éppe exnaayune 20m 11006 

Memphit. 25] ند ززع‎ eee &poao : 0560 اأرع‎ 805 
"run fentoqenteni : aAAa aiscqaetoxon 4t نمع‎ it 
nexnadyuni icxen - nov 4 

4udistis omnia , eg vos non agnovislis , fed au- 
dita tibi feci nova a nunc £g. ] 


أشها جديدة من (lj‏ ه 


Genef. cap. 18 verf. 12. Theban. 2 عقس6‎ 2x iix 
Czppz v» pas ieytexc econuseeroc: xx dx nena 
عانولن‎ £f4fO1 إن‎ 2-1108. AQ) 112206105 11ت لك‎ 
ك1 ازع‎ opov a 

Memphit. Jkcoi&i i وروص أ عه‎ i areorc ive Capz 
08 tcxtudeetDC ; xc it nicpest bascooru 44401 09a, 
Tnow naoc 2t axcepeAAD ا‎ 

Rift autem Sarra in [emetipfa dicens: boc m€— 

mibt . 


Coptae , feu Adegyptiae. 349 
mibi faclum est ufque nunc : Dominus autem meus 
fenex. eff. [crevit in aetate]. 
ألان وسهيدى‎ Io سارا فى نفسها قايله إيُكون لى‎ o Ino © 

e Ga قن صار‎ 
Et Johan.cap. 15. verf. 6. Theb. 23 816 eyx Civ 
سيم‎ VYeczpoc mexc niu naep xt IUXDEIC 10157 
macia أل‎ owpnrzce:; à luc owogjA 176268 nzcj 2x6 
mt-qtiripe ممعم‎ iücoovm لمعنه‎ an Gov 
"UEUNDY 4 
Memphit. J& أن‎ om هع‎ Ciesoon ITe7 poc 17 
كدوم‎ : nex l'Yespoc nzeq: xe noc nex 58017 
a&pa-qatBoA: azcatposda nuc liic: o0 nexa 
mac: xc bn مولت‎ cet0d : 218010 icoxon Atetoct 
Am كمالك‎ 4 
V enit ergo ad Simonem Petrum, €9 dicit ei ille, 
Domine , mibi lavas pedes? refpondit efus , 9 dixit 


ei: quod ego facio, tu 72/615 modo . 


© تجا إلى سمعان بطرس io‏ له ذإك انع يارب تغسل لى 
قدمى اجابه يسوع وقال له أن الذى اصنعه إذا إنت لمت 
mE $ ol 492-3‏ 


Ejufd. cap. verf. 19. 'Theban. 2€. "noc "ou^ 
مكديع‎ nn TR Zea Tee uon : xe AC egerit umi 
C"Xt*t tcjU)ANOjQiume ; DXX لالت‎ DE O4 

Memphit. Icxtm nox 7 auseesoc noovzen de^ 
112-00000111 ojgma acogjangym iezezunae;] 
zt AMOX ME 4 

4 moe- 
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4 modo dico «vobis , priufjuam fiat : ut cum fa- 
um fuerit و‎ eredatis و‎ quia ego fam. 
حقى أذ! كان تومنون‎ ossa من الان أقوللكم قبل أن‎ S 
$ انا هو‎ ale? 
Ejufdem verf. 3 1. Memphit. &o7Tt om 58 «iv 
الماع‎ nixc lic: xt now aae óiuoe 11365 napis 
تع ننم عم‎ : oxop, & 27-1 Sio apii naa : 
رع وده‎ Pr] na-[uo* na« ipii ndo : 0860 رع‎ 
ca"qo' Tu لثمن قلع‎ nau a 
Cum ergo exiffet , dixit fejus, nunc clarificatus ef 
filius bominis , €? Deus clarificatus est 1n eo: ff. Deus 
clarificatus est. in eo , €? Deus clarificablit eum 1n 
fémetipfo , ”ع‎ continuo clartficabit eum. 


Us $‏ خرج قال o»! ep‏ يجن أبن الاذسان والله AL ox‏ 
واد o3 ail‏ جل به 50e allo‏ فى داته وللوقت soe‏ © 


. Et Matth. cap. 26. verf. 29. 'Theban. "Paucieeipa 
mu: cxt: Bnacus zum Cxtno* tB oA e dt yutnHZ 
هعم‎ jT pAu iR 2002 Qya n topo c [£trtax: € 
إل ممع عاك‎ néteecoos nappe. a 

Memphit. "Pzoutese0c na Ten zc iua co 1c 
-puosu tA 0A atn رع ]دم‎ nuc -xai&or à 22005 
قله‎ Tu tOpO^tz-5H:; eDUAan aigjancoc) ntetco7 
عم زملع عمد‎ Ácpi ّْ 

Dico autem vobis: non bibam a modo de boc geni- 
mine vitis ufque ad diem 1llam , cum illud e 
vobifcum- novum . 


e‏ اقول 


Coptae , feu Aqypriae ; 351 


2 s. Feb الذى أ شرده‎ zu ذلك‎ t) S 
Et Johan cap 13. verf. 33. Theb. Haaynpx. exi 


iO^DtiO) Fe "x rtenemi: quw natio‏ كلامعا 
Voxaixooc iic Iov2ai: xv:‏ ممم ته Wcou: acto‏ 
د "Toit‏ د eta ano & nao poa‏ 
wit nun‏ مالع كنوع xoa £eeroc moii‏ ]7 :ل 200 المع لك 
1 60 مالك الك عم مع T]porttox jox0An‏ 
i7aittepe qni‏ عمم هع ; ارمع tpt memeTà‏ 
ost‏ : كلمع xxi eerenserri epene7Ti‏ نوع AC‏ 4" 
IXELOfE: XE TE X0 na tt ut"[HC nt/‏ ££ 518106011 
ruexa eq nac i61 Cieecon‏ : تالمع الك ne‏ ومع عم "rüüjan‏ 
nói‏ ننه مل م EX AECEQUIL-‏ انا TYevpoc: zt:‏ 
pv‏ 11171129055 0م82 Yic xv iueaanox er pna o‏ 
Rcoxiam cxenox : fei ntCuiCAt tKO*aoy d cou:‏ 
ii Tna7‏ : 606 ]7ه nexa a nói [lexpoc: xx nxocic‏ 
icon an "xeno m qnivos iexaslovog n c7‏ باع QjO*2‏ 
ع p^: e*pow‏ 

Memphit. Haeyapi vive. wovon Bcnov *l-u 
mteeciz en: epeczumca 7] icons : 0960 11م 1ق بارع‎ 
تح ون‎ imn Tow ل وعد م زم‎ etaxaov 6] 18 ةن‎ 
نومع 8 7858111180 الك ل2180 : ل ممع‎ am: oxoe "T^ 
HO'S انع دوع‎ "4o £tetoc nose 85 5050215 t e 
pi er] ri وعد‎ inox: epa مالع تلعج عجار‎ nez 
"Ec 0 م2 ميم‎ ١ عم الع درم ودع‎ GHID : PIA 
ال‎ 800 1 égoTqum 172 ولع بعالم‎ 580 : 
de piu العص‎ dbaicena ten jx 050111 cn axe iuo 

لذن 
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TEL HZ EEAUHTEHC: اال نع‎ a ptostntyan sevmptortnA 
مدع : تمترمع‎ Cue ][ عموعع‎ naa : xt noc aw 
nadytaw teu ; ac epo ivxe Pic xr rsen ap 
nO 8 [racueni 600 كمع .إل‎ 011 Cyxpee (ey ceto 
ey R coi "Inox : €natoc wot : nexe [eo 
"[p0C nà«: xc toS cov : Ae eton cyxp 4 401 
:انون‎ T"pnos Taleosog n T pnzgac co pri excu a 

Filoli adbuc modicum «volifcum [um , quaeretis 
me , €9 ficut. dixi Judaeis و‎ quo ego "vado , vos non 
potestis "venire: €g' vobis dico modo: mandatum no- 
vum do vobis , ut diligatis invicem , [icut dilexi uos, 
ut "وم‎ vos diligatis invicem. [n boc cognoftent omnes , 
quia difcipuli sei eitis , fi dilectionem. habueritis ad 
invicem : dicit ei Simon Petrus : Domine quo va- 
dis? refpondit "fefus: quo ego vado و‎ non potes me» 
modo fequi , fequerts autem poflea: dicit ei Petrus: 
quare non po[[um te fequi modo , animam meam 
pro te ponam. 


© يا ابى اذا معكم Uie;‏ يسير] وتطلبونى Us‏ قلت 29€ 
أن الموضع الذى انطلق الهه لسعم تقدروى كل المسير الهه 
واتول لحم الان لاننى أعطيكم وصية جدودة أن مسب بعضشكم 
Uf Cans‏ احببتكم لى انتمايسّا هب بعضكم بعضًا بهذا يعي 
كل nd ol‏ تلد مبحىى أن wu‏ فمكم حب دعضكم Jas)‏ قأل 
أذهب لسن الان تقسرآن تتبعنى لكنك 3اتي اخمرا قألله بطرس 
boss G‏ لا اقد رالان اتبعك والان ابدل نفس عنك $ 


Johan. 
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Johan. quoque cap. 14. verf. 29. Theban. Ju xx» 
RO* AVZDOC miti de arcu انه نك‎ : XIWAc tu^ 
ل‎ 5110 00 1118 eUIR eucueet; no pnaxe eso6can 
majacxe muc 4 

Memphit. 0560 -Tnox aixnc nox vtr 12 
Gom: exa acoyanayoora nuexunaert: iens 
"kt O^$ 1101110261 Am a 

Et nunc dixi vobis priufjuam frat , ut cum factum 
fuerit , credatiss jam non multa loquar vobifcum . 


($5493 o وألانإقى قلت لكم قبل أن يكون حقىاذأ‎ 92 
Jouan. quoque cap. 1 5. verf. 22. 'Theban. ^ tno 

6x eti "TO^?A 016v £t4ta v [Ae nemofe بك‎ 
Memph. "nox 2x 4£teon. x09 o23 cut noz 

nmoRi « — Nunc autem excu[ationem uon babent deo 


peccato. fao .‏ 
$ وإلان قليس لهم As‏ د خطيتهم $ 


Ejufdem cap. verf. 24. 'Theban. 'T'eno's كن ااعدم عد‎ 
tpDi: A^LERtCTxQU) ; العم‎ UK ACE ج2103‎ 

Memphit. "Pio zc axna'* tpo:: ovo, / 
£ttCXOu : م5‎ 11616103] «e — JNuzce autem £9 vi- 
derunt , € oderunt £9 me, €? Patrem meum . 


9 وابى.‎ densi والآى فانهم راون‎ o 
Ejufdem Johan. cap. 16. verf. s. Theban. متك"‎ 


zt الكش الع‎ : cya 7611 0601 4 1 
Yy Memph. 
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Memphit. "Tuo zx naayami جرع‎ du erac "a7 
owoi« Ef zunc vado ad eum, qui mifit me . 


2 cuj! منظلق ...9 من‎ ab ots i 


Et ejufdem cap. verf 12. Theb. © Ta ox iv Toe, 
عدم روط‎ ioxoxou muTp AXXa muc any: anz 
UECMOY Y 

. Memphit. Oxon. iTi: ipam wena exp7Tos 
11ج ناز‎ : AAA 511115 15 5 2000056 1ت‎ >10 755 

Adhuc multa babeo vobis dicere x fed mon yote- 
flis portare modo | nunc | . 
اريد إى إقوله لكم ولكن لسعم‎ axes لىكلامًا‎ ol © 

١ 2 o»t al تطهمقون‎ 

Et Johan. ejufd. quoque cap. verf 29. T heban. 'T'ez 
HO^t العم‎ D'inCyc-c Hit 466a iO Dx oae 

Memphit. O«o , iecurxn om "inox eren 525/7 
"Kt tói WDY £fkap Horn oae 

Et vos igitur nunc quidem triffitiam habetis . 

$ وأنعم إلان حزانا‎ a 

Ejufdem verf.29. Theban. UJ a "more 4er acciri 
&iXU RAaauw عع‎ napam a 

Memphit. Ufa -1uov £e acxc 11808 cxi Rest 
Gu mapam e — Ufgueenodo non. petiffis quidquam 


8n nomine meo ٠ J 
9 coe o Ga وإلى ألان م تسالوا‎ 8 


Ejufdem cap.verf. 29. 'Theban. 'Hós wxeyetauu7 
1 : ] "EMC 
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UEMC At CIC PYUUTt 60105 toga xt eit ox na ppnz 
ناميه لكك‎ Wi XEA RAE AIV fe napepiopiera : "qe/ 
nOYAntLECE XC EXCDO'EIt Stu nie aor i ptpi 
AW: XUMAC 505068261 D'ék : Ps 71711 1 
zt ieraxti tÉOA مزع‎ novos: aco nav 
RÓ1 1C7Xx€ ال‎ "1c7Tit 1 tice nne 7ع‎ 
sw P51 010. لت‎ ACEL "XU AC 5561 A 2XOUOI/ 
pt 26079 nova nova tne fex. a 

Memphit. IIcxx nca etaon7Tuc naa 7 axe #كازع‎ 
me Tuo i ca2n (otn 0 nappncià: :, 0605 wet 
^uam £enapoienx: now لطاع‎ zc wcouosn 
Won mÉtn: 080 رع‎ Xtfpia am 1716 061 c)enx 7 
dm dai نازع مع‎ xc erai لمق‎ oa du: 
acyepo^nsia moro iexe Pc xe prov qerTenaert: 
متعامطازع‎ nox ivxc ovmox: 0850 أعشرع‎ pyna i7 Tqu/ 
"qexnupeA 0 dosai doa: tree eta, a 

Dicunt ei difcipuli ejus : ecce nunc palam. loque- 
ris, €9 proverbium nullum dicis, nunc féimus » quia 
ffis omnia و‎ 65“ non opus eff tibi , ut quis te interroget . 
4n boc credimus , quia a Deo existi: refpondit eis Je- 


modo creditis , ecce venit bora , € jam venit ,‏ : ديل 
ut difpergamini unufquifque in. propria .‏ 
2 قال له S Ads‏ هوذا ead &A dle a) ES‏ تقول 
daa EP‏ وأحدا ol‏ تحمققنا c!‏ » كل Ls s T‏ 
o» ne‏ أمغوا asl o3 iss‏ رد MM die y‏ 
كل وإاحد وإحن لك موشعه © | 
Yy 2 Johan.‏ 
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Johan. pariter cap. 17. verf s. T heban. " Éwto« 6e 
natus [8006 n& eit nto0x into's 11 21 527 
pT[MK étma7st nk OCA40C Qjoume 210 ét o mec paán 
XA OA مه 112007 رومز‎ nai قارع الماع‎ 
د20‎ AC) 05 رع مجع‎ 811102368 ; >70 A1/ 
#امعوع‎ 4 

Memphit. 0960 05ل رع‎ eeacuo mu 1158016157 
نان الع .250500 م عكنن‎ 06 nace ior ajo كم ام‎ 
725 11110002400 Gn كت رع 1001 .]50 م‎ 
mtwpam املع‎ impaxeti: 115200511106 fuu t^ 
للم‎ muxocetoc 1102111 O'YOp, AX-THIXO/ 
"Hi: 060 م080 : ل 0معرعع2580 انتم )118 رع‎ "]nov -— 
Att v 

Et nunc clarifica me tu Pater. apud temetipfam 
claritate, quam habui , priufquam mundus effet و‎ 
apud te: manifeflaut nomen tuum bominibus, quos 
dedisli, €&& fermonem tuum féroaverunt , nunc co- 
gnoverunt €9'c. 


فى العام هم لك ودفعتهم 1 وحفظوا dad‏ ألان e lod.‏ 

Et Marc. cap. 14. verf. 41. 'Theban J&«cion iti 
fito, OgD4fICT COT: تلماه‎ RUCXAC| Ta^ 246 RICOTEM A 
68 8110 4 1 

Memphit. Oxo» x«i £e vieta; 110011: رع050‎ 
WUUXAC) MOODY: Xt tMRMOTT XE 4 

Et venit tertio, C$ ait 1llis: dormite nunc . 


© وجا 


4 


357 202 .6هزامزجعك Coptae, feu‏ 
o‏ وجا Ua‏ ثالث دفعة uico‏ لهم موا ناالان ه 


Et Matth. cap. 26. verf. 64. 'Theban. عت آلآ‎ naa 
iós Ic^zxx ijo ntnT[avxnoc nnn مع عع بدك‎ 
mHT[R zum 7Ttno's xc "uen pina na^ i nap عع‎ 
putt عدم اللامزع عموعرع ل‎ 0604; acm teme 
to px: Exi HEVADAE R xn 

Memphit. Yee Fic nae zc: 90v nexavxoc : 
mum "ixouiertoc :]له‎ cxEC (accum inox: 
امومع‎ ena t najnpi de dPpuenu Ec etetci Ca Dl 
naf itr] xo4€: 0750 رع‎ 501111105 exta món ا فد‎ 
pe os 

Dicit illi efus: tu dixifli , verumtamen dico *vo- 
bis, amodo videbitis filium hominis fedentem a dex- 
tris virtutis Dei, «وع‎ venientem in nubibus caeli . 


"m لعكم أنكم من‎ AIC POS CIE e قال له‎ à 
© G.M جالسا عن ومن القوة واتمًا على صاب‎ o asl أبن‎ 


Et Ifajae cap. 3. verf. r4. 'Theban. 2235 tno 
PUXDUIC Ff القع‎ £i nenprcÁvrtpoc Aena 
0C: A 504 nic A p^f cum 

Memphit. XA a -Trox wc nai € nean ncee 
m nptcA^zcpoc itc 100 tete novap^goun a 

Sed nunc Dominus ad judictum veniet cum fenio- 
ribus populi , €? cum principibus ejus. 


2 بل الا Gs‏ الرب aai‏ شهوخ الشعب وروسايه * 


Et Lucae cap. 22. verf. 26. 'Theban. 2€: 0م‎ 
neynpt 4t npoxeee tna aum eei e 4400€ ica 0^ mati 
dvxóos de puo T a Memph. 
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Memphit. Iczen "Tuve عه‎ ceyeogums 11268 i gps 
At زب ندم‎ ety ذو تمدع‎ CAO v) nat in| وعد‎ etiem dp a 

Graece : "Aero € vu) £ga, 0 uoc 43 exÜeovmrs مد‎ 
Mp O-. ix رثن ول‎ d dupaue; $ Os. 

Et nunc autem erit filius bominis fedens a dextris 
virtutis Dei. 


© ومن ألان يكون uil‏ الانسان جالسا من عن همن قوة الله © 


Johan. cap. 18. verf. 36. Theban. JMeyocecuey&. i61 
I6 xev لامع‎ anow nove كارع ]211 المع‎ 
C£ROC : QtOxt £A OA فرع‎ ntiwocetc >] 861” 
pO ^ 215118416 ne للع‎ RT nao wgntpezHc: X7 
نيا‎ 11115528855 500-05 11 111 louwnai 5 xn 
ممعم لمع‎ noc €AOA قرع‎ ncivocstoc 176 a 

Memphit. ك2‎ 300503 ivxc Ic : zx نمع‎ > 
pO &"OX Galla) 10 لبن‎ ANTEt: 0 0 
vA 03 Stn 1180000 1805ل 00 عن‎ na o 1 
ma7]to pui Exunine: ejna it TOv 0 لمك‎ 511151 mn 
]o«22:i: "nov 2x "Tate T0vpo eznai xocatoc 
amt o ١ 

Refpondit كلد/ء رأ‎ : regnum. meum non eft ex mun- 
do, [i ex boc mundo effet regnum meum , miniffri mei 
utique decertarent pro me , ut non traderer 'judaets و‎ 
nunc autem regnum meum non est bic. 


ألى المهود والان فان ملكتى ليسن في من ههنا © 


200 Jb 


Coptae, feu degyptiae. 359 

Job cap. 30. verf. 1. Theban. *'eno*« عد‎ aco 

Wcus oh ONargicoTon : مالع‎ ner]c&o nat الع‎ 
D'ÉftpDC .< 

Memphit. "nox عد‎ a«co G1 £tetoi fixe o ant 

Aangtcxoc: "nox عد‎ ce co imu العم‎ ovre 

poc « Anc autem deriferunt me minimi , nunc 


inonent sme 2 parte. 
$ 553 هزا بى‎ uM o 


Et Matth. cap. 27. verf. 4 1. T heban. 9x etaioc 2.* 
nzprfitpexc mecoiAk éeetoc) ا عع م" العم د‎ 
العم نوع‎ nt ممع ه50‎ £e 122806 ce 6ه نكت‎ 
f£f0C: 055لا ازع 0656 عم عند‎ : vit erit مك 0ه غ60‎ 
t'q[OvYxpea : nppo عد عم‎ IiX nctezpeaui 811511 
06 BintccTEAMpOC BUR 105 poc: tuy 
عكد‎ AcmaplTt 8 1110-8 etapteimap ere "Ten 
4806م اك 80 075 ك5 عند لاع‎ "TO XDG) a | 

Memphit. a: ne de dpi i mweapoitpevc : 
meet tica 5 nc ni npecf-Tepoc vecox&i deetoqq 
دهاع‎ É£440C : كد‎ AC nO gt 1 الترع‎ V EDROXD'EI 7 44/7 
£fOW OjXDAf ل عمق‎ tA DAAEC) - 1CAXC 1000 4t T 
IC ne esz peciit نمع‎ 7 pnox £&oA o£ Tuc 
poc: 060 الإجعة اناعم اارع‎ - 

Similiter &g principes facerdotum illudentes cum» 
féribis , eg fenioribus dicebant , alios falvos fecit و‎ 12 
ipfam nan potest (aloum faceres ff Rex Ifrael eft , de- 
f(endat. nunc de cruce , € credimus ei, confidit tu. 
Deo , liberet nunc, fi vult eum. 


laca, 9‏ روس الجهنة والكنبة والشموح والفريسوون 
كانوا 
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كانوأ دهزون به ودقولون خلس أخردن h5‏ يقدران ناس NE‏ 

أن كان هو ملك أسرايل فلمنزل إلان عن الصلمب cd‏ به أن 
كان مقوك آذ شك الله ul aea‏ أن كان يبه © 


|t epiftola. ad Galat. cap. 3. verf. 3. 'Theban. Kai 
Tqeetdextt[h كمه‎ ftare nutri: 55105 at 
ممع ازع لفو ع لجع‎ 4 

Memphit. € axi مازع مع‎ (5c ru nmexera: 
"now عه‎ apertnuxuw 5604 Se "T مهن‎ v 

Sic. stulti eflis, ut cum fpiritu. coeperitis و‎ nunc 
carne (od 


9 بالروم وألان | ممعم بالجسن‎ dox! os 3l 
Adverbium hoc -wmox, feu "now, fequitur 
vocula 2t, ideft, autem وو اما‎ ut epiftola prima. 
ad Corinth. cap. 15. verf. 20. Thebanen. ^ &xnow 2t 
antc quon t&oAoR 115] 00056 الحم قات م‎ 
1 1111 6 و10‎ oy 
Memphit. "Tiiox 2t دلق‎ "rone vA OA xn "nu 
ا سينا‎ "p anaps ROTE mu ين‎ oT 
Nunc autem Chriftus refarrexit a mortuis, pri- 
snitiae dormtientium . 


$ من الاموات اول المسطجيعين‎ el nC قن‎ ET 


Vox vero 6t: fequitur quoque "qemov , & eft 
idem ac 2x, ut epiftela ad Philippenf cap. 3. verf 1« 
Theban. " 5 vno óx nacn'spatc et 11308160 a 

Memph. 


Coptae , feu Aeryptiae. 361 
Memphit." &oAoinon 1120110 0 1ك‎ etn nic « 
Nunc autem fratres mei gaudete in Domino. 


e‏ الا يا أخوق افرحوا بالرب ه 
Occurrunt & alia hujufcemodi plura .‏ 


CAPUT XLII 
De particula 'Tunc. حينين‎ à 


Ic etiam. & adverbium "qo-xt ,. feu 4706م‎ , ut 
Matth. cap. 14. verf 43. 'Theb. " عإحوة‎ &2i«aioc 

tnàpowtim hec denn eit emortpo enero و‎ 

Memph. "oct m ssnucc ttposonm de dps 
العص تروط ع‎ "p عع‎ > 0 71-75 novo « Turc و1‎ 
3 fulgebunt ficut. f0l im regno Patris eorum. 
$ فى ملكرت أبيهم‎ vec] حينين يض الصديقون مثل‎ © 

Et Lucae cap. 13. verf. 26. Theban. "T'oxt -qcxà 
&p^jti RxODC cxt &novouee deneoteso 602: ax 
amcu : ازع نحل إأحلام‎ menm ana ; aon eqnaxoc 
nu xt 11] لمعيه االحونسن‎ xa axe 21] on 
5607015 v 

Memphit." &o-xc المع‎ &tpe perc ivxoc zx at 
نيدن‎ 44 TUXU4£9D : DYOÓO تعاش‎ 7 DD av [cRur 
العم‎ nEnnAAxAR: OD cnaxoc narrut: xc 7 T7 
COXD^tU الع للع يه‎ 211: xc 180 الع‎ ean £o ^ eon 

T unc incipietis dicere, manducavimus coram te, 
eg bibimus , &g in plateis noffris docuifli , && dicet 
«vobis : 7/6/0 "vos unde fitis. 
1 Zz حينون‎ © 


362 Rudimenta Linguae 
وشردها وعلمن‎ Val os حينين تبدون وتقولون اكلنا‎ © 

Et Johan. cap. 8. verf 28. Theban. IIexaa 6605 
na nói Ic^zt ]كت المجدوع‎ ayanztco nojupe 
ARTIQOLEC "[O7TE 85115 عل‎ IE AOV. FC: كت‎ 
n7|]o ^aa zn papor امم هعم‎ 22a 28 
Wiaznati "qcafbor: «as ne] 4000 5 

Memphit. Hec ععد عل‎ &ayun ape71tn نك‎ 21165 
m uytps &tcb ponet: عدم‎ cperzencett x Anov me: 

v'«op i Txpg^an tA كمعد عع كدوجدرع‎ ANNA 

vaxacbpu7] 58 امم هع ل‎ iic naja T: nai T^ 
CA) (64001076 

Dixit ergo eis efus, cum exaltaveritis filium bo- 
mints , tunc cogno(cetis ,quia ego fam ,€9 a me tpfo fa- 
cio nihil, féd ficut docuit me Pater, baec loquor. 


© وقال لهم يسوع اذا رقعهم ابن المهر تمهنين usd‏ الى 
حن لك اقول © 
nap‏ لالعععم1"0" Theb.‏ .و Et Matth. cap. 24 verf.‏ 
exe ipic n ceteoxo m £t/‏ 06 نعم 4 paá2i20*‏ 
ا بزع AtUUpRO ROEUR Gjant veetOCot éeeeun qn‏ 
napan : "TU-Tt CUUGLC ATA‏ علي عدوم i nene‏ 
i ct/‏ د MX eA, ct paziaov RncEtpiUs‏ 
npodur‏ 4 رح جع 161 ; 03611 لل 1102 ? AUCTEt 1836 Cp‏ 
"U-ENC iuto: iRctenanz Roxennu : eft ntpt‏ 
xa»‏ 7061 شك تزع V ata) 2t RÓi "xanptuà: cuu‏ 
vana‏ 


Coptae , feu. Megyptiae. 363 

Cann HoAo,ntcxmasunottonn 26 qgyachoA nai 
11010 56211 10 201501 6161 t 2 UTC XÀI0h iU 
"xt نت مرع 00ج لومي‎ $n م0 عانم‎ 1111 "Inpc tiw 
*xpt ولاتلزع أل‎ 110006 .: 0] cni itó1 511 7ع‎ 
"XN علج‎ 572111 0 2011166 epe جل‎ Ae 7 نكن‎ exi 
CAWXDOCP uH لل‎ armi ne جرع ن تارق مم5‎ nati 
ع0 عع زلاله1155 قظهة تلمع‎ 8011081 "Dot اع"‎ "D 
lox22ix 4 

Memphit. "T'osc exeTeunov copi: 8 5 #كدوع‎ 
ey: 060 8ص رع‎ 58691111036 .' 0560 pere taa 
yu ع1 العم نيم عم لحن 0ن كع‎ mp 8150 1005 tge/7 
عل‎ mapzm:; 85م‎ tptowttnü) م مهمع‎ 860 : 
050 رع‎ vet] iunrovtpuon : 0550 ينا رغ‎ T ERO EZ 
pHo*: 0550 رع‎ 0640113 it خم تلط 0م211‎ imoux vit 
8م808 رغ 0560 : 0611006 ننه‎ Dota): 0 رع0‎ tuit 
nagjas 311 7] جه ال‎ avann novem tccp/ 
لنموع‎ : dn 2x terza tton نهد اولان‎ 602 dai 
عكر‎ dou eora.tbe pet: O09 cto juu dera 5 
ال نلو جر‎ ioc | etc 00600 Stt "T oionceienn 10 
t &tiERICOpE Ri CanDC CTHpO'v: 7[o"st لاعع‎ ivxE 
- الم‎ tun zt RTpt n Egducou decnz 
ع دنه‎ dn عمد‎ xod 5602 eye amis m rrpoz 
(puc: العم ل 5 مم ززع طلء‎ niea 8505265 ; du 
عمو : شالع مقع لوجع‎ mt ves] دول‎ 
2xÀ o4 

Tunc tradent os in tribulationem , &g Od 
«uos , €9 eritis odio omnibus gentibus propter nomen 
meum . Et tunc. (CFadaliz,abuntur ulti ,.€9 invicem 


Zz2 tra- 


364 Rudimenta Linguae 

tradent , نوغ‎ odio babebunt invicem. Et multi pfeudo- 
prophetae (urgent, eg! feducent multos و‎ £9 quoniam» 
abundant iniquitates , refrigefcit caritas multorum : 
qui autem perfeveravertt ufque 1n finem , hic falous 
erit: Et praedicabitur boc Evangelium regni in uni- 
ver[à orbe in testimonium omnibus gentibus. Et tunc 
veniet-confummatio . Cum ergo vtderitis abomtnatio- 
nem defolationis, quae dicia est a Daniele Propheta 
flantem in loco fantto, qui legit و‎ intelligat 5 tunc qui 
in "Judaea fant. &c. 


d‏ حهنين las‏ لكل الضيق وبققلوتكم وتكزنون 
مبغوضين من كل pal‏ من أجل أسهى وحينيذن يش كك كثمرون 
ويسم بعضهم بعضا ويبغض دعضهم asi‏ وسقوم كخهرون من 
الانبها الكزبة ويضلون؟خمرا ولكدرة الاثم ترد daa]‏ هم ىكخهر 
والذى يصبر لك المنتهى loe‏ يلص ويكرز soo‏ البشارة 
لللحون مذ جميع ا مشكونة شهادة لماير enl‏ وحهنين ياقي 
eol Ils aai‏ رجسة لخراب GS‏ المكان المقدس فليفهم 
Ejufdemque cap. verf 23. Thebanen. 80-6 7‏ 
m ^C fencieta.: HA‏ فلع RH"Eib:; At‏ مكدع مكزع زه 
Tài 44m p Tuc-rest: Cena. utuovm cap 1163 on o£ oC‏ 

211105536 4 | 

Memph." 5 o-xt a pxtyam 061 5400 11005110 245 (C 
IVjC epT21 : ice xu dentp TEC ODIO: XE TUJO^6Z 
"O^€ U'&p txt Pam تملح‎ nnowx a 


quuc 


Coptae, fcu اخ (و كك‎ . 363 
Tunc fi quis vobis dixerit و‎ ecce bic eff Chriffus , aut 
illic, nolite credere. Sargent enim pfeudo-Chriffi . 
NU Lage sl ههنا‎ eal حمنين | ن قال لكم احد ! ن‎ 2 
.9 كذمة‎ QD $t تصرقوا فسمقوم‎ 
Fjufdem verf. 36. 'Theban. "T'o-T« «ra oeuneiz 
Ro نكا‎ rutezcin it ra ppoxci de ojnpt isrpou/ 
tt cho pne: "pot ازع‎ R51 m7 
^n "Inpo's 4e mica o cuna "nayupe كلام عم‎ eet ean 
mOY t» pai txi 218120025 h 5116 £e 066026 ف‎ 
A&'£0X 05680096 115603 لك‎ 
. Memphit. "&o-xx ته عدم قنع‎ EA OA icc rui. senum 
ipe nognpi it poutti (etn "rdc: O05, >10 
vutnEPTU عد‎ mà drew تممه‎ ist nap: 005, 
ttn b nap: £t cbpouenr 1 eyxin món2 
Bexecxbe: net 0 ع0 دك‎ : eet onnigy7] üoiov 
Et tunc apparebit fignum filiá bominis in caelo , *قع‎ 
tunc plangent omnes tribus terrae , €9 videbunt ff. 
lium. bominis venientem in nubibus caeli cum «vitr- 
tute multa, eg majeftate . 


935 GM الانسان ة‎ oil وحجنين تظهرعلامة‎ 2 ْ 
m d os. الافسان‎ uil ؛ كل قبايل الارض وذرون‎ A Ee 
$ 44.52 O39 مع قوأنت‎ GM 
Ejufdemque cap. verf. 41. Theb. 'T'o-zx ou cr 
majore on "yen : HBCtz] O*à hctwà 055 
ازع 851105 رمه‎ ov اع‎ Ct xí 061 tcu 
WA OY. v 


EE | 9 Memph: 
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Memphit." &o-xc^& vog العم‎ x01: 021 0 
O^ :; OYvO0p Oxzi tv^fzc; cnov-] exnovT uu 
D'itXmi; Ol CXtOAC ; مكمه‎ Yl Ct AC 4 

T unc duo erunt im agro, unus affumetur , 657“ unus 
relinquetur. Duae molentes in mola , una affametur د‎ 
€9 una acd 


2 7 eas MADE C» T uh وإثفغان‎ 


Matth. cap.25. verf.3 t. Theb. joan 2x ceggani 
ركبا‎ 4t ntjnpe £enipoiert vo pac oit 1150180096 : e 
mtu 811200 مك‎ mienne: "EO'Xt برع ق الل‎ 
جوع‎ nteponoc ل 11 عق‎ 8006 ikcttmo'se, room i 
نع‎ 70607 i MO9moc "mpo* 11 10302 n 
£t00'€EÀ OA itntvcpre iot it 05500015 Duaci noxpa 
RnxcOOvtRoA nnÉaastc: ntcoDw £t neci Ta A 
éo0*tpa-ro* piownaztt 0م‎ : nA aate 2t 
erÉopiteton : 77108 182000 ii nppo int 
زع‎ Ounaet deetocy a 

Memph. € كانه لك‎ 2:x إل لك‎ 0 ard. 11265 naynp: 4 cb poor 
Afi St ntqdiov: nue neq 2120 "pov nu 
عم د قم‎ tQtepetci opxut migpomoc mt 
516 ممع اا 06-1 01 68ج رع 060 : 076 نذا ل‎ m mr tconoc 
"mpox : 00e etbopxove& oA n noxtpn : ido 
gn7] عع‎ nitutanccmos: tay 5 كدم ملطقال‎ i mikcono'e 7 
Box ocn vétu-] à miS acer: osos mtcotox 5# 
Ra" ca7jecqos) nar: i االعععهظ‎ 2a CA EEG ZA 
6u « "Sort vatxoc ivxc 110500 iu 571057 
O'€inat a Cum 


Coptae, feu Zleryptiae. 362 
Cum autem venerit. filius bominis in majeflateo 
و هقر‎ €9 omnes Angeli cum co , tunc. fedebit. fuper. fe- 
dem majeffatts fuae , “و6‎ congregabuntur ante eum» 
omnes gentes و‎ €9' feparabit eos ab. invicem , ficut pa- 
$tor fegregat oues ab baedis, Eg flatuet oves quidem 
a dexiris و‎ baedos autem a [miflris. Tunc dicit. Rex 
bis, qui a dextris ejus &c. 


&3 جده وجميعالمليكة القديسهن‎ o Lo] us! أذا جا‎ e 
وجمع ألهه كل الامم فهمزدعضهم‎ PE o t 
عن هينه‎ co d. ويقمم‎ dod من‎ cs! همزالراى‎ UE ams من‎ 


Ejufdem verf 30. Thebanen." 508 cena ovcaj f, 
لظا‎ H6: ونش لاله‎ 4 

Memphit." &o-t e«cepeosedi nace عكدا؟‎ mieu 

Tunc refpondebunt &9 jui . 


نا حمنهذن — MIT‏ 2 


Ejufdem verf. 4 1. Theban. "Soc naxpoc ni 
wot وم ]دع‎ P Soxp turo; xc عع هن‎ 7511561 ^ 
fo £tst01 nc zco Dopo € "xca-zt 0 into ? "x21 
ivzzuxcAxu7Tc Gn ذه‎ 60200 £eit necu acce DC: 
Aie D 80 fent etos arie Aenciuon-T 
tpurzh: mena وتم لمع تتازع‎ Roxio uem: ntiA 
O)UAME 115 A^501 t) o e£. 1150 fene qué ienagy 
nt: 7708 ctna'souajf eoioxom vex étetoC. 255 

Memphit." So«ze e«txoc 11 1111 لزع‎ 5 
66د :أك جع‎ : 4X 01100011 6607 P A pD1: cx CP prop" 

E tuZ 


468 Redimenta Linguae 
tnunj pont ictuco ; doi ercefions Zea 2a A تع هله‎ 
مقع‎ HEC AE*CUADOC: A19XO0 بق"‎ : OXDO tneztny 
Cpu): c xni 060  £eneTtn"[CO: - "31 D108 
iceet4eD 0750 :11م نامع 111100117 4ش رع‎ nai Ano) 
O'*05 ftneztinepRc-T: nxiaym : 060 رع‎ Server en 
هاي الل ياد كد كد‎ (ut 7100 060 قارع‎ 
2001نت الع‎ >710558 588005503 guo UExUUA 
عونم‎ c 368 5 

Tunc dicit eg bis, qui a fmiffris erunt , difcedite 
4 me maledicli in ignem aeternum , qui paratus eft 
diabolo, €$9 affeclis ejus, efariui enim, €9 non dedi- 
ftis mibi manducare : [itii , € non dediffis mili 
potum: bofpites eram, *وع‎ non collegifiis me; nudus, 
. *وع‎ non cooperuiféts mne: infirmus , € 1n carcere و‎ 657 nom 

vifitaflis me : tunc refpondebunt. €9 1pfi. dicentes . 

© حينين يقول للذينعى يسارة إد فبواعنى دا ملاعمن الى 
النارالمودة ا معدة لابليس وجخوده جعت فام as‏ وثى وع لشن 
فم تمقوق وغريبا كنت فم تاووى Ub, es‏ فم تكسون ومربعسًا 
ott‏ فم تزوروقى حينين يبون ويقولون ه 
Ejufdem verf. 45 Thebanen. Toe e naovoxc&‏ 
tdpocom AinthaaAc MOYA‏ عند 7 Nx EC XULÉR£t0C‏ 
AnDX mc Zenexnaac nai; nai sti Cu‏ :لتم iwi‏ 
nz&aw co^ acic eja inco a1 VA1002E R7 [OO*‏ 

ا رخ 82115 ل رع 50011 

. Memph." 508 كع‎ 5500550 : 1104096 81 xtu £eemc * 
وعد‎ att "i xoudtetOc. 11010 1 ze 5200011 15م‎ 
Mi ril, 


C eptae و‎ feu "Megyptiae i : 369 

"EFXMAMIO^. BROYA) OHAIWO*YOO : OuAE 3nDW Afnt/ 

EX HA4TD 6 017 0560 رع‎ EXEOJEROXO'E itt ni € Ox 
WDOAAZCIC M tnüto : miggeHi 2€ قش للكت‎ n into, a 

T unc refpandebit illis , dicendo : amen dico vobis: 

quamdiu non fectffis umi de minoribus bis, nec mihi 

feciffis ... Et ibunt bi im füpplictum aeternum ; justi 

autem in "itam aeternam . 


Dem 2‏ يجوب MT‏ لهم o3‏ أقوك لكم l- nas b‏ 
aal,‏ هولاء الصغا cds,‏ فعلهم وجل هب هولاء E JL.‏ 
الدام والصديقون لك لك ig‏ الابدية $ 


Matth. quoque cap 22. verf. 8. 507+ nexa iz 
Rt انوع مع‎ 266 aut lage عع‎ nc À نمه ]ح‎ : neZ 
عرع يي‎ xx 710844 انمجن‎ ; Aowóc 5607 تيدع‎ d 
0كى‎ 00118 it e 00'€€ ا‎ 

Memphitic. ع ه"ل1"‎ nexzey i tteaBaaiw كت‎ ma 
5اللؤع‎ seen Messer ع2 مووع ممع انار‎ nan ىه‎ 
€j&&n 115 ١ عدت 1ع لالع نت يم‎ EA QA tniata i 0ك‎ 
Pexc ou reat os 

Tunc at fervis fuis , mptiae quidem. parataco 
fant, fed qui imoitati. erant , pon fuerunt digni, tte 
ege ad exitus "uiarum. 


11110 لك مسالك الطرق € 

Ejufdem quoque verf. 13. Theban.'T'ox: 7 ل عت‎ 
Ró1 ngpo newziaxoncr: x6 tonep it ne 6i cerit 
per oseprese 1115 الال‎ 56265 £eet0c] & كك ملام عا‎ 


“لزع 3 م 


370 Rudimenta Linguae 
&)&0À nagyunc كلق عدم‎ nórnpier: stinóz o7 
6x9, iuo or: الاع ماع 182 0ه نا رعتع‎ ovi <5 
"ecoTTn 4 
١ Memphic. "onec nexe muowpo iui 232mm ; 
zt cuum, de pai RUXOTO nttepactu eru t uz 
امن‎ € qoa À OA ; تددر‎ € xc bpien 150115 £e 
لمكم‎ ; Mff 0م1108‎ 118 Hi Mano). OYDMO*X 
A*HU) U'Ap CXAR 0عاااضع 7 لماع‎ 5261 DAE 118 111003511 
Tunc dixit Rex minifiris 5 ligatis manibus , حو‎ 
pedibus ejus , mittite eum £n. tenebras exteriores ,"ibi 
erit fletus , € ffridor dentium . Multi enim fant 


vocati , pauci «vero elecdii. 


on e‏ قال cau‏ لخدام شسوايديه ود PUES‏ والقود ق 
adus‏ لكان جة هناك 352( Le‏ وصردر الاسنان a^ PM‏ 
المدعوين Quas m‏ $ 
Et Ifajae cap. $8. verf. 8. Theban. " 50-6 6/‏ 
ACA 411086 PeteeEpE: AXOX irc 2256 na/‏ الله 
"ow 9k ow6tnu: au "quoi aoc az‏ 
ا ازع عا جع 00008 
tpx nexouim agas nav it‏ ع-0 6 Memphitic.‏ 
nuczzAó60 vrtbipieA oA igo ctt‏ رع 060 «jupr:‏ 
U'£0 P CCE£*0CUI coa XUUK iUxE "uw eec‏ 
unc erumpet matutinum tuum , 63“ fanitas tua‏ 
cito exorieiur,€9 praeibit im confpectu tuo ju[litia tua.‏ 


354( ويسبق برك امامك ويشرق ضوك وقت الظههرة) © 
Matth.‏ 


Coptae , feu Megyptiae. 321 
Matth cap. 26. verf. 3 1.  &o-xc nexaey naa i61 
I6: zc ivcxurit انام‎ xerit مناه حال عات‎ nón 
n-powagu: cup cap xc > ]napurssze najyac iv 
ctxumupteA oA i61 iecoov عع 4100م‎ 
Memphit. " &o-qe wes Inc noxos: xe iv Ten 
ممم‎ : "[erUumatp cxxnaaAiztcUt Rapur d 
Qs الاق‎ nar vxnpe, ccd5nov7s rap xc ntu 
i 05م مع6د0‎ ttn Tu 1ل‎ 8001055 ? D'YDO, انعد"‎ 
tA OA iar kcoDY 4 
Tunc dixit "feas: omnes vos fGandalum  patie- 
mini in me in ifla 720016 , fériptum eff enim: per- 
cutiam paftorem , *وع‎ difpergentur omnes greges | di- 
fpergetur omnis grex]. 
فى فى هذه اللهلة‎ "ie كلكم‎ er حينين قال لهم‎ 2 
Et ejufdem verf. .6و‎ 'Theban. "&o-qe سلعنع‎ dez 
4ta5 i61 15 ce pai cx61 مم8 عع امعميعم عمد‎ c 
عند‎ UUEOCYRRA TED DUXAC(QDOR nt AOHTTHC م‎ cxx 
e4f00c éentieta ]لق نن:‎ ouk Entrer xa0je A: 
عع تادلجم‎ del VerTpoc : aar "nayipe cia i 
أعرتمع عه : عمنمدعقع م5‎ n venei 7 axo ijowoucer ivy 
QIUT: X076 إن ج112‎ na^ 44 
Memphit." Sort ac nceetuov tob veto 
ممع‎ xt V'eucieezm : ovoo, قبع‎ A nec eta, 
UnTqUc: xc: P ttci عنعنم‎ Oja- aye agat? 
mai: 3120 3 رع‎ oxop لعل‎ lYespoc:; nue nz 
&npi "& à £x&eaxoc ; a«atperTc ac it بع عام‎ 
Àaa 2 noy: 
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lif‏ يهزون به وبقولون خلس أخردن وم يقدران el.‏ نفسه 

أن كأن هوملك اسرايل فلمنزل إلان عن الصلهب لخومن 2 أن 
كان مقتوك آذ شك الله asas‏ الان أن كان هبه 9 


Et epiftola ad Galat. cap. 3. verf. 3. Theban. #نقة‎ 
موعت‎ Pext-[h ap^fr) £t e nutwetk CEUMD'S At 
ازع اللو ع اد جا‎ Cap 4 

Memphit. C acest كلاقم مازع مع‎ ru 501825 
-pnow عه‎ aperto 5603 مهن ]> الع‎ x 

Sic. Slulti estis, ut. cum fpiritu coeperitis , nunc 
carne con(ammemini . 


$ أنكم إفتتهقم أمركم eub‏ وإلان هون بالجسد 
plex! o3 3l‏ بالروم ul‏ | ممعم odo‏ 3 

Adverbium hoc cxx, feu "now, fequitur 
vocula 2x, ideft, «utem l4! وو‎ ut epiftola prima, 
ad Corinth. cap. 15. verf. 20. Thebanen. " &xnox at 
antc "pon tBoAS Rn nt roov "ranzpogu 
Wruvraw BwoUsw 

Memphit. "io عه‎ Xnegc oue vAo^ atn nup 
tUERRUDS "pAnaphgn 21718 m 65 01 4 

Nunc autem Christus refürrexit a mortuis , pr- 
mitiae dormienitum . 


9 osa a. من الاموات اول‎ aal el وألان قد‎ e 


Vox vero 6t: fequitur quoque "[tmov , & eft 
idem ac 2x, ut epiftela ad Philippenf cap. 3. verf 1» 
Theban. "S vno 6x 11811116 05م‎ et nxocic a 

Memph. 


Coptae , feu اام 7ج كه‎ 361 
Memphit." &oAoinon nacio م‎ 801 etn noc a 
Nunc autem fratres mei gaudete i» Domino. 


e‏ الاى يا pal‏ افرحوابالرب ه 
Occurrunt & alia hujufcemodi plura .‏ 


CAPUT XLII 
De particula 'Tunc حينين‎ à 


Ic etiam. & adverbium عدم‎ , feu fusc, ut 
Matth. cap. 14. verf 43. 'T heb. "Éo-qt h2ikaioc 

tnàpowtut het dmn oit ددعي لم ومع ليع‎ à 

Memph. "Sot ni esae ttpo^omm de حيدم‎ 
4t العم ارو‎ T prezopo ieTc novo «Turc áu- 
3H fulgebunt ficut. fol in regno Patris eorum. 
8 ه حينين يش الصديقون مغل إلثهس فى ملكورت أبيهم‎ 

Et Lucae cap. 13. verf. 26. Theban. "T'o-xc [tun 
&p^jti itx00C xt AnOvOuet dent exo &£AOA : ax 
anco: aw"je&o eit menm an pa د‎ aon eqnaxoc 
mnm xt hT[coiDwm duet zn xe Teri on 
22607315 v | 

Memphit." Sort امومع‎ t tpe perc ivxoc xx 7 
نوين‎ 44TVACAEOD : 060 AX ccu : DD aco 
den nennAacmiÀ: OD cqunaxoc naeztn: xc 7] 
COLOR الع تيه‎ 21; xc 118 ال‎ oan tA oA goma 

d unc incipietis dicere, manducavimus coram te, 
نوع‎ bibimus و‎ € in plateis Hofiris 4041/44 , eg dicet 
«vobis : nefcio "vos unde fitis. 
Zz Oan. © 
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edes Uo yas حينهن تبدون وتقولون اكلنا قد امك‎ © 
2 أنقم‎ os فى شوارعنا فهقول م أعرفكم من‎ ; 
Et Johan. cap. 8. verf 28. 'Theban. IHexz« 65 
na RÓi Ic^zxt 59xantesce[m ayanctco fupe 
A£Tpuiét "q[O-7€ "xtX اقرع‎ ZEE AHOW FUE: كانتت‎ 
Brio ^aaw an apo: erauaa-T: aa 6586 
ivxanaciox "calo: «as nec]zwu eeeo0x 
Memphit. ITeze Fic ععد‎ tayun 2pe71tn ayanótc 
"uogups édbponati: عجوم‎ cpecxeneeti xr anov ne: 
الوللاع 1-0 رمو نان‎ 24602 o ycrocr Pcerancanx : 2005 
000201 1 ا‎ 0 0 ive ا‎ nai 7]^ 
عدن‎ É£440107€ 4 
Dixit ergo eis "efus, cum exaltaveritis filium bo- 
minis , tunc cog nofcetis quia ego fum ,€9 a me tpfo fa- 
cio nibil, féd ficut docuit me Pater , baec loquor. 
à "c رقعهم أبن البشر هنين‎ bl ee وقال لهم‎ 2 
& كذ لك اقول‎ 
Et Matth. cap. 24 verf. .و‎ Theb. "T'ostcena. 57 
pa2120* :ج06 تنيع يل‎ cexe^ipric n cetoxosx gt 
]ليم عجان 0 يميه انه نك 1-1 للج نكر‎ pot 
& وماروع‎ npo عع‎ napan : >05 Cea cx an 
ma^azt de óe,tcta paziaDu Rncstpns : RcU/ 
جوع قم‎ nts الم‎ : cemupvm رح م1161‎ £t npodu 
ميو‎ iutoc2e; icem A ama. Roxette: عع‎ ne xpt 
tagjai ac 161 "rxnoduk: cu 2046 اش‎ RÓi 7x a 
X*A Wt 


Coptae , feu. Megyptiae. 363 
Cann it525,ncsma onunornton 2c qjatAoA nat 
11110 23 : 1108 205011 Arti 1101 iU/ 
تع 00ج زعوي ع‎ e ال الأ كمه عانم‎ 00 cri 
"rpt ie ypnoc :0م11‎ 015 cni iói oan ; لزع‎ 
"am at vWeTh üjammas cr peur Ae naja «xiu 
"2€XxDOCO ui DA amus ne npndiemac 4t 505 
مه ممع‎ ntnsou) نعم عع‎ epnoti م‎ neon "T 
lox22:à «4 
Memphit. "T'orsc eceTounov copi: t'n ooxo 
ey: 0x09 tétstithonnow : 060 tpm tuyo 
yu حنمي عع‎ £ertoucxcn 2120 gn tonc "xupo' tu/ 
عل‎ mapzm: "TD'zt tptouttnt) "paccU 607 : 
رعمكده‎ vrt-] Rnowtpnow : 0550 0015م يع رع‎ 
pHo*: 050 “للا ان انلكا 064411 رع‎ imo cut 
8م8808 رخ 00 : 061106 ننه‎ O.tend): رع00‎ tolit 
11803 R7T* T àtostac a ا ا‎ 10 ectp/ 
epu: du عد‎ tur aecom (1 إن لكان‎ 2602: pai 
nc dp cura. tto Ett: 060 Csto joue 4e raa vat 
veNion ioc | te x0tpo عا 0 |7 الضف‎ 05 een mn pc: 
يريع‎ ARcOpt Rut EanDC "THpOv: [07st cti ivxe 
"los" cumn 2t RT[t ren xk Yucou dut n7 
؟ ل نه‎ du الأجدزع 5602 ل مكدن مه‎ aim وك‎ 
duc: العم ل كلم ززع ملع‎ nita 4م2502‎ ; dn 
لودع‎ etapcxa7] عوك د‎ mi ع رجت‎ m] عه‎ 
2 o4 
qunc tradent vos in tribulationem , € 506 
vos , €9 eritis odio omnibus gentibus propter nómen 
meum Et tunc. fradaliz;abuntur multi ,.€9 invicem 


27 2 tra- 
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tradent , “و‎ odio habebunt invicem. Et multi pfeudo- 
prophetae furgent, eg! feducent multos, &5 quoniam» 
abundant iniquitates , refrigeféit. caritas multorum: 
qui autem perfeveraverit u[que 172 finem , bic falous 
erit. Et praedicabitur boc Evangelium regni 1n uni- 
verfo orbe in teftimonium omnibus gentibus. Et tunc 
veniet: confummatto . Cum ergo videritis abomtanatio« 
nem defolationis, quae dicia eft a Daniele Propheta 
flantem in loco fancto, qui legit , intelligat s tunc qui 
in "Judaea funt &c. 


4 حهنين يسلوبكم لك الضيق وبققلؤتكم وتكزنون 
سمبغوضين من كل pa!‏ من أجل أسهى وحينمن يش ككثمرون 
وبسم بعسهم بعصا ويبخض بعضهم ani‏ وسقوم off‏ من 
الانبيا y a Y‏ وبضلون؟ذمرا mM,‏ الاثم ae art inae dd o as‏ 
والذى يصبر S ES‏ ا منتهى logs‏ لص ويكرز بهده البشارة 
لللحوت ة جميع ال مشكونة شهادة لساير الامم وحهنين Ti‏ 
الانقصًا فاذارايعم رجسة لخراب GG‏ فى ال مكان ال مقدس فلمفهم 
عم Ejufdemque cap. verf 23. 'Thebanen. " So7x*‏ 
OjJ&HD'A4XDOC HHZib:; AXE tIC mec £enciees.: uA‏ 


fep Tucoresc: cera. uoo cap i61 9n gc‏ نشكا 
iunouwx as‏ 

Memph." 5 0-5 800811 041 5600 11005511 2x6 (C 
106 ("E21 : 15 ل‎ £enep 11 لزع‎ 600: 6107 
qO'* ع 20536 تررح تلدع 1125 م180‎ 


qusc 


Coptae, feu Zepyptiae ; : 363 
Tunc fi quis vobis dixerit , ecce bic eff Chriftus , aut 
illic, nolite credere. Surgent enim pfeudo-Chrifli . 


NU Aga jl ههنا‎ ed حمنهن أ ن قال لكم أحد أن‎ e 
.$ كذئة‎ QU eset (pie تصدقوا‎ 


Fjufdem verf. 30. Theban. ''o-T* era oan e EZ 
&o^ نكا‎ ruta ini] ra ppocecià d nep den paz 
Aft 2602 SA "qne: "Toce cumin R3 ين‎ 
un 9خ‎ 016 4t mco iouraenaynpe er ع ننم‎ qm 
3086 t^ pai الكدع‎ 2180200246 h "wnt العم‎ 06044 : 
A&'£0X 05650096 11560 لك‎ 4 

. Memphit. " &o-xx va toaxe EA OA. iic ذلك‎ enum 
عراز‎ 'nayupi de bpoutti (Sen "rdc: رع050‎ qot 
vatntp ma iuxz mi desi 0005 ist nao: 0550 رع‎ 
ttn e nunpr ££ dppaxerr ceni eyxin món 
Boer: neee onxost : ncet ocmicy"] 10006 ع‎ 

Et tunc apparebit fignum fili. bominis in caelo , &9 
tunc plangent omnes tribus terrae , *قع‎ videbunt f 
lium. bominis venientem in nubibus caeli cum «vir- 
tute multa, "و‎ majefiate . 


E (e: eL o pen - عات‎ bite 2 
| $ it مع قوات ويد‎ LM 
Ejufdemque cap. verf. 4 1. Theb. "T'o*zx لاكد0‎ crac 
1120000376 o "qeu : BMCtax] OxXA lHRctw& 055 


CY*n"zt 5 en 2# T UNES. Ct Ita. ei Det itce» 
«4 O^6tY. v 


d Memph 


$66 Rudimenta Linguae 

Memphit." &o-xc^& epu ocn x01: O21 vt 
O^ : 0x09 Ox&i tvofac; cnov-] exnov-] du 
U'étXni; 0951 CxtOÀC ; D'aD Ol CXtof AC أ‎ 

T unc duo erunt in agro, unus ajfumetur , 65“ unus 
relinquetur. Duae molentes in mola , una affametur د‎ 
*وع‎ una relinquetur . 


453] Go, أثنانى فى دقل د يوخن الواحد‎ NC rs] 
2 الاخرى‎ cas; توخن الواحدة‎ C» على‎ o Ue es o Us 


Matth. cap.2 5. verf.3 r. Theb. $ox2n لالم لفلء؟ عد‎ 
ركبا‎ de nagnpe de nparert vo pas ode mte tox : PT 
EC 81012000 1 0056 tena c: 0م‎ qnae prooc 
لودع‎ 58001100 4t 11 ل‎ 2006 ١ فى ع" رع 035 عع‎ 
nt 70607 n Mey9noc "mpo* Ruünopx "m 
£t00'*t A 0 itncvcprr iot ic 0500045 كت نا‎ 
2م مع دم م عار‎ nnÉaasee: ntcOoDY £e neci ra A 
éo0Ytpa-ro* oiouvnaut £0 : RÉsattmno 2c 
ل كمع منده اع‎ : 710 qaxooc فك‎ nppo anc 
زع‎ OuRnate éteton 

Memph. © ayun 2x 202r itxe nay: 4t bpuor 
Ati ألا‎ ntc dios: nue neq و2152‎ "Npov nu 
06ل - قم‎ vQiepetci Qjxut nisponoc HT 
ntqdo*^* : 060 م مرع 18 +06 01 56188 رع‎ m 1115 
ملع هده عد م0 طن لع رع 060 : عدوم كج‎ n novtpn : رلا‎ 
gn7] دنع لقعم عع‎ 06 : tuj 5 56م نل طقل‎ i 111800 t^ 
802 نعم‎ Situ] à iifacermi: osos mitcuiov cg 
VoR&^t CA Tecos) nar; ii RAactimi 23a 0567 
6n « "Sox: xaixoc ivxc 1110500 iu 5] 
O'6inatt v Cum 


Coptae , feu Zeryptiae. 367 
Cum autem venerit. filtus bominis in majeflateo 
féà و‎ €9' omnes Angeli cum eo , tunc. fedebit. fuper. [e- 
dem majeffatts fuae , eo congregabuntur ante eum» 
omnes gentes و‎ €9' feparabit eos ab. invicem , ficut pa- 
flor fegregat oves ab baedis, Eg flatuet oves quidem 
a dexiris, baedos autem a [mifteis. Tunc dicit. Rex 
bis, qui a dextris ejus &c. 


* أذا جا sos, $c, Lai | uo‏ وجميع ا مليكة القديسهن معه 
حينين جلس خ كرس جده وجمع 'ليه Y‏ الامم فهمزبعضهم 
من بع ض كما هم زالراى coh‏ من dod‏ ويقهم col‏ عن هينه 
ddl‏ عن شماله حيغين Jio‏ الملك للذين عن همه © 


Ejufdem verf 3o. Thebanen." &u"zx cena 0 جثأزانه‎ 
ic RÓór: ونش عله‎ 4 
Memphit." &o-rt معع لع‎ 0603 nac it qug 


d unc refpondebunt. € jufi . 
$ o فا حمنهن يعدب الصديقور‎ 


Ejufdem verf. 4 1. Theban. "Eo ' cquaxpoc nit/ 
woD*t وم ]دع‎ e Soxp £ruoq ; xc اطع شن‎ 75115515 t^ 
الملل‎ £t2101 nt zc? pxop7s € عقن‎ cya tcp? 21 
ivzzxcA xu Tc Gn 212A 02060 etit necu accEA DC: 
AipXD Cap fent دمع‎ aie 1181100117] 
pari; nixa تتازع‎ nedentom انل ل رخ نم1‎ : ntlA 
OjUARE 115 3501 E15 ££ 11500 fene qué sena 
wt: "qocrt كد 55 06011 نع لذ نه القت‎ 4 4006 26 Ae 

Memphit." So«e ecexoc i 11 انوع‎ 5 > 
لع ؛ 66د اذك جيد‎ 0371101811 vA OA P A :01م‎ vx 0760م‎ 

1 eA 
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tnuny pont irtncp ; doi لم كد لوعت‎ 2. 3a Ao oc: 
t£ NECJAUCEAOC: A19XO Cap : 060 فرع‎ 87 
"qeueoi c aufi 060 م 67781177001 تفرع‎ "31 O10N 
Rogeet4sD 0250 رع‎ émerenajoneT epoaczen z naa. fant) 
أ وت ذا رع 1نم قارع داكن‎ nxigmi : 060 رع‎ denen 
adiu 1151111 : "A1 H (oen nidgjnee«o: 060 فارع‎ 
أللعى‎ gjipoi; >]0558 58200503 ل ك5 “تزع‎ 
£i0C XE 4 

Tunc dicit *وع‎ bis, qui a finiffris erum د‎ difcedite 
4 me maledidhi in ignem aeternum , qui paratus eft 
diabolo , €$9 affeclis ejus, efurtoi enim و‎ 69 non dedi- 
ftis mibi manducare : fitivi , € non dediflis mibi 
potum: bofpites eram, *وع‎ mon collegiftis me: nudus, 
. نوع‎ non cooperuiflis me: infirmus , eg in carcere, €5 non 
vifitaflis me : tunc refpondebunt €9 ipfi. dicentes. 


ف حهنمن يقول الذينىعى يسارة إد هبواعنى يا ملاعمن الى 
فم تسقوق وغردبًا كفت فم Ub es p‏ فلم تكسون Casas‏ 
ويحبوسا فلم تزوروق حبنين يبون ويقولون $ ش 
Ejufdem verf. 4$. 'Thebanen. "T'o-xc e aout‏ 
vbocom denenaac nova‏ وعد 2 عم دنع CRM‏ 
لقا nai; nai tti‏ عش شال دك jute D'61: AnDX mt‏ 
nzÁÉow CX DÀ &CIC tja Enco itai VA10C2 RC TOUY‏ 

tone yatnee, » 

Memph." ost 0م58 لع‎ 505 : noxo*c Ec atu 42406 : 
zx atu ل‎ xoudtetoc ازعم ”ند‎ ; xx cbocon £emnt/ 
| T(naa 


369 * . 46م زوك fu‏ « 00 

"EXMALTID^ HOYAE HOHAIWOY2O : OuAE A3HDW A£nt/ 

CE 118150 4 0:0 7 0960 رع‎ CXEJEROXO^ jUXE r2 € OZ 
متعم لما‎ M tüto : nigga م انوكت عه‎ n Ene, a 

1 unc refpondebit illis , dicendo : amen dico vobis: . 

quamdiu non fectflis uni de minoribus bis, nec mihi 

feciffis .- Et ibunt bi in füpplictum aeternum j justi 

autem in "vitam aeternam . 


l- nis D أقوك لكم‎ o3 يجوب ويقول لهم‎ unius G 

يادد Aga‏ السعا cedo‏ فعلهم فمنزهب هولام لل Ew‏ 

الدام والصحىبقون io d.‏ الاددية $ 

Matth. quoque cap 22. verf. 8." 50] 1 إل جعت‎ / 
جار‎ BEC SAM Eau loe eer A ic A paar : 15-7 
مومع عه‎ x6 10844 10 :المج‎ Aowóc 550785 dt 
لاكى‎ 9 186 1t nte 100€ *v 

Memphitic. *T'o-qx nexzep i texBaaiv 2c ru 
Qum een PRU د ولد‎ mnez892pjgte ع2‎ nas n 
W)&Amn 116 £tAO)ENCU EUR عدت‎ CÓ OÀ tnisfa jr eto) 
$Wxt gu fei as 

Tunc att fervis fuis , miptiae quidem parataeo 
fant, fed qui imitati: eramt , non. fuarunt digni, ite 
ergo ad exitus viarum. 


a^ حمنيذ إقال لعبهده اما العرس قمستعن وا مىدعوون‎ 5 
2 عدوا لل مسالك الطرق‎ 3l مسد‎ 
Ejufdem quoque verf. 13. Theban.'T'o-zt nexa 
Rói ngpo ner2iaxonei: xt etorp i necu ioc erit 


0 طلاخ عار E‏ بل كدعو 10 iT‏ 58 لمعم عم 
لزع 12 ثم 
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eB 0X naayunt 26276 hóinpierc: eei 2 /ع‎ 
عع 106 رعع6‎ : BR, 051ل لاع مع 152 وهنا‎ <5 
لكي‎ E 
١ Memphir. "Ko*ec exe muowpo iui 23a ; 
zt como de ipai 170” كسرع لهم بعر إل‎ 67 
fgaXx € Tc2 À 0X ; mista x xebpiuen nagyuns £e 
ff0C| ; Rtff 0م1108‎ itt Wü mano) OYDNOX 
£fH0) 1250 tZRA OE 7 )لامع‎ 052601 AE 118 1100511 A 
Tunc dixit Rex minifiris " ligatis manibus , توي‎ 
pedibus ejus , mittite eum £n. tenebras exteriores ,vibi 
erit fletus , € ftridor dentium . Multi enim. (ant 


١ pauci «vero electi .‏ 411 6منه 


Oa ©‏ قال الملك لخدام شىوايديه ورجليه القودق 
Ut aua‏ جة هناك يعون البكا وصردر الاسنانما إاكخفر 
ال مدعوين m‏ المنخبهن © 
Et Ifajae cap. 58. verf. 8. Theban. " 50-5 7‏ 
eruit naga deruracz Petteepe: Anas iu "x60 n&/‏ 
-o*ow sh ovx6tnu: axu qui aioxcma ma‏ 
£1000jt Pan‏ 
Memphitic. "&o-xc &px nexo ayai nav i‏ 
0A itogoiA ctt‏ عدم رطع هع 122460 رع 060 : 11م نلا لك 
IUXE "Te 8 as‏ 20016 ى م 0001 عال ان 6 رع 80 
unc erumpet matutinum tuum, €9 fanitas tue‏ 
cito exorietur,€9 praeibit im confpectu tuo juflitia tua.‏ 


© حهنين يشرق ( ينغر ( ضوك صباجمًا وشفاك سريععًا 
dita‏ ويسبق برك امامك ويشرق ضوك وقت الظهيرة) & 
Matth.‏ 


Coptae , feu اام زوعكه‎ 321 

Matth cap. 26. verf. 3 1.  &ocxx nexaey nae nói 
Ic: zc it xunrit imponi xem cxanzaAazt nón 
n-]ouayu: qcne cap xc > جرع 1م 118ل‎ nayac iu 
ctxtunipee A DA 1151 irecoov عع 4100م‎ « 

Memphit. " &o-qc ver Inc notov: xr 118500] 
صمي‎ : "perumatp cxanmaaA:ztcut توص‎ d 
Qs الاق‎ nar cxmpe, conos rap xc nitum 
M 05م م066‎ tXtn Tn ftantCOID ^ ند رع060‎ 
tA OA nar mr EccDY 4 

Tunc dixit fefus : omnes vos ffandalum patie- 
mini in me in ifla nocte, friptum eff enim : per- 
cutiam pafforem , “و‎ difpergentur omnes greges | di- 
fpergetur omnis grex]. 
فى فى هنه اللميلة‎ "ie حهنين قال لهم بسوع كلكم‎ 2 

لانه مُكقوب إذا اضرب الراي فتقفرق خراف الرعية © ' 

Et ejufdem verf. 36. 'Theban. " &o-qe سلعنع‎ de 
دعر‎ i61 IC vo pai cx61 Atett areeovere 2000 : c 
ل وعالم 30 عند‎ DEXACDOM DEC UAOHT[HC ^ cxt 
e4f00c اندنع عه‎ cayanm] Gai Encrera > دارع نت‎ 
zeyxinéretacy delle Tpoc : كعنم‎ "nappe cita it 
£c&cai0C : نعرتمع نه‎ i venei s ao) Rowoucet iu 
PIT: 205518 DEXxCp "a^ o4 

Memphit." &ocxc aci nceemox top veto 
عند ممع‎ V'eucisezm : ovoo, ncxzey i necp era 
UnTquc: xt: Pygetci Aenaueta cya-pogeriu. agar 
nai: 112 رع ث ل0‎ oxopo, aqcA lYespoc: niet nz 
الل دوالك‎ £x&xaxoc 7; adtperTc عه‎ i عم‎ 

Aaa 2 now: 


322 Rudimenta Linguae 
Regex net 65000708 5 ito wx: 0ج‎ 5 nexa ep nouos 

Tunc venit efus cum illis in villam, quae dici- 
tur Gethfemani , &g dixit diféipulifüis : fedete bic, 
donec vadam illuc و‎ &g orem , *وع‎ affumpto Petro و‎ 
نوع‎ duobus filiis Zebedaet , coepit contrisiari , *وع‎ moe- 
sius effe : Tunc. dixit illis . 
قرية تدعى جسهانمة فقال‎ JJ. معهم‎ Gil Ouen S 
لامش أصلى هذ_أك وأخنبطرس وأدنى‎ Aga أجاسوا‎ VEN Fi] 

زبدى cj long‏ ويكتيب حمنين قال لهم 9 

Ejufdem quoque verf 45. 'Theban." لعنع ع-50‎ 
Qj& ££4£AOHTEIHC TYCXAC] IU: AXE 106 Nd DL 
:لل نيمي الم دعم‎ vic ene لالع 6 االلوع 0ه وم‎ 
HÓA :05ج‎ 5 ''oanpe £t npoxeec لد ردت‎ 
242.0* ممعم‎ nóivx nipedqonofRe ]01ج‎ 
£t2pON ع ازازع ولع‎ Aciogu toD ióinezia 57 
pa2.12.0'6 اناعم كر‎ ^H 

Memphit. " &o-Tc a«i eate لقع ل‎ quc nexaeq 
MOXD'É ; ZXX HMDTEXt: 00 نيعم 01> يم رع‎ >61 10 
eje 50 كلاللاض‎ xe [01056 : 0540 لد الأرع‎ 1105 se 
dPpuutti اللموضع ل تالماع‎ t عتذكتالع!!‎ dont 67 
moÁÀ::; الالمائع‎ 06 eezpon الكت كلت عالتتازع‎ "> 1126 
أ 116 8118] حرق‎ 

Tunc venit ad diféipulos fuos, && dicit illis: dor- 
mite jam , €9' requiefcite s ecce appropinquavit bora و‎ 
€9 filius bominis tradetur in manus peccatorum , fur- 
gite, eamus , eccé appropinquavit و‎ qui me tradet. 


OM $ 


Copt ae , feu degyptiae. 373 
1522 o حهنين جا لك العلاميى وقال لهم ناموا الان‎ © 
ندنطلق‎ UC sU! وأب نالاذسان السام فىايدى‎ bol s »xblo فق‎ 
© (éd فقدةرر الذى‎ 
Ejufdem verf.50. Theban." So-zx ذوعت سحن‎ / 
vi mt Rnvxóix vxh [C auauapnst Atet00 : tic 
DxA2t العم‎ exojoon it IG xecoososi كك‎ 27 
€&OM : العم لاسن‎ cHee; إجعنهم نه‎ £t mn ost 
GEN AA n oapnpitptxc : ac eie A oA fente era 
mt) qot ntxac Bór Po oa 
Memphit. " عوك‎ xen noon ven كسلا‎ axà^ 
£f0l ال معنم‎ D'SDP 1C 061 t i oA oen nexo n nce 
الع يدون عه 15لا‎ 7st zixeA oA . نظ‎ 025 > 
CH: 0XDP, 2ه 110 الموع لش‎ 6 cox £e miapey icpexc 
Acepmex nauéAOyx BoowinadtfhoA: Tot next 
انا‎ nan s 
Tunc acce[ferunt , “و6‎ manus injecerunt. in jjefam, 
E€9 tenuerunt eum 5 €9' ecce unus ex bis . qui erant 
cum *e[u , extendens manum و‎ exemit gladium feum, 
€9' percutiens ferum princtpis facerdotum , amputa- 
«it auriculam ejus. Tunc ait ei fefus . 


حهنين وضعوا ايديهم عل يسوع sls‏ وإذا واحد 
هن كأن مع يسوع مديس وجردسهفه وضرب عبن رييس الكهنة 
فقطع أذنه الهمنى حينين قال له يسوع $ 
1 كن ؟ 11 عككوة " Ejufdem verf. 56.'Theban.‏ 


2E‏ 11006 25110011 06 تلت I‏ 0ق :A*W0)‏ ينج اريت 


&w&tta مجع‎ i Inc avoa هنك ل ونع‎ a 


374 Rudimenta Linguae 

Memphit. " Soc nistaunezuc بك ته 06 ملم‎ 
abu]: nugo* 2t zxxecom ii Ic; ovo au^ 
wa oz Haiada a 

Tunc difiipulis omnes reliclo eo fugerunt. 4t illi 
tenentes Jefum duxerunt ad Caipham . 
حينين تركه التلامين كلهم وهربوا والذين امسكوا‎ 

Ejufdemque verf. 65. 'Theban. "&ovst ix arg ic7 
ptYc 2 نالل‎ imc لوم‎ 5 ccyxrutetoc : X6 ACCU 
0*4 i-[ip^fpra an 6t Aztec pei 11110 

Memphit." &ocxc ni aprgitpezc aey ناطق‎ it 18 
e Roc أ ممع يدنع‎ xe acyxtowa: iextntp^jpi& 
An ويد‎ 4eertupe: onnne Troc 2110 tA 
FuxtOXà 4 

Tunc Princeps facerdotum feidit veflimenta fua , 
dicens : blafpbem«vit, quid adbuc egemus teffibus? 
Lo. ما‎ esos حينين شق ريمس الكهفة تيابه وقأل قد‎ © 

Q 44104 قن ممعهم‎ [sale شهود‎ dL. 

Ejufdem verf.67.'Theban. "Boxe a*«ncx naócc 
toD"m قمع‎ nta زوع‎ axxo لكوع لدعم‎ 9n x07 
0*0 2t 551580 vopuwm t» pac cxuiétetoc. 2 
1058ل 0م11‎ nan nec: xc ma nuavzz2qpzou a 

Memphit." Soc a5yoze« العام مع‎ (Stt nep: 
O*0P, 282050 maa : ovo, avi تملكت 0م68‎ 
ممعم‎ ; Zt &pinpodpneztin nan ^K C: AXE mat nu/ 
"[452)0Yi epov. a 


* 


71 


Coptae, feu مهذام زوعك‎ . 2325 
Tunc exfpuerunt 1n faciem ejus , *وع‎ colaphis in fa- 
ciem ejus dederunt , dicentes : Menu nobis, Chri- 
ffe, quis ef , qui te percutit 2 
UJ حونهن بصقوا فى وجهه ولطمو وضردوة قايلهن تنب‎ © 
© أيها 2 من الذى لطمك‎ 


Et كت‎ 24. Theban." نعم ع ج50‎ apofei iaxpyc: 260 
iwatowdr to pai xc i-[coowm am £e npuutt: 
20203 dvTewnox anaAtw dup 06م‎ 4 

Memphit."Áo7qe a«speyoqo à كع هتمامع‎ 
"q:Zi mket Enupw : ze i lcoovn 4t nz: poutti : 
060 5700م رخ‎ 20582165000 tox a 

Tunc coepit deteflari, *قع‎ jurare , quia non novi[fet 
bominem, €9' continuo gallus cantavit . 


0 حينين بدابهرم وجلفإفى ما أعرف Ia‏ الرجل وللوقت 
ح الديك à‏ 


Ejufdem Matth. cap. 27. verf. 3. Theban. sii 
RUpeqnas mó: lowzzc nevTaa nzpa2iz0*e 
]ازع 5010 00( 2516 3 : ف معععم‎ : xgwoeo 
هع عر‎ 1 ReATT ادا‎ anpygitcewc ein 0 
fA xxpoc cayxauteemc : xe 2ipioAe لحنت‎ ioxc/ 
noc ita7zznpÁc: i009 2x nexaxt: etivzamoto 
iie t"[pOXUJE : &C[HO XE mito Arx 6 لزع‎ 1 ETpu/ 

: &eananjropti a«qfÉox 0671نت‎ 7 ma popit/ 

Seed 2€ اكد‎ HHOATEITUCXXUY AE Du 526051 tHD/Z 
*k 0*6 t مه‎ &TUIAH 0# noo : 

A23 كج‎ 11 06026116 augue A oA ito stcz0nt Rose A 


É- 
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ع : £e i aee ces eta, irc letto‏ عزن 
trxcoxtoe erp étexaor ; xe nucoxupe £e‏ 1115005675 
mecHOc Q)28 pru ETOD*ILP DO 7 550586 acp xouce/‏ 
&oX Ró: nurzaxwxodq cip [epueeiac nx npoz‏ 
nox‏ أ عم انم cxt Aux)‏ : 0900 كدنع ducuc‏ 
PAentupIAtUMYnir UIzvpuaxp tpou 917‏ انمزع أي 
vo pai czcaxige‏ 0معدى «xi hayupr ti Pc an‏ 
ل 5001 Qut‏ لك 112 1285286 تك كلم مع Aftiv‏ 
5360810 


Memphir."T'o- 1c &xzecnzs xc Iowzac: $n 
EX2 | "H1 77x € AED اج‎ Quit 4 (DC: Ex 4 Cu 07 
ل :ل تلوع عع‎ >] 050 inox Em apofitpexc: 
meet nu nptcAsoepoc كدنع‎ et4t0C ; عد‎ a icpito a 
tav 005110 1ه 8 از‎ 1800055 <6 TUEXCJO E IA 1: 
المضع ععت‎ Anon 118016 txtpuuti : 0560 شان رع‎ opftp 
Won انضورع‎ t 21083 : 00 رع‎ xanga x7 
QUO: TV Ap^fitptxc 2€ 27 8661 11 111 تشع‎ nx 
تلات‎ 05 : "X€ Cüjtanto x06 tru xopÉanoc: xe 7r 
أل كله زه‎ 05011011 1 52005006111 2t Atout 
v&OA ردم عاص"‎ £t عنمن‎ nq 110 نع ا‎ Cx 66A. 
Wouetc Rm oer : voie حومط‎ zxseox7] x7 
dpan 4s mi مذ‎ esterna ix dioe, £tiicroq: 
م0 ضغ له‎ too : "qus acp xiu EA oA ivxr cw 0 
ن]- هزع 602نل معد‎ i Iepeenac m اال مو‎ 
نهدنع‎ : xe و6كده‎ ho] A nex clon ع‎ 
trEa'stpe[iten 800 ivxt nuxanps £e n ICA : ox 
05 a7 50 م‎ dios de 1110 5 vana 
dpi] ذازعة وع5 05 5ع‎ niu xe noc 


1 


ْ Coptae , feu Aegyptiae 32? 
Tunc videns 'fudas, qui eum tradidit, quod da- 
sinatus effet , poenitentia ductus retulit 1 argen- 
رومع‎ principibus facerdotum , نوع‎ Jfentoribus , dicens و‎ 
peccaroi tradens fanguimem jeitum. At illi dixerunt : 
quid ad nos? tu videris y Eg projediis argenteis in. 
templo , rece[ft y eg! abiens. [fé fufpendit . Principes au- 
tem facerdotum , acceptis argenteis, dixerunt : non licet 
eos mittere in corbonam : quia pretium fanguinis eit , 
Confilio autem inito emerunt. ex illis agrum figuli in 
fepulturam peregrinorum. Propter boc vocarus eff ager 
fanguinis ufque in bodieram diem . Tunc impletum eff , 
quod dictum eft per Jeremiam Prophetam dicentem: 
€9' acceperunt triginta. pretiurh. appretiati و‎ quem» 
appretiaverunt a. filiis Ifrael , & dederunt eos in. 
agrum figuli, ficut conflituit mibi Dominus. 


5 حينين لما TA‏ يهودا الذى أسليه انه o3‏ أدين e»‏ وأعاد 
العلتينالفضه Las‏ الكهنة والشموزوقال إخطات بتسليى 
as -‏ ققالوالهمأعليدا انث ابصرفطرم إلفضه فى الهيكل 
T NP‏ نفمه واخدروسا الكهنة الفضة وقالوأ ليس يمل لنا 
أن مغلها فى ss‏ الغقدمة لانها هن دم وتشاوروا وابعاعوابهنا 
حقل الف ارمقبرة الغربا ولن لك دى اس ذلك للحقلحق ل الدم 
4 الموم حمنين ثم ما قيل ة ارمما النى القايل اخذوا 
القلخين الغضة من الزكى الذى تشاوروا anle‏ بدوا أسرايل 
وجعلوقا فى حقل الفضا U‏ امرنى cM‏ 9 


Ejufdem cap. verf. 13. Theban. "T'o-x nexa«q 
: . Bbb nid 


378 — Rudimenta. Linguae 
nad A1 YA aoc n iUt CupTE Aen: oet دونه‎ 
i-xpt tpox i OcHp  irzDc ac £t 115060505 
iva ac OA XE: مخ نكم كع الع ]كن تلزع‎ itói money 
RROXN 50128 4 
Memphir. *"T'o- Te ncxe HIN aoc naa, ze: i 
MECOI"EEARAIUEt Apt nai tpeteapc (Sa p0v iR ovp: 
060 إل 11 شرع‎ 0 SES o eo £e nicaxi: ooo 
عون‎ i Tea pui dnpi icxe 111 ازع‎ 16260016 C6 aa a 
Tunc dicit ei Pilatus, nom audis, quanta adver- 
fum te dicunt testimonia? &9 non refpondit ad ullum — 
verbum tta ut miraretur Prae(es «uebementer . 


2 حينهن used a3)U‏ اما تسهع مأ QI»‏ به els‏ 
قم t‏ عن dem‏ فتعبب القايد جدا 22 


Ejufdemque verf. 26.1 عكده*|] “.صداعط‎ zcyouta x7 
v&o^ ik Bapz&Azc : IC عد‎ aa dpar NA #عم‎ 
410€ AC(TAA(C| ZUK AC EXtCTSa^pov £D ae 

Memph. "Toce 27s Bapa&& ac noxot&oA : 
Inc 2x ل وعدم وعد ب اا‎ 211 ca^ 
poagye 

Tunc dimifit illis Barabbam : "fefam autem fla- 
gellatum tradidit eis, ut cructfigeretur. 


9 ليسلب‎ edel حينين أطلق بارنيان وجلد يسوع‎ 2 
Et Johan. cap. 19. verf. 1. Theban."['o71* 6x II 
aoc: ada ik I6 aeetac-Ticon dete ; anc 


4E A DA e$ egere‏ مده ككاتلوعة :مهديع 
te pai Men ie ene. *‏ ا كن 


Mem ph. 


379 .6ه( زوك عع , Coptae‏ 

Memphit عدم" لل‎ 112 a-oc aq61 i Int aepo 
من عر‎ 11537011 20 440 1 : D'ÉDO IU 81801 5 00111 
i عم 0م‎ vA o con éAT"COYpi: 0*0, 2^7 [uiey 
txtn xtd a * 

Tunc ergo apprehendit Pilatus efam , *قع‎ flagel- 
lavit, € milites pledlentes coronam de fpinis impo- 
fuerunt capiti ejus. 

© حمنينأخن بلاطس يسوع SaL es] od! ss o d‏ 
من شوك ووضعولد كك راسه 9 

Ejufdem cap. verf. s. Memphir."'ovsx ل(مقع تنة‎ 
ivxc Fic اللموطمعلع‎ 3e vungore ii coup: : ncee 
nip foc i1 6u2i: 00 5 ncxc IliXa-qoc muov: xs 
eunuc mpuuen 
. Theban. JM «e 6c &&oX àóx 185 ممعم‎ oer iw 
OjOr-x PyXHTEEC ATE: نه‎ UECUUUIHU RooWtuto is 
QUOACQ: A*UE 11523021 MA CXEIC Hp puitfe a 

Tunc exivit efus portans coronam [pineam , eg! 
perpuereum vefhimentum , €9' dicit eis : ecce bomo. 


© حمنين EP coh‏ لادسًا أكلب ل الشوك caa,‏ الارجوان 
فقال لهم بلاطس هاهوذا الرجل © 
لضعععة T heban "oc‏ .27 كت .27 Et Matth. cap.‏ 
t euccetumn iiTepoxon à IC & nc npai‏ عم زومى 
C'up£&"IHpc 7. 7‏ 8ج "XXUpiDm A'*YCQJD*Ó, to pat‏ 
Av joue fov‏ 55 نوع 116 KA OIUS it‏ ل قمع VOU‏ 

jcovwoc‏ اساي يا 

"Memphir. *"T'ov دم قععدم‎ ix mu ل 4 ازغ‎ 
ش‎ Bbb 2 226 


380 Rudimenta Linguae 

act P'üé von tri npezupion: ovo» avum 
o "| iT 1100م نكرت‎ to pri 8 ا لننكة‎ : 0105, 6 
Banyey ax] d ممعم للد‎ ick ox nc yon a 
Tunc milites Praefidis faffipientes "fefum im prae- 
torium , congregaverunt ad eum univeríam cobortem و‎ 
Eg ex(uentes eum و‎ chlamide coccinea | circumdede- 
runt eum . | 


MOLDEURUDOTE RT 
$ اجر‎ NN وجمعوا عليه لهند والبسوه‎ 


Ejufdem verf. 38. Theban. 'T'o-xc ac-xa'spoco 
ممع وق‎ iiecCONE CIa^6 OA joa ARD 2 AR 
لمعم وتم ازع مده‎ ; nemi ك00]*زع 2602 عد‎ 
mtY2n0'6£a 600 :إل‎ USMI At iterat 2 200 
zxk ver AA E AO 20110118 لكات‎ 5 4A إل عم‎ 11 0 > 
عدن ورج ل‎ eta"5ouwxuM 4 

Memphit."T'o-xc عه نوعدت‎ &con نهاك‎ nmceteeacr 
ك1 0 1 :11856 051 ل55 1108 عدن‎ 
كالاك تشاع وأاحلرار‎ 11806 XEtD'Y2 tpoc ne civit 215036 
ع2‎ vrxonéRetoCc mxec pH همانم‎ cA معدم‎ 285 21*15 
العم 1 0عاق 11776 رع050 :5602 كدق‎ c ع ا‎ 
HARUM 4 

Graece : Tore caupgvra) eu) dum) de Ancai, 6 
éx dei, xj + تاملا سان نك‎ . Oi 3 ردنت‎ eaAa- 
eq aux , xigvr& (gc xeaaac avri» , € Afyor- 
qw . O' xa mA d var y 3 v eA» npa كلدم‎ oixod oU و‎ 
e'c'oy هته‎ . 
unt crucifixi fant cum eo duo latrones , unus 4 
S QU "cf dextris 


Coptae, fcu Aegyptiae: 381 
dextris, E9 unus a fimistris: : praetereuntes. autem bla- 
D tti eum , moventes capita fua: ”5ع‎ dicentes : 


ui deffruts templum Dei, &9 in triduo illud re- 
eei cas . falua temetipfum . 


92 حينين ضلبوا معه NP‏ عبن هجغه والاخرعن ‏ 
ut v ues‏ به جدفون 055545 روسهم ويقولون يأناقش 

Et Lucae cap. 23. verf. 30. Theban. "To-zx cuz 
Ap^jEi XDDC mitrOOY: AXE Py to pat Cxtum : 6ه‎ 
WciA xc عد : أل ملاوع‎ tuyxe 8م0581‎ itas o£ n7 
€t 5001 : vi 505511571 11501185 oe 1550067 
تن‎ 4 

Memphit^T'o-t قالعه‎ tpeicc iexpc ium "nup 
كوم عكو‎ CxtcUn: nene np wa a eeboxe opBcoqut xe 
1CxtM ctipi لقالا‎ acit Tud)e eT Hnk : IED tana 
أكزلل نك‎ (AUC 518 5” 03603006 4 

Tunc incipient dicere montibus: cadite fuper nos , 


collibus : operite nos, quia ff im viridi ligno. baec‏ مومع 
faciunt , in arido quid freti‏ 


Oum. ü‏ و تبدين تقلنى VIS ET Jud‏ والاكام غطينا 
nmn‏ هذا بالعود Cape‏ 
Et Johan. cap. tg.verf. 16. 'Theban. Ts acras‏ 


Ac 5500-10 tUEtptvcTsavpocow نمكم‎ ١70 


O's6* zx poca it Fc acta eA oA ١ aco) necp 
dantacT[a*poc nt 4 


Memph. 


382 Rudimenta Linguae 
Memphit.*T'o-1« oa a«a-7oio noxo it It 
ema 1175075901 : axói oun W fic: 055 رخ0‎ 1180 
جتن نلعم ذم لع‎ 500 4 
Tunc ergo tradidit eis illum , ut'crucifigeretur - 
Sufeyerunt autem Je[um و‎ 3“ eduxerunt , C9 bajulans 
fibt. crucem . 


© حينهن أسليه EA‏ ليصابوة فاخذ وأ يسوع ومضوابه 
وشوحامل صليبه ه 


Jeremiae cap. 1 t. verf. 18. Theban. ITxoxic. لقعم‎ 
-x234401: ato "1naciem : qocxx 6ق الات‎ neo fasc 
amDV أن زع 21080105 عد‎ it a ort: CE t0 / 
عن الماع الماع‎ ££ neirue a S 

Memphit. IIoc رع 550 : نمععة هعم‎ cittti: 7 T07 
عي‎ Ainau tnows A novi: anow 2t عم‎ pu] n ox 
pj & aTqneqogov vem deo tnam] ox 
po £uucen a 

Domine , notum. fac mibi , € cognofram . Tunc 
vide fludia eorum: ego autem quaft agnus innocens 
dut&ius ad immolandum non cognofcebam . 


© يارب على قاعرف حمنهذ انظرانا of eU‏ خروف 
بلذعيب وساق لك الذيم ولايعام 9 


Et Sapientia Salomonis cap. s. verf. 1. '] hebanen. 
عجوب‎ 20X4iD0C naprpa-[u 9i 0€ napnciA tna/ 
eyoxc عع عع عث‎ oA n nen qai LR e tton: ancox 
nttTTauvastTu Ruütpojct x 

Memphit. qot nigetüi 115885081 oun 
nap^ 


. Coptae, feu Megyptiaé. — 383 
Wappncix wüeüyuc de neeegot oA ic 116112 
2381 £ttt00 : 060 netoraaeoeTin 11 11 1 ا‎ a 
Tunc flabit juffus im magna 6011/7 411114 coram eis ,qui 
ipfum angufliaverunt , &9 qui abffulerunt laboresejus. 


8 حينين قوم الباريدالة Ke die.‏ أمام ممع النيى أحزنوه 
والذين رقضوا أتعابه :6 
Et haec alia hujufcemodi permulta in facris pa-‏ 
ginis.‏ 
CAPUT XLIIL‏ 
De ceteris adverbiogum notis .‏ 
ومع العلذمات الخمانية يضاههكن! & 
Etera vero circumítantiae temporis adverbia,‏ م 


infunt octo notis in nominibus relatis, & ver- 
bis, fequenti modo, ut nxc9po'e fic dicitur : 


maopox dies meus يومى‎ 8 
mx po dies tuus. 724/6. مذكر. يومك‎ © 
novepo'*  diestua fem. ' موئث . يومك‎ © 
315 هوم‎ . dies fuus 7٠ | مذكريومة‎ © 
mccepo* dies ejus fem. — lgags مونث.‎ © 
wwmopo* dies nofter ): 
ووم تمع‎ dies vefler oig يوسكم:‎ © 
##موعمعم‎ dies eorum يومهم : يوبهنى‎ © 
Pro femin. vero, ut: 
Tqp[vy8nov hora الساعة‎ 9 


384 Rudimenta Línruae . 


7 hora mea ساعق‎ © 
"q[eroxspx — hora noflra ساعهنا‎ © 
"[*XOnov hora tua 7 مذكرساعة.ك‎ © 
0 hora tua femi. هوذث ساعقتكر‎ © 
عدن 0 لعج‎ hora veílra ساعمكن‎ e ele 8 
عجهم اوملع‎ — hora ejus pafcul. مذكر ساعقه‎ © 
6ا0اتمامعع]-‎ —— horaejus femiz. مونث شاععها‎ © 
سأعتهم ساأعتهنى 2020 مقط 0ع‎ à 
Exempla. 


Johan.cap.3. verf Memph.O'«o9 nex 110 nac 
zc agunt Ui] coger : عم‎ 1185601 nxr 
8ج‎ 021105 4 

Et dixit ei efus: quid mihi , eg tibi est mulier? 
nondum venit bora mea . 

2 مالى ولك أيعها ال مراة م ناتك ساعتى‎ ee Le فقال‎ E] 
,, Lucae cap. 22. verf. 53. 'Theban. £0 eene لع‎ £t 
Wpnt métetnu ui. dene nnevióix c» pai txou : 
ANNA و لمج‎ 11 0061106 4t شرن 0ج‎ £60 aA 
Vt 2 8408 عمرع‎ AU 61ت 206115156 لا اكدود‎ EUM 
VIUU 44 تم كا‎ 80 ae 

Memphit. € if. enr وعظامع‎ neesoicren dents 
كتاكت ال 118 العم تحوت لودع التق‎ to pui لندكدع‎ : AAA 
SAUTE ا 11826 05611096 الع‎ me ا‎ 
ايض 26 للف يلكا‎ AUAM] 2611 count 
vu sen apepitpt*co تن‎ 

Cum quotidie vobifcum fuerim in templo, non ex- 

ten- 


Coptae , feu degyptiae . 385 
tendiflis manus in. me, [éd baec eft bora "veftra, 63“ 
poteftas tenebrarum . C omprebendentes autem eum» 
duxerunt ad domum Principis facerdotum . 


X do 0‏ بوم كدث معكم فى الهيعل bs‏ هدوا إلى ايديكم 
لذن 5 سأعكهم وسلطان الليمة وأخد وك biles‏ كك 


Et Johan. cap. 16. verf. 4. 'Theban. Has. àixoox 
sui xtxac pujam "qtvownov titze-xnap na^ 
444€ AXE ARROW AiXO' nux 4 
Memphit. 224 wai xo7qoé 110151: opa 
&cOyAn ivxe [01105 fixe oxuicpdbereci كت‎ 2106 
511016 61210024 60006 UJ GN. s 
Sed baec loquutus fim «vobis, ut cum venerit bora 
eorum و‎ reminifcamini , quia ego dixi "vobis . 
(24-5995 بهنه حت ىاذأ جات ساعتهم‎ pe ge $ 
$ قلى لكم‎ sl 
Ejufdem verf. 2 1. Theban.  &o c utc cvi xcuap 
£MCt: Oum-xe OA £a; xe act it6 >] 
O'MOY : Ppr&n <8 550 1136118 mecognpterec p m/ 
3ك عم‎ jaxxeAiNLic: exe npagje:; ze acne 
O'tpoiétt ERKOCAFDC 4 
Memph. ''ces4t6 acajan novi cetici gx t لكشم‎ 
VAO ou xc acl 11245 5500 11055: vutur 2€ ACA 
OyAmufiCY 4e 11101101 de necepeoberevi xc de nuo px/ 
yx vut rupagy ;. xc كموق‎ 60 D'éptu£ti € Tu 7 
f£ft0c 4 


Ccc AMu- 
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JMMulier cum parit, triftitiam babet , quia venit 
bora ejus: cum autem peperit puerum و‎ 4am non mc- 
minit preffarae propter. gaudium , quia natus est 
bomo in mundum (quia peperit hominem in mundo). 
حضرولادتهأ عزن لان قد جات ساعةها‎ hi حامراة‎ & 
cos Lg م تنذكر الشدة من أجل الفرح‎ Gol قاذا ولدت‎ 

إنمانًا ذ Mal‏ ه 

Ejufdem Johan. cap. 8. verf. 56. Theban. 2.6 
بيع‎ nx nextmnEngim معدي الال له‎ . 8 
teta Ea DO: AC) 5 0ه 1306ل‎ TYEXAU/ 
6 دكا شاع‎ nc 1OYAA1 2X: Aen acce por 10€ RpDt/ 
nt: au 24602 نوع‎ navepovx: nexc Ic na: xt 
pattum pastum Tpxouéteroc nrcuh cxe Aen Yt 
2260 عدجع‎ uon amo« -[uyoom : 2 118ل‎ 6 
2 6001 046265 قح ك1 0م86‎ aaopna باد نت‎ 

npnt «4‏ عر 

Memphit. M&paszet ne uuo7q nac gH 
mt 8 ل‎ O^fcUC E taz E OS ESDO ini: 060 شرع‎ 156 
ل‎ 0801 : nexc m Toszas om mac: xc Aen TE 
المع‎ ipo.tru: 0960 لات رع‎ t JM. عمق عم‎ : Texte عند‎ 
mOXD^ 2e: الللكمم‎ zen > وأعميه رهد‎ noir Ten axe: كه‎ 
mat JÁpaast ayuu: ano ne; AeAQim D'EM : 
ejna Rcopyovi excu : Tic 2x ao7ona osoe, 
العم 2602 أ‎ muxpdbei a 1 

"Abrabam pater vefier exfultavit , ut videret diem 
meum , vidit, e gavifus eft. Dixerunt ergo fudati 
ad eum: quinquaginta annos. nondum babes , 6 


Ara- 


Coptae, feu ان زوك‎ 87 
ZH brabam 2141119 dixit eis "7 كيم]ء‎ : amen amen dico 
vobis, antequam Zirabam fieret , ego fam. "T ulerunt 
ergo lapides , ut jaceremt in eum. efus autem ab[con- 


dit. (6, € exivoit de templo. 
يرى يومى ذراى وفرح فقال‎ ol تهلل‎ eol أبرههم‎ © 
(d Jena and, نه كه‎ puoi بات‎ ١ له ليون‎ 
فاخذوا‎ ena pl اقول لكم اذى أناقبل أن يكون‎ idi يموع للدق‎ 
لهرجموة قامايسوع فتوارى وخرج من الهبكل» ه‎ iC 
Lucae cap. t. verf. 18. Memphit. 0560 nexc£ a» 
مقلم قن‎ 4e ri acce DC: xt li opns out ماه‎ 
t4 tbai: anoX Cap nox 052005: “رع كته‎ 
CPifi &Caia) tn nECtODD* 4 
Et dixit Zacharias ad "Ingelum, unde boc fciam? 
Ego enim fum fenex , €& uxor mea procefit in die- 
bus fuis. 
bets e هذا وإنا‎ dec] كيف‎ DLE فقال زكريا‎ © 
& طعنت ةذ أيامها‎ os 


Et Genefeos cap. 6. verf. 3. Memphit. Oo» next 
noc "2e 11 18115111186118 oyoimiesen nai pouers aja 
neo ; dera xc anrepcapz : vibtutom 2x ivxe noZ 
*oD0's pi 0111م 0م11‎ a 

Et dixit Dominus: Spiritus meus non permanebit 
in bis bominibus in aeternum و‎ quia caro facii (unt و‎ 
eruntque illorum dies centum viginti annorum , 


e‏ فقال إلرب الالة oro‏ روحى 3a d‏ البشرالى الايد 
لانهم 2 60 
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© مايه وعشربن سنة‎ real! (29539 Cel, صار‎ ee 
Et A&. Apoftol. cap. 13. verf. 41. Memphit. Jae 
xAT7[s'bponicsuc : 0x05, zpigyupi: 060 رع‎ 50 


nac)‏ عا لاعن ennos: xe nr naipr ic oveso‏ عام 
. د mtPpox‏ 


V idete comtemptores , 63١ admiramini , quia opus 
eperor ego in diebus "veftris . 


S e دامتغافلمن وتتتجموا وارجعوافانى ساعل‎ V bl © 


Pro plurali e a 


(Thebas. — Memphit. ببجرى‎ 

mceowDtidj ^ micHO* tempora الازمان : الازمنة‎ 9 
wa0vDtid: 11201106 mea tempora ازمنقى‎ : abl e 
meno'éDe1t م‎ ncc tempora noflra Un; © 
wexo*Dxiu: tempora tua fc. أزمنة.ك‎ © 
: : eau; © 

11803960 ك1‎ tempora tua femi. "a 
mexüo*btiu tempora veftra أزمنتكم . أزمنقكن‎ i 
نمع ط هدم نعم‎ — tempora ejus 734/64 d 
: : Mou Pl 

mecowDbwg — tempora ejus fem". qe 

eorum tempora, carum tempora.‏ — ادع ط كدو يعر 
21b‏ منتهم : أزمنتهنى 


Pro plurali etu 


Epiftola prima ad Timoth. cap. 2. verf. 6. Memph. 
Qai caeci Roo] Extn osonmBtn 10 
Spt AU MECQCHD'E à 

e» 


|... Coptat » تل‎ Aegyptiae. 389 
Qui dedit redemptionem femetipfum pro omnibus 
teflimonium temporibus fuis . 


los ©‏ الذى اسلم نغممه فنأ عن كل |3 oaa M Uus‏ ة 


: 9 أوقاته‎ 
Juxta Memphit. تخرى‎ 

 NA&CCHDY tempora mea أازمذفق‎ © 
nEMCHO' tempora tua snafcul. eaa; e 
HECHD^* tempora tua femi. ازمنقك‎ e 
MECLCHO^ ejus tempora »fcul. أزمفقه‎ © 
1 ejus tempora. femiz. lex! o 
WEHCHO'^Y noftra tempora anl © 

ne"TercHov , feu. nc perecuo veftra 
tempora أزمنقكم : أزمنقكن‎ o 
1106 00 eorum tempora. o6» أزمنتهم:‎ a 


Exempla pro fingulari للداضر‎ 
Matth. cap. 26 verf. 18. 'Theban.'H-To« 2x nt/ 
xxenac عند‎ Adi ce pon € pnoDac ima put niet 
معدم‎ iCxEUEIUXODC nacp: cxt RCAO It XnaDu/ 
Dti) Pci cepun : tinap i ACA O20 7ERX Jt 
na£fA8UT[uc a 
Memphit. TVaoey عه‎ rexacey 110305 ; xt عم‎ / 
morzem 6 qz2i Ravi قرع‎ naneran ipn: O*0e, 
-ixoc mac xw: nexe rupe cRos : xc 12 
AQ الللاص‎ <1 Aimalpi ££ Tu 12 a a7X077X nERU/ 
mttaSHT[HC 4 
Jpfe autem. dixt eis: ite ad civitatem ad ne 
AP 
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dam virum , €9 dicite ei , Magiffer dicit : tempus 
meum prope esi, apud te facio "Pafcha cum difctpu- 
lis meis . 
اما هوفقال إذهبوا الى المدينة الى فلان 153555 له ا معام‎ e 
€ مع تلأميذى‎ e el قن أققترب وعغفدك‎ alo Je 

Et Matth. cap. 29. verf. 2 5. T heban. Hiee e apanc 
نووت‎ ie oaa ticae maa ivzz neq ptc 
XAUiCT&a, لمعم‎ xit nec Sup المع بقع‎ : cna 
itxco pt 4t 580060631 4 

Memphit. Vise مومع‎ ne nic-zoc debo ica c 
dj 5م لمعم‎ mang ac vo pni txtm neaxA iai 
م2170 انسار لدع‎ caet ic cho لم11‎ a 

Quis putas fidelis férvus, €9 fapiens , quem ejus 
Dominus conftituit. aper. [ervvos ejus, ut det illis eo- 
rum cibum 1n tempore opportuno. 


eod eel prc oc &‏ الذى يقهه سيده_عل 


Ejufdem cap. 25. verf. 19. Theban. Unica. 221106 
عد‎ iowbtU) agri دك‎ mxouc اقمع محل‎ d£ 
Ata o 

Memphit. f cenca. عه‎ 061101 2x Reno: à 
عنام عدار‎ iim عانق لقع‎ eT enar 

Poft sero mulium temporis "venit Dominus illo- 
rum ([érvorum. 


ox 9 8‏ زمنى كبور جا oaa‏ اوليك العبين & 


Juxta 


Coptae , feu ام جك‎ |^ — 30I 
Juxta 'Thebanen. 

Omnes numeri ordinales , quorum principio prae- 
fixum fuerit zn , poffunt habere quoque pronomi- 
na fixa , ut fequitur. ق العدد‎ © 
-[Axnetwzt mea hora decima JE 
للم يوام‎ hora tua decima mafc. ساعقتك العاشرة‎ e 
Tqovxruuiet hora tua decima fem. مامتها العاشرة‎ © 
"qtti hora illius decima 72 ساععه العاشرة‎ © 
-[:cxnuetiers hora illius decima fem. العاشرة‎ Lene © 
-quexmenert hora noftra decima ساعقنا العاشزة‎ © 
و اج‎ hora veftra decima العاشرة‎ ers سا‎ 
-q[osxrueucxt eorum hora decima i, ld] ساعههم‎ © 

Sic de ceteris ordinalibus numeris. 


CAPUT 17 
De nominibus- menfium نوع‎ 

8 فى أسها الشهور‎ : 
NE & alia circumftantiae temporis homini: fci- 

licet menfium anni fecundum 'Thebanen. 
.& 0 توت‎ .— September. |... — أيلول‎ 9 
^& Haonc | 4b — Od&ober تشرين الاول‎ © 
^t نت‎ 25^ . November. a oss 8 
^» Xo Ces December ^*^ usto 
^c "o4&c 5 طوبه‎ Januarius aul كانونى‎ © 
اا عم‎ 
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Februarius و اشباط‎ 
Martius : lol Q 
Aprilis ole © 
Majus | jb e 
Junius حزدرآن‎ © 
Julius هوز‎ 9 
Auguftus إب‎ © 
Intercalaris. c2 © 


^v fvyip gea] 
2 Hapeop cbe 
* Vagetowxt 52545 
* 112 وودوم‎ — s 
* 11 دوونه ننج‎ 
1 Gnun on! 
1& lUkcowpn مسرى‎ 
H aco tiinot 


Memphit. vero menfium nomina funr. 


1; Ouvec, cujus quarta die incipit September. 
© قوت الرابع منه يبقدى أيلول‎ © 
2. VYiaonn, quarta ejufdem incipit October . 
$ بأبه فى الهوم الرابع منه يبعدى تشرين الاول‎ © 
3. م255‎ quinta aufpicatur November. 
© ه فور فى لخامس ممه اول يشرون الثانى‎ 
4. هتوعد‎ , quinta illius incipit December . 
| &. كمع ك للخامس ممه يبتدى كانون الاول‎ © 
.ى‎ "6&ofi , fexta ejus exorditur Januarius . 
. * aut طوبه السادس مغه كانونى‎ © 
6 ذخان‎ , feptima ejus incipit Februarius . 
| i © أمشهر السابع منه يبقدى شماط‎ © 


7. Qa» 


Coptae , feu. 6 393 


7. aseo , ejufdem quinta exor ditur Martius. 
ll برمهات لخامس منه اول‎ e 
8. Papetowi, fexta illius. incipit Aprilis . 
© olas دزمودة السأدس منه يبعدى‎ $ 
9. Tiaoyuerc ١ fexta ejüfdem aufpicatur: Majus. 
$ Ju! أول‎ eoe يشنس‎ e. 
10. Tiacni و‎ feptima ejus ingreditur Junius . 
9 obs nd بوونه خامسه‎ 9 
i1. €nim , feptima ejufdem exotditur Julius . | 
© j94 سابعه يبتدى‎ enl © 
12. زالم د22‎ octava ejus , incipit Auguftus . 
$ مسري ثامه اول اب‎ 5 
II: € icecxtpot , feu 7-106 iepox icem 
pon: quinque dies occurrentes anni fine . 


© csl pol خمسة‎ $ 
1 موعع1‎ ivt ruetctc. vaca s iposenu: Dies 
 intercalaris fingulis quatuor annis. — (4,4 يام‎ e. 
| Sapygn i] peeni: Initium ánni, feu nip pei 
Dui اللا‎ 2 primus anni. "EM دد والسخة‎ 2 


"Tisz pov ودع ع سدع‎ : Biffextilis dies يوم الحكبيس‎ 8 
| Ddd  . No- 
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Nomina menfium juxta Thebanen. 


^ lanowzpioc 27 e UM ث كانون‎ ١ © 
^& Dixpovapidc: v abba dr 
^v Uaporioc 22 e وم ه إذار‎ 
0 هد‎ AnpiMAuc A* | INTE © ها ع‎ 
> 20 عمودع‎ 722 e Jl a» ه‎ 
^c TIoxnioc A7 0 حزيراآن .سم‎ $38 
^z low^iwc WX - ev jos Or 8 
^u JAo'scoxcsoc e) هاه © أب‎ 
وه‎ Couvxctt&pioc 47 ه أيلول .م‎ ١ © 
^ عاتن لانن[‎ pinc 2 تشرين الاول عم‎ © ٠. © 
fx Hur&pioc AC € تشرين الغانى‎ © ٠» © 
38 wat proc 7 e Mos © + © 


© فهنء في اسها o) oe‏ واعداد كل lez qz‏ & 

De menfibus Arabum, feu Agarenorum .‏ 
ولذورد ههنا أيضا Ll‏ شهو رالعرب وفي مرتبه على eel‏ الهلال 
c‏ غهر مطابقة iod‏ الشهورالقبطية لان إيام شهورهم شهر 
ثلثمن يوسا وشه رتسعه وعشرين يوما فينقص السنه الهلالية . 
عن السنة التهسية ond‏ عشر يوما وفي ix‏ ايام xad)‏ | اشهر 
النواقس وخمسة ايام النسى فتحون السنة الهلالية aad‏ & 
أربعة ومين يوما ون ذورد اسها شهو رالعرب قبظها وعربيا 
وأعدادها علمها كا Gino‏ نى غمزها ونلا كنابيننا إن Less‏ 


Coptae , feu هاا( زوعك‎ . 395 — 

262 Y de وشهرا ناقصًا استغنينا عن أن نبين ذلك‎ Sk Deas 
| 9 ذلكة: وهن» هي شهو رالعرب‎ ees 
Lunarium menfium nominibus juxta Arabes. 

* JMnauseac, fcu anauietoc (7* * meheram t 
^"&'Cr&ip — 42» fefer inscr 
"€ Ovnonopicstunoc , fed ommopietonac 
رتمع الاول‎ * | rabih primus | 3 
^ Ominopic2apnc (Ula, ع‎ rabih fecundus 4 
^t Zursiocetonac ol جمادى‎ e gimadi primus ع‎ 
^v OM Tioc2i0n ه جماذى الاخر‎ gimadi alter 6ه‎ 


^g Pi&oc | ^ *. rageb 7 
^ 06 ه شعبان لع‎ Íciahban 8 
^o Passfagoun . eU ٠ ramadan.. و2‎ 
|^ 5 شوال 1 عمق‎ ٠١ 1011721 IO 
1& JAupioc دو القعدة‎ ٠: duilgeide 11 
3& QMpf&i«oc دواجة‎ o duilhege ^ 12 


z‏ وههما db Lal‏ أزمنه cs‏ المها.فى ليساب وذلك قدو 
quae *‏ و De temporum quoque circumílantiis‏ 
Calendario inférviunt.' 7‏ : 
Ad circumflantias temporis fpectant etiam & fub-‏ 
fequentia : DN UE‏ 
© الايقظى .. . TYxoneion Epadta‏ 
e‏ الالفا í‏ 11 
dE Ddd 2 Ic‏ 
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IIxpscoz.nc | Feriodus ه. البردودس ( لى المدة)‎ 
YYapaetonn, feu napaetcn Vigilia البرمون (الوقفة‎ o 


:Hó*pe, Nox . OI e 
Cc, vel costco's momentum : co*« dies يوم‎ © 
Et fimilia. 


3 7 ^ De adverbio, feü particula ut/zam. 


tDe adverbio نومع‎ idem ac zt/zam Ao opta- 
tivis infervit; ut Pfalm 118. Memphit. Xo: Tc 
MAAROLIE 1م06 ننه‎ € Apeo E nex eecatte a 
"Utinam dirigantur "viae mat. ad اع‎ j^ 
f ificaHones uas. oo s c 
9 ق تسعقيم لك حفظ خفوكك‎ E ها فهاليتك‎ 
Et epiftola ad Galat. cap.5. verf 12. Memph. JA etos 
Reexvuza eA o ici nm e'stygoprTrp eerte 5 
- Utinam e abfindantur , qui بين‎ conturbat . 


9 دزعجونكم يقطعوا‎ NS EP 5 : 

Et ex fermone S. Ephrem in mulierem peccatri- 
cem, aegyptice Tics Jkcuyemac tcpatyi tC X O4 
£106 عد‎ XA£UY 1152ل‎ 541 ££ TUO للدم لع‎ (A27 
15زذتلكد‎ "١ شاازع‎ 11201811151 tuom d£ 11-0 
vetitpoi & — Zaeta abit dicens : utinam inveniam 
ofttum. apertuno.. mibi و‎ ut sngrediar و‎ friiqum agno- 
fceret aliquis bomo ٠ 


olt PTT SUM o» ial فسن فرحة قايلة‎ E 
9 ux من‎ eal e e el Vd 


* 


Coptae , feu 466 .1146م‎ 397 
De adverbio locali sb &c. — - 
|. De dita , ideft, /ocuma , & x«yon , quod fignifi- 
cat ubi, & vice ددل‎ : Ke : أين‎ ie , ut Lucae, 
cap. 22. verf 11 Theban. "B exoxpoc 4t nxpotvic 
AfTUI XE 1708 رع‎ RETTAXOLÉRADC TC: At 06 
عع‎ Róy Nergaum t rteamceexon : bera t aoc 
ffIIAC^g AR É6ROCQ ; CAE ا‎ 
Memphit. O«os, axoc 4enincAin 11-8111015 ; xe 
mexc mipe"TcAdu nav (age) 266 acyoaut mi 
مكعم ع المعو‎ 7 cbeez. t-|raocsouee £enanacey a it) 
A40cp; nEPt RAEPAOHTEHC 
Et dicetis Patrifamilias domus و‎ dicit tibi £M agi- 
lex, "ubi eff locus meae requiei , ubi meum Pafcbao 
cum difiipulis meis manducem. 


" cM ol ال معام يقول لك‎ ul IND فقولا‎ à 
$ حق أحل قصهى مع تلدكميدى‎ 
Et Johan. cap. 4. verf. 20. Memphit. H emo" a's7 
O^$040)7€ Xt 1181 E O40 7 RGULTECI 2E TET ENCXU 
dtxt0c: xt apt muera 11025 لك‎ doen Ixus: mu 
wk 5 ع زات‎ WOvoid) eere 


Patres noffri in monte boc adoraverunt , 69“ «vos 
dicitis, quia ferofolymis eff locus ubi adorare oportet . 


geson iro uideat de أباونا‎ [o] 
$ فيه‎ ota الحا ن الذى ينجقى أن‎ 


Et Matth.cap.24.verf 28 Theb. هع آلا‎ ese DTE 


١1800 00115 £440 C1 : CERE ACOIO'E P EpOCg R61 AE TOC 
Memph. 


398 2 Rudimenta Linguae 

Memphit. ITieea. &sc- eyoA ow 4eetoey eua 
uuoe*-] teezx 11265 81 ndm e Ubicumque fue- 
rit corpus , illic congregabuntur *ق‎ aquilae. 


Significat 440 ad locum, ut Johan.cap 12. ver.3 3- 
Theban. H aayips exiwcovi iostityne "Tra ét en 
ل تيت ون م‎ CORE A^U WwACXAUE BUIZUXDOC 
iuc Ioxaai: xc مععط‎ xnox v [nafow tpoa iw 
"Xt magjy am poc a 

Memphitic. Haaynps c qiexos2a. icio "Togo 
عععاز‎ stu : tptuenmor] ncou: ov warxdpu-T 
vXx(xDC Burn Jowaa. cxt; mesa anox c 5 عن‎ 
nni الع 1500 ل ممع‎ -zertnnany poc am , 

Filioli mei adhuc modicum tempus فصاع تاوت‎ fum: 
quaeretis me , €9 ficut dixi Judaeis , quo ego vado , 
"or nOn potejits venire . | 


* يابى انامعكم Sas Gas‏ وتطلجون US‏ قلمت للميهود أن 
ا موضع الذى uan]‏ اليه آنا لسعم تقهرون عل ا مصيراليه 9 


Ibidem verf. 36. 'Theban. YYexaey nac 86i: Civ 
tox Tlecrpoc zx: rxoeic tna &scon : acqooioo S 
Rós FC: neta anov € na Aoi ممع‎ Tu nagyosz 
2 لاع‎ RCOLI Amt TEROY 7 4£6RCUIC عه‎ EX EDS AP Y, 58 o7 
ico a 

Memphit. 11 عبدع‎ Ciesoun Hex poc nac: xc not 
&xn&Ojutav Egon: acjepoca nas Tüc: xx: nies, 
ano t-[natyauu tpoc :; £eeonoyxo P£ouoy 

- تنه عع 


Coptae , eu 6 399 

teronpi icon quoe: € sat عه‎ woteogg itcou a 

Dicit ei Simon Petrus: Domine, quo adis? re- 

fpondit efus: quo ego vado, mon potes me fequi. mo- 
do, fequeris autem poftea . 


© تتبعنى من بعد‎ 
Et cap 14.71. 2. 'Theban. 06 ١ عدن رعجع‎ 0 
T P Tu م 0ه‎ tix CE طحش ع1 2 لت‎ fuu 
لال لهال عع تله‎ vcA-st onere nuc os 
Memphit. O«on ovt £tutonn coti nuu da 
نض‎ : tn ARAADIU: RAEIHAOXOC nOXTEUH 3186 7 XX 
Tinzayeuu ixzctÓ-C Oweta 110011 


In domo Patris mei manfiones multae funt و‎ ff quo- 
minus dixiffem "vobis , quia vado parare vobis locum. 
ولولا ذلك لحنن‎ B AA. e ة بوت ابى‎ UU ن أن‎ 

أقول لكم انى إنطلق لاعدلكم Glo‏ ه 

Ibidem verf 3. Theban.JMeeos oncigyan iov cA» 
"Yt DYALA Duc: Tpeee oiez22n Cpen نل‎ 8003 : 
اعد‎ Tua anow 5-0 Asaeocy trie للا ا‎ 
eov quce عله : وعدم عر‎ TUM AWOX vo lna / 
pot "tr[itcoo^tn نميه‎ 7 ac 00ج‎ i 
Wem 

Memphit. 060 رع‎ 1x25 ajamu: 12 0685 ou^ 
402. 21001] 120111011 titi 0550 اأرع‎ T2 CN 5111106 قرغ‎ 


por: ey. هعد‎ anov t roger لك نم2‎ 118005561 
"qe XUMCoXDm Atm dern s Et 
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Et fi abiero , € praeparavero locum, tterum دعن‎ 
nio, 65“ accipiam vos ad me ipfum, 65“ ubi fum ego, 
*وع‎ vos fitis , E9' quo ego "vado [ctatis و‎ 8“ viam fitis. 

حل أين اذهب Gl‏ وتعرفون الطريق © | 

Yea : fignificat etiam fro, vice عض‎ , ut Matth. 
cap. 2. verf. 22. 'Thebanen. H-xtpeaco Ttt. عد‎ xc 
aprgu^aoc pppo exit] Toxz. xk ruesz 11 اهلام ازع‎ 
Ficqioer عجاوع م نه‎ cB uai teta a 
١ Memphitic. C-xa«cu-Tqete عد‎ zc AApry uA aoc 
نمو‎ itovxpo t] Tov2xa 5 نلعن‎ it Hou2nc 
mtuqigr:aatcpeU-] tue tta s 

Hic vocula tet«*« ///o fignificat. 

Graece: Ax&cac 5 oTi "ApxyéAatoc BaciAAa c7 mic 
"Iud'adag avi Heody $ ardleic deb é 0 000١ 07 

V idens autem quod Archelaus regnaret in Iudaca 
pro Herode patre fuo, timuit. illuc 176 . 


© فلماسم ع أن ارشلاوس ملك عل المهودية عوض هيرود س 
انمه خان إن Gs‏ لك هناك ©" ' 


ut‏ و إلى هناك in eo loco‏ وغ vero ideft‏ :معدلا 
neo quo^‏ مع Johan. cap. 2. verf 1. Theban. Moa‏ 
Han nox‏ ع fuv HBepOw augyAtg oynt on‏ 

Va daa : anOA nepr za à [C ممع عم‎ as 
Memph. )0 50 رع‎ io pui 5xn ni copo tera o "c 
اند لان شامع دهم‎ ew 7x Ran. nen] Vai: 
لاد‎ 


Coptat , ff" Aegyptiae. 401 
0960 Wa pt 84 duc $teax wo Et die tertias 
nuptiae fatíae funt 1n Cana Galileae, &g erat M a- 
ter. Jefus ibi. 


e "—-—— dad bla عرس ذش‎ v JAM esM is 2 
2 هناك‎ e» 


Adverbium vero xeteta« , fcilicet, & z/uc هناك‎ 
ut Johan. cap 18. verf. 1. Theban. HE z1 21 م7‎ 
دم‎ 10 a eye A OA انهه كملعا الع‎ nc: vntv pp ع‎ 
عع ل ني الل‎ 62000: niea Ort :كارع‎ 
muta ل 2د‎ Roncppum Epoep 1-0 ei 1 عن‎ 
لع : ماأككالن‎ 000911 2x ل لننوع‎ nói Ioxaac nea 
115 TtàpAaz t2 D* 411001 A1 3 ا‎ 6 xt 525, 
icom à 15 رخع0105مه‎ 842 24356 ttis nec erxzan Tc a 

Memphit. Ha: تمعد ددن هع‎ xc ic acit& oA 

7 MERE RECL E£AGR7EHC C6 £€ ل‎ BUE 
ذل نكال لك‎ : mua 67720501 ovóou deetoe : bas 
| a«uteovn عد مم‎ Tic ncee necyetaoinc : 
oxos,lowaac du tàonacmmie naa caowmon 
للع 5ه ع الور‎ 6 2OXE 0501101 icon إن‎ 80006 
tao ketacc c معدا‎ Tüc nete 115 للش عم‎ 
Haec cum dixiffet "efus , egreffus eff cum diféipulis 
fuis trans torrentem Cedron, ubi erat hortus , 1n quem 
introiott ipfe , eg! diféipuli ejus. Sciebat. autem. € 
Sjudas , qui tradebat eum locum و‎ quia frequenter 
Jefus convenerat illuc cum difc ipulis fes . 


ERU cols e dL. مع تلامهنه‎ eu 85-8 قال يسوع‎ à 
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(قدرون ) وكان هناك Ua‏ دخلله يسوع وتلامبنه وكان يهودا 


إالذى أشسهه يعرف ذلك ا موضع o‏ يسوع كان Qe‏ هفاك مع 
تلاممن دفوع كثهرة 92 
Adverbium vero nietz, fcilicet 5c in hoc loco‏ 
5ع كد26 lxga , ut Marc cap. 14. verf. 32. Theban.‏ 
كعات : U'EBCALARAREL‏ 118 01م 828 t5»pai txÓULet‏ 
B HEC ÉRABHTIHC : "xo MODC mu £enei/‏ عدر 
Tlexpoc eri ]5/‏ عع عدم fta cysts pagan ١ aocox‏ 
acu ep^ores‏ كعات ; xuxi&oc : eex Éeopannuc méseracy‏ 
tCXOUM tB CT: AUG DeXxacp nac‏ اننع Wog-xOp-XQ‏ 
paa 8 1140096 : 60011111‏ ة زه ze: ca pesng Oven‏ 
qHpotic néettaa‏ اي Aentieta‏ 
Theban. ieneisea : Memphit. vero 9 stai e^:‏ 
fic Memphit. Oxo , 2«y1 cxiop, ene pane 187‏ 
iU RECLECAUHTEIHC : x6 DER‏ 25 لارع 0510 C'C44A81:‏ 
نل شرع 0550 :88088 1100م eDc7]‏ :ل العدتوع رن 
/نه] awof&oc : neces‏ لآ lie Tpoc : nce‏ ع a nenne‏ 
RüajSop-Trp: opo ittp/‏ جتازع بع ل شرع 080 AWMHC:‏ 
الكت [حظ ]” mcxzcy nou: xc‏ رخ 05659 ا ]كااع اأرع #عاعم 
نمع 050 11ت £e‏ زعلا 06 عط £$0X. 5 942 t Spi‏ 
Et veniunt in praedium , cui nomen Gethfemanmi , 65“‏ 
ait difcipulis fais : fedete bic , donec orem , &9 affumpfit‏ 
Petrum , &y lacobum , €9 lobannem fecum , €9 coepit‏ 
ait illis : triflis ef anima mea‏ *قع pavere , taedere,‏ 
ufque ad mortem , fafflinete bic, &9 vigilate.‏ 


22 وادوا "P QS a‏ جتهاينه فقال Soa)‏ اجلسوا 
ههنا 


Coptae, feu Legyptiae ٠ 403‏ 
Ugo‏ حقى إلى وأخذ ooh:‏ وبعقوب ويوحنا los s‏ يكزن 
ويقاق وقال لهم إن نفس حزيفة um‏ ا موت اقهوا Ugo‏ وأسهروا & 

Et Johan. cap 1 verf. E Theban. Io's22c 2x 27 
zi d tcmhpa : لسعم‎ ek epntpu-Ttc لع‎ ers 
naprritpvuc : Afi nt Sapicaic: AC tiutta ts 
ع هعودعد‎ Rt exu cbanbc ; Avus ier ان كمض‎ tuit 
ازع‎ epnAont a 

Memphit. Jo*«2.&c o«n دع 11144110 4 كاك ع‎ 
eAn ممم‎ vA OX cn mi مع لم2‎ 8801 11 m 
Qapiccoc aci &étáv: ncee Pan Panoc; neet oxn 
NARSAMAC: tet DA 9ع‎ 015 4 

Judas ergo cum accepiffet cobortem, €9' a pontif- 
cibus , هع‎ pharifaeis miniftros و‎ venit illuc. cum [a- 
ternis , € facibus, 65“ armis. 
عن عطي الحهنة‎ (oa (l0) أخذ شرطا‎ m ol; © 

والفريسيين وجا لك هنك بسرج ومصابج وسلاح 12 

De praepofitione autem & &zit, feu عفد همض‎ , 
ut Johan. cap. 3. verf. 33- "'Thebanen. Hspt n«t (NM 
exmutc 5 15128 oi zin تالجع‎ Cae a 

Memphit. H ape ie Inuamnc 2c >] للك كه دن‎ atn 
wur xxt Canet a 

Erat autem Jobannes baptiz,ans 1n Adennon juxta 
Salim . 

© وكان يوحنا ايضًا o‏ فى عمن ذون عند سالهم 9 


etiam apud , ut Johan. cap. 1. verf. 2.-‏ د 
Theb. .‏ 2 566 
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Thebanen. ITai كزع‎ "Te5psoxt 118 ]جع 07 نال‎ 


11110366 4 | 
Memphit. (21 nac ^g icem ازع‎ amen d] se 
Hoc erat in principio apud Deum. 


و 95a‏ 4 المدء كأن عند ألله © 


CAPUT XLV. 
De litteris adjunchivis. 


Itterae autem ££ , & w funt adjunctivae , ut 
alibi diximus. Haec autem praepofitio &a^xix, 


feu للحم ص‎ invenitur affixa octo pronominum no- 
tis hoc modo : 


esum, feu aw apud me vocc 
éAUsux , feu cann apud te 2/6. Doe © 
eat. feu dat apud te fes. Oo © 
ésuua, vel كدض‎ — apud eum 724/0. so^- 8 
eA 65 vel dac — apud eam fep, Uo © 
اللأككترع‎ , vel c aceun apud nos عندنا‎ © 
eacvreR, vel لعج م‎ apud vos.  مكدخع‎ 9 
$ عندكن‎ 

eA quo, vel a-xuow apud eos, apud eas. 
© عفدهم عندفن‎ © 
5 Exempla . 
Genefeos cap. 18. verf. 1. 'Theban. 2M vtov xc 05 
One tAoA تنه نع 5611 عا‎ JM pas z4* xao ttooc 92/7 
4A 


Coptae , feu ام زوك‎ 46 405 

"xi noyam deeeaeh opu: tao stooc Pit npo 
11 Y 

Memphit. 9 d-Y عد‎ o«onsdatpoa dó*Tqwum 


'Gyuyen عردم‎ etat pni. cuogerci éipendpo imc 
"qpegcwmm o 


Apparuit Deus. patri nofiro Zbrabam ad. quer- 
cum AM ambre fedenti , cum ille federet apud oftium 
tabernaculi . 
8 exe لادرههمم عند تجرة هرى وهوج .لس عل داب‎ oM وثرأ|‎ © 

pim fignificat etiam apud‏ ه15 feu‏ , عمومرعع آلآ 
ut ibid. verf. 14. Theban. 245 06 ia at‏ و عنن )£9( 
nOjAxt 2180] 60 44 i nz o pée 11110571‏ 

Memphit. 20-11 oon ivovcazi natpa"Txost 
Lui الح‎ 

Numquid apud Deum impo[fbile eft verbum 

© هل عفن الله كلية دغمرقوة © 


'"H-oo-l apud و عنن‎ ut Johan. cap. 13. verf. 29. 
Thebanen. نمععمع> لظ‎ nt عد‎ eeceue cxx nciaune 
WAo'*covt ton ixoo7a it Iosaac 


Memph. 9,a2no'son eec naci ال‎ zx euin n7 
p: rucAucoxorram imzo7Ta 8 Iowzac 


; yen yer putabant , quia theca, feu locu- 
us erat apu H"HAAMD ٠ 


6 لا ن e‏ منهم ie‏ إنه من أجل السندوق الذيكان. 
عند يهود! & 
Johan,‏ 
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Johan. quoque cap. 14- verf: 25. Theban. Hai ai 
24000 21111 100115 "قرع‎ 86"556 111 os 

Memphitic. Hax وده 1300 عد‎ Wein 
لجع م‎ 8111106 a 

Haec loquutus fem «vobis, apud vos manens. 


9 reo بهن: مقهًا‎ pe a 


ífeu aao idem fignificat : ideft‏ , الجاع ع2 
ut Johan. cap 17. verf. s. Thebanen.‏ و apud oss]‏ 
EDO 1‏ جاع "A1‏ مكلت T6wox ótnacims 7T‏ 
Qygunt e‏ 0م10 ]5 لعش RUuxiqp OA;‏ 

Memphit. O«oe, -] 4م كد10‎ 500055 tiu oov. nai 
Ox cQ4AT7[O7XX (tn 110008 tne it ctu dk gyopn 
211250 112004200 (jum م‎ 10] 

Et nunc clartfíca me Pater apud temetip(am , cla- 
ritate quam babui , priufquam mundus effet , apud te. 


٠ الذى كان لى‎ ob عندك‎ sul يا‎ cal (sos وإلان‎ © 
9 العام‎ Lal قبل‎ oe eos 


Oasis, feu coa" qun: ideft juxta oe, ut Johan. 
cap. 19. verf. 25. Thebanen. Hca'sapy عد‎ &pa-To* 
exuit ntcxa*poc n Ic iói MU 4 5806 LL. ML 

, Ceome ize مهي‎ Dapia ال ومعع زد‎ Hveuuna : aco 
Uzpia x لا امالك 9 ج 1ق لآ‎ 

Memphit. عد رعؤعة للا‎ xpa-cxov nt العم‎ m 
عممعم رجه‎ mc luc nue xta note "xCUm 
ixtastax: Dapia عند‎ vwAcona : nue 0 
pia cp Uaenianna a 

Sta- 


Coptae , feu Aegyptiae . 407 
Stabant autem juxta orucem 'fefa mater. ejus, &g 


foror matris ejus Ad aria Cleophae , €9 Maria 4M ag- 
dalene . : 


ه وكن وأقفات oe‏ صلهب يسوع مه وأخخت fu^ ed‏ أبنة 
Ruth. cap. 2. verf.13.‏ . عندك Hune pax apud te‏ . 
nexac : xt vxoxic 2161 ivg a pic‏ عه عمو لل Theban.‏ 
nia paw Xt AXCACUA-T : &'€*0x AXOjAAXX to pi‏ 
tnasnT e‏ 

llla vero dixit : inveniam gratiam apud te, Domi- 
ne , quia confolatus es me , “وع‎ loquutus es ad cor.meum. 


© فاجابهه قايلة o3 aul;‏ ظفرت بنهة من عندك لانك 
CAE‏ وفرجس عن قلبى © 
Et epiftola ad Galatas cap. 3. verf. 11. 'Thebanen.‏ 


ZXc seii نم2‎ t iRansetaiD كارع‎ 11006 mao pit 
nupt ع‎ 


© dj| بالناموس لايتبرراحد غند‎ asl, © 
Memphit. 2€« i pix العم‎ mio Bros iere nuno 
&t0C دللع انمي ع‎ nta: saquen do a 
Quoniam autem in lege nemo juflificatur apud Deum. 
© all باعال الناموس لايتبرراحد عند‎ asl, © 
De praepofitione ;zter &c. 
Praepofitio vero: «xt o^ , ideft inter, fufcipit 


omnes pronominum notas affixas, ut fequitur: 
0561] ال‎ intr me ES 


vt/ 
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60 inter te »afcul. due © 
OX" [ox inter te femi. C © 
oOvx-qpuea — inter ipfum 724/64]. - تهنه‎ © 
ونين‎ interipfam femur. 0 مابيتها‎ e 
O'"q[um — inter nos ES 
006] 11ج 6 6ن‎ inter vos (ge aom rr 
تميس عدن‎ inter feipfos, inter feipfas. ه ما بمنهم‎ 
8 جمذهن‎ 
Exempla. ) 


Matth. cap. 18. verf. 15. Theban. Cayo عد‎ pz 
كزع له‎ ne«cDn pto At epox, it C 261110 D'Y-XCUX. D'E/ 
Tq eAWAAM A 


© أمض وويخه بجنك ودينه‎ se قاذا ماكان. أحوك‎ e 


Memph. Coyain 2x a pegas 518160011 1065م‎ 01 
ARAO)tU.W CA fuc) D'é-pQUM. ERA C| A4EtAEATICQ t 

Si autem peccaverit in te frater tuus , vade, eg 
corripe eum inter te , E9 ipfum folum. 


e CRY اليك فانهب وإعتدّه‎ coa | أن اخطا‎ E] 


Genefeos cap. 3. verf. 1 5. 'Theban. Git«o iot 
xar quotes £e عاله 05 : 8ك زع 0ع‎ eet 
يلل‎ £tit 05 mtccmnepaea Tod eqtegpte, 
tnta7]ÓAc:i Tow euo wtpzpto txt«ing 

Memphit. Cte, vig gru i ocetenzxz20 o7 Tcov 
nERCO X € -1 رع060 : 15180260026 8م06 مع : : تعمرعه‎ 
11800 رع 060 : طشلا رع8م 58 ل‎ 1180 twtapro, t/ 
nteuuifc a 

Et 


409 . غ اف( ريك Coptae , féu‏ 

Et inimicitiam ponam inter te , eg mulierem , eg 

inter. femen tuum , 65“ fémen ejus. Ipfam ffrabit ca- 
put tuum , €9 tu fervabis ejus calcaneum. 


© وأضع عداوة دمنك دين المراة وبهنى نسلك ونسلها وهو 
d. joco 2‏ وأنث ترصدين عقبه (كعبه ) 8 


Matth cap.23. verf. 35. "Theban. Z€e« ac tees بع‎ 
p&i ل لكات 161 الك تنبدع‎ iet iiw ماق‎ t 30515275 
ممع‎ Paci 118 xin necnoc RON AEN عله ذا‎ 
02 pas tnecuoc i £angapikc noynpe ik Bapar 
DRi&c فوع الع مداع‎ ; ove npne £t nus 
SYCIACTIHpiDN 4 

Memphit. £onoxc irzeeji كدو اده كلع يدع‎ IUXE Cho 
mif&tm mare اللمشقعل801ماعمع‎ gxtm 516 أوع‎ 
sce vene i JA rugs: aya nenoa i£ a 
fKapiac muupi i Bapa-iac: du 2065 
هممص‎ A ec 0658 ru 50421: nce m ££ 2115001030 EC Ya 

'Ut veniat. fuper os omnis fanguis justus, qui. ef- 
fufes eft. fuper terram, a (anguine Abel Jufhi , ufque 
ad (anguinem Zachariae fili Barachiae و‎ quem o 0661 
41/111 inter templum, €9' altare . 


© لكى ياني عليكمكلدم الصديقين المسفوك على الازص 
من دم فين JUS. seca‏ دم زكريا أبن براشها الذى قعلهوه 
oe‏ الهيكل 23905 ه 

Ifajae cap. 18. verf. 1 . 'Theban. 201 > ىه كدذكدذك‎ 


FUXDEIC Ó4£6040 AU tXABOD : HW 1178 11 


Fff xo 


410 Rudimenta Linguae 
-£t 2 poc cax 14 : ANNA 111:06 جاع 06> ”مجع‎ 
"ECCEW 4211-6 £fi 15160756 5 

Memphit. Un كدعدعث‎ ayxoer n 7 pxvx. de noc € 
noegtt : 15 201502516 2455326 P, pog) tüyzcercauy 
cuc: EA nextnnoR: ceo] ox-To-Ten nces 
7l 

Numquid non valet manus Domimi falvos facere? 
aut graroevit manum (uam و‎ ut mon exaudiat < [ed 
peccata. veftra feparant 1nter vos, Cg Deum . 
اوإدنه تقيلة ألا يسع‎ a uz ol هل يدالرب لاتقوى‎ Ic] 

لكنى خطاياكم «Jal‏ بينكم وبين ألله © 

Diftinguitur autem O'xt c izfer, ab ox 
"0n, quia 05-8 cum littera رع‎ & owat habet 
litteram ^» . 

Praepofitio رعرع‎ feu Memph. ةمهم‎ fub قت‎ 

Exempla . 

Johan. cap. 1. verf. 48. Theban. 2& IG ocecgj& nee 
XA mad: xe كمع‎ GQiNamnoc 0ع‎ tpox: 
Rep جع‎ "won iwirxt aima الام‎ 5 

Memphit. «ponis عدار‎ 1156 nexaey nz: xt 
Asvacue Diinnoc £07] tpov ا‎ tw مقن‎ 
dox ient ainacs tpov. 

Refpondit efus , 6 dixit ei: priufquam te Philip- 


pus "vocaret , cum effes intus fab ficu و‎ vidi te. 


© وأن يسوع أجاب aV Jas‏ انه من قب لأن يدعوك فملمبس 
els‏ داخل e, oaa Be und‏ 5 


Haec 


Coptae , feu IMeryptiae . 4TI 
Haec quoque praepofitio adhaeret pronominibus, 
atque nominibus. 


9 تمت يدى fub mea manu‏ جرع 
4 من يدك 704/6 eaxoo-Tw — fub manu tua‏ 
ex qpeo Tt — fub manu tua fem. (Dose 9‏ 
d‏ تحنس بدك ex x00 — fub ejus manu »safc.‏ 
d‏ تمن يدها fub ejus manu fem.‏ 00-16عسججع 
© حت يدنا escx00-p[. fub noftra manu‏ 
8 €« يدكم fub'veftris manibus‏ 0051616 تع 
تحن دكن © 
à‏ تمت يدهم ez"poozo* [nb eorum manibus.‏ 
ed‏ يدهن $ 
Exempla .‏ 


Pfalm. go. verf. 4 .Theban. *Inapex&c vgow جع‎ 
"pU e ECHNTE: AUC) AXHARAOTTt جرع‎ 2151 7511 a 

Memph. © كنا ذتلض م58 ل‎ cxmw. tnam T iua 
£107] : 0510 رع‎ tXttpe pAruc ansa Tene , n 

Scapulis fuis obumbrabit tibi و‎ &9 fab. pennis ejus 


fperabis . | 
فى وسط متكبيه يظلاك وتحمس جناحيه تتكل ه‎ © 
Et epiftola ad Colofs. cap. 1. verf. 23. 'Thebanen. 
€uyxc لمق لمعم لمعم‎ oi "x rucoTic tc^ 
en xicuvTuAoOA : auo cre Th zaxpuos ncc 
mount 4x4t0iz anc AoA : oi ec mic £e i esav 
vArOR : naa jvxacst[ coc 120 
زوزع‎ ft000Q كع‎ TCOJIUT "zHpQc 55 n nina iu 
Fff 2 (ua 
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"sa vagnena et ano [Tax oc it voepiz ' 8060 it كه‎ 
XOnDC 4 
Memphit. Icxe كو لم7‎ ct mi nao7l: vpt 

Ure" cxampHOuwu cute]: ovoo tpe Ter xop:; oz 
رع م‎ tprzenos i تعنلا‎ epaicren : 26502 ea "To pA 
عر‎ hot 528012101: dar tzapcTencpatten : 
dai زاذنن زع كدج جع‎ £600 ati nico لاج‎ ex^ 
CcAantcu"T inox e: dba esaxiayoum nao zov IHTaxz 
^oc i 2:xXwum أ‎ P 
.. 4i tamen permanetis in fide fundati , &9 flabiles, 

€? immoliles a (pe Evangelii , quod auditis , quod 
praedicatum eff in unioer(ía creatura, quae fub caelo 
ef , cujus fatus fum ego Paulus praeco, “8ت‎ minifter . 


© أن den exil‏ الايان ues‏ وثابتهن وم تزولوا عن 
رجا المشترى الى بلغتكم الى ينادى بها ة جميع لخليقة 
o»!‏ تحت السهاء تلك المى كنن إنا بولس مناد يها وخادمها 2 


Er Pfalm.139.verf.1. Theban. IHTo6 nao ttes c^ 
putt ع‎ no HpDc 4a7X0*XO0iC OR pute 1217 
60nc: may i-Taetcest toan wavix on nesonT: 
acp £XN2bEAOA deni Ppov-cx npe ; avoue i 
HEYAAC Mot ihtieDu: Dxeta-z0v إن دوع‎ ex قرع‎ 
nUECHDTEH E A 

Memphit. H a5 eec no€ ca&60A it ovpuutti c7 
e910: 8602 جع‎ oput npe 61 iexDnic 2-0 
ألاعد‎ mu tTAXxcDÓi HoznÓimAuDMC العم‎ nOYOPUT 
زكر كر‎ t900* cupa م‎ axcofS- T noan&c oc: x*7 
eyoRoyc&. £e noA ac sxdpuc] عق‎ daovoepa: : 

"Y, 


Coptae, feu م‎ 413 
فوع 1 501 عو‎ cx n dia noxcio-qov ا‎ 
Eripe me, Domine, ab bomine malo: a «tro ini- 
quo eripe me, qui cogttaverunt iniquitates in corde : 
tota die conflituebant praelia. Acuerunt linguas fuas 
ficut. ferpens: venenum afpidum (ub labiis eorum. 


cec ic]‏ يارب من m"‏ شرن رومن (aoi! Mb es‏ الذينى 
تغكروا dco‏ قلبهم النهاروله ثانوا يستعدون للققال سنوا 
لسأنهم كالحمة : سم الافاعى ex e»‏ شفاههم 92 
Et epift. 20 Galat.cap. 3. verf. 10 'Theban. Hv-T^‏ 
C29 £&oA en neo Bivee de mnooc cetoon‏ مولن 
nciopu a‏ جرع 
1م 6602 Memphit. Oon vzp mifies cxajor‏ 
مه nca pp‏ هص المع fi o S novi ioc ni nostoc‏ 


Quicumque enim ex operibus legis funt, [ab ma- 
ledicfo funt . 


De جع‎ in (ignificatione pro, & 4 عن‎ ele 

Regum r.cap.7. verf. g. Theban. Ca ssoxw ac^ 
zi B oxcoytih oa m 7220ل 2 8 لمعل‎ to pas 
WONÓA جرع‎ nAa0c rHpep Afia, 11260810 2 ACEOU 
Caton aco to pa: € Tuxocic Exée n IX 

np 39 

Et. fumpfit Samuel agnum ab ejus lacfe, &9' attu- 
lit eum in bolocausium integrum Domino. pro popu- 
lo univerfo , €? clamavit Samuel ad Dominum pro 
unvverfo lfrael . 


oli © 
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تامة لأرب عن‎ Bog. و قاخف صمويل حلا رضهعا فاصعد:‎ 
© ع ىكل أسرايل'‎ ue ضمويل الى‎ Ls ala كل‎ 
6 809 جع‎ fignificat a, vel a fecundum Mem- 
phitic. و أى من‎ ut Pfalm. so. verf. 4. Gw«tpac-T i 
épxo tÁDA oa -xxinotnk: 060 رع‎ tios. tw 
&o^s&anotix e o 0c 


"Amplius laua me ab iniquitate mea , €g a pec- 
cato meo munda me. 


8 من أهى ومن خطيقى تطهرى‎ af lass 

Ibidem verf. 15. Memphit. 005 ذامء‎ cip tA oA جع‎ 
TUMep: 0960 رع‎ ntknnoxeta cooá& dtnepoAc t7 
&oXS apo: به‎ 

Ne projicias me 4 facie tua , €9 fpiritum fa- 
um tuum ne auferas a me. ! 
2 لا تطرجنى من قدأم وجهك وروحك إلقدسلاتنزعه مق‎ 2 

Significat & ad الى‎ , ut Pfalm. 54.761: 1. Memph. ' 
JAnoc <8 لقاع‎ ento جرع‎ dT: 050 رع‎ An bc co 
"Ete EpDI و‎ | 

Ego autem ad Deum clamavi , €? exaudivit me. 


ه وإنا لك الله صرخت وإلرب d oU‏ $ 


9s cum «xit , feu "xvn. fignificat circa , apud و‎ 
juxta لذى : ممو‎ ics f, ut Tobiae Cap. 14. verf. 14. 
Theban. H-zeptcetov عتسنوع عد‎ iói Anna FIT, 
"EDeC PAo7s£e neouoos: aq Anu عد‎ iói T'ur 
Éiac atn لع‎ co pere العم‎ neqognpi a 

Et 





Coptae , feu Aegyptiae 415 
Et quando mortua efl Anna, (epelrvit eam circa 
patrem. fuum. Difcefitt: autem "Tobias cum uxore 
fun.» €7 filus fuis . 
حخهدقنها عند أديه . ثم ذهب طويها مع‎ Cas] sla Us © 
$ زوجقه وأولاده‎ 
&zpa-T autem , vel إجقمعم‎ fignificat fu pedi- 
bus. Eique adhaerent nomina, & pronomina fubfe- 
quenti modo و‎ ut: 
مجع‎ fub pedibus meis تحنس قدمى‎ 9 
ماهم مجع‎ — fub pedibus tuis 74/6. قدمهك‎ cd © 
ezpaxt — fub pedibus tuis fem. تحن قدميكٍ‎ 9 
إك5”تم جع‎ — fub ejus pedibus 224/6. قدمهه‎ cz 8 
e2pa"c | fub ejus pedibus fem. نه تسن قدمهها‎ 


© قسن إقدامنا fub pedibus noflris‏ — #»< يمجع 
هك أقدامكم fub pedibus veflris‏ متم ردم مجع 
تحت أقدامكن © 
$ يجحت أقدإمهم : هسك pedibus fuis.‏ انام 506 مجم 
أقدامهنى 9 
Exempla.‏ 


Pfalm. 46. verf 4 Memphit. $a: Aaoc zeyepov/z 
ÓnExauo* nan; ner Dan aj 5a n ntnó 22 25 a 


Subjecit populos nobis , €9 gentes (ub pedibus noftris. 
& Ulosl تسن‎ eal; UJ أخضع الشغوب‎ © 
A€t. Apoftol. .مه‎ 4. verf. 25. Memph. O««oe na^ 
وشت 0008 عل لنرلان‎ 2056 iiti 5110077028906 مه‎ 


Et 
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Et ponebant fub pedibus Apostolorum . 

© فكانذوا يضعونها تمن ارجل الرسل © 

Ibidem cap. ro. verf. 25. Memphit. JMaggum 2t 
تمدع‎ com itxe VAerpoc: aa een] tpov iv 
xc KopmiAioc: ado Ta tntceu7T 5ت م‎ 06 iw 
WECQÓ AAT 

Et factum efl , cum Petrus introiffet , obutus venit 
ei Cornelius , €9' procedens fab pedibus ejus, adorans. 


92 وكان Uu‏ دخل vul:‏ سربه قرنيلموس S BNET‏ أسف.ل 


دن قلصيه Q‏ 


CantcwT idem fignificat «2, ut epiflol. 1. ad 
Corinth. cap. 1 5. verf. 25. Memph. &o T v2 0م56‎ 
RUSttpoYpDo جنك ل 5 لك‎ necp xx2u "qup Carne 
CUT i necu 6a ac: TA ETUXXAO الى 11 إن‎ 03 0 ent 
derousne:; accept tmp ai vap mien 1158 210 
CARECHTT H nEdÓóAaAx WA a 

Oportet autem illum regnare , donec ponat omnes 
inimicos fuos fab pedibus ejus x novt[ma autem de- 
fruetur mors و‎ omnia enim fubjecit fub pedibus ejus. 


€ لانه ينغي له أن هلك حةى يضع هع ex slo e!‏ 
قنمهه والعدو 3I‏ خورالذى هواطوث يبطل لانه ye‏ كل الاشيا 
عدن قدىمجه Q‏ 
Et fic de ceteris .‏ 
De praepofitionibus f/zpra , furfzm &c.‏ 


Vox vero xe p&1 G5? و‎ fcu 511005 , ideft, /Zpra , far- 
fum, 


Coptae و‎ feu ام كه‎ 412 
f&m , ut Pfalm. 46. verf. 6. Theban. JMnntrerre fou 
te pai oi 06A 0A à. E 
Memphir. J«qayeraey tnayuu xe 2-1 auo 
opuuovi & /— Zf/cendit Deus in jubilo : 
© بتهليل‎ oso dil أن‎ a 


At Ifajae cap.40. verf 9. 'Theban JM to paí Exit 
06-0096 t xoct I 2123128 i Cim د‎ axi 
ct ize cem eit 06071 1511505010 ice TeNiuee 
zuact d£ npposo7rt 4 

Memphit. 20 عزن‎ nav. oyxtt د15 نه كد05‎ 
ذلك 55 لالع زوزع جع حرق‎ kh Cun 7 6ici itc اق‎ 
Ux04 7 كر‎ eT 5jouoy n 120144 : 61ci 1 اع‎ cet 
(S9 D'xo£(: 4£entp xpep-] a 

Super montem excelfum afcende , qui €'UADTELIR as 

. $ton, exalta in fortitudine vocem tuam, qui evange- 
liz,as Hierufalem , exaltate , nolite timere . 
لك لليبال العالمة يا مبشرصههمون أرقع صوكسك‎ exeo] © 

Exodi cap. 19. verf. 3. Thebanen. JM &ox« v5 pa: 
Ró1 liarecnc : aox acystox-Tec 2001 i63 nnox/ 
"it المع‎ 5 £e 10106 cep xuuseetoc; axe nas nc v7 
موعدم ونع‎ E guu dH laxo s 

Memphit. ع050‎ a«i itx 22 عاك ودين‎ v5 pus exer 
Tunsoxo* ize dp] : o0 ac etos epo xc b 
tBoN t nuTTo)Du te xcu ÉLeROC ; XE nai nn cA 


"cxoov dens d laxo a 
Ggg Et 
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Et Moyfes afcendit 1n. montem Dei , € vocavit 
eum Deus de monte , dicens : haec dicis domui lfrael, 
(Jacob) . 
لليمل قايلةٌ‎ co^ dil ودعاة‎ dil فصعن موس كك للك جبل‎ G 
$ لال دعقوب‎ Lgs às م‎ r5 


Et Deuteronomi cap. .و‎ verf. 8. Theban. Jk«eo on 
en poupnA acxvoen n noxóc عم‎ 10240816 : 2501 
51126010 6üjmx 2611 TE HR cepe ie conc 
vizio cepas E 11-0096 tspazi ic Aag cen 
TQpUXUt: RETAAZ BRE AIAUHMH MAI PUIZ IUXOUIC 
cAtn7[ovx nieennm qi a 

Memph. 00 st 16م سن‎ on ١ aperture 
رع050 : 1100 عر‎ acadeA on üxt noc txt 8115606 5/ 
انم عع ل‎ 0880604: ciae €» pru Extr 1110 
v61 إحزز‎ nag cuo] iuum 5o nAaz iac] 2327 
UXWH IK ETTECQCEEEIUHLTEO E. كمع‎ EU jUXE ROC 

Et in Chorib exacerbaflis Dominum, فوع‎ indigna- 
tus ef) Dominus in vos , ad exterminandum «055. a- 
fendente sme in montem accipere tabulas lapideas : ta- 
bulas "Testamenti , quam difpofuitt Dominus ad. vos . 


8 وق حوريب أغضبدم الرب bas y‏ الرب عليكم ليبينكم 
أذ oóA g^ JL. cao xao‏ لوحى Ja‏ لوحى العهد الذى 
عهل 5 معكم أثرب & 
Vox vero Roxw«: praeterire , abire, & xo ps (i-‏ 
ut diximus. Si vero poft &au‏ د guificat fzpra , furfum‏ 


Íequatur «e pn , & in Memph. ton: tunc fignifi- 
cabit 


Ceptae , f£u Zegyptiae. 419 
cabit : zngredi, £ntrotre: ut epiftola ad Hebr. cap. 9. 
verf. 24. Theban. H-xans تخ‎ vap an عع مان‎ 
tne ممم‎ 444205317 iix RC£tO-x ععدعم‎ : 222 
tPpuwn E Cnt. عصمنوع‎ e Tepeqoamne EA 0A 7T 
HOY ££It20 £f 111105-] ازممشع‎ 2 A«O& CAUXAC Am 
ىدن نع‎ aA0c t5 pai ioa ncon : iiec. Ae "n ape ie» 
prc ل م نه‎ Ao toon cncrovaaÓ a 
Memphit. Hvxan ^f: cap anitsovn oan eto 
"n dRxix ع‎ ox nuunoc nuc m "Tadbetia ; a 
^2. العامصع‎ cz bt عاج‎ igoc مشا ززع 05015 € عه‎ "T7 
nov eincego £t كط‎ co pru Exmuim ; oe 1١15 1ل؟ ك‎ 
t2 pmi am iov £tHO) icon 46 dppuet عم‎ ru. تمه‎ 
ممعم‎ tuac vom t ni ه505‎ s 
Non ezum in manufadia [ancia Chrislus introtvit 
exemplaria virorum ذ‎ ft. in tpfam: caelum , ut ap- 
pareat. nunc "vultui Dei pro nobis, neque ut faepe 
offerat (emetipfum , quemadmodum Pontifex. intrat 
in fandía . | 
يدخل لل المقادس المسنوعة ا معهولة‎ rep o9 € 
بالايدى) التىفي إشباه المقادس للقيقية ب ل'دخل لل إلمها‎ 
Oo كنا‎ E es عنما لالمقرب ذأته دؤعا‎ axi ple VE 
a الاحبار لك المقادس‎ P 


€» pai, vel xo pii, in verbis motus ad locum 
fignificat ad . vel 2. ,لك فى‎ ut Exodi cap. 19 v 1. 
7] heban. &pa: عد‎ 2 £t nero cyosecii cS 055 emnes 
t& oA niaynps £e n. T1, ei vreec copa: 56 nci 
te 0*6 At te pax € 55006 it Cina: xn I ox^ 


Ggg 2 veo, 


420 Rudimenta Linguae 
رع نه‎ 5e raea xcrAteranc Penctemyoc A oA t x00 
Memphit. ?l» pui العض عه‎ niea ayoeex na 
Éo^7s ivxx mi xat A 0A 18 nentgups 2x m ICÀ cp 
6502 tnc nva) Roni Qj mai tepov vtt 
اج :مج وو‎ ve pat * naga IU Cina: 00 رع‎ ac 
معدن‎ 2 ££ £f علج‎ ivxc m 162 denceroo 1100م‎ a 
Menfe aute tertio exitus filiorum Ifrael de terra 
"Aegypti bac die venerunt in defertum Sina, €9 ca- 
firametatus eff ibi. Ifrael contra montem. 


8 وق الشهرالتالك cot‏ دى أسرايلمىأ رض مصرق ذلك 
es!‏ ساروا الى درية سينا وح ل هناك أسرايل as‏ ايبيل $ 


Pro te pa1 ponitur الزن‎ ut ibidem verf. 20. 
Memphit. لكلل‎ zt EHEcHTE TUXE 1100 EXEI 111 
ix Cina te pni ext ومع‎ HUE 115006 0550 رع‎ 
Xànoc ممم‎ € lavccuc &nayui exert 0م عط‎ 
5115500055 : 0550 زنن 8110 إل 61185 إن ل شرع‎ iexe Dovecuc s 

Deftendit autem Dominus fuper montem Sina و‎ 
يل‎ 67 cacumen. montis, € vocavit Dominus Mo 
fé" in cacumen. montis , 65“ afcendit 7M oyfes . 


8 0 الرب على طورسينا كك راس Jedi G3)‏ ودعا 
Et ibidem verf. 23. Mesi qua T‏ 
del x dt 011 x0 4 R-Tt miAaoC itn/‏ عم cuc‏ 
ru-xoio ioc Cina : 21806 vap a7‏ 8ض Oymi‏ 
IA" EVDJÁR ££DC 7 "XE 0868 11105055 tZ‏ ممع معلا 


2502. 0*05, £2tapou-zovAonu « 
Et 


Coptae , fcu Aegyptiae : 421 
Et dixit Moyfes ad Deum , non poterat populus 
a[cendere ad montem Sina. Tu enim teffatus es nobis و‎ 
dicens : termina montem , €9 [antiifica eum > 
ققال موسى لله أنه لايقد رالشعب إن يصعى الى عطورسهنا‎ 12 
© ولمطهروة‎ od! يلا إن يعرموا‎ GU لانك عهدت‎ 
Ibidem verf. 24. in modo imperativo: Memphit. 
)(50 next Dc nae: xc :نامض 6118612 0 25م‎ 005, 
&tt0*c crayon ingox. nest اناتوم ل‎ neera ا‎ nion 
عه‎ WERE 1112800 : 180ل‎ 069001 enayma ea di: 
لايم‎ RramawotBoA عدم نم73‎ ijxc noc ك3‎ 
Dixit autem Dominus , vade , defende: 65* aften- 
de tu , €9 Aaron tecum, facerdotes autem, 65“ popu- 


lum ne oim faciant. a[cendere ad Deum, ne. forte 
perdat de eis Dominus . 


Uis ©‏ ) له ألرب امد ر واصع ىسانت وهرون معك وإما الاحبار 
والشعب ذلك يصعدى! لل الله لملا يهلك c M‏ منهم 9 


Ad motum vero t9» pai, vel €, ut Lucae cap. 
131 22 'Theban. Hcystoonyc عد‎ x ax2no^aic: 
AU هع‎ eec لع‎ [oA oo ca Bic o pai t 8123144 ; 

Memphit. O02 nac 1e0gyint جع ا‎ Rav : nce 
xara pen va [cRo: oxop, vip 4e neazunz 
£200) € FXtus 5 

Et ibat per civitates, لع‎ caffella docens , &9' iter 
faciens in Hierufalem. 


hs c£; M, oos JL o$ 2‏ وهوه منظ لق الىدره Z)‏ شلهمه 
Et‏ 
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Et circa zztroeundi: verbum. Ibid. verf. 24. Theb. 
إن و لل"‎ 2t nexacqnax xc 2100126 toi ع‎ 
eh E nwAa 87611 م عم نو - أرع‎ 1111111 xe ox 
اارع مع‎ 801118 ica on 01خ‎ Bcc عدن كاى 0ك عه‎ ^ 

Memph. Hso« 2x necxznu nuo: xe 201617 
migxcut tit 50s 6028 OI Ttnnipo CX XHO' XE 
oxonostun "lxnuiereoc mut nzwo] cai 
ton: 0560 ع 260 ممع 6 »110 الأرع‎ xy 

Contendite intrarb per angusiam portam , quia» 
multi , duco vobis , quaerent intrare , €& non poterunt . 


ه اماهوفقال لهم احرصوا على الدخول من الباب الوق 
ao‏ اقول لكم أ ىكتمرين يريدون الدخومنه فل يسقطيعون ه 


Hebr. cap. ro. verf. s. Thebanen. 6 كماع‎ nai xq 
nHO* tPp^sm 8 nwxaocetoc O)AQUXDOG 7 AXE D'XO'&Z7 
Cià tti 05 rpoccbopa £enexos 006 

Memphitic. €ufix نعل‎ ccymos eon t T'wocAZz 
£t0C بد لع‎ 47200 ; 568 D'YOJOtoOXU wi nef£ D 
npocdbopa £entwoxadyo أ‎ 

Jdeo ingrediens mundum, dicit , boftiam , و‎ ebla- 
tonem noluisti . 


e‏ لنلك قال عنك دخوله Ji.‏ العام أنك لم تسرد دببصة 
oos‏ 8 
Bu 7 autem ut /re, & vedere.‏ 
Exemplum.‏ . 


Johan. cap. 8. verf. 2 1. "| heban. ل قعدء [لآ‎ 6ton tae 
Aót £C. cxt anowx >] عانم‎ : auo) "q[tUiuta etos 


te pst 


Coptae و‎ feu ل"‎ 423 
to pat on 877006 تعنم : : ؟‎ 1448 AHOX t pasan 
الع لله 11 إل ممع‎ IUIUR atjtiam: nt xtuó 00م عق ع‎ 107 
61 nc l'os2a1: 2E (REEL CUI عه‎ 06006 EEEEDCU : "XE 
نع‎ XOU ÉCAeDC ; XE TUetR. AnOV 5 C] uta عق‎ tpod 
11 للم‎ RUP 1181 Anteta 4 

Memphic VYYainon nex Dic noxox ; zx anox 
Tinagyeuu : 0ت الألعج ]> رع0550‎ nco:: 050 رع‎ 
مه 9011 رع 060 : ا ع2 هال يتوعد‎ 805 (AEN 5 
رع 0550 : نه راع‎ ruere عاضالت‎ 8 "uacua: 800 :لك‎ 
itttOndxot ينم ار : ل 8معنع الع عع‎ XUJAEREDC : 
nt xc gu Jovaxi: xe etnnc[8 aenadoufRta £e 
AEATEATEC] 2 XU; ععد : عع دن‎ muera Ano el^ 
made مم‎ Reuixet "qeztmnadgy tpoc an a 

Dixit ergo iterum eis 'fefas : ego vado, C9 quaere- 
tis me, €5 1n peccato vesiro moriemini : quo ego -4ن»‎ 
do, vos mom 61/815 "venire s dicebant ergo Judaei: 
numquid interfictet. fe metipfam , quia dixit , quo ego 
vado, 005 non poteffis venire. 


© ثم قال لهم يموع أذا امن وتطلبوئى فلا vfi 5 god‏ 
odi st A6 EAT‏ لسم تقدرون _عل إتهأنه فقال 
المهود لعله 3 ريد أن يقل PEE:‏ لقوله pei‏ لا تطهقون الى 
د حبك أذهب لك 


Ce pa: vero cum w« fignificat pozere juxta dia- 
le&um 1 hebanen , ut Daniel cap 7 verf. 9. Theban. 
عامائلك‎ AAamin aima on O*eppacic RT[vsogn 
WENTAA DEDATTEOTVO €? pai Re An 8001100. كنظ‎ 


nep € HBAIYAC en 1151 o^ Dx esoóc nt * 
Messe 
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Memphit. véro J&tox عد‎ DA anim aima (otn 
CreOpACiC ناك عق‎ txtupe maina's Tc CAII Tore ngo 
Boan 80011060. 0550 رع‎ nianac 1155115 te00€ nac 

E££CY TIE S 

Ego Daniel vidi in viffone nolis , afpiciebam , do- 
nec T broni pofiti funt , “3ع‎ antiquus. dierum fedit. 


e‏ إنا دانهال رإيت ذه رويا اللهيل كراسى وضعك وجلمس 


C» pa: fignificat /zpra cum verbo condefcendi, 
feu veniendi fupra aliquid: ut Matth.cap. 24. v. 30. 
Theban. ficenac عونم‎ £e لع نع لومم‎ 11806 co 7 
pai امعد‎ ne DAE iexnt etii 05660 et: 2600 6 
511:5 03 إل لقا‎ 

Memphitic. 0560 رع‎ 0611506 t haynpi 2e ذه لعج‎ 
لالع‎ Opxur miónm dure C[de nett 062: 
mertO^s min] iun a 

Et videbunt filium bominis condefcendentem لله[‎ 
pra nubes caeli cum virtute, €? multa gloria. 


$ jf ويج‎ e» ls g^ Ue "P الاتساناكها على‎ ox! ف ودرون‎ 
CAPUT XLVL 


De Imperativis. 


i) 579! فى‎ & 

N imperativo autem modo verbi /zzredíezdi juxta 
I heban., in quo conjungatur voci É«x particu- 
la «eot: ut Matth. cap. 25. verf. 20. Theb. 22 1ن‎ 
ْ 1 ntu 


Coptae, feu Aegyptiae. 425 
BibL tpo« it^s nm x2 epon نل 1115 ك1 1( وخ مك‎ 0 
عاللع نت‎ mac 116-1056 1161116 06م كه نلعت 5 نه‎ : xe 
muc -[ 096 nóinótop 1111 6 0ع ا لا‎ 
عد 1 ععا! ازع جرم عجر‎ nexac nac Bói 1# 
CIC علهلا عد د‎ Ho£to2 ادا ونا‎ : anui An 
RiC"EOC: tfuzH 21) 175 عجنوع لاع‎ oit «oxi "Trap 
الكت معدم 510لا‎ eae fiu اللاوعع‎ € 20200 
و‎ VE XDEILC 01ل ]> ل‎ ego ممع‎ itót neut 
"ran Aa 116 1155 ل 5 هالت ونه‎ XUL 94006 > AXE: TUADA 
*1C 61 iai CHA RERTEZWAA^ DU; C€ICOHHTEE x17 
"jejve m«ccma: nexacy nci i61 necyzotic; xe 
XENULC noto aA CTEAMDUC : ATO 4$ ج110‎ t7 
FU2H AMORE UV ReprTt es vexoi "pexaisicca 
عاعدعم‎ txnoap; كان‎ topun t 5020056 4t nuc 
zxOtc 
٠: Memphit. € أله‎ 2x ic du 5 و6 ل‎ 4€ iit it 
znóoip: الع كه‎ wc € أل‎ 2116050. ECUxXcU #20000 : xt: 
nac "| nonnódp ax-qricsov nui 1c x in onnóonp 
Aavxdoiou: next net 0c 2€ nac: e vac mi 
عاق‎ tenancy ; Ox0o t"Tthep7T: cuzn aw 
نوع‎ S" ezn vOvxi: titfav ozn may : AR J/ 
عاماع زد‎ ton نلعم م8‎ inae فلع‎ exact ive 
dn ذال جوع‎ £e m oxinócop "À nexaca : xx naoc 
zinódip À 118 5261115056 mupsicxeR arxduiov: 
Wext mDc At nac: xe عل‎ mio cuitaned - 
050 :لزع لعج رخ‎ tTUu2H اننا لات‎ ODE (Ut PA Xov/ 
2i: عاق تلع‎ opcm DAR Iud)" ] 2 erzajenax vnum 
ألم مظع‎ 2178 nevoc 2 : 
Hhh Et 
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Et accedens , qui quinque talenta. acceperat , obtu- ' 
lit alia quinque talenta, dicens: Domine, quinquio 
talenta tradidifhu mibi , ecce alia quinque feperlucra- 
tus fm y ait ili Dominus ejus: euge ferve bone , €9 
fídeus, quia fuper pauca fuisti ffaelis , faper multa 
te con(hituam و‎ 1ntra in gaudium 100121722 tui. ZAc- 
cedens autem (وع‎ qui duo talenta acceperat , 65 ait: 
Domine , duo talenta tradidiffs mibi, ecce alta. duo 
lucratus fam. Ait ilh. Dominus. ejus: euge fer'oco 
bone , € fidelis , quia fuper pauca festi fidelis, f«ger 


multa te conftituam, intra in gaudium Domim iui. 
وجدت‎ ua أذررشتها فقال له سهده نعيًا ايها العبى الصالح‎ 
ث القليل انا اقهك خل الحغيرادخل لك فرح‎ Gul 
سيكل وزئقان دفعت‎ b فقال‎ NETS óal وتقدم الذى‎ CA 
ايها العبد‎ Cs فقال سمده له‎ Lx, lie! الى وغاتان وزنقان‎ 
إنا اقهك .عل‎ as] الصالح الامب, وجدت ذه القليل‎ 
à فرح سهدك‎ "MN VUES 
Et Matth. quoque cap. 22. verf. .و‎ Theban. Bow. 
6€ &G OA وعم قث رمث‎ 005 11 ntp iO recu £t 
عع ماكح 1 اا‎ tpoov: t ع 82881 لالشعمط‎ 
Memphit. 20 ace شع ناد € 86029 عد العككددار‎ 0 
ألك‎ PX oni كت 1116 ريع 020 د ]ندعم‎ 


SAP HOY t0 8 Tien v 
Jte 


Coptae, ff Cu egyptiaé . 427 
Ite ergo ad exitus iarum., 63“ quofcumque fmve- 
neritis و‎ 'v0cate ad nuptias. 


2 أذهبوا لك مسالك الطرق o^ Xs‏ وجد 554 أدعوة 
S A‏ العرس 12 


Matth. etiam cap. 23. verf. 13. Theban. )0 505 mz 
"EiHn Upaetera exc sten ne cbapicaioc dj ع‎ 
XpiTWHC : xe لل‎ qae BOUweeenerpO عع العا‎ 
عمج عع العم‎ DÀ it لع تنم نار‎ nuit cap nmsezius 
XAm toO: 0528 fte "unn cope it 087151 
&ttt008 الج‎ E Roi teopn لك‎ 

Memphic. Oxo 2x noit m ص شن‎ nete i da 
pictoc لام لوده‎ : xe cxt enayga ee et يتاك‎ 
i7xt d dbuovi جع‎ 640580 ftnt puutti : انز مانا‎ cap 
عجعج‎ 06 tSOvR 066 كلام‎ tUntMDY نكا ك5‎ cU 
6ناكل عم عم‎ 211 xit An A 

V ae autem vobis Scribae , ey Pharifaei hypocritae , 
quia clauditis regnum caelorum ante bomines, «vos 


enim non intratis, nec introeuntes finitis intrare. 


o‏ الويل لكم يا icem‏ ويافريسوين ossa‏ إانكم 
تغلقون ملحوت السهوات أمام الناس فلك ex]‏ 3-993 
ولا تدعون الداخلهن [sl aos!‏ 9 
c7‏ عد كنيع نع لل Johan. cap. 1 1. verf. 5 s. Theban.‏ 


Oti i6: n nacoga in Iouz ai: aeos avceemcaycfcov 
te pzi t Aue: tA oA كزع‎ cxt opa: exun d rax 
C^g&: zw ac cies Soo: neoyine 6x nuca I6 7 
2601 11805 مع 5 : 11868013 404000 للكك2‎ >] EI 

Hhh z nont 


428 R udimenta Linguae 
pnt: zt DuntECAOXi HHRCXR CAE RECuHüUy 215 50 
epit nua «e 
Memphitic. Hac mn عه‎ nc ivxc ri nacop a 
iara Jox2ai: expo avi ivxe 05 24110 vo pir viz 
WNiur tho atn 7l ^pa dazu nmi nac eina 
عدم ند دم ]يكز‎ navwarT ovn nc ica lic ie 
im Tox2.231 veztudtetoc : 1111001506 : tX Dp itpaP 
العم يدنع‎ Tutpibu : xt D'une "xtTquueexitpun : 
me cnal am e pni € ngj&i a 
Proximum autem erat. Pafcha "fudaeorum و‎ € 
afcenderunt. multi 'jerofolymam de regtone ante Pa- 
ffha , ut fanchificarem feipfos , quaerebant ergo yefam : 
نوع‎ colloquebantur ad 1mvtcem im templo flantes : quid 
putatis, quia non vvenit ad diem feftum. ; 


S EN‏ مروش لهم IN gu J^?‏ فطلبوا جسوع (فطلب 
المهود) QU‏ بعضهم لبعض وهم قهام خ الهيكل ماذا تظنون 
أترأة لاجى لك العهد 2 

Et Ofeae cap. s. verf. 13 ."1 تنعت .اعط‎ ai € pavet 
Bow 508-096 inaccxpioc : aor. ACyxOD nen 
لمع وال ندعل‎ dtrippo JApier : accu noxoc t7 
115 كم نع‎ 04 A 

oz 1‏ 2084 © عكداة a«yuyera.ey‏ رع 040 Memphitic.‏ 
ع0 nezn‏ 0601016 ل رع 00 : JMccxpioc‏ 
eese‏ 260 44 26 نا ل 6 2011 إن 180 أ رع 0560 دمل 11 0620 الع 

Graece : Kay ézropéUUn 'Eqpau arpóc ' AQSUEASG و‎ x3) 

áí- 


, Coptae , f u ا‎ . (429 
؟9ت 2 0000 لويد‎ 60 0000000 xe dioc 
ovx rdunion. 

Et abiit Ephraem ad Affyrios , mifit Legatos ad 
ie ipm ; bd ipfe non pus 8 


أرم وهو لايقدر 9 
Num. plural.‏ 1 

Johan cap 1 t. verf 46. 'Theban. عد عرو‎ 6087 
Roncow axcw aane dapiccaioc: av-r&£tD0*€ 
tne Ta [c aam oa 

Memphit. 2an oon لمق عه‎ inox atc^ 
man's جرع‎ m *apiccoc a^$T[2ff0X0'6 € cbit exa )^ 
aan Hae Pc oa 

uidam autem ex ipfis abjerunt ad Pharifacos و‎ 
نوع‎ dixerunt eis, quae fecit fefus . 
منهم قوم لك الفريسيين فأخبروهم تكلماصنع‎ uas © 
iS em 
Pro tertia fingul. 

Marc. cap. 14. verf. 10 Thebanen. Jeu uc enu 
ext cuc loxaac PuCVApidiT$HC DA eft remo 
cnoowc za fuwtpa-qox ir nacpogitpesc axe t tA 
Mapz212D* ÉtétOcy na^ a 

Memphitic. O'«oe ; دآ‎ micxapiür الع‎ : ni 
D'éaiitXt ni (À acyoyenac ex n ززع نديد نين دي‎ 
” 15 6 إل‎ ]141 006 116006 

Et en "Judas lfcartotes unus de duodetim abitt ad 
fummos. facerdotes, ut. proderet eum ills. 
وجا‎ & 
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وحأ يهودأ الاسضريوطى احد الاثنى عشر انطلق الى روسا 
الكهنة ليسلة إليهم 8 
&cowon‏ نل Et Johan. cap. 10. verf. 40. Thebanen. 2M‏ 
ine po it wt lopzamic nez. entpe Io anc‏ 
ع م Bona nguopn cS anongr: atu acu 60x‏ 
eenpse rà Topz‏ ع اومن s‏ اع ناتك ش رع0550) Memphit.‏ 
لك معععم 2AmHc: tnieex tnape Doazmnuc -qoueec.‏ 
acyuynum fena‏ رع 050 ; Bojopr‏ 
Et abiit iterum trans Jordanem in eum locum, ubi‏ 
erat Jobannes baptiz,ans primum , €9' manfit illic .‏ 


à‏ وإنطلق Gall‏ إلى عبرا لاردن حمث كان يوحنا يعداولا 


Pro imperativo ejufdem verbi. فى الاهمر‎ 9 

Matth. cap 26. verf. 18. Theban. H-xo« 2x nt 
zac xt fux eepum 5 UxnoAic Bmap pn nie d 
putt: RTTCXiUXDOC mac: xt ROCA تتترع‎ 7 
الاللوع لالع‎ wp 8 Mt m nac^j& نجع لع‎ it 
WACAOMTHO 4 

. Memphit. Hsoc« عه‎ noxae 110106 etacuenm 
اعت‎ [51 A avi Bx nadperan it poueri: ooo, 7]7 
z40C إل شا‎ Ax nexe nipeey "Too: xc anacnox ac7 
]اللاص‎ : aimaipi 4 ا‎ ECSRA 210 nte na 
ARAUHTEHC A600. 

At ille dixit: Ite in civitatem ad quemdam , eg 
dicite e£ 5. Magisler. dicit : tempus meum prope eff, - 
7 re facio P afcha cum .difctpulis mets . 

Jus e 


Coptae , feu Aegyptiae . 431‏ ] 
o‏ فقال لهم اذهبوا لكل هذه المديفة الى فلان الرج.ل 
| وقولوا له ا معام يقول زمانى o3‏ أققرب وعندك أصنع go‏ 
مع تلذمهدى 12 


Et Marc cap. 14. verf. 12. Thebanen. 24 nayopn 
عه‎ epox à magxA. 1150055 0ن‎ Aen 1 x 
اخ سيل‎ HAC: HÓl n"ECQÉ£ZOUHTTHC د‎ CX DcU40 €Z/ 
*xptu A oi 8 اننع‎ : cce S xe ni nacoga nav. 50560 26 نك‎ 
ACpUXOO عه‎ HCHA^ BHEC| e£ZOHTTHC tc) xtufe440C 
nac: xt Bow €» pai € 211020160 : 253 ex een n 

Memph O*xo5 nit500x 5ن اداع الع‎ ocn aZ 
]نوع 110 7ع لل‎ cuujoucr £e 111 nachg كناك 1186 .ل‎ 06 it 
عكد‎ WEC| 426 GH-EHC ; "XE 60ت‎ 5000 116118 88011 it/ 
05 مادزع > حم‎ nowecovaree 6ه‎ mi 1 رق 020 اكت‎ 
2 1للن 0 ل‎ i ^B nct nec etz كك 2 ا رع 06 م 1م911‎ 
m0: € ل ]€ 811 لاا زنع ع‎ avi: 0560 cnatpaz 
111111 epu-Tut 4 

Et primo die az,imorum , quando Paftha immo- 
labant, dicunt ei difcipuli: quo «ois eamus , €9 pa- 
remus tibi ut manduces Pafchat Et dimifit duos ex 
difcrpulis fais, € dixit eis : ite. im civitatem , €9 
occurret «uobis . 


y^ Ne فارسل‎ gà قريد أن قفي ونستعنلن لتاكل‎ ost 
تلامين: وقال لهما إمضيا لك المدينة فسيلقاما ه‎ 


Ibid. verf. 16. Theb. Jk عد‎ 86207 21651 necy esz ou^ 
"iuc 


لا 
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"znc &co Aer ax cu ce Din ع‎ xn oA1c: avc tpoc 
XA'IZ9t WIzcX00C nav 5 من‎ 6 cst عم‎ i nace a a 
Memph O«oe v-qaitA 0A ivxz m eezonccuc : 
o"05, 2*1 tr [A عله‎ acczieti xacqadpu7] ead 
zOC maux: 0*xop, asccA-qe mu nacen 5 
Et abierunt. difcipuli ejus, €9 venerunt in civitta- 
dem, ut pararent , “و6‎ imvenerunt , ficut dixerat illis, 
eg paraverunt Pafcha. 


ْ © ومضها sod‏ و Es |o 5? RO xol JD Ls!‏ قال 
لهما واستعدا es‏ ( حرج (o leal‏ 9 


Lucae .صرق‎ 22. verf 7. Theb 20 عد تتممعع‎ i na 
uzüogn te pin nar corum coyun Pri macrga men? 
UY: AC X00 عر‎ [Ic xoc ك1 الامترع نآ العم‎ toyxtus 
AtttOCc : xc ÉÁcox. 52160678 wan عه‎ nacoyga 
ZX€ CREDO £O £t) 110056 FEXATY WACQ: CXE CX D^EUX0j 
t'[percoA zt naw الج‎ 110 e Mexaey nace 
ti cenis exei ayan&a« copvn eT noAic. a 
. Memphit. Jk«qi 2t ivxe mi eepov ic im a7 TA 
gyeetz p ; dent دللا لاع ع2‎ ££ i 11 الصا‎ 
D'*uüp, xaqowupn عريفس]! ممعم ممم ]ع1 1 عم‎ : € 
60ت نج‎ noip^é : 568 لمعه 110011 نت م‎ ni na 
شرك‎ mam; Pix H-TE MOOR 2 ROORDY LE 7 
تلعت‎ 06 1115 1 265 AK Out Ecc ron إن‎ enum 11850 eq 
إل ج282 عد‎ HOXD^t. "XE 1811م عالتجازع‎ 110 611 51 
اوضع‎ v [Ravi « 

Venit autem. dies agimorum , in qua neceffe erat 
occidi Pafcha , €y muftt Peirum , “وم‎ Johannem di- 
ho Cens : 


Coptae , feu اام غك‎ 433 
cens : euntes parate nobis Pacha, ut manducemus; 
at. illi dixerunt : ubi vis paremus? &g dixit ad cos: 
ecce introeuntibus in ctvitatem . 


gel فجأيوم الفظم رالذى بمب أنى ينيم فيه الفصج‎ a 
فقالاله‎ Ades Usa] U3 وقال لهم أمضها واعد!‎ Us s e has 
$ أين تريدان نعده فقال لهما اذا دخلها لك المدينة‎ 


Ibidem verf. 13. Theban. JM«&oxw عععة عد‎ vpoc 
يا‎ &7EAUH IUTZCUXDDC ; ax عمش مجم‎ 2e nna copas 

Memph. C-x 360 1101016 2€ Ax uet ansa bpic 
نتن م عدا‎ "UID*: 050 رع‎ a"cr-Tx ni 11 a 

Euntes autem invenerant , ficut. dixit illis, eg pa- 
raverunt Pafcha . 


© فاتطلقا ووحد! كما قال لهما (Q‏ 


Pro tertia fingul. فى الغايب‎ 

Genef. cap: 18. verf. 6. 'Theban. 2605 لق‎ 66115 6t 
Asstocy 61. S pao 2e ac Aou ox Cappa > 
Cote tci مالع‎ RUXECVÓRH FRUXAC HEC. XC Ótnu 
£440 06500024 110 6317م‎ gt 1ل‎ 11085 222 eti 
cDY لاع 1ل‎ oc naga a 

Memphit. Oxoe, aec لمعم‎ ivxc 26 paa ee 
& quen c toov t7] cna e; Cappa 822 
ان مها‎ Xt كمع ماكر‎ OvOtnjcet i^c Aree عملت‎ 
221011: 050 رع‎ 4885 84410005 i الع‎ 61182115 s 

Et festinavit Abraham in tabernaculum. ad Sar- 
ram, €9 dixit ei: feflina , €9 confperge tres men[a- 
ras fimilae, E? fac fübctnericia . 


lii ys Lo] 


434 Rudimenta Linguae 
T سارك وقال لها‎ at L3 27. I فهاد رأدرههم‎ e 
& وأعجى ثلفة أكهال مهمد واخبزيه فرنمًا‎ 
| Pro fecunda plurali . 

Ifajae cop. 5 s. verf. r. Theban. 11 عوج‎ &au« mp 
-h RCA4fOD€: AU 115-44 jxDvop ut "> 6010 
eyum nu-qR ic لجع كته لاز نلوانتي‎ 
06ت زعا‎ 4 

Memphic. لعش م1 ]نالع نه ععم عانم علط‎ 036: 
0250 P IH 25 02 24015 EDS o ATE ea CO 611005811 Cu 
ازع ناز‎ i7q[ecrenO Qt : 0505 erc zcnco 105564 
mer] 

Qui fititis, ite ad aquam , 65“ quotquot non ba- 
betis peouniam , euntes emite, Cg comedite , “قت‎ bibite 

fine. argento , €9 prerio 
لهم قضة امضوا‎ ea العطاش اذهجوا الى الما والذين‎ Let © 
© لكم لتاكلوا وتشربوا بغيرفضة ولاهن‎ palo 
Pro prima perfona. o2 فى‎ 

Johan. cap. 13. verf. 33. Theban. Haayape e Tew 
wtXOxi i o«otigy ne[nuéeenecxi naapese incon: 
نودم‎ xa-q[auc عم معد نمك‎ mnc Jouzai: عند‎ mt 
20 vjnafow tpoa: up nee 11201 At 
wpod v 

Memphitic. Hacynps. exce oxi i eno "Tj 
ntetou itn: DyDO xa7sadppu-] 605 5330 i ا‎ 
233: XX rut anmow c[uagyunr 580 ; 11800 
"equo 0م‎ &m a 


Filioli 


Coptae , feu وم كه‎ «1146 . 435 

Filioli, adhuc modicum vobiféum f&m , quaeretis 

me , €9 ficut. dixi Judaeis, quo 660 "vado و‎ vos non. 
poteftis venire , €9 "vobis dico smodo. 


ه يابى انا معكم Ua;‏ قلهلدود بونتى ونا قات للمهود أن 
اوضع الذى إنطلق انا اليه لسعم تقدرون على المصير اليه 2 


Et ibid. cap. 14. verf. 2. T heban. 00 np-xpc nc T» 
Mew myxop-Ttp: micTText € muto Te: aoi d 
TECTUM عجان رط‎ ipo: DYDÓ moo, Sterz nogoon 
زأكار كارع‎ ££ 881007 tnt Gn nbi naxopc mii 
next -]naAux كاده عم قن‎ such a 

برع 5 ؟ مم80 نن Memph. Z&nenopt neTene jos‏ 
ع O'£t00)‏ 06015 : نوع ذسامع لجع ةارع 050 :2-1 م كك 
عت 11 nat‏ 001 ع EHE‏ ; 1155 ناطظط A£OHH CR‏ 
no‏ 05 عكحأع جم ا ne: xe "Tuaayenm‏ 8011 ]نلا 
TM oA‏ 

Non conturbetur cor vveffrum, creditis in Deum, 
€9 in me creditis . In. domo "Patris mei manf[iones 
multae funt, fi quo minus dixiffem "vobis, quia "ya- 
do parare vobis locum. 


&—— إمنوا بالله وإمنوابى ان المنازل‎ eis ه. لاتضطرب‎ 
لاعد لكم معانًا ه‎ 
Ejufdem .مده‎ 14. verf. 28. Theban. 232-51 عقع-نوت‎ 
عكد‎ AnOW AiXODO nm: xt Ina go ration ga 
purrem العم‎ Teziuec 20001: nc Tqezi paojene xe 
A3nowx tnaÓcx nantur we 0l 
Iii 2 Memph. 
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Memphit. JMpeTincoxcyeer xe aiDc 1103 : 
zt cjnagyenu: ; os02,7]nnow »Apucem هع‎ / 
"quee Atos n6: naprerqeur mnepanyi ne; xe > 
MACjt HHi DÀ 111038 v 

"Audiffis , quia ego dixi "vobis, vado, E9 venio ad 
vos: fi diligeretis me, gauderetis utique, quia "ga- 
do ad Patrem . 


© قن al exse‏ قث eed‏ اق منط-ل-ى وعايد المحم 
لوكنتم بونى لكنتم تفرحون دانى ماض إلى ألاب 9 
عع Ibid. verf. 5.'Theban. 2531 onciayanAcov.‏ 

a‏ 2001 إن اكاك rp nn on cxa20‏ 111111 جع يكن 
كعات qe‏ عه 112 Memphit. Coe aia nayenia‏ 
0014 قرع 6281111055 52 اأرع 050 main : RA inm citi:‏ 


Et fi abiero , & praeparavoero vobis locum , uerum 
venio, €9 accipiam «vos ad me ipfum . 
© واخذكم الى‎ cS فسوف‎ Ge ees oo el coil s © 

Et cap. 16. verf. 15. 'Thebanen." Senovs عه‎ ciita7 
لالظ‎ cya mtra rav) ; ancor trita anc كارع‎ 
TquuR xo Éf4401 وعد‎ EKILAETRUUR 7 2A ععد‎ nad 
لازا‎ ax avena tees pex ion: aAA Amo crx 
muTT Rete: cpnofi cap شع “تنا‎ anow 
اودع‎ cu مكدنع‎ icu cap i RapaVAHTEOC ny ai 
هلعن : ; اعنم ننه‎ iR Aca عد‎ T [nacz 2010001 7 
]نمم‎ : AU) 1] نالع القملفلع ممعم‎ Qunacnti 8 
'h«oc4toc exás وماك‎ ١ aoo cx e cx 0 


0 
mH: Au 365 عقمع ; زمزم عع‎ nnofa een axe 
ncu/ 


Coptae , feu Aegyptia. 437 
Rctmic7Tevt cpoiamn: c 2 as0cni nn A E: XE ATUOYC 
viz )انل ذا‎ aya nex T a 
Memphit. "nox 2€ "Trace nu القع‎ t Tau 
"EA0*01: 00 رع‎ £tet0no Ai ESO العم‎ 8111106 Cuin 
AittOi : XE AMIULO)tA X tUQun 2 AMA Ait DER 
لئاة‎ 11 Àntéewao oj Ao, 11 801 ]لزع‎ : a2. 
25101 uten ne > | نند‎ 424000 iurc 08010 5مك‎ 107 
أله‎ PUR AnDM 11580801111: ننه نك‎ CA D نت‎ EE 
1ن نع 1 01316 7نم رع 1161 تل )ات 1120 11 األاع نك‎ 
zt 2190211 لهم8ى رك 0015 11016 كك‎ Ten ; 0:60 رع‎ 
11اى لال‎ i xc du erxzvereta ccu زع لان‎ €t 22 
عذؤمع‎ duoR:: ncee ox tue escas 7 ngee coe 
O22: tuf dno un xc cea o7] poi an: 
| xa fc 06 eecuenuzc xc "nage mu شع‎ diu a 
Et nunc ado ad eum, qui mifit me, 65* nemo ex 
«vobis interrogat me , quo "vadis ? fed quia baec lo- 
quutus fem vobis , triffitta 1mpletur. cor vestrum ; 
64 «go veritatem dico vobis : expedit vobis و‎ ut ego 
vadam : fi enim non abiero , Paraclitus non «ventet 
ad vos: fi autem abiero , mittam eum ad "vos, €g 
cum «venerit , ille arguet mundum de peccato, €9. deo 
jufitia, 65“ de judicios de peccato quidem , quia non 
crediderunt in mie, de juffitia, quia ad Patrem vado. 


12 والان al‏ منطلق JL.‏ ^( أرسلنى وليس أحد منكم 
يسالى el d!‏ ]23 لانى lo‏ لكم هنه وجا a od‏ قلوهم 
م ياتكم bali ll‏ فاذا إنطلقت ارسلعه اليكم فاذا جا ذاك 
فهودوي 

* 


438 . Rudimenta Linguae 
على لقطية‎ Ud لاكم‎ eI وعلى‎ asbl 2ك‎ ME قهويوي‎ 
© منطلف الى الاب‎ (335 2I عل‎ Dcus فلانهم م يومنوأ‎ 


Ibidem verf 16. '1 .مدطعط‎ Kexo*i nei Tei ^oc 
.نمم عن تالجع‎ AUCU On كملعا‎ nt sena 
pot : exe epine inco ع‎ 2811110 à REWEQH: عد‎ 
كم‎ V1.1 57 ل‎ xou £t 0ك‎ man o xe vexoxi ne iu 
UECXHAO المع ]كع‎ mau Epoi: Aoi WtWDvi ne ع‎ 
"Eh ma tpor: aui 11016 cina ou إن‎ 1181035 a 


Memphit. Fexo's2a oxo5 ,xexenna ipo: an: 
D'YO )لعا 5003111 11رع‎ 05261 55111155 EpDI: next ez 
noon xA oA ccn HECUA4AOH7EHC WnOY tpHO* ; xt 
51510 261 091185 ETEECUXULÉREIDC) Tz n7 mE xtX 0420 
TECUEUMNAIULY 200101: 0560 رع‎ Tta A in V OXCO XE. رع‎ 
"puutana tpoi xn ; رع050‎ xt anow "nag nua 
جرع‎ bue os 

AModicum etiam non videbitis , Eg iterum modi- 
cum €9 "videbitis me, quia vado ad Patrem : dixe- - 
runt ergo ex difcipulis ejus ad £xrvicem, quid eff boc , 
quod dicit nobis modicum, €$' non videbitis me, eg 
nerum modicum videbitis me , quia vado ad Patrem 
meum ? 


ه ls‏ ولاتروذنى Noa p‏ وترونى ايضًا لانى منطلق 
JJ.‏ الاب فقال قوم من Sans‏ بعضهم لبعض ما هذ! الذى 
يقول لنا قلملا ولاتروذنى وايضا قللهلا وترونى 5 33 Ue lo‏ 
لك الاب 9 | e‏ 


Ibidem 


Coptae , (eu Aegyptiae 439 

Ibidem verf. 28. Theban. H xa €& o رع‎ navi 
QUT : A*YOX AMI E TUcOCA0C : rz iron -Ixw Rcou 
كر‎ n«ocetoc "zou إن‎ nacio 

Memphit. 6 دع‎ £&oA ux dio : 050 رع‎ aii € 
Tuxoczetoc : ra ino "rang ox £e nuiocstoc: ox/ 
05, nag mu ea diurT عا‎ 

Extvi a Patre, €9 vent in mundum: iterum re- 
linquo mundum , €? »ado ad Patrem. 


2 ذرجان من |»»« وأتموت . العام cs Ul‏ العام 
e. cal‏ الاب © 


Genef. cap. 28. verf. 1. 'Thebanen. Jkcayoins 2€ 
£titcá mi 0 2565 552601110503 it Incudb xe 116 تناع‎ ”]' 
£t0X زه ل118 عه أل كت 185لن 0 أارع‎ !105 cas en Dana c^ 
كرت‎ ett © paier ac Go ayapon « 

Memph. Jkcoyoxni عد‎ erentnca nas CAx20 AY7T2/ 
عير‎ Doxcieb. eecosestoc : zc new icon [5608050 : 
ذكا لش رع مناه‎ Ateneo: cna OQanacce nue C^ 
Pp: aoi رع‎ Ia«mf s 

Fatum eff autem poft erba baec : nunciatum eft 
Sofeph, quod pater tuus turbatur , €& affumens duos 
filios fuos الك‎ anaffe, eg Ephraim, «venit ad eum. 


م وذاكاى بعد هذه إلا قوال عزفرا يوسف وقالوا له أن 
o8 «JUI‏ يضطرب : فاخن ولديه الاثذمن منسى وأفرام وجا إليه $ 
Ruth cap. 2. verf. 11. Theb. JMovsoay& 6s Bonc‏ 
Ov7[a'«D 5250 tpot‏ لزع tC XULÉCUDC nRAC:XE‏ 
مم BunceRnwt 112506 ti 105000115 Aac0‏ 
"ept‏ 
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GC IUE2 pU SCQU 44 TUO EA‏ 2^0 :£075 ذجرع 571006 عمد 
TEO EUR A7 AERTUCA D CER ACXTUO 11 TUE C3:‏ العم 5 لالع 
Qe&u cpa7sa it 022600 1215 CODY £400 an :‏ 
RCA^R ee Rojoen T 81006 «‏ 

Et refpondit Booz , €& dixit ei: renunctattone re- 
nunciata funt mibi, quaecumqne fecisti cum focras 
iua , poíiquam mortuus eff «ir tuuss £9 quomodo 
reliquisti patrem tuum, 65“ matrem tuam , €9 ter- 
ram generatiouis tuae, €g ioisli ad. populum, quem 
non ncveras beri, 65“ nudiuffertius . 


e j-^| ذراعوث قن‎ Js باعاز)‎ m فاجاب قووص‎ Ic] 
والرك وأمك‎ en $5 إنك‎ eas; يصنيعك مع حماتك بعد وقاة‎ 


Bou vero cum necu, feu Memphitic. قالع لك‎ 
vp" ينزل يهبط‎ fignificat deffeudere.. Exempla. 

Jonas Propheta cap. 2. verf. 6. Theban. Me iesonx 
viteovi اجرح ع إن‎ annoi iro & conr 01م‎ 
O*PX^oc aduxu-Tt tTqaxne: aif&ou« tnecuT 
"O'éüj H-Tt IUXAIt mitTOwtir tntCHTT رع‎ 
tptnteetonfAD'c 48 جع‎ üjx 8115 لا رخ‎ 

Memphit. تلاعت إلا لك‎ c9 pra exui itx 006 : 
wj rape م قوع لق‎ xe mi novm i oat aZ 
COA£tC iXX "TA4A pt tt Pan douu2n iUic P2000: 
أخذائة زه لت‎ tor 8 02165 زع‎ ١ du cuite ero oxc 
لل أعععدة‎ tnt, نت‎ 

Circumfufa est mibi aqua ufque ad animam, abyf- 
fs vallavuit me novilmma . Intravit caput meum in. 


fei 


Coptae , feu. Megyptiae. 441 
fiffuras: montium :. defends 1n. terram, cujus. veti- 
nacula femptterna . : 


cb‏ د uds Uu ias‏ لك الارض إلى Llc]‏ ميبته 
43,22 © 
Et fic de ceteris.‏ 


Similiter & vi&ntcw-T eft deffendere ف ينزل بهبط‎ 

| Exempla. 

Johan. cap t6. verf. 33. Theban. YYociw. ومع‎ nc 
swujupe عة‎ nove neum عع‎ e oA orn erc 
2603 15 ل‎ nowmano teni vocetoc. a 

Memphit. IIyouiw ca ioc 7] nt du connox 
انعد‎ £A oA aen. "Tt: ovop ca] £t nuu e 
Ju VOcf£fDC 4 

Panis entm Dei eft , qui de caelo difcendit , eo 


dat "itam mundo . 


Bored! ويهب‎ G3] هوابن الله النازل من‎ al لان خبز‎ o 
العام ه‎ 
Ibidem verf. 8. 'Thebanen. 2€c ivxaiei&AoA ع‎ 
"rne tTpatipe am 4e 115096010: a2 & £t 0 
SanenTac7Ta20vol « 5 
Memph ع2‎ ovii cap erai ماع25‎ eB oA coe 
"xdt: 5jnàa an روزم از‎ de n txt mus 22 x d 
مومع‎ nae den 7] 8001ل‎ 4 
uia defcendi de caelo non ut faciam voluntatem 


meam , ftd "ouluntatem ejus و‎ qui mifit me . 
kk هلان‎ 


442 Rudimenta Linguae 
لانى نزلن من السماء ليس لاعمل مشيتى لكن مشية‎ © 
92 الذى| 7 سلى‎ 


Ibidem verf 41. 'Theban. Hs £epztpse 6c i5x 
8 Ioa zi eq عكت 50000 كج € : كك ائ6‎ 200v ne no^ 
6ع لعل 110 لارع‎ o^ ايع‎ CEWE 40م لع 115 6001 م‎ 7 
zx ألم نما عم‎ nc Ic naynpe ii laci : naian "Ti 
COO'*W تنلاع عم‎ + em قن ل‎ ax : 11801668 not 
نع‎ xcuét ممى‎ ; xt ازع للمقورع يجا‎ ne a 
. Memphir. H ax^fpeeepeee ovn ne ivxe i T0284 
ل لكوع‎ : xE AC XDC xt amOw nt niagux exaudi 
Vnecux eh oA en. الأرح 0060 :عاج‎ 306 XU 44 يع‎ 90 : 265 
اأعر‎ dpaian ncluc naynpi in لترع نه ل‎ : anon ctn 
CUJO'M £erECpIOA"T ne£f 7Tecyeeavx : TRUCOS. 6 
ممع ع مح‎ "qnos: xt tqai cntcu'q xAoA t 
"uade os 

Murmurabant. ergo "judaei de illo, quia dixiffet : 
ego (am paris vtous , qui de caelo defendi , && dice- 
bant: nonne bic eft fefus filius Tofeph, cujus mos no- 
vimus patrem, €? matrem? quomodo ergo dicit bic: 


quia de caelo defcendi? 

© تبعل المهود يتدمرون عليه ( لاجله) لانه قال Gl‏ هو 

oo 3‏ درل من المما : 5 9-3 ) ن المس هنآ V? £M‏ 
وورسف (إلنى من عارفون بابهه وإمه فكهسف yea‏ الان à!‏ 


قزلن من (Jl‏ © 


Ibidem verf. so. 'Theban. H a1 2x nc 1108116 ne^ 
nu 


Coptae , ffu Aeg yptiae . 2. 43 
nne Ao 8ك ازع‎ 1 xev Ac نه 511080 00م‎ te e o 
لعازع رز‎ Rntepttoc ; AinOX Tuv 108116 [One hia 


نك oi xnt‏ الملا يعن 
لمق مدع e paa‏ عانتسدط Memphit. Pas nx‏ 


eu Urbe: puta du cena oxoaueeth o اميت‎ n^ 
إن نعود‎ E CER 006 : AOV. 153110116 011 trad EZ 
ntcm7q 8602 Stn xe a 

Hic efl panis de caelo defcendens , ut ff quis ex 
ipfo m manducaverit , non. moriatur : ego. fum panis 
«tuus , qui de caelo defcendi. 


c3 A3 sa loa e‏ ذزل من Le‏ من ياكل منه لاهوت 
Led 3 oa is]‏ الذى ذزل من السماء © 


Ibidem verf. 59. Theban. Has ve noci ipa 
vAoA ازع‎ "une: متها‎ an icxancrentib at ov/ 
OX A^ROXA^AERO'C: 8150604 É£TUDELK رق 11ل 1ل‎ 


uo,‏ انث 
£o‏ كاعم Memphit. as ne rui ead‏ 


cu وم‎ 4e bpnuu] an BouioT] 877860014 : 
D'£0p, ل ايحم‎ Pi عد‎ EOrtAD'ECUARE Et TLAIOUC X tZ 
Und uj& tne, م‎ 

Hic eft panis , qui de caelo defcendir. Non [icut 
manducaverunt patres "veftri , €9 mortui funt : qui 
manducat bunc panem, vivet in aeternum . 


© هذ| هو لقبز الذى 3 من السماء ليس كالذى اكل 
أبااكم وماقوأ من ياكل من los‏ لشبزيعميش الى o»‏ &$ 


Et Pfalm.7 1. verf. 6. Thebanen.Inuve necne nuc 
^ Kkk 2 i OZ 
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WR o »tu0*s txt 0x cop7s: asco Roc At venio enr 
ejpoo* Ext 11128 رخ‎ 4 
Memphit. € لعن‎ enccu7T عم‎ cpu i orceeocenp 
ÓXUD* txut د م0600‎ net £e dpu-] 0ع لقع‎ 
Tp: exgAnoixtn nap n 
Defcendit. ficut pluvia in vellus : cg ficut ffllct- 
dia [hillantia faper terram. 
وممّل " تقطر‎ (eigen) ( مغل ا مطرعلى لجزة‎ jet 
$ على الارض‎ 
Et Pfalm. r7. verf. 10. Memphitic. ععم ك2‎ "1x 
&woibtnecn m « — Zzclinavit caelos, eg defcendit. 
© ونزل‎ 4I طاط]‎ o 
€nci-T quoque poft. نزل عاط‎ , ut Genef. cap: 
,18.verf 21. Theban. "Pa&wx on tnccn7T tna 
AE EnE Cttipte Xa4T"[A4T'E2 pDO'Y Cx nn te a1 aya 
pUi- عند ندع‎ AE ££4DW CXEXAC CIELERE لط‎ 
Memphit. 0560 رع‎ titüycuu omn neci ierant 
T€ م 02721105 01ج‎ 0008 811106 DApOL: "X At 
CtXtU« 446000 €& DÀ 7 1C عه عند‎ EROR شلازع‎ 12 
(et s Defcendam , €9' videbo : fi. fecundum cla . 
morem ipforum «venientem ad me con(ammatur و‎ fa 
autem non , ut [ciam . 


ESI CRT ضراخهم الاق الى‎ TERES 
9 $ هل فعلوة) وهموا با معى أم لا‎ des] لا رلحى‎ 


Similiter adhibetur eeoouye tntcm , fignificat 
| E «  defcen- 


Coptae , fcu 11م (جعك‎ . 445 
slefcendere كزل‎ baa أى‎ ١ ut Deuteron.cap. 9. verf 12. 

T heban. Oxo e next IVXDUAC nat : 3 "woe ie 
000 لزنا‎ en Oxótnn £imncietA 4 

Memphit. Oxo ,nx noC nui: xe tunt eaae 
max tntcu-y EÉ oA rai irpo cte 

Et dixit Dominus ad me: furge, defcende veloci- 
ter. binc. 

$ وقال لى الرب قم فانزل بسرعة منههنا‎ e. 

Ibidem verf. 15. Theban. Joa iRoReprv0EO: adt 
tntcu- £e 1006: auto necp الأرع 056 عع‎ 0 AXE 4 

Memphit. G-xai«o7q« Aii En ec z EA نوع‎ 
رع 0550 : 006 للك"‎ 111500056 naci eto ny poxet. a 

Et revertens deftendi de monte , نوع‎ mons ardebat 
igne. 
s Fo] Kt 03525 ولجمل‎ dedu قرجعث هابظًا‎ «2 


Jic ow xopen , feu. 20110 056 son fignifi- 
cat: /ngre[f funt و أى دخلوا‎ ut Matth.cap. 27.v. 52. 
"T heban 2050000611 1161 ioa iRconeta 1116-7 
اومعز ذم‎ ; aWwutAoA eiiutoxaw reu 
كدت 6000511 08> عو اة‎ cox open € "5noÀic Cx 0 
اشع ارزع اناده أ اعة‎ a : 

Memphit. 0560 رع‎ 07624110 i ا‎ 00 
a: 1ق 5 رع50 0 0511096 ننم 5م‎ 56072 otn nu de 
QA: أ 05 ; الالن 8081 قلاعم‎ 
trav copsa 6 : ovo» aono € oct a 

Et multa corpora $ andorum و‎ qui dormtierunt و‎ 
fürrexerunt, 9 egre[f fant ex monumentis , post. ve. 
ferretiionem ejus ingre] funt in. [anciam civitatem , 
€? apparuerunt multis. وقام‎ ? 


446 Rudimenta: Linguae: 
الذين ناموا دن‎ DEM من أجمماد‎ 4 (3s à 
eid بك‎ v ains قمورهم ومن بعد قهامته ) قوامتهم ) د‎ 
. «© وظهروا لكثيرين‎ ao iM 
Et Jonas Proph. cap. 2. verf. 7. T hebanen. JMi&eove 


&ntcH7z B ouWoany RUO[€ PUxait 1701لا‎ HR 51011 
ارح م ماوع‎ tpe nee 4t07fA oC atta ore ja 8118 رع‎ a 

211656 نا زع م01 € mii vpui:‏ علاكلك Memphit.‏ 
tnto‏ ا زع كلك A£O^fADYC‏ نعلا 

Alia verfio : MiB neci T ijt oue ioc m 
"XKEYE 8110120111 EDECH téXAO ^ du 8م‎ nea 
مكعم‎ aetao7] oa tnt, ا‎ 

Ad extrema montium de[cendi in terram , cujus 
vectes fant retinacula fempiterna . 


ej ©‏ لل الارش الى أيخالها مؤبته دهرية © 


Et Cantic. Cantic. cap.4. verf. 14. Theban. Oct xx 
ازعم‎ osa NNaA. العم‎ Rogue "iHpov tTcoreseso iae 
ل‎ ors reset iR WA 01100. 2501 0 عم عر‎ 006 cci / 
عع ملاع معيملن‎ iiA anoc : "muon nuetoi/ 
"IA40'€ tro pne Rc qu neto 54€ nyavu/ 
"rnc irte prune 7] i noveno: eeepc nacon Gc 
to p&1 ERECU X HTIDC 7 BCLO OR. it V a مالم‎ : mium 
Ain امومع‎ tnazxHmoc "Tacoune ; "T4006 ee 7 
2120000106 44 Tj jit 15201016 He: AiDQUEE e 
maotiw $e mag soi? A1CQU عم‎ Tx HpRt etit 1126000 
Ox 4€ لاحك لزع‎ nacjf&iup ioezücu : ic-Tn7z 
T)é$ monu; &nox "po لالش ره‎ naph-Tpuc tic 

me 


.. Coptae, ننم‎ Aeryptiae. 447 
Tt? pDO' ££ 12011 5 "xCU o£ 3100م‎ ; cxx 1661 
نقائ‎ 30005 1 "zAQjEÀEET: لم 0 موك ع‎ cq 
لوقع‎ xt a7qaanc £f0^55 iO € x0'50 anzAoa 
CAU acptDYo ivxxd : aixaTqxaeme ira 
unn dress a 
JM )yrra , 66" aloes cum omnibus primis unguentis : 
fons horti, E puteus aquae viventis , eg cum ftrepitu 
fluminis e Libano. Exfarge aquilo , € «veni auffer “وم و‎ 
afptra bortum meum, es effluant aromata mea. De- 
feendit fraternus meus in hortum meum: &g comedat 
fructum nucum ejus .. Introtvoi in bortum meum foror 
mea [ponfas vindemiavi myrram meam cum aromati- 
bus meis manducavi panem meunge«um melle meo: 
bibi vinum meum cum lacte meo. Comedite proximi , 
نوع‎ bibite, eg inebriamini fratres , ego dormio , €9 cor 
meum vigilat, vox fraterni mei pulfat ad oftium: 
aperi mibi proxima mea , foror mea , columba mea , 
perfecta mea, quia caput meum impletum eft rore y 
€ cincinni mei guttis , exfai tunicam mcam notis . 


aM, AM‏ وقصب الدريرة واللبان.ومن كل الطيوب 
الذكية الى تى البساتين وعمن الما القى تمرى من oU‏ 
anl‏ ايها البعرى وإقبل إيها النهن وليهب US,‏ على سعاني 
aad uad‏ لك ail‏ وياكل من هرثه جهت الى Use‏ 
أيتها العروسة الاخت تظهيت منه الطيب aal, M‏ وإفضله] 
أكلت لخب زوالعسل وشربت خمرى ولمنىكلوا يا اصعابى وأشردوايا 
حباى d Q3‏ وقلبى 135a o Us‏ 5« أخى e‏ إلياب 
وبقول 
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pou Es 
6 SU تعرين دزى‎ di نداء وشعرى‎ (a 
CAPUT XLVIL 
Dé numeris. فى العدن‎ © 


Oft decem numeri cardinales fequenti modo ad- 
hibentur juxta Thebanen. , ut 


gro] eenvsace "  IÓ.‏ ا لي 
Af CH AA w I2. | ttiv Tcaayut w^ 17.‏ 
C^ 17 | £f-xC) etre "o 18‏ ج4157 00> لير 
Ig.‏ ." عع ديل عر I00*‏ 11 ل 


14 م 
.15 " نا قفي 1 
Unitatem autem numeri poffunt praemitti ids‏ 


dibus ab undecim ufque ad nonaginta novem, fic 
& numerorum partitiones, ut 


11011 11م‎ decima pars j45*9 
nom L:c pars nona تسع‎ © 
movnoyttovtt — octava pars cé © 
51075110 0 يك‎ feptima pars e 
ftO^£ COD fexta pars 20 C99 
no«n-|o* quinta pars خمس‎ © 
لم50‎ 005 — quarta pars e»? 
510110 021 tertia pars ee 
nad dimidia pars via 9 
06 dimidia pars نصف‎ Q 


CnavA 


449 
tertia vero pars duplicata . 


QUAS e 


Coptae , feu Aeg yptiae . 


T‏ 6107 0 10110611 6ق از 


Sicut primi numeri, qui quidem non 07 bent ar- 
ticulos, fic & ceteri. 

Ordinales vero numeri , qui habent aicaku prae- 
pofitivos, funt fubfequentes juxta Thebanen. 


vel ivetepegopn primus‏ يا 
fecundus‏ 


Bree 
1126 جع‎ 0“ 


"utto coo 


0 نوعء ل 


"moto yerum c 


wueteic 
جوع عبرا‎ 


Gen. mafcul. | 
ه الاول‎ 

e‏ الغاي 

utxe goce, feu 144 تع‎ 041 tertius Xu 9 
quartus. og a 
quintus -- er. 2 
fextus السادس‎ © 
feptimus ei 9 
octavus الخامن‎ e 
nonus العاسع”‎ © 
decimus العاشير‎ $ 
vigefimus- العشرون‎ e 


ux au" 


Articulus vero Tune, feu 'rttao, eft. inftar 
-6Xw, feu "xin: qui eft articülus. verbialium': 
In femin. autem nominibus dicitur **41t9,, üt: 


Tete topne, feu' "Vaio prit prima 


حل هدر "xetoc‏ 


E exo to ]عم‎ 


SsxeuToovc 


du e 

١ fecünda' INE E 

tertia aae 29 

quattà الرابعة , ع ب‎ e 

e quoque de feteris زد‎ aD a pci aca] $4 
Ll ^. In 
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In compofitis tamen numeris fic adhibetur, 
! & inprimis de maículinis. 

Tuteortoxa decimus primus PT 

'Tueteottivsonpoxc , feu "rutz o seno Toni 
decimus fecundus PUES 

"uree siege decimus tertius عهشر‎ UJ! © 

'ucostesaor decimus quartus الرادع عشر‎ © 

Et fic de ceteris hujufcemodi. ; 

Hae ergo voces compofitae ex duabus, quia vox 
nome x nempe decimus primus , compofita ex 
noxa Ícilicet 220, & ex &xw-q decimo , fic & dc. 
aliis hujufcemodi numeris , adempta littera ره‎ & f, 
five ablatis رع‎ & st; quia vox nom c compofita 
ex nosanpic , füblata a dicetur novemzic م‎ 

Exempla. 

. Quibus demonftratur antepofitio , & poftpofitio 
numerorum , ut Matth. cap. 14. verf 2 1. 'Thebanen. 
عله علدو يجام‎ neeapa7Tov iugo it pauetc ذم تقح‎ 
زوع عدااننةملالن‎ COpeE de 1 ^. 

Memph. Huc xnazoncoxet: sanc تمع‎ Ojo 1004 
لتو يعر‎ 2202 me£e Cpiutti a 


4M anducantium autem futt numerus quinque mil- 
lia virorum, exceptis pueris, €g. mulieribus ٠ 
والاكلون 15 يكونون جمسة الف رجل سوى الصبهان‎ & 

Pe ei a والنساء‎ 


7 Similiter Marc.cap. 6. verf.4. Theban. 6ه لال[‎ 
عه‎ meüpeitowóici شك‎ p كنول‎ oe 
i m" Memph. 


Coptae , feu ان 7ه‎ 451 
Memphit. 050 اللارع‎ 801808146 ii mon ? mane ept 
$Wuyo h poeni 3 5 
Erant autem, qui manducacoerunt quinque mil- - 
lia virorum .— | 
& ه وإلاكلون كانوا يكونونى نصف )855 رجال‎ 
Et Ifajae cap. 37 verf. 36. T heban. 205 an at» 
عم عملم‎ vUxDtiC cito acpeeovo'er EAD الع‎ 
"napseRoAn Rmaccupioc de enayeenne ie a 
52856506 * 1 
Memphit. 0 رمه‎ a«i €&oA ععدة‎ ov مم‎ 
عد‎ noc ١ لع لدم ا رخ م0‎ 002 Sen المع مه حت ل‎ 
&o^n ع1‎ m accupiDc ip nt hujo i poueti 1 
&p^gounm a 
Et egre[fus eft Angelus Domini, €& occidit de ca- 
ffris Affyrtorum centum octoginta quinque millia (de- 
cimo ocfo myriades, 65 dimidiam myriadis]. 
وأن ملك الرب خرج وقتلمنى عسكر الاتوربين ان عشرة‎ 
الف ) ه‎ ulli p حمسة‎ oL. adi ( ربوة ونصف‎ 
Et À ggaei Cap.1. verf. 1. T heban. 8i *x etx? posez 
nt زم‎ CA apiDc nppo 54e iet, coo ir e&onx 
Memphit. ?Ve pii àx (aen "Terzo. cione] poet 
Tu 115 aprboc nospo eec ru 60 عد‎ eeeta o c 
kcovova: se Tu zR&o7T بت‎ Z2 anno fecundo Darit 
Regis in menfe fexto una menfis. J 
T m الشهرالسادس‎ T. de vegylod &A aM السنة‎ «i5 
j © لهوم الاول من الشهر‎ 


Jl 
L1l 2 Ge-. 
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Genefis cap.5. verf. 22. Theban. VYexa.ey i61 von» 
مع‎ FUDY-It : cxt tic JA age AcQjUpt iot D'ta. £t 
عوجت العم‎ CDD^EIC IC TVEPEILA IUD ل‎ 7 €t TEGDO"^ a 

Memphitic. Ooe , ncxx noc dl : xc ennnac 
عدم حل‎ accep ££ dbpum] i ovarEA 0A Aeerontc ixi 
CO^XtH 052318110151 HE££ 01155 00خ‎ 4 

Et dixit Dominus. Deus : ecce Adam» facíus eit 
quafi unus ex nobis, fciens bonum, &g malum. 


© الرب الاله إن ادم 93 صاركاحد ذا يعم لخير والشر‎ Qs ü 

'Et Matth. cap. 21. verf. 24. 'Theban. Ja osa 8 
Wó1 FC vexacy nau: ze "| naoxme nuit esu vsoyaz 
Zee OOXOLT ا‎ 

Memphitic. JMeycpoeox ivxe In nexxey noxo*s z 
Z6 115015118111106 ملاع‎ dH D'YCAAXI 4 

Refpondens "efus dixit eis : interrogabo .دنه‎ €9 


ego unum fermonem . 


$ أجاب يموع وقال لهم أنا أسالكم عن كليه وأاحدة‎ e 

Et epift ad Hebr. cap. 9. verf. 28. Theban. نندت‎ 
تدع دعم ع‎ & ac 220 te pat LOXCOT: C127 
^o t5 pai it ofc ee لم06‎ 116 de Tute, ان الع‎ 
عد‎ ^yupic 110615: ceinaoxouto EA oA 1 118-26 ننه‎ 7 
vA O^ ع ج06 مال جازع‎ 

Memphitic. Taie َك تباخ‎ nyc acento 
iocon ; zc foaxeuiuni it nennofi iov ene pns 
Tusta o con ^B 2x cqtoxono cAoA a7sónc nofi: 
vxnbotet it n 5> 0511254000 56017 Satu v 

Sic نوع‎ Chriflus femel oblatus eff ad نوي‎ in 

4u- 


Coptae, feu Aegyptiae: 453 
baurienda peccata , fecundo. fime. peccato. apparebit 
exfpectantibus /6 in falutem . 


P. los ©‏ نفسة مرة Bo als‏ لمرفسع خطايا 
الكثخمردن سمظهرا 84 الغانية بلاخطية للذين يعرجونه لاس : 


Johan cap. 8. verf. 57. 'Theban. ITexz*«61 na 61 
nt Iova. ai: xe denacsc« poqaio's hposent: ات‎ 
awnzv 5 عم جرع 60ل‎ nas 20016 a 

Memphit. 11 عكدء‎ wi Ios2.21 oe 1 : xx. Jena 
"zUwcep dC ipo: oxop axnax 5 26052 a 

Dixerunt ergo Judaei ad eum: quinquaginta an- 
nos tondum babes, e? Abrabam vidifüs 


Jas e‏ له اليهود لم يات لك دعن dA (gait‏ 039 رأييثك 


3 أدرههم‎ 
Marc. cap. 14. verf. 1. 'Theban. Hxpx 'n macpja : 
20 itcePDO' izgaf نل إن 8 اذ‎ 116 eruca 5ع‎ CITAAE 7 
Memphit Hx vx nacza nct ru 5مك‎ 0110 tu 
mutca topov à a 
Erat autem Pafiha, eg azgma poft biduum. 


8 وكان الفصص o3 abad;‏ يومين 8 

Exodi cap. r9 verf. 1. 'Theb. &pax 2x مقع‎ tute, 
egosticz. ie oz ic naA oA imayupe كا عم‎ ICA ازع‎ 
Xnec xy : 

Memphitic.'H كتدوع‎ 2x (5n reta c ذل‎ 601 
عا عئار‎ zumkAOA عدر‎ nuwuupi 4t n [OA oA 

811 Koi it تالماجم‎ oe 
5 ej ان"‎ Mene 


454 7761ل‎ Linguae 
AMenfé tertio egre[tonis filiorum Ifrael de terra» 
"Aegypti . 
$ أسرادل من إرض مصر‎ cio لحزوج‎ e UM 19231 قلمأ كان‎ 
Et Genefis .وق"‎ 6. verf. 10. 'Thebanen. قد رعنهظ8ظآ‎ 
2 ناكلعت ل‎ i إن‎ 0111 ijt oynpe 4 
Memphitit. Hou 2x ع عند عه‎ iogupi « 
Noe autem genuit tres filios . 
$ بنمن‎ RAS ونوم إولك‎ 0 
Ibidem verf. 15. 'Theban. Gwv-saeecioc. عد‎ iji» 
ep عزن عونت‎ JStetz oy Hüpie: نظ‎ "qalo ععضعععم‎ iu 
D'E€OXU)C ; ىج‎ RtaaÀ Attta Dy IUXICEUIU EC مغ‎ 
Memphit. 00 naipn7T العم مهمع‎ i por&ow 
عو‎ UjDftrO)ye زح عدم‎ c ]oyin impos A coxoc  : 
Do  Seetz oj OD put: D'SDo ntcóicYA eerta اع‎ 
005 tXt9xtetiD i] x«Aocroc cceoviT eonim 
Et ita facies arcam , trecentorum cubitorum lon- 
gitudo arcae , eg quinquaginta cubitorum latitudo: &9 
triginta cubitorum altitudo ipfius colligens facies ar- 
cam defuper . 
(25:5 D طول‎ ge» وشكن | فأضنع الفلك ثتلؤماية‎ 2 
$ Ua عرضه وإرتفاعه ثلقون ذراعًا واعل الغلك‎ es 
Ibidem verf. 19. Theban. Gwxza vepsn € viv 
 Aoxxoc :مما عام مان ]ال‎ seit jxa-cT Ac : erit 
Kt UHpIDK العم‎ ZcyOm niet Cz cna المع‎ ion 
"X0'6 ا ا معدم لم11 ازع عمال‎ 21705 EOD ECT 
نل اللا‎ 600 it ca 11 05501006 nétttax: 056 0ع‎ >> edt 
0 


Coptae , feu Aegyptiae . . 455 
o*c5 tc: EAoA oi io gNaxe d Tnto قا‎ 
moc : 4t ivxa TÉ e -qupov cxviet eixie nao 
عمال ملع الم هيا‎ CI. ctt. ERA 11 ك0 ]لزع‎ xn 
pov « 

Memph. Het t& oA cn nignpios npo: ncee 
vA oA oen mix xA naxovi cnpos nee 22602 tt ca pz. 
mie ^A 78 E& OA i arcrov: 60206 ton e T7 
vViRtx0C pm 1175120211006 neerzv. 06 /ننع‎ 

(OY neteoxcoun 2602 uti o2Ax7E vToUA 
wxA7[actnDc: mcee xA oA كعم‎ ia ع‎ napvi -Tu7Z 
مم‎ xx7&aUt*'tnDc : nett EÉ OA ان > كال؟ العص‎ HA 
pox 11157] رع هاا 11 الأكذرع‎ vxacttoc "A78 c&oAz 
نضا‎ 11206 140005 a4 

Et ab omnibus pecoribus , *قع‎ ab omnibus reptili- 
bus , E? ab omnibus befliis , && ab omni carne duo duo 
ab omnibus induces in arcam, ut nutrias tecum, ma- 

féulus و‎ €? femina erunt . Ab omnibus animabus دمن‎ 
latilibus fecundum | genus , €9 ab omnibus pecoribus 
fecundum genus , € ab omnibus reptilibus repenti- 
bus faper terram (ecundum genus eorum , duo duo 
ab omnibus . ai | 1 


ومن يبح الوحوش ومن جممع البهام ومن كل ذى 
جسن أثنين إثني كلهم eel‏ معك فى الفلك L3‏ تقوتهم 
مبعك ذَكِرا وأنث من الطيز الطاي ركجنسه ومن foe eee‏ 
كعدمها ومن كل الهوام التى Je—‏ الارض كاجناسها : Vul‏ 
إثنين من جميعها تضم اليك ( تدخل معك) وتغهدى معك 
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2 من بسع العام‎ CA 3 وإنث‎ os ذكرا‎ 


Et cap. 7. verf. 2.'Thebanen. " 52056 6ك‎ ze pn 
Atet2X. x&& oA e Tovro vxovrza 2011 © نت‎ 
م موع يده‎ £i Ovce ptt: A^ tA oA 5$ mAnoz 
عدم‎ t"qc 3 هم امع‎ an ciae crow ع0‎ 0061 etit 
عا ا 2110056 80 : عممزع مكتن‎ EXCITA زع‎ 
ع8 د ما بقعم دعت‎ Cap 82 nepo 
xit nae ho tt عممموع العم 0ع‎ i Orr; anon 
[115 ”ندا لك‎ €A 0X £t nicaut T: i2: ل ملعم‎ : 037 

EI "ep it nap: money عد‎ accipe it eo nite 
BUEA PUxOtic egn كدير‎ 056 5500 : Hot PN 
fieyojicoos iac iposene ivxxpeqqei 6t 1400075 a 

Memphit. CR o 2x ac im xA nori 5505 : 
22010616 05611 قرع‎ 0 016 CAO)C © 0 لجع 06 إل‎ 04 T6 
Oc tti: ch oA أعامنه ا ذاذ العم‎ 51106561 
^&'& 05 :انوع‎ nct 060 اعمزع‎ ; oxop xAoA عض‎ 
mie RAMaT] Bux Uude: تع 055 580665 اناد‎ 006 nce 
شرع 0640 : تلممزع نيدم‎ oA att ino ax] cane © 
ttnce oxa& an للكفرع 0 11:44 085 نلوع 05 لل كل‎ : 
الأكدزع 026 م09:26 0ك 10اى لدع‎ Rao) الى‎ ; vri trap 
Xt كلوقه‎ à vepov "Train 11 05400056 a 

44 jumentis autem mundis induc ad te, feptem fc- 
ptem , ma[Gulum , € feminam: a jumentis autem im- 
mundis duo duo, mafculum, 69“ feminam: €9' 4 *vo- 
latilibüs caeli mundis feptem feptem و‎ ma[culum , eg 
feminam 3. وع‎ ab omnibus volatilibus immundi duo 
duo , mafc Culum , €5 €9' feminam, ut nutriatur femen (u- 
pe omes terram. AAdbuc enim feptem diebus &c. 
et. . ومن‎ ©. 


Coptae , feu Zegyptiat . 457‏ 
u^ rc]‏ ممح الدواب الطاهرة Jo!‏ معك سبعة سبيعة 
ذكورا وإنانًا ومن إلبهايم التى JE eas‏ أثنمن |3 ثنين ذُكرا 
o3‏ ومن eb‏ السهاء الطاهرة سرعة سبرعية ob je‏ ومن 
الطمر إلتى ليسن طاهرة اثنين إتنهن 1-593 وإنفى لمعيشوا : 

© مام‎ el ويقغاسلوا على الار ض كلها لان الى سبعة أيام‎ 
Ibidem verf. 10. Thebanen. JMcayoune العم عد‎ 
إل 0ك علا‎ epo 4420055 4 nca cg aO EC eec Om 
21 txie n«ao "qupa: e pai oft nero coox nue 
Wposenc dena. oy n not o par مع‎ mutto, can i 
xA ox itcovxax-x cagya tneB ox: لم ترع‎ pde n7 
t5 COD'c itüjc it postre nEPpons cx etos 561101 رخ‎ 
ركاذ‎ ££ 1961011 42 111102611 ; AWODH XATEARO QXWUIHC 1 
"rnt: AOT ATUAOD. £t xz qavAxcetoc 6st 
6 0 اج برع عع‎ tz ét هاا‎ io tci نوع‎ 06 Amo re moss 
Memph. O«oe 3cayumi 22116110 0 96 11 ناع؟6‎ 075 
ناكلخ‎ 29005 R الكت زع 000311 0م2121 ]عا‎ nios 
eu ceno (7) 60(8ا0 0ه‎ i1 pott 1156 nan i 
Hox tt 1iaR o7 تزع كع عم‎ : cet z^ A mix Gox 
io pa 2t Stn زعا‎ topo cscttetzcx لكت نوج يكم‎ nz 
KE Ii عم‎ 0961 7 110056 xe dnovn ^ 0560 mi 6ك هلا‎ 
WC ع طم ج11‎ axouom c 0560 شرع‎ 114400106 in Xx 
عونك لامب‎ Qjum exu 111! وخ‎ nou i eepox 
ptee e€ in 526030 رع‎ v 
Et fatum eft pof? [eptem dies , € aqua dilwvii 
fetta eft fuper terram. [n (excentefimo anno in uita 
ANoe in menfe [icundo in feptima &9' vigefima menfis 
Mmm |o eru- 
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erupti funt omnes fontes aby[t, cataraciae caeli .aper- 
tae funt : &€9 fatta eft pluvia fuper terram quadra- 
ginta dies , €9 quadraginta nocíes. 


ومن بيعل سبيعة ايام كان ما je. MO‏ الارض L-‏ 
Ele Las‏ من حموة ذوح ف الشهر الثاق فى سبعة وعشرين 
من الشهرق oo hs E‏ جممع mao‏ الاعاق exis‏ 
ميازيب M‏ وكان ما الطوف أن خل الارض Uso ues!‏ 
ans ly‏ لملة $ 


Ibidem verf 24. Theban. JM«ox. acqoace i1 5 
4006 82626 nap RUjCTAYO* RoDOw 4 

Memphit. O02 ,a«61ici ivxg 111440006 زع‎ 26511 n 
XA 106-1096 i ا 036 عع‎ 

Et exaltata eft aqua. 267ل‎ terram centum quin- 
quaginta dies . 


2 وارتفع M‏ عن الارض "ua &L‏ يومًا $ 


Et cap.8.verf 5. Theban. Jk nutoo* لوثم عانشقاء‎ 
Pyxit nwao rupa: neeaox عه‎ neymi icd: 
aux tay TtAOA oixéc n xao, avos لم‎ 
"ERA hepow à Tif oi Toc لساك‎ to pai &xi 
عع‎ £e 1155006 n AM papa7T o Tett ,CAC)c, لل‎ 
vÉo-q 15 cover cxoje عم‎ n »ملاع‎ : nept 1070 
A£00'€ £tetonyecA oA: 'OA'SCU لول تلن‎ Kt انمه‎ : 
عازن 6ه‎ EAD itós كرطع‎ nitzoos 11006 £n »مق‎ 
2000 04116 AE £N CA قرع العم بورع انعم‎ TC 01 5 


106 كاذ إل 1055[ عن ةتارع 0560 Memphit.‏ 


رغ 0760 


Coptae و‎ feu "Aegyptiae - 459 
O*05 nzu£totyc 5602 زع قشعا جرع‎ nac 7] 10 
nt:0*05,nacy mio ع1‎ ov ne na muero 17م‎ 
ntmca pit tee pos : 050p acorerci is n] vxo 
مود‎ Au nta oc fta o 77 i Ox Xg^ 4e nia ox 
العكد زع‎ mixoiow iet Mpapa-T: rustoxo 2t te 
ززم معز‎ acum iicÉovne gya 126506 rera رع‎ 
We pii ocn rua Ao £teea o ia 10ل‎ 0961 £e nix 6078; 
axOwunetAoA irxrt mi adno*i dert om qux: 
&COJUiTU fftnenca, ^et EB DO a 
Et cedebat aqua vvadens de terra: € minuebatur 
aqua poft quinquaginta 65“ centum dies, €9' fedit ar- 
ca in menfe feptimo , feptima eg vigefima menfis fuper 
montes Ararats €9 1n decimo menfe prima menfis ap- 
paruerunt capita montium , €9 factum esi poft qua- 
draginta dies 


© ونضب الما عن الارض ورجع وقنى ]41 uoles‏ من يعد 
وعشرين من الشهر_عل جبل ارارات AM os Cl)‏ يذهب 
unu,‏ حك الشهرالعاشروف الشه ر cool‏ عشر_ة e‏ 
y‏ من الشهرطهرت روس للجبال ومن Ug pens ont‏ 9 
Ibidem verf. 13. Theban,.JMcaymons 2c 9 £e nates,‏ 
كثرع jpo.tne etna inpr: to par‏ عزن COD‏ 
بع عار ممعت 'neopn i c&o7Tarutoo ch&oxtA oA‏ 
"EHpe : ancor oun £t npo ivxioexoc nang‏ 
"EAÉUDC nacvxt tnc Xmuro0* cÓÉDwtA DA oit‏ 
Tuto cnav 15605 a‏ مقع عه نومع "ua,‏ 
Mmm 2 Memph.‏ 
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Memphit. Ovos, acuyuni cn 717 npoteni 
cin nun i Hoc aun m 2&0 ine0«-T n coxa 
عر‎ 115607 ac etounv 11 عد‎ nierubos 66072 جرع‎ np 
:زع عا‎ 0x05 aaówpn ins Has nog nmi 1 "1^ 
vr ÉcorzoctA oA: 0360 قرع‎ 11806 266 a Tt OUO D" RC 
tA oA ym 'nep de KAP: Stn ia o7 هى 4ه‎ e. 
Rcow g^ 1860-7 xà wap; cmi & 

Et facium 7 in uno €9 fexcentefimo anno و‎ in yi- 
ta Noe primi menfis, una menfis defecit aqua a ter- 
ra, €9 denudavit Noe tedium arcae , quod fecerat : 
9 vidit , quia defecerát aqua a facte terrae . [n fe- 
cundo autem menfe ficcata eft terra. feptima &g "viges 


fima menfis . 


G‏ وطاكان ق سنة أحدى وسهادة ch Bo. o^‏ فى الشهر 
sl‏ 2 أول دوم من الشهرؤنى os M‏ الارض و وكشف có‏ 
Ua‏ الفلك ونظدر اذا JU]‏ قد نسب عن وجه الارض (às‏ الشهر 
إلاخاق ة سبعة وعشرين منه جفن Je, Nl‏ € 
Daniel cap. 7. verf. 1o. 'Thebanen. Joa. ncpx occi‏ 
i«oie7s tT[coxw denee PeTo8A 0A ; epe P‏ ممع 
Aa 568 «7‏ ازع عمع cyoRdjyO quete nae - acbos‏ 

etparox fence écroeA oA 4 
Memphit. O'viapr i Rofpouet naci cao. ep tton st 
115 ét90: P 2nanojo nuo 112964 إل مكعم‎ 17 
0x05, 52nofa nave tparro'e maepaqnt s 
Graece: Donc aue &AX€ (Tes ca dug x 
Aid) xaiade ethic dura , xaj Metal IMU£A&- 
ds; raptis ka ay 
Fla- 


Coptae, féu Megyptiae. — 451 

Flumen ignis trabebat im confpetiu ejus , ااا‎ 

millia defer'oiebant ei, €8 dena millia denum mil- 
lium a(fstebant ei. 


ه aus‏ من قدامه ciglly‏ الوى خدمونه وردوات 
els cols‏ دمن يديه © 
Vox vero a^w fignificat 30. o3 , vel extre-‏ 


mus menfis dies. 
العا أى سلخ الشهر وهو‎ ba) فىاللغة القبطيع‎ O92 O35 
$ إلهوم التلغون من الشهرولم توجد الاق اخ رالشهر‎ 
Tobiae cap. 12. verf. 15. 'Theban. J&now. nc Pa 
dau^ ovat&oAe £e n cagya n 1120 exi اع‎ 
par: a'sm لاأن دع‎ to pan 017140506019 01 
عر‎ nexoxaaA a 
Ego fum Raphael unus ex feptem factif Angelis, 
qui offerunt orationes , et ingrediuntur. in con(pectu 
gloriae. fancti . 


© اذا هو رافايل أحد siad‏ ملايكة الذين يسقدمون 


السلوان ويدخلون o pl‏ القدىوس 2 

Ibidem verf.5. Theban. Joa "To 8:12. x ey عع‎ 
vT'ox&iac neeytyupe nexzey nacy xe ana nagyup 
(pe t [Ác Axe هع‎ de npa irzacu ndt/ 
A&£AW. X60) 000038 011 E 05501 P EXOUCU 7 FEX C] tke ; 
zt matioor nige tpe] nac i nage ina 
دجي‎ 1106 : A") ACQpHOEMAX XiDWAA: A") CIxCA 
ett 522600 1 auo nep iexvqnai: now 
وعد‎ 


462 Rudimenta Linguae 
"EODEAEAYUC عند ممع هلظ‎ ÉC40X 7 TIEXE 15 ات‎ 
MAC): Xt لاعت : إل 44440 ع لامع‎ A CULO EC EP ات‎ 
Y'ÜÀOC ntxxc| nacp: AXE 2n 1126 2111111 11 
"q["pOov xov ic Aux eh oxowxat a 

Et «vocavit Tobia Tobiam filium fuum , € dixit 
ei : "vide, fili , mercedem bomini, qui venit una سمخ‎ 
€um , €9' adducere , adjicere oportet ei , €9 dixit pa- 
ter: non laedor. dans ei dimidiam eorum, quae. at- 
tulit: quoniam me tibi reduxit fanum , € uxorem 
meam curavit: €9 argentum meum attulit, eg teo 
frmiliter curavit: € dixit fenex pater. ejus: jufte ft 
&i, et vocavit Zingelum, et dixit ei: accipe dimidiam 
omnium , quae attulisiis , et adhuc (anas. 


© ودعا طوبيت طوبها ابمه a Js‏ انظريا ابنى لاجل الاجرة 
T‏ تعطى Jg J‏ الذى TX TIU s‏ 5 دزاد له فقال له 
sbolG‏ لايضران كان يعطى له النصق Le‏ اوتيعه لكونى إعادى 
اليك معافهًا وادرى زوجقى Ls] as‏ ىالفضة وشفاك انننايضًا 
فاجاب أبهه 77 بعدل يصمرله ذلك ثم دعا ONU‏ وقال له 
خذنصف كافة الاشها إلى اتيتنا بها وأذهب أنت Ga‏ © 
065 ل ج250 Ejufdem cap. 14. verf. 1. 'Theban.‏ 
oxty/‏ مازع tatzoxetoNoUcti R61 "Prof ex : nea‏ 
vamaveA oA : acto ti‏ ملفل 8م12 atum ipoeme‏ 
ica ayesocne iupoutene aqnas oA : aor nep‏ 
cppegu re eue de‏ : 00-0 جرع coo‏ قات لتم 
ZO 40A 011 má (| a6 po EA‏ لع نودم نعم TUTO‏ 
VARÁTEE I AUR HACQÉÉOTY IC ERECQQO)MQE il nUECLZ‏ 
&o0'$ Müypt 4 Et‏ 


Coptae , feu. 16م زععكه‎ 463 

Et ceffavutt confitens "Tobiae , et erat annorum quin- 

quaginta ocfo , quando amifit vifum , et poff annos 

ocfo recuperavit vifum y et faciebat eleemofynas , et 

adjecit timere Dominum Deum , et. confitebatur ei. 

JM agnopere autem fenuit , et vocavit filium feu, 1 
et fex filias ejus . 


e 2 |‏ طوئيت ot "T US xn‏ :- تمان yt‏ سفة 
عن ما ضاع o3 852 5 E]‏ تمان os "o‏ يفعل é. -3o«2)]‏ 
al cia opi‏ (أن يخاف Call‏ ويعقرف له Leo a; gU‏ 


Q وسمة دفهه‎ AA] 


Et ibidem verf. 1 3. Theban. عد عنده نون لظ‎ ee xtu7 
عم يه‎ 005 : ac7] £enennevera. eji 28 1 
"[« nte لخنم لك 81096 8 لك‎ tn 0011م‎ ; ZAOQ an 
المع 05 لزع لععروع‎ a 

Et baec ipfó dicente , defecit anima ejus fap le- 
dum , erat autem annorum centum quinquagint a» 
ocfo ; et. fepelierunt eura bonorifice . 


Jl a‏ خلة الباراارف ide.‏ راشه وكان ف ass‏ مأية 
oe‏ سين 0329( بكرامة نا 
3 3ن نتؤع 036 كه بل برع 0160 Ibidem verf.16. Thebanen.‏ 
ذ» © ازع E iin‏ ؟ كشن R6v Box&iac ca oittue‏ 
4 ه20 ع Ur‏ عمالقع | 
Et mortuus quoque Tobias. annorum centum «i:‏ 
ginti. feptem in Echatanis Mediae.‏ 
á 6‏ ومات 2 Cas!‏ فى سنخة dal‏ وسبعة فى قطان المادية & 
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Er lib. 2 Reg. cap. 2. verf. 30. Theban. Ia14& عه‎ 
“مقن معام‎ ; € [M&mip aqcaose zt tops 
متت 22506 عر‎ 2001 n ca em كع تل 0 21 عدرل‎ 
لمع عع ازع لمقع‎ iR Aautia fv 2 الالمج‎ axe 
مومع‎ t 05مىة‎ : hofte x 2th DA auctio Ata 
"sacct كزع‎ iuupe i Beinasein. tei 2188650110. it 
caa. up tuna puyoeos iuo i pautec t HTTEZ 
poq: asi 2c Hagan avxostco ot يدنك‎ 
عر‎ nec io e$ BueAccee ا‎ 

Et اهو‎ revertit a equendo poft Abenner , “قت‎ con- 
gregavit univerfum poyulum 5 €9 vifi átati funt deo 
pueris David novem t9 decem viri, &g Abfael, 63 
pueri David percufferunt. de filiis Beniamin و‎ de» 
viris ZAbenner. trecentos. fexaginta viros ab eo و‎ €9 
tollunt [ael , “وم‎ fepelterunt eum in fepulcro pa- 
pris fui im Bethleem. 


$* وأما ela‏ ب رجع من ورأ أبنير ومح aL‏ الشعي وإفققد 
من عمين داود دسعة عشر ,» de;‏ وعمايل سقطوا DAMES loss‏ 
داود ضربوا من asl‏ بنيامهن ورجال ابغي رقلخماية وسعون رجلا 
فسقطوا loss;‏ وجملوأ عسايل ودفنوة فى قبرابهه فى بهت لحم 9 
ازع Job cap. 1. verf. 1. Theban. Henovposeec‏ 
fjoip& xt "Ta*ciwnc ene pan ne Tof :: aoi nt‏ 
O'£p ££ ££ exD me poo ete ex daa ^c R Con aav 10‏ 
i eo‏ مقع ملاع هملع بع مارم عم عزني له نعم 
ert‏ ذا ناكسلل ان تفيل 5 mier v'EOpot: 35626110 2E‏ 
tipt iU‏ ؟ 056 10ئ6 > ل £X Wüjtept ; A^t OA REDE ١18‏ 90 
RCQO. RóaetovA :‏ 020117 لك نهم ; ممع cag W‏ 


- 08 


Coptae , feu 6م جك‎ 465 
"low Rcociay t eet: aco 7 Tov aye iacere 
18ز0 0 عم لع م2‎ : 01106 ioxmnptcia trit عع‎ imoó n 
e eec 1185500011 naa كتدوع‎ nap, لا‎ 
Homo quidam erat in regione Aufitide , cu nomen 
fob : €? erat bomo ille verax fte crimine, juffus , co- 
lens Deum , abflinens ab omni mala re. Nati (uni 
autem ei filii feptem, et. filiae tres , et erant pecora» 
ejus و‎ oves fepties mille, cameli tres millé , 4uga boum 
quingenta , feminae afinae pafcuales quingentaes et 
miniflerium multum «oalde, et opera magna erant ei 
feper terram &c. 


d vs e‏ وأحد (l4)‏ بارض أوسديد| أسهه أيوب فكان 
ذلك الرجل حقابارا صديقًا وخايف ألله j‏ أى عابدً! لله ) "m‏ 
من السو زإى من كل أمرردى) oos‏ له سبعة بنهن وثلث يناث 
Ks‏ قفهانه À Aa‏ ألاىمن الغنم &Alss‏ 3 .7 وهساية olo‏ 
دقر وخسهاية أكانى راعمة (أى £5( وتقل ة كجمرة duelo lo‏ 
. كثيرة جزدلة على الارض (* 
cetox‏ عه nzoxic.‏ لك Et cap. 42. verf. 12. Theban.‏ 
ce pvc ncuyopn - epe nea" 67‏ أنه 3 wuteztec‏ 
Ot cipc !!0 TA a eei eu oreoyo i 50005 cob it‏ 
ع it coti) ite p; A^OU go it‏ هنك it Z0:‏ ونب 
&cpypte pe eeoDne 7 AXROAE nAC| iRCAO)CE n‏ 
E"EOJODRE zx 537‏ كت كمه O)HQE Jit CO£(7T Ent EEpE:‏ 
"reo,‏ لمعنه QOO: AU) Tqntech e zt XACIÀ:‏ 
^P qose T2t6 xc nan B aeta^oià: de novos ac‏ 
n«ae : ancau7T‏ معد زع i Inf‏ 8م8158 tn'ec-zon‏ 
Nun 28‏ 
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عد‎ pna RouwOaNunotx Pj nero: x Io 
zt Qino ertca "pea كم 0م21 تال لاع ك2‎ ; 1/7 
poeti 2t "xznpox إن مع 115 26 عع 6185م‎ ern 
1186 

Memphir. IIoc 2x a«61ci iui sac ii Te Io & 
test irTeaepa7T: 0505 nte] "re nourri nA 401 
WnouwaSa n ccuiow nct& 2. i jo nees eyoet" i 
€O it XA £O NL: nef CjO REDE; ntet 00 feo 0ك‎ 
stecigi] ; 0*xop, &ttici nac i Z Raynpr: nete 
7C n] معنن‎ ? o0 2c T العم‎ pan i7] epi] xe 
ازع وعم > : مومعل‎ 7 xc «acix >] ع ازع عع‎ 
رع 0550 ناعشم مع عقنه 2ه‎ fer 062:62 ]نمت ع الع‎ 
At pn] اللي‎ 1 Io cen mRIUIHpO' نك‎ 
ntcn7u i-r: 0960 بعالل ل شرع‎ 036 ix 110610 <1 io 
wnpünDetik dtt 11061105 ^ الت كه‎ AE 1136 
نه[‎ eruxenca. ri cpeso7T incepit poser : 1007 
Tu AE 511008 E'ZXCQAITID'5 Ófting ع‎ 

Et benedixit Domiuus novil[ma'fob prae iis, quae 
antea: Eg fuerunt pecora ejus , oves decies &g qua- 
tuor mille, juga boum mille , cameli (éxies mille, afi- 
y ae feminae pafcuales mille. Et nafcuntur ei fili fe- 
ptem , ee filiae tres : eg primam quidem-vocavit Diem, 
E9 fecundam Cafiam , && tertiam Cornu Amalthaeac . 
Et non fant inventae juxta filias job meliores eis , in 
ea quae füb caelo. Dedit autem eis pater beredita- 
tem inter fratres , eg vixit ob post dcn annos cen- 
tum p ptuaginta . 


أردعة 


Coptae , feu "eryptiae 467‏ 
ans‏ عش رالقامن الغنم ومقة الاف من JU‏ وإلف فدآن مى 
اتمقر والف اتانه "f‏ له Ax‏ ينجن uUo es s‏ ودعا أسم 
الواحدة نهارا وأسمإلثانهة كاسما وأس العالة قرن نافو< و يوجن 
أحسن من e» lo‏ أدوب من تحت إلسهاء جممعهن وأعتطافن oss‏ 
مهرانًا مع أخوتهن وعاش vu gd‏ بعن الضردة ماية وسبعهن سغة 

فكانت سنو جمبعها مايتمن وقان وأردعينى 9 

Xaipt cum pronominum notis. .ف أى فرج ملام‎ 
margxipe — gaudium meum فرحى سلامى‎ © 
قرحك سلامك ال 2111 ميل‎ © 
mowfgaipe tuum gaudium few. — سلامك‎ cha e 


mtugaipe — ejus gaudium 74/6 فرحه سلامه‎ © 
عبانم دبع‎ ejus gaudium feo سلامهاً‎ © 
سلامما‎ © 


noftrum gaudium‏ — عمنع ممعم 
e‏ سلامكم سلامكن meciegaipe veítrum gaudium‏ 
© سلامهم سلامهن eorum gaudium.‏ — له تعر 

Sic fit in omnibus mafculinis nominibus. 


In femin. vero , ut ett[anoià , ideft poenitentia — 
و العودة‎ fic fit: 


-[ateqzno:& — mea poenitentia تودةتى‎ © 
اطدم مع يعت‎ — tua poenitentia 22/6. — Cups à 
-qo'stee sampik — tua poenitentia fem. —— As à 


(vqeasteTamoik ejus poenitentia s4fe. — 4x3 © 


Nnn 2 لع‎ 
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ejus poenitentia fes. lgxigs ©‏ — المج ع ونع 
Tqeetexanpik — noflra poenitentia logs ©‏ 
TqexieerznoiA veftra poenitentia "emo epus ii‏ 
"qe ete xai, eorum poenitentia 0675 44)3 ©‏ 


In plural. autem ut. iiw 210€ , ideft 4 
و الادرار الصىيقون‎ ut: 


113210 00ز‎ : 155 jufti mei colt e 
nt«2awAiD0C: new eregen— jufti cui mafc. ابرارك‎ © 
100ش عله 05 از‎ 1 HEBAEHA jufti tui fem. أجراركر‎ & 


mtQaiwainc: neeyueena — juíti ejus mac. أجرار»‎ © 
MECAIKARI10C ^ HECUAeHMA jufti ejus fem. FIT e 


HEHAAWAIDC ^ MERO EH jufti noftri ابرارنا‎ © 
WEE ال 118 : عونق )!لط‎ 5 tu veftri jufti eel bi 
12 أدراركن‎ 


0 ل ا‎ vel earum jufti. 
e أبرارهم ارارم‎ © 
Duae ^c occurrentes fimul prima profertur m: 
) & v* cum «, vel e & ^g, aut ^t & وج‎ ut: 


AERUCUENION evangelium البشارة‎ (y esl 9 
عع‎ angelus e o 
-amanzvcxn c o neceffitas الضرورة الشدة‎ © 
لني ونه‎ continentia الامساك‎ ia M 9 
"Aoc lancea à e 
لمالا رمعم‎ — inteflina, vifcera c3 © 


لي 1" 


LÀ 
Coptae , feu 6 . 468 
"pes mez, tuba . ه الموق‎ 


Connectuntur quoque pronominibus, ut : 


matwartUEA: m — meum evangelium "eir 
nexewatrvENiD0R tuum evangelium safe. cl o 
mowc&ant'achiom tuum evangelium fep. caa] ه‎ 
515 ل‎ 6 17141011 ejus evangelium mac. ن أجمله‎ 
كناك انون عله يع نع‎ evangelium fem. اهلها‎ & 
كلمتعاكلم باع العا‎ — noftrum evangelium Ua! 9 
عله يع لمر‎ eio veftrum evangelium إعيلكم‎ & 
nerecavcUewAi0K eorum, vel earum evangelium. 


ه أجملهم $ 


Subfequentia nomina fequenti modo corripiuntur: 
Demptis fcilicet duobus litteris , & pro eis ponitur 
una tantum ut Theban. nnerepowv, feu Memphit. 

alum , dici 5 
nexeguow 44m, dicitur rmwuoov ه السوالشر‎ 


Similiter & راعش ماع‎ & cétera. 


'"mueTOgm: mmegum — occultus cà e 
"q9iet: uite mulier PUES 
- م ع5 زوع‎ 801 hyaena الضبعة‎ © 
"EODUt: HOTTE timor لقوى‎ a 
-] :للم نت نكن زع‎ eic"roupiR hiftoria الناريخ‎ coe 
"[999&cic: 9opacic vifio الرويا‎ e 
-PyAmc: gcATuC fpes "T 
"[$9p£ti: uopttn appetitus و‎ animi fervor 

| © لحمية‎ a 


"qe 


22 
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لماعمب‎ sacaR —— fan&tuaria القدسات المقاد س‎ © 


© إلعفة caftitas‏ 823115 :ملاعم 
© السوس qep^n:; eon tinea‏ 
© القشة ex^n feftuca‏ : الى 
$ السراج النبراس $u&c lucerna‏ : عقوعرم 
الوالى deseen. praefes‏ : لجع تاجوم ار 
9 مادام : : طالما Mepcon: »0001 quamdiu.‏ 


Et fic de hujufcemodi ceteris. 


Hic igitur pro رع"‎ & 9, ponitur 9e, € pro n, & 
e, ponitur *. 

Exempla. 

Et quidem pro antecedentibus juxta Thebanen. 
Pfalm. 14. verf. 3. Ox«ax tne pregoov tero 
-quua x 

Memphitic. vero: One, ££ EC epe لزع‎ 6 dt 
nteuybup «4 

ANec fecit. proximo fo malum . 

à يعل شرا بقريبه‎ bs 

Et Abdiae Proph. cap. 1. verf. 1. Thebanen. Oopa^ 
Cic مالل عمال‎ tpoc its JMA2ioxc 

Memphit. " 5 eppapic t*sacynas &poc 2:8 57 
2iDuc « Jio quam vidit Abdias. 


$ الرويا التى ابصرها عودديا‎ e 
Quae vero habent 3b funt, ut Pfalm. 18. verf. 1 1 5. 
Theban. Pn&c i 1180 كك الم‎ nt nexayaxt 
: Lu- 
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Lucerna pedibus meis verbum tuum . 
$ سراج رجلى هوقولك‎ e 


Memphitic. autem : 05 عقنندص‎ 152629 aux nc 
ntwnostOC & — Zzcerza pedibus meis eff lex tua. 


© نيراس قدمى في شريعتك © 
Et Act. Apoft. cap. 23. verf. 33. 'Thebanen. 2-3‏ 
عا Dupcternun‏ £6 يمجن زع ع 


Memph. )0560 بال ج1110 هودع رع‎ £e nione 
Aut s Er fradidiffent eptflolam Praefídi . 


2 واعطوا الرسالة الوالى & 


Vox vero t&bocon quamdiu reperitur in epiftola 
fecunda Petri cap. 1. verf. 13. Theban. "zw عد‎ à 
£t0C Xt D'éATA1Dm RdPDCOn ti مرخ‎ np edt nc 
جك‎ 1100 001185 "xOvic-zHcxE 046 npruettcst عا‎ 

Memphit. "eee zc o*ssou عم‎ eecosniu nebas 
er ]eten tpoq : zc ebocon -Tojon العص‎ naxeta i 
Cyr 7705110 لازم‎ 06 itspsi cec onetexl ae 

Et dico justum effe , quamdiu fé. 172 boc taber- 
naculo , fafcitare vos in commonitione . 


© وإقول انه واجب مادست ةذ هذا! المسكن أن أقومكم 


io) دالمذكرة‎ 

20 quoque fonat quamdiu ul: مادام‎ , ut Mem- 
phitic. etiam Matth. cap.9. verf. 1 5. 060 رع‎ exe Inc 
NOJO' : 6د‎ teen cuo. f لزنن‎ iux 111112057 
Sex tpe nÁi epc cantes ivxt 1111152 5065 
: Et 
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472 
Ft ait. illis efus : numquid poffunt. filii fponfi 


lugere , quamdiu cum illis eft. (ponfus . 
dico بموا المعروس أت‎ ge y فقال لهم يسوع‎ Q 


Et cetera hujufcemodi , quae variis in locis repe- 
riuntur . 


D الجا تدوع هه‎ quoque connectuntur pro- 


nominum octo notae, ut: 


"[46FÀmic fpes mea  . رجاى‎ © 
"peWermc — fpes tua zzafc. e e 
"q[oser^rnuc fpes tua fem. Als, © 
حستكت عم نجل‎ — ejus fpes szafc. sla, © 
-pcop^mc —— ejus fpes fem. ه رجاها‎ 
O"querAmic 0112م‎ fpes - رجأنا‎ © 


T"qpe*hepAmic — veftra fpes رجاكم رجاكن‎ © 
-*ey^mc —— eorum, vel earum fpes. رجافم‎ © 
© رجافن‎ 
0 عع‎ fignificat a//us , alia 55, ut prima ad Co- 
rinth.cap 15. verf: 39. Memphit. Capg wi&cn "55 
CApZ AnXt. ENAx كعم‎ "[CAapg itn ivt fu نم‎ 
اعد‎ O'XCX'ECADZ t 21 ج111‎ 11000061 : 0c "x7 
Capg itat mi BARAAa-l: over sam TeSo. a 
ANon omnis caro eadem caros fed alia quidem caro 
bominum , alia "vero caro pecorum , alia vero caro 
volucrum , alia 21/6121 ٠ 
VE 


Coptae , feu .اخ إجومك‎ 473 
شى‎ obs حسن هوحسد وأحد لان جسن‎ Y ولمس‎ © 
$ lad الطير وأخرجسد‎ ors sa ودسد البهام أخرواخ‎ 
Vox autem ma fignificat 0246 fazt , ut Matth. 
cap. 22. verf. z 1. Theban. ITezxaey wax عم ك- ععد‎ ina 
npio عم‎ nppo- avo na 111106558 £e nnove a 
Memph. ل قتع آلا‎ noo zx eta ta. opo £t nop 
po: oxop ta dp عم‎ bo] s — AeZdite ergo. quac, 
fent. Regis Regi , € quae fant Dei Deo. 
© وما لله لله‎ AL GU قال لهم فاعطواما‎ 5 


Ha quoque indicat nomen adiectivum , ut prima 
ad Corinth. cap. 1 5. verf. 40. Memphit. 0601 عمس‎ 
irc ma زع‎ ovon نكت‎ NE mà "wa aA 
ع3‎ D'Yt"X MOLD'€ fttit 118 na "Ede: 0601 cuta 
On ivzt a مومه الع‎ nuD* بزع معط عاد عا عه‎ 
O'tz axo ألم عع‎ 0565 noo Jtnuoo; 06 
10076 £f it CIO 4 

Et corpora caeleffia , *وع‎ corpora terreffria : frd 
alia quidem caelefluum gloria , alia. autem terre- 
firium. Alia claritas folis, alia claritas lunae, eg 
alia claritas ffellarum. 


€ 49^( الاجساد dcos‏ ومن Lust‏ أرضهة ولكن يمد 
السمايون ذوع oae,‏ الارضيين ذوع اخروبها use‏ نوع وبها 
القمرذوع أخر $ 
Ha indicat relationem ad alium, ut ad Roman.‏ 


cap. 13: Verf.8. Memphitic. C ayuu cap ceno 
Ooo aU 


474 Rudimenta Linguae 
amnatuma £e noC. tOjoum a.c Ancyanerpoé : Ata 
"NEC MEUM 4 

£fO'€ i OC: 150511 vrtaüurs ; lut xuux o 
Amor na MOC Y 

Sive enim 4010119015 , Domino vrotmus, [ive mo- 
rimur و‎ Domino morimur : [Foe ergo vivimus, ffve 
morimur , Domini fumus . 


«94 أحد مما دعبش لذائه وألجمس أحد منا‎ P d Q 

Et Ifajae cap. 29. verf. 10. 'Theban. JM. كلق‎ 
عدم‎ Pec a العم‎ na neenpoduceuc ; tit neu 
apegoum عا‎ 

Memphit. Oxo tatayaa.te it nonc a; nce na 
npodbu-Tuc: neee nov ape con ا‎ 

Et claudet oculos eorum , 'وع‎ Prophetarum 60- 
rum; C9 principum eorum. 


© وسيطمس عهوذهم وعهون أنبياهم وروسأيهم 9 

Ha fignificat 024/6 , ut Matth. cap 14. verf. 21. 
Thebanen. H-qo'scuee 2x neenaxpa-qows nao n^ 
putet عنم نشخ‎ ayapcujHet eco pete a 

Memphit. Hu 2x «naoctose: nzxept iuo iRpuiZ 
£i: ^Roxpic 2205 nut Cogete 

Manducantium autem. numerus fuit quafi quin- 
que millia "virorum, exceptis pueris , eg mulieribus . 
Gala so aM ea rj الف‎ A an" حو من‎ lis. كلو‎ 3t; «9 

وقد 


Coptae و‎ feu Aegyptiae. 475 
2 أرجم ودلككىفهوقولك‎ nA وقد تكون لفظة‎ e 
Et fignificat wiferere , ut na mx mferere mei, 
| Domine. 
© هنا أرحم وفي فعل أستغاثه‎ ma تلفظة‎ ES 
Et eft imperativum , feu deprecativum , feu eft ex 
verbo deprecativo , & articulo vocativi in eo fubin- 
telligitur, ideft o : ونه‎ fic & nxotic يارب‎ o Do- 
mine fonat. 
للرب‎ cd الرب‎ Domini: wanxotic لفظة‎ p أما‎ ula 
© من صيغة يمن للرب‎ ool lo وهوالاسم المضاف اليه وذلك عل‎ 
ficut diximus amom marvxotic. Domiui fuos. 


Hae quoque na adhibetur in octo 
pronominum notis , ut 


wa nai miferere mei. Memph. nai mu. أرحمى‎ 2 


na nav miferere tui ipfius »safC. esl أرحم‎ © 
ma mc — miferere tui ipfius fes. ه ارمى ذاتكر‎ 
ال‎ miferere ei. »»safc. ارجمة‎ a 
nx nac miferere illi feme. lee! © 
ma nam miferere noftri Ue e 
na riczit miferere veftri: 5,5155 oj! es ه ارجموا‎ 
nmanav miferere eis. "2 أرجمهم‎ e 
Fxempla .. i 


Pfalm. 56. verf. 1. Theban. Ha nas ruote ^ n 


mar الو ر[حه 2ه وعدت‎ nap7Tttpox 4 
Ooo 2 Memph. 
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Memphitic.Ha: nii 7l: 009 nai mui: xe 57 
&crgao9nuc tpow ivxe xa pog s 

AM iferere mei Deus , miferere mei, quoniam t 
te confidit. anima mea . 

Pro prima plural. 

Pfalm. 122. verf. 3. Theban. Fl & am 520816 : n 
HASC AXE 21144055 إ انان اأرع‎ 54455 a 

Memphitic. Ha1 nan noc : رع050‎ mai nam ; 265 
QM 0 20[ 81 201440 رع‎ ١11000 ش‎ ّْ 

M tférere. noftri , Domine , miferere nofiri , quia 
multum repleti. famus defpectione . 

2 lo هوانًا‎ Gl Loy يارب أرحمنا‎ Ue! 12 
Sic & omnia hujufcemodi. 


$a: aliquando fignificat zz فى‎ , ut Pfalm. 35 

ver.10. Theb. &pax mtwootin x enne t 056036 ا الذع‎ 
Memphit. 5c reos enenacx € OxaAun 
In lumine tuo videbimus lumen. 


© دخورك نعأين النور $ 


Et fi adjiciatur & pa: littera رع‎ & tunc fignifi- 
cabitur ad, vel fzper و‎ aut quafi , ut Pfalm. 24- v. 1: 
Theban. Hxowic aia: i x2^|/7fH c9 pA tpov 

Memph. Jia: ixaspoeofpi ena e3pov ا‎ 

Ad te, Domine , levari animam meam. 

© رب رفعيت يفسى إليك 9 
Signi-‏ | 


Coptae , feu Aegyptiae . 
Significat quoque f'per, ut idem Pfalm. t 48 
Theban. 0 ]دنس‎ t9 pas الكت‎ inv nana: 
Memphit. ZXcotyczt pra 8364013: 0550 o nai mtus 
Refpice fuper me , 65“ muferere mai. 


9 ($ls انظر على‎ © 
Significat vero quafi , & adverjus , ut Pfalm. 27. 
verf 1. Theban. لاله نعدذ لك‎ av. €» pai 80012 113401850 a 


Memphit. JM«uaj ox&nw noc 
Adverfus te, Domine, clamavi . 


2 محموك يارب‎ o ap Q 


Significat & i2 ,$, ut Matth.cap. 5. verf. 1. 'The- 
banen. pax عه‎ iue pox eq£tetacs xau iói Im 

mtic n Barcxicnc « 

Memphit.25cn ri مومع‎ 2x txtttetavx لظ‎ ivxc 
Iouzmtnc mipeey-Touetc. a 

In diebus autem illis coenit dere idt 


Et Matth. cap.2 1. verf. 23. Thebin: مع لال‎ Gao 
Qiu € 'npene ea [c&ax: 51م‎ nevovo: 5001 
العم مكدع م عنعدمة أذ أكلا‎ ne npecAnoepoc 4e 2 
ع معدي يدوع‎ : CAE D pai لمشازع‎ 35 EZOYCIA ملعلا‎ 
Baar «e 

Memphit. 060 أنه رع‎ «aot trutpibes: ai^ 
e2po« ca "TeBo ivxc niapygieperc : ctm npec7 
&wrtpoc veoodtetoc : zx نولكات‎ it nai dm ady 


21 أ لذ كمع‎ * o SUM, 
£t 
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Et cum ingre[fus effet im templum , accefferunt ad 
eum docentem principes facerdotum , €&9 feniores po- 
puli dicentes: 1n qua. poteflrate baec facis? 


dns لال الهيكل لمعم جا الهه روسا الكهنة‎ eo Us e 
$ تفعل هذه‎ ullus الشعب قايلهن له باى‎ 


Et Lucae cap. 13. verf. 22. Thebanen. نع ل‎ etootyt 
2t XATFAnDAiC: Au xaTa "Tete &a-TcAo ca 
fÉnx t5 pai t o DXiue. عه‎ 

Memphit. Ovoe, a«yeeoeyi n wacxafava nee 
xa"va "jeu رع050 : عقن لع‎ tipi enean 
at00ji ع‎ TNiut. a 

Et ibat per civitates, € cafiella docens , €9 iter 
faciens in. Hierufalem. 


© وكان يسم رف ا مد نوالقرى nto‏ وهومنطلق A‏ يروشليمه 


Exodi cap. 19. verf. 2. Theban. €» pas عع‎ n 
topo auti co pa: لاع‎ 500 it Cina a 

Memphit. عط‎ na: toov د لمعمو[‎ anni tnw 
عق له‎ it Cina a. Toc die venerunt £n defertum Sina. 


9 فى ذلك الهوم ule‏ لك برية Ua‏ © 


Et Johan. cap.8. verf. 2 1. Thebanen. YYexa« &ton 
nac RÓs IS ; xx anov "nao: aux 755111 
£10* €» pa1 oit لم218‎ 05 

Memphit. VYaNinon nexe Inc : nouos 2x anpw 
v|nady wu ; 060 رع‎ Tqezetnavor] inco: 00 رخ‎ 
"[V xtA ty ctn لشم انالك‎ a 

Dixit 


479 .6ه اام (وعك Coptae , feu‏ 

Dixit ergo eis iterum "fefus : ego و مه هن‎ €9 in pec- 
catis veftris moriemini . 

Et Matth. cap. 3. verf. 1. "Thdbonen. cs Rór ok 
القع له لآ‎ 1111 m انظ‎ tuü-Tautotigje pai 
efionvxaiedve] JPox2aia 4 

Memphitic. Kei ivxe. Iuanunc mpea 7Toostc : 


Jezit o:‏ ل ize] lowaxàk‏ عن نفك زع لوذندزع نع 
. مهعم هه bannes Baptifta praedicaus in deferto‏ 


© جايوجنا olo M‏ يكرزى برية يهودا (المهودية ) © 

Matth. quoque cap. 24. verf. 5. Theban. Tiv 861 
YUxOtiC deno feo vxéteas o pai P DYopos t/ 
seq ódnuyToymma as os 

Memphit. © «x ivxe noc 4e miu 5] لل‎ 
(Sin TU te DD Erst 360 615 aO An s 

Venit Dominus fervi illius in die, qua non fperat. 

© فسهاتي سيد ذلك العبد ىق جوع لا يمتنظره © 

Et Matth. etiam cap. 25. verf. 3 1. Theban. 20 كلق‎ 
2t vegan Mó: مانت‎ 4t mpm cp patr عترع‎ 
51880056 4 

Memphit. Ccyoxn انق كت عد‎ ite "naypi 4xb/ 
poxete otn ntc 4 

Cum autem «venerit filius bominis in gloria faa. 


$ sos à جاإبين الانسانى‎ Bl © 


Idem cap. 23. verf. 34. Theban. Hx -xivetovo-cx 
, «&o^ 
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tAoA ie nomo: axo ir Toit cqavpoco* itm 
£tRCUEYUUOY tÁOA iojyxow epar لاع‎ 115-10 
HAUHDUM 4 

Memphitic. G pert. شع دضع‎ vA 0A inco : 
090 رع‎ 6087211 ttpetacostcU Dim £69 i ése nez 
"EUR C'YNAUUORUUM 

Ex illis occidetis, crucifigetis, € ex. eis-flagella- 
bitis im. [ynagogis vaitris. 
$ .لد ون فى يجامعكم‎ eias "TOU قتقعلون منهم‎ Eo] 

Et Lucae cap. 7. verf. 39. Theban. Jkeqna* 2 c 861 
FW cPapiCAiDC 581 ftp: DEXAC| tO pat it/ 
ل لزع‎ XE 8118 06 npodreruc ne nai; necunaciere 
TX€ DUCERE AO CE 08801 étenne qeu corte 
72000 ل 0م8رع‎ : xt 00600268 xt م‎ 

Memph. C-acqnax zx معدا‎ ni dbapiceoc 5 
MAD UO : 2782648 B jpur RH t xudeeoc ; 
zxc cnc 05 npodbuTRc nte dai: nacyna ctt cxt O6 
"Et: D'éDO xx 0680 ipie]; oxeraicogetio vua 
CÓ: metta cy : € 0م58 لع080‎ a 

Videns autem Pharifaeus و‎ qui 5006406741 eum, . 
ait , inter (€ dicens: bic fi effet Propheta , fGiret. uti- 
que, quae eg qualis effet mulier, quae tangit eum, 
quia peccatrix eff. 
نفل رذلك اليد الذى دعاة 3,25( ذاته وقال‎ Us © 
gl fob الى‎ apad لحان يعم بمال هن‎ WC ]o-5 oJ 

$ خاطية‎ 
Lit- 


Coptae, feu Aegyptiaé. 481 
Littera & eft nota perfe&i temporis , ut Johan. 
chp.7. verf. 31. T heban. Jaco ك ممع رع قرع‎ 
tA 0A ode الال‎ 
Memph. &an لنتلعم‎ 05011 avnap7l tpoa £&0A 7 
eu nuno s De turba autem multi crediderunt . 


$ وأ نكقير من للجمع أمغوا به‎ e 
Idem cap. 8. verf. 14. Thebanen. 8 15 تنمنسدده‎ 
meXACQ Ma'* + 
Memphitic. Jcyeposds ivxe Tu: رع02:0‎ nexa 
mos « Aefpondit efus, &9' dixit eis. 
$9 يسوع اجاب وقال لهم‎ ul ü 
De adverbio £t , feu etn tribus litteris fignifi- 
cat quidem , ut Act. Apofl. cap. 1. verf. 1. Thebanen. 
Vheovix ten iAococ ar qaa Orodo s 
Memph. ITye pravos een ii ca إعنهات‎ du © 80 
Ata Primum quidem fermonem feci , o "T beopbile. 


SI 2‏ قن إألفن قولاً يا das‏ © 


1 vero abfque ع‎ fi gnificat €? , ut Genef. cap. 3. 
verf. 3 1. Thebanen. Jas ÁtTUXDUIC mno*7Tt "Ta/ 
£nbDitonayxun iojaap i عع اكه‎ tit 5ج‎ 0 jet 
AXE 6 تع‎ 4 

Memphit. Ovoe, & wbc dT uxenio it aet: 
mte cxtucopue; Hoan dyeun iuyap 200000 
eiuTow a 

Et fecit Dominus Deus Adae و‎ &9 5508 ejus 
tunicas pelliceas, &9 induit eos. 


Ppp قصفع‎ 9 


482 Rudimenta. Linguae 
من جلدن واليشهماه‎ RS 3 aida d صف ألرب الاله لادم‎ a. 

Et Daniel cap. 7: verf. 14. Theban. ك2‎ na« it 
"XApgn: €i 7 طنعه مجع‎ eti 60ت :55002 للج‎ 10 
"Naoc ومميد‎ eti redo: عع قاد العم‎ i #وتتق عقا‎ 
جج ع ممع‎ nau / | 

Memphitic. 0550 رع‎ a«-]nacy à > تمه‎ ntee r7 
"ERID: WE CT HMETOYXDO: D's05 t 'Aa0C "zHpOX: 
(Gu desAn: نكل قتا‎ dac م8 ه‎ 6 coxa nae عا‎ 

Et dedit ei poteflatem , *وع‎ bonorem , 65“ regnum, 
€? omnes populi , tribus, eg. linguae ipfi [ervient . 
لشعو باكلها‎ E dA, الرياسة والحرامة‎ ss], Q 


2a fcripta fine littera : :ع‎ conne&titur affixis 
pronominibus , ut in fübfequentibus. 

$pai honc, feu apii iRawx — inme de 
$a: iar, feu ioni iex in te 204/6. فيك‎ à 
تممه‎ iege, feu i apii aet in te fep. e$ à 
9a: ieiexa , feu apii ian in fe 224/6. فهه‎ à 
201 ie noc, feu ii fec in fe fc. leas & 
تزع نمو‎ feu capra iau in nobis L5 © 
$ bs ة‎ Us 


&pai norte "pres it, feu ipis iier "pron Ten 


in vobis فهكم فيكن‎ © 
Sa ieycTox , feu ipii عنم تاق‎ in illis. 
© قيهم فمهن‎ © 


Exem- 


Coptae , feu 1ام رجوعك‎ 4 483 
Exempla . 

* Johan. Cap.10. verf. 38. Theban. € exe -Teipx عد‎ 
Éf4*00'€ XAXANCCIEX ACTUCTEUXE ل نمم‎ mucTqext 
"tapfnwt: xtwac vut Tate 2 AO) CUZ 
COD*N XE T'EIQLT. Qj 001185 P pzi forem: aur anow 
"pode nee 

Memphit. Ic ze نملك‎ 2«2€u0 xam: xayun a7 
prüyseee nar] tpoi- nap7] tuoAnovi: pina 
اد‎ quenti: 060 رع‎ jv c TqencooD em: cx ano "p 
Qe 1501 037 0560 كارع‎ 107 iesu ox 

$4 autem facio , etfi mihi non vultis credere , ope- 
ribus credite, ut cog nofc ALH5 , €9' credatis و‎ quia Pater 
in me eff, 65“ ego in "Patre . 


ه فا نكنت اذا ee]‏ اعالابى ولا تصدقوق فامذوا بالاعال 
لتعلدوا أن الاب فى وإنا تى الاب à‏ 


Idem Johan. cap.17.verf.2 1. Theban. 2€:x ac xw 
po* 118ل لطع‎ i Da 58 RT[ov ]نعم‎ tZ 
Xt? p&àiBeNTT: عالق نوكتم‎ to pai ReycTW ع‎ 
تناع نا‎ D'tO سنن‎ t5 pzi rmn a 

Memphit. 9ina : RUEDWUJTH "THpO* At 036 
عم : كتمع‎ 201 115 0 diuecx ااا سكيد ون‎ ip 
XO he pni BHTEX ^ ona ioo تع‎ 
ص11 106010111 عدن‎ 6611 «e 

"01 omnes unum [rnt , ficut tu. Pater in me, eg 
ego in te, ut € ipfi in nobis unum fint. 
فى وأنا فبك‎ sus] G dl LU لمكونوا باجمعهم وأحن]‎ à 

ليكونوا هم Cas]‏ فينا lol,‏ 12 


Ppp 2 


١ 
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Et Genef. cap. 16. verf. 18. Theban. MG pao z (eae 
اانه لوطلع‎ i 06110 à enenoc: aco Merenoc n7 
pov 4 nao CERAXICACOY €P 021 RORTTG, v 

Memphit. 26 pa at 2x 0العض‎ 5000111 veu eye 
زا نالك 0 ع‎ [| ROJA OA. 00 tc 0: O05 E'étót 01 
عارص‎ Ruxt 02ل لزنا‎ "qnpo' 15 map) 4 

Cum futurus fit Abrabam in gentem magnam , 657 
muliam , *وع‎ benedicendae [int im illo omnes natio- 
nes terrae . 


2 وأدرههم سمكون لشعتك كبير وتتيارك ده e—4e‏ . 
- قبايل الارض 9 
Ejufdem verf. 12. Theban JMccwfx i63 Cappa‏ 


te pai ROHTC لا‎ 
Memphit. JMccox&i: 2thapni ه11‎ ivxc Cap» 


p& عه‎ Aft autem Sarra in femetipfa - 

Et Johan. cap. 17. verf. 23. 'Theban. JMnow. ve pai 
Wegesow: ao) BUyOX te pair Neu: ع2‎ xi 
dyoimt cp pii Boum s 

Memphit. Jknow tps iuo: 0X0e, isgow 
Be era mTToxayun ٠ 
^ Ego im eis, “و6‎ tu in me, ut fint. in me. 

© (à إنا فيهم وإنت فى ليكوئوا‎ © 
Sin quoque abfque littera رع‎ ut Pfalm.73.verf.2- 


Theban.JMgicueteve الاج‎ Cn 217 IIxWw 07 
CHAY. 


Coptae و‎ feu Aegyptiae . 495. 
cmax zxinüjopn له لون‎ ij ótpuiS. nose npo 
110 2018 5110006 11 )2 10011 65 رع 0601 لات‎ o patito net: 

Memph.JM لودع عط 1م‎ iz عا‎ coim 217001711: eic vrac 7 
zOoc: scat üayopnr : a«cuu7] عم‎ najfico-T iexc/ 
عو‎ X*Anponpenk: 1115000 iv Te Cio: dba: t7 
"EAWOgUTU Hapni Ran « 

JMemor eso congregationis tuae , quam 2064184 
ab initio: redemisls "oirgam hereditatis tuae و‎ mons 
Sion , in quo babitasli in eo. 


Cz X £ 2‏ الذى &XAAXS‏ مين L. asc exoab| sog‏ 
مهرائك حبل صههون هن| الذى سكن فمه ( حلات فيه » © 


Sapient. cap. 5. verf. 3. Theban. H coxooc t$ pat 
iRencsow teTanoicv anions [Rc it eDxerx 
كر‎ 11961111 a " 

Dicent in femetipfis poenitentiam agentes , &g prac 
angufha fpiritus gementes . 
ويقول ةك فلويهم (ذواتهم ) بالقوبه والقنهن لاجل‎ 

Tobiae cap.13. verf.12. Theban. Czosso^ ovi ع‎ 
fUXDUIC OH 05 44112178800 i7 Teziücer v; enppo 
MA^ AYANT. CXtWAC لانت ل‎ CXCXO7XC it ازع‎ 
panye ees bpane: iov aigetaANOizDC : لكت‎ BR 
اناج لمع يدن 1 ل بان من ونا‎ : P pai ient 
06م لج لالع الع‎ ££ 111015 

Confitere Domino bene , benedic Regem faeculorum و‎ 
ut rurías tabernaculum ejus aedificetur in te cum» 

gau- 
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gaudio, 2 laetificet in te captivos , €9 diligat in te 
miferos , in omnes generationes [aeculi. 


من ذى قهيل ee e‏ المسبهين فيك ويهجن 3 utem‏ 
قيك أعزا Jus! Y à‏ الدهور $ 

Ejufdem cap. 14. verf. 7. Theban. Mew « C YN Tue 
118001 : AAA FUE At not عع 06م الع‎ spat 


٠ Et Hierofolyma erit deferta , & domus‏ ازع ا 
Dei in ea comburetur .‏ 


ه gemi,‏ يروشلهم خرابًا ودمت الله فهها هرق 9 


Ejufdem cap. verf. 8. 'Thebanen. Jeux teimica nas 
المع مم ممه‎ Pf nergeraA auci t ceo" it 
Wk IXtus SC 0556 06008 2 كما‎ rut ge 1101056] ct/ 
2120001 P pHi denne شعالع الع‎ Cqnpo's de ran 
MÜ'XM(UTS كارع بدكك نج‎ ; WATEAUT 112566 du/ 
مجلازع‎ móintpodu-Tuc 4 

Et pofl haec revertent de captivitatibus , €9' aedifr- 
cabunt Hieru[alem honorifice , € domus Dei in ea» 
aedificabitur glortofé , ficut loquuti fant de ea Prophe- 
fae. 

© وبعد هن سيعودون (سهرتدون ) من السبى ويجبغؤون . 
أورشلهم بكرامة وبيس الله يشيد فيها يمد Uf‏ تفوهت عنه!] 
الانبيا $ 


pm 
CAPUT 
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CAPUT XLVIIL 


De particulis negatis . 


E particulis negativis , & prohibitivis impera- . 
tivi modi, & ceterorum temporum fecun- 


& تى النفى والنهى dum Thebanen.‏ 


A*nt — non لام‎ © | ea non. o9 © 
ine ne لا‎ e|i£mwup non jJ392 
5:عمعر‎ non. 59 | وكلعم‎ , feu 4emtp. non 

e / PES‏ لا ليس non‏ الكو 
© لد لبن : “ووه Ox2t non 3 9 | ax‏ 





Et fimilia . ذلك وفي فىالنهى لا وق النفى ثم‎ az] وما‎ e 
Exempla. 5 
Un« in praeterito modo, ut Pfalm. 105: verf 11. 
"Theban. Q8 06 x ajo Repo 4 
Memphit. Oa: x&oX ian Aene coin a 
"Unus ex eis non remanfit. 


& ol 4 re^ T a 
Genef. cap. 2. verf. s. Memphit. Hx 4ena-Te dt 
V'&p P0UD'€ Pt m) X251: D'YDO, "E £0 7 
££ nt epegcu زع نالع‎ a 
Non enim pluerat Deus. faper terram , “و6‎ bomo 
non erat , qui operaretur terram. 


talo ©.‏ يمطربعد Je‏ الارض وم يكن انسأن يعمل فى الارض ه 


Eve- 
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Evenit etiam particula 4tn« in fine fermonis , ut 
Lucae cap. 22. verf. 36. Theban. Hxoo's 2x nexa 
ct ene o 

Memph. Huaxe*s عله‎ nexax nae xx بك لم‎ 

Illi autem dixerunt non. (minime ). 


Ge‏ هم فقالوا 3 ه 
Connedtitur etiam 4tnx octo notis litterarum af-‏ 
fixarum pronominum, ut Pfalm. 25. verf. 4. T heban.‏ 
056816 ل ox C'era prion‏ العم invio tt00c‏ 


Memphitic. 'Ünvpretci nece oxtean7To an ta 
egowiT & — Ao fédi cum concilio vanitatis. 


fü مع جمع باطل‎ uide t & 
Et Pfalm. 30. verf. .و‎ Theban. Uns a7 io^ 


UXXOAE e‏ 4£ ج00 
Nomradidiflà me in manibus inimici.‏ 


9 لم تدقعتى بيد العدو‎ © 
Memphit. 00 عدى دنع بسع‎ tpos (oun neni de 
Tuxa2n & Non conclufifii me in mambus inimici. 


(mai 8‏ _كث يدالعدو $ 


Et Lucae cap. 7. verf. 44. Theban. A xo-Ta <5 £^ 
"rtc ee: nexae i Cuero ze tav <1 عممزع‎ 
ait tep'er داوع‎ de noc] ممع‎ nai capa : 
موكدز‎ 2t acetpm mappe itcpae 0ن‎ 0355 ACA 
نل‎ 0-06 5 £t 750 10435 : Anew i denti تق ]” ^ تلمع‎ 
أعلمى للد عد‎ topo AentcADrC "nu tnaosepuz 

ut: 
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UIS ÉénUCIt 076a ARCH PTEAicrE ACUEOU nav 
ع ارمع‎ hcoóR 4 

Memphit Oxo? eaa bones tr Tcorens noxae 
i Ciyetun: رمع‎ na txaico tt: aito & nc 
وتيا‎ denkwT] A ow nuo RonaóZAaux: د عه‎ 
BUDC iCxtm "xaclt0*t الم دوعت‎ it naa مدعت‎ 
cou انمه جممع ناد‎ : o"De accor7Tov ER oA اص‎ ne 
Ceo: ener] jt obi اننم‎ 9a <8 1185806 1c acit 
"SaCitesom المع ميتم‎ voi € na627 
Aa: وعم ممع مع‎ irrxide A owmto,: uar عه‎ 
ieoc بع كنواعت‎ m maa ax HcOxtm a 

Et comverfuüs ad mulierem , dixit Simoni 1 vides 
banc mulierem intravi in domum tuam , aquas pe- 
dibus meis non dediíli mihi : baec autem lacrimis 
rigavit pedes meos , € capillis fais terfits offulum; 
mihi non dedifli, baec, ex quo tntravvit , non ceffa- 
vit ofculari pedes meos: oleo caput meum non unxiffi, 
baec autem unguento unxit pedes meos. 


ip M Meals ©‏ وقاللتمعاناترىهن: المرأة o oi‏ دخلت 
الى بيتك فم تصب S‏ : على قدمى وهذة يلن (o,‏ بدموعها 
La gate‏ بشع رراسها esl‏ مْتقبلى 55.45 oA‏ دخلت أ تحف 
من تقمسل قدمى b aul‏ تدهن رأسى د.زيت وهذة eot da‏ 
bU] T9 V3‏ 
ود A&. Apoft. cap. 12. verf. 14. 'Theban. Ju‏ 
ممعم عشم اا مقع المج prcoo it zc een 4t [Texpoc‏ 
£t npo 4‏ الئل 5180056 


Qqq Memph. 
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Memphit. O«pe x-Taccovun cem 4e Tie poc 
vA DA العم‎ Tupac: £encovcm 4e mudyoott بك‎ 

Et cum cognovit "vocem Petri , prae gaudio mon 
aperuit januam . 


9 إلباب(لماعرفت‎ RN d cl بطرسمن‎ cose ولا معن‎ © 
Et Pfalm. 1. verf. 1. Thebanen. تزع فكع ن20'‎ 
"E WXAStApA nRAOLEEDC 4 
Memphitic. O«2x £tnteyogetcioy 7s «auta p 
BPUtguADLUAOC 4 1 
Et in cathedra peftilentiae non fedit. 


© م Le‏ ى مجلس ا مفسدين ( (etie AD‏ © 


Et Pfalm.43. verf. 18. Theban. Ha: كنم متك‎ au 
tepai cxoum £t renpnevco&og a 


Memphit. Ha: -qupox اماع‎ i pnt tx £ene^/ 
عع رمع‎ (3 + ZZaec omnia venerunt fuper 7205 و‎ 
nec obliti fumus te. 


o‏ هذه كلها جات عليذا وم ننساك ه 


Et Johan. cap. 16. :1ن‎ 24. Theban. UJ a-xxito* n», 
nt-Tuai xti i aav pt napan a 
Memphit. UJa-1no:s عم‎ nasce qe cperzin RON 
cu napam a Of gue modo non petifiss quidquam 
in nomine meo. 5 
€ ce حقى الا لم تسالوا شها‎ & 
Ifajae cap. 52. verf. 15. Thebanen. Jkax 5 
ke nad 


نم 
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MACTEA.4 HCFUYTEAUYDD : CE Ho tUxt AP CnDAtxO) nav 
tx nn nana EpOCp: AO) MEUE 2105 
HARE 4 
الذى م يخج رده يرون‎ us تغلطق ( تسد ) الملوك فاهها‎ © 
9 ومن م يسمعوأ عنه ( به) يعلمون‎ 
Memph. 0560 رع‎ e 2n نا معدن‎ 04 crcayux e ipsos: 
عمد‎ MH 5558 PED CAI (AAT[OTIO Y vence exi 
Hà: 050 ج167 1 أارع‎ £eno'vcurceee exea]. a 
Et continebunt Reges os fuum, quia, quibus non. 
est annunciatum , de eo videbunt, €? qui non audie- 
runt , intelligent . 


12 والملوك Dun‏ افواهها » نى الذى : pe‏ ده ؛ جروة والذى 
^ يسهعوأ ده 4 85442 , io]‏ 
Pro tertia plural.‏ 


Matth. cap. 2 t. verf. 26. Thebanen. €-T&x ox 4e» 
اكع‎ PucTreYe Epoc $c 

Memphitic. €u&c ox dense o7] به ومع‎ 

Quare ergo non crediffis 7 


$, 
0 4 AA 9-5 
zu Lance dd 
Exemplum futuri particulae iwxc به‎ 


Matth. cap. 23. verf. 39. 'Theban. "Pax cap. dez 
A£0C MHTTit zt futensitita^t ممع‎ xut "rnb: dyan/ 
00خ الجاع‎ ١ عند‎ QCAA eta te 161 11 ed 
hnpam £e rxonic ع‎ 

Memph. "xw vp 24et0c no7sxn م‎ zx intern 

Qqq 2 na^ 
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mac ممع‎ : 1coxen > Turo aya أ وعدا جع‎ "xt ec tta 

purov] ivxr bu tunupv atn pan £2 noc « 
Dico enim «oobis, non me videbitis amodo : donec 

dicatis benedictus , qui enit in nomine Domim. 


© أنا أقول أنكم لا تروانى من الاى حدى 153533 مبارك 


Genefeos cap.2. verf. 17. Memph. © & o^ عد‎ oem 
Yu oiu ezenen ena deni neonanta ; nct 
Tu nexo juox mieTenovaut EAo0A eere اه‎ 

De ligno autem cognofcendi bonum, *وع‎ malum, 
non edetis de illo. 


2 عم ميم زلدير والش رلا تاكلان‎ E € ومن‎ Eo] 


Et cap. 3. verf. 2. Memphitic. O«o 5» nec ل دع‎ 
WTlco jt : mt coco Xd pxoc : xc iue TenouZ 
cet VA 0A atn 7T aynun mien 1] ni napa2a7z 
COC: DYOp next "]co yen £eetoo : xc 2607 اعم‎ 
now*-T25 n-Tt miaydayn nien dox ni napa21icoc 
نالع‎ DOUEt7 ER DA 5ه‎ otn 1105-7 أارع‎ 55 mi az 
gy cT cn get] deni 8 0822100 : AcUXOC IUXE 
عمو ب دقل‎ nerunt xSoN مك ل قمع‎ | 

Et dixit fen mulieri ; quid , quia dixit Deus, 
ne edatis. ab omni ligno Paradifi ? نوع‎ dixit mulier 
ferpenti : a frudiu ligni Paradift edemus: de. fructu 
autem ligni , quod efl im medio Paradifí , dixit Deus, 
non edetis ex eo. 


o‏ وقالت aad!‏ للراة لماذا قأل ail‏ لا تاكلا من eee‏ الشهر 
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وسط‎ i£ الشحهرة الي‎ BE ناكل فاما من‎ Ulo ف الفردوس‎ 
© تاكلك منها‎ N ail الفردوس 3 قال‎ 
Et Johan. cap. 12. verf 3 s. 'Thebanen. VYYexaa 6x 
mas ركز‎ Fc: عد‎ exci جاعلا‎ 061 B 0558 118 : tpe 6 
اربعم‎ djoOmt mee i: eoDUjeepc 51105 1111 
1106 OtHt XE Ritt جع م عات‎ "quuni os 
Memph.VYez I6 noxoss zt 0651 v ew 0062 kic 
D^$ TU D^£CULIV ض‎ (181111055 : 4£0C)T 0511 A ERG THEO OU IINE 
فوع‎ run*vuum dTTuvnnov شاازع‎ inst كمع ]نك‎ 
111 عع مك ا‎ os 
Dixit ergo كيرإ كه‎ : adhuc modicum lumen in vo- 
bis est , ambulate و‎ dum lucem habetis, ut non «vos te- 
nebrae comprebendant . 
يسهرًا فسهروا فى‎ La وقال لهم يسوع أن الذور معكم‎ e 
Ibidem verf. 10. 'Theban. 2€ aeyovoxes i nex & 2: 
بع كردن ]لت لالم‎ newer o AEXAC Bone ST 
mexA AA : aO) dctnDt) 4e newon- 110120 
-212^600* 4 
Memphit. Z€x aesunet iuto Az : o5, ac 
SOMt VOYOYUE: طاازع‎ ١1050 41156 (Att noA 
Aa: oxop, uyTqtetca7] un nose: oxop R/ 
T[OXWXO"z0'* 0ع‎ 05 115250 5 26106 4 
Excaecavit oculos eorum , نوع‎ induravit cor eo- 
rum ut non "videant oculis, &9 non intelligant cor- 


de, 


494 Rudimenta Linguae 
de, نوم‎ convertantur , €9 fanem eos. 
, 
فاشفيهم ه‎ (M ويفهموأ بقلوبهم ويرج عوا‎ 

Ibidem verf. 42. Theban. 26 عقال‎ i 218 115ل‎ 7 
11016 كينا لش اعد‎ OC: ممه‎ 51180055 150 it itpuu/ 
£ft FP Dt 81180055 £e 11110566 لط‎ 

Memphitic. Z€c 110865106 R zmnüwcumnartuu 
V'OC: A'4ttntpt mu Cap i mpouet الم هعم‎ | 
tepTt nuo عم‎ 2-1 « 

'Ut a fjnagoga non ejicierentur : dilexerunt. enim 
gloriam bominum magis, quam gloriam Dei. 


:© لملا يصهروا خارجًا من لجماعة لانهم أحبوا يجن الناس 
أكثرمن d os‏ © 


Et Marc. cap. 14. verf. 2. 'Thebanen. 2€x iuc o7 
لت‎ 50-50 ajunt عد 58806 عع‎ 

Memphit. 24435508 ic 09601500559 5 11 
العم‎ 871228506 4 1 

Ne forte tumultus fieret. im. populo. 

A ©‏ يكون مهس _ك الشعب © 

Matth. cap. 24. verf. 20. Theban. UJAuM 2t 67د‎ 
XAc itte ne Tinox ayuu ei Tenpos: tétn cao 
Éa-on 4 

Memphit. Sof, 2c شائزع‎ ivre t)Tetene quu 
doi لوو» اعم‎ ١ ov2x att caf Baron. a 

Orate autem , ut non fíat fuga «velira in hieme , 


vel f(abbato . las o 
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9 A^ ولا ك‎ PTS 2 لهاك يكون هربكم‎ pu à 


Exempla circa £tet, & المع عق‎ a 
Ifajae cap.59. verf.4. Theban. Desi ^a accxtu iex 
عع‎ O't2.t العم‎ X pu7zHuc tete. م‎ 
Memphit. X eson الع‎ ca2zi pan eevottn ; Du/ 
atten oan densi s No eff , qui loquitur 
jufla: neque eft judicium verum. 


9 حقمق)‎ eral) لهس من يتكل بالعدل ولهس ثم قضا‎ © 
Et Johan. cap. 10. verf.18. 'Thebanen. العملا‎ a ax 
(qiéROC RUDI a 
Memphit. ££ exon e? ox £tetoc 7207 
Non eft , qui tollit eam a me. 


© وليس bos]‏ خذها مى © 


Connectitur 2estix : iex ey fublata tamen littera w, 
& dicitur 4eeei- qe , & tunc. inferviet tertiae perfo- 
nae fingulari , ut Pfalm. 3. verf. 3. 'Theban. 2X لم‎ 
لج الم‎ D*xai ina pétneunov-Tt a 

Memphir. Z€c £ese0n 052685 لل‎ 011118 0 xn 557 
mow م‎ — No ef [alus ipfi in Deo ejus. 

$ «gb أن لمس له خلاص‎ © 
Particulae vero. 2tet0n zoz له‎ & 
Exempla . 

Genef. cap. 18. verf. 21. Theb. "Pna&oaon 857 
CH-x ونع مالع عند قارع‎ XAT[2TteDpoO* 01 
*5 pai عه كنك :1 01مث لك‎ PERO s 


Memph. 
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Memphit. O«ciceyemm oen 611014 11211 26 ; ee 
2110285211096 000096 المع 1086 المع‎ XE 110 521 
قعل مععيع‎ oA icxtac denn لك‎ 

Defcendens ergo videbo , fi fecundum clamorem ipfa- 


rum vententem ad me confammantur : fin autem non: 


15.555 كان صراخهم الاقي لك‎ ul i udis © 
Et Matth. cap. .verf.37. Theban. D 2p: nei cjap 


zx (utum itce icc At eeon don. نط‎ 
. Memphir. Daps newncazi عه‎ tpov 264 252 
SAf$OW المكميىم‎ a. 

Sit autem fermo vefler est, efl : mon, non. 


ه فلتكن كدكم نعم نعم ولا لا © 


Et f gnificat alioquin , ut Jerem. cap. 11. verf. 2 t. 
Thebanan. €-&t ras nài 8م155‎ 1260816 xax t7 
£t00'& ; txi Rpuutec i 48019 ntTWorTe ا‎ 
Aron xt nt-zaxtudtetüc : zt Aen'p npodbiezext 
nam ed mpam 4t FUXDELC ; tjm At4t0N. tXna/ 
£t0* Oi 1181113 4 

Memphit. Cs&x 85 11851 nc nn Ure xt قر‎ A101 
عدم‎ ivxe noc dT txt mpoun RUx RAS]: nu 
tmr] ncauideegnu كمع هدياع‎ : zt £e neptp/ 
npodruczein كلوط العم‎ de noc عت اكع 011 ميم‎ 
تألم صلا‎ etn 1181126136 a 

Jdcirco baec. dicit Do minus: faper «viros Anatbotb 
qui quaerunt animam mam, dicentes: non propbeta- 


bis 
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bis in nomine Domini , alioquin morieris in manibus 
nostris . 
uio ues gus) a ه لذلك متكذا| يقول الرب‎ 
هوب دأيديناة‎ NU cl E ودقوذون لا تعنيا‎ ro E) "UD 
اتمعععع عر‎ fignificat // quo sinus , ut Johan. cap. 
14. veif. 2.'Theban. O« 9x o &erancymnt كارع‎ ru 
د كرجه كر‎ EME RERfOM NEP RACXDOC NHTTM: REXE 
ليم تامع لله علاس شف مالك‎ a 
Memphitic. Oxon oet تألم كيم‎ act mua de 
مااع كتوق‎ ££éfON :ال 110 11852600 شال‎ nexe T^ 
اخنااع ننظ11‎ irzzceA e لم05‎ 1100611 ae 
In domo Patris mei manfones multae fant , fi quo 
minus dixiffem vobis: quia ado parare vobis [o- 
eum , €9 fi abiero, &g praeparavero . 
بين أب ىكتمرة ولوكان لا‎ EL ) (اللساكن‎ uM ut e 
ولولاذلك) لحنن اقول لكم أنى انطلق لاعدلكم معانًا‎ ( 
© لاعد لكم مكاذا‎ cand uo x ól) 
Accipitur etiam pro 4//equ/z , ut epiftola prima. 
ad Corinth. cap. 15. verf. 29. Theb. C £seson cna 
Qo 16s nersma A 21126 اقرع‎ 5|400 a 
Memphit. € المع عق‎ oen eroi aie vx nez, 
61014*C txt mipecpetOY"] 
"Alioquin quid facient , qui baptiantur pro mortuisa 
© عن الاموات‎ so o يصنعون الذين‎ BL? واإلا‎ e 
Particula vero .يمه وعم‎ s.d ه‎ 
Rrr ١ Exem- 
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Exempla . 

Matth. cap. 1 1. verf. 24. Theban. f cB&orsicyo n7 
ارع 8118068 06لا‎ Oxat etit o £t لجع‎ caxoc conv 
118 ل‎ 260816 4 

Memphit. Q8 «t0 ع عالتكتلمع عع كه‎ 05507 tne 
نعقن ]نم‎ + ow2c oor لقع‎ 060 811806 

magifirum [uum , neque‏ “عل eff difétpulus‏ دول 
fervus fuper dominum fuum.‏ 


© لمس تلممن يكون اعظم من معه ولاعبد يعلواكثر 


H Q 5A... 
e AA Cy 


Et Pfalm.r. verf. 6. 'Theban. G-xc max eti acc&iuc 
212000611 ازع‎ xtpiCio بك‎ 

Memphit. Gu&c ax an nemiaccnc. 00061106 
cut T kpicic a. 7dea voz refargent impii in judicio - 


© من أجل هذا لا يقوم المنافقون فى الدين‎ e 


Ui conjun&a Aaa* fignificat zemizem 91? , 
ut Marci cap. 13. verf. 32. T heban. € 18x nxepox 
€ العم‎ "xt'uénDX ع لديم‎ ^ ERN ARA CODYK 0625 
W 211200 eTo TR نالطع‎ ov2t najnpe : euet 
"Ft ner £eixaied ae 

Memphitic. Cu c rato poe حم بعرت‎ : neat 17 
O'ttt'€ وزع لمعم‎ Cet cpaxo'e oat T ACUEADC 
Qt xb oxzx "naypi لالع‎ & duoc ع‎ 

Graece : I«e/ 5 mig وساعمن عمو در‎ © mig apa لف‎ 
oir , dX oi وودعسوو ك‎ £v spa, sid à uoc, ei um ó mütp. 

De die autem illo, vel bora nemo (cit, "S 

U- 


Coptae , م‎ 4 499 
"Angeli in caelo و‎ neque Filius , nifi Pater . : 


4S3] ولا‎ os! FOU EPESNI ذلك الهوم وتلك‎ Us & 
$ الاب‎ 3I ولا الابى‎ GI NR 


Et Johan. cap. 10. verf. 29. T heban. IHTaciceocx nin 
UEACUUEAEOUAi tOpÓO pH 080111114 . aci rri كن‎ 
WAaaw vqopnows t&oAek "T6ux ie naviurT : a7 
WOW fti 1526101 ANON DY&à 4 

Memphit. bn. e T2naiocz. riiegmu : ovimoyt 
nt t oor mien: DYoo Stetono2a i atop ero 
vAÁoA ززعم‎ Exam ££ nac: رخع050‎ AnOX notet 
11 ]1ك‎ amom owai a 

Pater meus , quod. dedit mibi, majus omnibus eff: 
€? nemo potef? rapere de manu Patris meis ego eg 
Pater unum fumus. — - 


أحد أن يخطفها من يدابى b‏ والاب وأحد o‏ $ 


Et Zachar. Proph. cap. .و‎ verf. 2. 'Theban. JM«ox i 
"EOK عع‎ ntcHOc itwairevwn awxoo*xthoA 
BRncTcone rax tAoA لزع‎ out كع تلجع‎ 1 

"XC D 

Memphit. Oo? iov cet nena it 06 
«n المنن5 ماج‎ 6602 Stn rt excom, r2 E oA 7 
كاعم‎ OYARMXDC 4 

Tu quoque in fanguine tefflamenti tui. emifli vi- 
&os tuos de lacu, in quo non eff aqua. 

rr 2 t 
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Et Johan. cap. 13. verf. 16. 'Theban. &x eeun ear 
tun Tpxuuttetoc mp8: mt Dto x naao t/ 
WECUXDEIC ; 0628 ftit 51106200 tnaacy enen/Z 
"[&& "T4004 

Memphit. JXetiut. تدمع‎ 7 Toruseesoc. noe : 
zx المعمية‎ ons Aou. تملع‎ jc ima] 8م عد‎ : ouax 
0* 4nD0c-qToA0c كملع‎ W mig 8 da ا‎ 
Opne « 

Amen amen dica «olis : mom eft ferous major do- 
uino (uo , nec Apostolus major eff eo, qui mifit illum. 


o 2‏ للدتى اقول لكم أنه لون عبد edel‏ من سجدة 
ولارسول اعظم من ارسله 8 


Et Zachar. cap. 14. verf. 6. 'Theban. ل قاع تدعت ك2‎ 
Tt^ DO^€ tX ££A^E 6 05 انلز‎ 1180000115: A^CU 056 tA 
ei c6 : etit 02 لك‎ nadymnt eR ovepox ir ox/ 
cic; anc ceo fane FADA. € 5260810 R1 nee poe 
كتمع يمع‎ Mei Ouxin anyone ot دوع‎ 0 Daci 
:عير‎ 0528 "qUSO4H 7 0528 ££ TutRY RpOO, x 

Memphit. 35s ni £o pov cxcceneezx nica tu^ 
Pu Rxe 1110 :كش 056 الكت التت0رع 060 ; كلاه‎ nett Ov/ 
ax natam oot 056 tepox 11 0600-1: ox0e nt 
to po'e iR 055 Tp ettet لع‎ D'icune EAoA لم‎ noc : 
060 رع‎ te poau: D*rzt القع م26‎ : 0 
migyumu عدم اله‎ ik poe] « 

-Et erit in illa die, non ertt lux: e frigus , 65” ge- 
lu. erit una die: نوع‎ dies illa nota Domino: &g non» 
dies, neque nox: نوع‎ ad ve[perum erit. lux . 


& ويكون 


$01 .14م (جك كه Coptae , feu‏ 
. © ويكون نى ذلك الموم لايكون نورًا بل بردا وجليدًا 
ويكون دوم واحد الذى هومعروة! لارب لا نهارا ولا لهك وفى وقت 


Johan. cap. 14. verf. 17. Theban. 118 nnvveta 8] 
ftt exc العم‎ 604€ £e Tn voctoc exi v 

Memphit. ITs ruxe tea الود‎ "lets ena c don nre 
Sitio" yxp 4t Tu عنمن هع‎ &ugone s Spiritum 
veritatis , quem mundus non potest. accipere. 


9 ان يقبله‎ Ml يطيق‎ ol روح للق الذى‎ e 
Et Ifajae cap. 63. verf. s. 'Theban. “نانك نلك‎ a'«7 


OX nt 41م‎ a ax 601806 avem: 2060 ne eit 
nt-Tujoon Af ff00'5 tpoe 4 


Memphit. J& eyxostyxx : opo e eceton. Boi 
Soc: zip opu . 060 nc enero] 11-50-61 

Et afpexi و‎ 65“ non erat auxiliator , و6‎ confídera- 
vi, Eg nullus praebebat auxilium. 


© ونظرت وم يكن من يعين وتاملت ولمس من يسنن © 
:تتفدفمععءن > Et Ifajae cap. 52. verf. 2. Theb Qi‏ 
Et >‏ نوعلم : ممع EDD: XItA^6‏ > العم O'62.€‏ 
61ت MEcjEime CHO):‏ 8م18 593985 هه DYat‏ ور ١‏ 
لط [npo‏ 0148م عم qwe‏ 
ceto erecaec: oc‏ ونقع نع Memphit. Diseon‏ 
011 م رح 0550 :2001 Af4t0W "Tcciov Giov: annaw‏ 
[>مععن عم 2A‏ انق عدلا0 اهبيع إدمععون؟عى 
irae‏ لمان 11 06558 : 061116609 يم رع 0550 «gui:‏ 
nipoueti a Non‏ 
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Non eft fpecies ei , neque gloria, €? vidimus eum, 
جوع‎ non babebat fpeciem , neque decorem, fe. fpecies 
ejus inbonorata, €9. deficiens prae filiis bominum. 
ولوس 8 منظرولا‎ s s, ولا جد‎ JS les لوس له‎ 9 

حمسن لكن s i‏ مهان Daly‏ دون بى البشر © 

Jofue cap. s. verf. 12. Theban. J«ox عع‎ pa: oit 
#اموع تعر‎ acqui Rói noetanna Rctoemae £6 oA 
كارع‎ 21500085 4s wap; فلكت‎ qe erit tex C)OOR 
111161108 4e PURA ae 

Et in bac die defecit manna , poflquam ipfi man- 
ducaverunt de frumento terrae , €? non ultra adfuit 
filiis Jffrael manna . 


ه وتى ذلك الهوم ارتفع U uM‏ اكللوا من قح الارض 
b‏ يكن بعد مثا لبنى اسرايل 8 © 
conjuncta aa fignificat 207 6 vol,‏ كلعع Particula‏ 
ut Matth. cap. 10. verf. 29. Thebanen. Dua cna‏ 
ovep&oAoc «‏ هرع 5602 deeroosan‏ دونز 
Memphitic. Z896az« cnac an epo] &tetoxo'e‏ 


ovis‏ همع 2م60ع 
Non ne duo pafferes affe "veneunt?‏ 


205 tantum fignificat 4 هل‎ dex و الهس‎ 


ut epift. ad Rom. cap-9. verf.2. T heban. Uu nx 18A a^ 
عكر‎ WA XODC ع‎ 11511585 cu ACCU £600) 7 2X6 07 


OX 
: Memph. 


Coptae, [eu Aegyptiae. | $63 
Memphit. 2014 cpxayr esonx xoc 4€ dn vxacy7 
£t0nwc xt tgtox « 
Numquid dicit figmentum ei , qui fe finxit :quid? 
© 30. تقول لجابلها‎ aad! هل‎ (a) © 


Genef. cap. 18. verf. 14. 'Thebanen. Ui oxn Axa 
madjaxt nap"só0st ix ode nnow re s 

Memphit. نلا‎ 7&soon à oca: nz 502540 
erc e 

Numquid apud Deum impolibilé erit verbum ? 

ya ©‏ عند jo ad. es ail‏ 555 ه 

Uu noct ze forte, ne aliquando أى لعل اقرى‎ , ut 
Genef. cap. 3. verf. 22. 'Theban. Hexzey 6s nxotic 
:ع مالم‎ 7x€ 1C A224 ac| put it ova tton: vc/ 
pte اننم من‎ ix Teque cy tit ££ 11680055 : er no7 
"rtu cDovr BEADA it Tea 6i ipo &SoA den 
qnt 110011 لن06 كع اارع‎ e£ fenum aya ene, ا‎ 

Memphitic. Oo? nvxs noc d- xc لالع‎ 
JMaxgt معن‎ £t روط‎ donar eS 0A المعععع‎ 81126115 
دمن‎ 21055 TEBILAREC] عا‎ D'iTIU TO cuoc - Oto "T7 
Wo'& £tHTtOuC. itt د تدع رعرع من ل‎ 56079 tnuoy/ 
ayum 11] nma : ice تق 15ت ل > رع 0060 ا 012 05 ل‎ 
الصا‎ ya ento ae 

Et dixit Dominus Deus: ecce. Zzddam factus eii 
tamquam unus ex nobis in cognoftendo bonum , “3ع‎ ma- 
lum: € nunc ne aliquando extendat manum fuam , 
€9 (umat de ligno vitae, VE (dat, "و‎ vivat in aeter- 


EUH . 
وقال‎ e 


504 Rudimenta Linguae 
وقال الرب الاله أن أدم قدصاركاحدنا يعم 43 والشر‎ © 


Uu numquid ven, ut Johann. cap. 8. verf. 55. 
Thebanen. 205 iv-zox Xn aav € nene MA pa^ 
لوجع‎ : 115 ١ [1 العم‎ e 11ل 0م‎ € aceto: 

£fterow niet ae‏ عملعلاع 

Memphitic. lu eox. o'smiay"] iSo. 811111031 
JM&paasee db ccsacietos ; 0560 الارع‎ npodu-quc 
نمم‎ AWipi £OURDX n ع‎ 

Numquid tu major Patre noftro Abraham , qui 
mortuus est , eg Prophetae mortui funt و‎ quem teipfam 
كم‎ 
md أبسرههم إلذى مات‎ Ls من‎ pe diss Q 

الانيها الذين ماتوا من ت#عل نفسك $ 


Et Matth. cap. 26. verf. 22. Theban. Metu. a7 
^ mute: التو نه‎ 2t iUXDDC 1151 D'4 DA Xt 
انالك تعككالعم‎ FU ROC 4 

Memphitic. 0560 رع‎ «pero eizttove eta; 
a*tporc ixc dowa: عوط‎ £400. AXDC: XE 
£fH7xX: ANOK ME 1800 4 

Et contriflati oalde coeperunt finguli dicere , num- 
quid ego fum Domine ( 


ه 155;3 جنا loo‏ كل oclo‏ منهم يقول لعا Gl,‏ هويارب $ 


Ibidem verf. 25. Theban* 2 ندم ن‎ cot &. nó1 Tox 
2226 


Coptae , feu Aegyptiac . *os 
2AàC nt"[AMA napa2i20Y £etoc|; ا‎ tT a7 
nox ne $pa&&u « 

Memph. Jacpowós zx ivxe Ioszac: du ena 
maUrHi BEXAG XE eti inox ne Piaf: a 

Refpondit autem "Judas , qui tradidit eum , di- 
cens: numquid ego fum Rabbi : m 

© أجاب يهودا ممه وقأل لعلى انا هويامعم © 

Et Lucae cap. 22. verf. 3 s. 'Theban. Jc nexa 
WA xt BTptpui 565 qnyTqn acivsoxUsRE P3 nu 
pA: PiTTOo0xE نه لزن 501 القع‎ iO aam a 

Memphit. O«op nexa noxo's 2658051 craiAp 
D'*tpmr Guo x-qÓnt 50051: ntet rutpa : eee gu 
Ovi: £fHa-ztztn tpeaat iA o 

Et dixit eis, quando mifi vos fine facculo , 9 pera, 
جع‎ calceamentis , numquid aliquid defuit vobis? 


9 هل إعوزم شها‎ 
Johan. cap. 18. verf. 3 s. Theban. JMayoouuy& i6: 
YWrAz7DC وعد‎ finUstirAnow xiv ov loux2asi a 
Meinphit. Jkeyepocdi xe م85 .1:2 [آ‎ cep 7ك‎ 
A£0c: 7x ££ anov. 05 Jowz. as oca 


Refpondit Pilatus , numquid ego Judaeus fum $ 
De negativa enp , feu 4nxp ze رلا‎ ut Proverbior. 


Cap. 1. verf. 8. Theban. Cox. $n acugupe &xsc Aca عق‎ 
511 nt 
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FUMCENORUE: ACA ا‎ HRCORX. ا‎ RU 
REA 4 
Memphit. تن م)‎ >84 natyupi i- T cox icxx ntt 
QT: 0x05 Stntpo3 I2 0 it 111006111 RXX XC 
"Audi , fili, 6 iplinam patris tui y 69“ ne v ia 
leges ( feu confilia) matris tuae. 
$ أمك‎ "TT ولا تطرح‎ e! pass أبنى‎ m e! G 


fajae cap. 40. verf.9. Theban 2€icv f Rose cien E 
Q'604* 7808 o*éciay fs Pee enp peom ع‎ 

Memphit Ó cs ع‎ cS عع معدم‎ du e" ]^ 
eju 1 PXiue: óicidi-qe«cetn oen oxo et 40/7 
ntp epep"t E 

Exalta in fortitudine vocem tuam, qui evange- 
liz,as Hierufalem , exalta , noli timere. 


12 "rr أرفع‎ ecl) aa دقوة يا‎ doo أرفع‎ G 

Matth. cap. 24. verf. 23. Thebanen."T'o-st tpa 
D'£ A'XODC mnH7xit AXE فكع‎ ne^ انمز عم‎ i naa t 
np micowewt ألا‎ 

Memphit." 6505 aptam O'££VXOC HOATXUM م‎ XU 
مات سن‎ aeo dsntp -] 0086م 5ع الع‎ 4 

Tunc fi quis vobis dixerit: ecce bic eff Christus, 
aut illic , nolite credere. 


G‏ حينين أن قال لكم أحد أت المسي ههنا أوههنا 
à [580-2303‏ 


Ibidem verf.25.'Theban. Gayun zx S anam «DOC 
, mune 


Coptae ١ feu egyptiae. ج56‎ 
لاا‎ xt tic eynTqe ego) naxaic ممعم‎ tit&oA: 
اللزاع نع‎ <7] tct o nox 4n0Nn عم‎ DucTEtYE عا‎ 

Memphitic. © كانت لك‎ vren aeyanxoc nto7Ten : xe 
ownnnt dei mügadc عم‎ ncpi£& 0A : onnnt ك5‎ ati 
ni xAGÉIDM AEDtp CTUMODYTTO€W a 

Si ergo dixerint vobis: ecce in deferto eft, nolite 
exire , ecce tn penetrabilibus , nolite credere . 


ه gs lá‏ لكم إنه فى sg‏ يه فلا 1o z‏ أو ة ex‏ 
فلك تصدقوأ © 


Proverbior. cap. 3. verf. 5. Theban. Ujfoint cuna 
لمك مازع اعم عع زوزع‎ X oniov-t: axot denp 
اط م56 الكدع لايع بع وزعت‎ 4 

Memphit. Ulum cpc ترج ادوع‎ t 43-1 tÉoAn 
nex nem UxHpu: 0550 رع‎ tip 610 كيم‎ te put 
vxut x:XcOobiE 
 -Eiio fidens im toto corde füper Deum: in tua» 


٠ autem fapientia me exalteris. 


EE 3; c Als كل‎ o^ _عل إلله‎ & S esa كن‎ © 
١ تقرفع ) ) كنك ه‎ ( 


Ibidem verf. 7. Theban. QQnp عمنيه‎ nax ica e 


O*XEAW 4 " 
Memph. معدلا‎ ayoimi cx01 hicafx nav عع‎ 


auw o — ANe fis fapiens apud temetipfum. 
9 c6b3oAsg&eid © 
Ibidem verf. 11. Theban. ITaoyugt 4enp. peroxi 
511 2 زع‎ 


$08 Rudimenta Linguae 
ien txtC Áo عل‎ rUxocic : 051255 Aenpcmayét exouy 
, m0 عه »نوج رع 607 ممع‎ 

Memphit. IH 200181 م1‎ tp«ovaxi iB wT م‎ 
"eos ics no : o2 c لملا نظ معدي‎ tacos, 
بامعموعو‎ c — Fili,noli negligere difciplinam Domini, 
neque fatigeris و‎ dui ab eo argueris. 


: © د es, 32,3 Ny ces!‏ من poe‏ الرب ولا 5 ل من 
93 3545 لك $ 


Ecclefiaft. cap. 1. verf. 36. 'Theban. ندع ةم دنا‎ 
"EÉt عم مهنا‎ £t 15:0 مدع‎ aas ép 5 itr icoxol 
tpoq epowti Ton عه انه‎ "eye pov en WE ^ 
:رذن ]ملكت‎ $e pxaceqe ze ios nene it oxZ 
cout xü-cTeeleegn s 

Non [is incredibilis timori Domini , E9 ne acce[- 
ftris ad eum duplici corde , &g in labia tua intende, 
ne fueris bypoerita : non exaltes teipf(um , ne cadas., 
€? adducas animae tuae inhonorationegm. 


| © أذ عن خافة el‏ ولا تدذوامنه ato‏ ولا دكن مرايمًا 
وأحرص شفخيك ولا ترفع (أى تعظم ذاتك)كهلا تسقط وتجلب 
لنفسك عارًا $ 
lbidem cap. 2. verf. 2. Theban. £p piwe xx iv‏ 
iccines n apofaion‏ > نارهم عع nez‏ 


Et ne fefflines in tempore obduttionis و‎ refpicite fu» 
antiquas generationes . 


9 القديمة‎ MT أواخرك انظرالى‎ Me oct © 


Pro- 


Coptae , ftu "Legyptiae . 509 

Proverb. cap. 1. verf. 10. T heban. IHaayups. en 

DY2E‏ ; لام ممعم poo ete BpteypnoRe mana‏ أأع عم 
: ع £tWp OxOXOJ O^£O)AMCE MBCONTM‏ 


Memphic ITacyupi: 4enenopox cope ivxr xm 
paxeti it ملعن‎ 7 0E éewtp 080505. cuum AZ 
eyaw]ep tpow & — F//, ne te. feducant viri impii, 
neque velis , fi advocaverint te . 


2 الرجال المنافقون أذاطلموا اليك‎ cas لا‎ sl b G 


Ibidem verf 15. Thebanen. YAaeynpe £n Ax 
- ey te Ww metetas ' 

Memphit. DUntpsrooy oYbetuiT 18440006 x 
Fili, non ambules in "via cum eis . 


| 9 يأإبنى لا مس معهم‎ © 
Genef. cap. 22. verf. 11. Theban. Hexe كل‎ avtes/ 
"Noc عد‎ A مرو مدر‎ mac s XE جيه‎ cine 11778106 ix 
Ez 6t 110130015 : O62. € مكعم‎ 01880056 nac * 
ملذك الرب لا فديدك الى الغلام ولا تفعل به شما ه‎ Naso 
7 
Memphit. O'toe mexaey aeg: x denep vnm ww 
TRAE :نمزم العجدع‎ Out مكعم‎ epo nac عط‎ 
Et dixit Angelus Domini , ne tnjicias manumtuam 
fper. puerum , neque ei facias quidquam . 
* 
© ين ك الى الغلام ولا تفعل به شيا‎ aor له لا‎ yas o 
Ibidem cap. 18. verf. 3. T heban. C يسدق‎ 8440 265 | 
Ka 


$10 Rudimenta Linguae 
عدوم زعت مار‎ tgyxe Aióint 1 05 لكوع‎ > ART et 
"qotAoA ]الوك مالعل‎ 281 BAR xA عا‎ | 
Et dixit: Domini, fi utique imveni gratiam anie 
005 و‎ ne praetereatis | 4 veftrum . 
تججاوزوا‎ NU Per T وجد ت قدامكم‎ el وقال يا أسهادى‎ 2 
bo] عبدكم‎ 


Memphit. O«op, nexzey xc 11806 scc 512651 
D'ép ftx ARIVEX مهبعش‎ £eTEp CE UC AND 
. Et dixit: Domine, [i utique inveni gratiam ante 
te, ne praetereas feroum tuum . 
m M» وجدا تن قىامك ذعية‎ tal يا سبد ى‎ as e 
CoA 


Et epiftola prima ad 'Timoth. cap. 4. verf. 12. The- 
banen. fip -xpcA aa xa7Tabponcuvzex etit c7 
لاك‎ a 

Memphitic. € nenapvo? cp x a7Tadbponcimn iz 
جع عم اع‎ 2206 4 

Ne aliquis adolefcentiam tuam contemnat . 

$& cal ) دزدرى‎ ( v.s e los! ولا تدع‎ 2 

Ibidem verf.14. Theban. np ase € nep tox 
اق قفي عدر‎ maw a 

Memphitic. ننه جه عدم مع م24‎ trie > ا‎ 
gus s Noli negligere gratiam, quae in te eff. 

© ولا uoles‏ بالنعة الى نلن $ 


]bi- 


Coptae , feu Aegyptiae. 511 
Ibidem cap. 5. verf 1. Theban. H eo 411p no7 
جه مولت‎ RApAWwAAtI 4£erDO pouces T ع‎ 


© ولاتنته easi‏ بل اطلب Uu‏ لك الاب e‏ 


Memphit. O's Sex 0 م‎ Atnep * 1101 15 EM 
Aa لع انعم‎ naci [حتروط عم‎ i oic بد‎ 
Sentorem ne increpueris , fed obfecra , ut patrem . 


3 لا تنته ga‏ بل عزه مغل أب © 
Johan. cap. r4. verf. 1. Theban. Un -prnexiv‏ 
E 11110]: 26 RUXXZ‏ 1110-55 0م1005 لك e‏ 
أ 8001 PucTEtvt‏ الج 
برع 115 : 80م 50 له Memph. Unenape nezeneyos‏ 
ANoz rarbetur cor‏ مه مع ذموع إج ع مدرع مده "ped:‏ 


vefirum , credite in Deum “و6 و‎ in. me credite. 


2 لا تضطرب قلوبكم أمنوا بالله وأمغوا بى G‏ 

Ifajae cap 13. verf. 2. Theban. حك"‎ ivo #اللعع عم‎ «x 
nO*Y7x00* tcyxnct aeos dajceA oA : xice joe 
cem مله‎ pepat s 

Memphitic. Mosi i oreet o yn 11-006 
نمع‎ Atene 61ci i ne ence £t دمع مع‎ 

Super montem campeftrem levate frenum , exalta- 
te "vocem -vefliram , molite timere . 


© أرفعواعلامة _خل جبل عال وسهل علوا إسواتكم 
ولا مخافوا © 
تك Johan. cap. 19. verf. 21. 'Thebanen. Heu.‏ 


itnp capt: xc nppo Zeeeoc. de IIuNa-qoc : 
nap/ 
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"apegitpe«c zc denp Cay ut nppo ine Iox2. _ 
Memphit. Hl azcu عوعععع‎ nx عم‎ HiNa-xoc iic 


Yu ap5iepesc itTe m Toszai: xt 4entpcuaai xe 


novpo i7Te ii lovzas. « 
Dicebant. evzo Pilato Pontifices STudaeorum : noli 


fcribere Rex "Judaeorum 5 


E فقال روسا كهنة اليهود لبملاط.س لا تكب‎ E 
Q 25- 8. a2! 


Ibidem verf. 24.'Theban. VXexae viue 8 
246 £tnp "putas * 

Memphitic. Vicztuo' 2:x it 1105 1105م‎ ; zxx ettont 
Upubaoc. 

Dixerunt ergo ad invicem: non fcindamus eam. 

$ لبعض لا نشقهة‎ (eam فقال‎ e 
np: £p: مودعم‎ 

Jonae cap.r. verf. 14. Theban. Jiexas a'eoncutiy xe 
pai t moc كد ; وملعم ديع‎ een 6 الل ع نل‎ 
كعات‎ se دصل ]عشم عدم امج ا‎ £t Wei لوي‎ 

Memphit. 1 160 نأ نلك شرع‎ engan Wc: 0750 رغ‎ 
318 200005 : عكد‎ Éeduup noc denenepezawo ( nac) 
va&c Ape hut تللم ته‎ a 

Et clamaverunt ad Dominum , “و6‎ dixerunt : ne- 
quaquam, Domine و‎ 17 4/6475 in nos, ne itd pro- 
pter animam viri bujus . 


dis [925 $‏ ألرب قاياينى لا تغخضب b LAS‏ رب ولا 
يو لاجل نفس هذ| الرجل © 
t‏ 


Coptae, feu مك‎ $13 
Et Pfalm. 65. verf 18. Theban. © عند نه‎ aia Ext 
6onc pst hey itp pc rxpeic comer poi 
Memphitic. C nc aia € 0x22. cout naon 
A&nemepee cures ixe do a 
Iniquitatem fi afpexi im corde meo , non exau- 
diet me Dominus. ! 


© أنكنت bush‏ فى القلب cies Ne‏ منى يارب © 


Pfalm 73. verf. 19. Theban. Oe*lrny n. رع اتنس وامعع‎ 
امم‎ DA denp "Tzac iut onpion ; Zen p pnox&ay 
> املظ نه مااع ال ررد عله عا‎ a ْ 

Memphitic. Gà p- à os ميرمل‎ i rionpion ; 
tcnaoune, na«tA oA : 0360 رع‎ semipepnox&ag itas 
عله‎ RE الالزع زط‎ xt + ١ 

Ne tradas befliis amimam confitentem tibi, نوع‎ ani- 
mas pauperum ne oblrvifcaris in. finem. + 
لاتسم إلى الودوش نفسًا معدرفة بك ولا تنش أن.فس‎ o 

البايسينى لك إلغاية © 


Ibidem verf. 2 1. Thebanen. Up -vpx مقدعهعم‎ 
BAaws للم قع نكملا‎ xa2aayne a 

Memphitic. Dninepea acoso iic du crechir 
MOY t كت‎ 11111 4 

Ne avertatur. humilis factus confufus . 


$ لايرحع ال مفواضع خازينًا‎ o 
Ibidem verf. 23. Theban: Un'p نزعقسدم'‎ dineop 


poo mu لجع مع‎ s 
Ttt Ne 
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Né oblivifc aris vocem fervorum tuorum. 


Qe لاتنس صوت عبيدك‎ e 


Memphitic. 0:0 كلذ نهنام؟ 110 رع‎ ١ Rc لم‎ liie 
١11157 xw, étetove 
Et ne obliviféGaris vocem deprecantium te. 


2 eM ددس صوت ا متصرعهن‎ 35 2 
ifm 0 : 10 5 
Pfalm. 74. verf. s. Theban. عوصكددك‎ 4e 27 
£40C. xc 44 mapzmDet ; Anc ipte pno&c E1317. 


X وتان عد م‎ itn p ict ع 11 118 لي‎ 
pa! * nt: ien e Oy AXE * bilo 17 en Oxzin60nce 


P MD لا ترقعوأ‎ sod; الناموس لاتاهوا‎ oOx SS T] E] 
© بالظامم‎ d! على‎ lodesas ترفعوا لك العلا قرنكم ولا‎ 
Memphitic. J:vxnc i mnapanoeec ; xx وعم‎ 
epnapanpeeun : nee نشم لامع من‎ ; xc ientp óicts 
مجم رع اه 118511 ع‎ "Toon 11851111 
*nóici: inp CA HC & ue حلت‎ O'X4ftTÓ1 IUXDICA- 


. Dixi iniquis, nolite inique agere; 65“  delinquenti- 
bus nolite exaltare cormu : nolite extollere im ultum cor- 
nu veftrum : nolite 2 adverfus Deum iniquitatem. 


يخطمون لا [iis‏ 9 رنكم ولا ثرة i a loz,5‏ 2 ل 
ail e.‏ بالفم 3 


Et Pfalm. 68. verf. 16. 'Thebanen.'Q0Q v p. "xt 0 
Éxpo 


Coptae , feu IMegyptiae. 515 
f رموع‎ Aest0 655 Datcoxe Een poxpc nnonptevemr : de 
Tp "pt oxajo7Tt ata ماع‎ ipaac vo pai exui 4 
L LaL à (e jM لايغرة-نى عاصف إلياة ولا تطبق‎ © 
ْ © (يبنلعى القعر‎ 
T Memphir.'ÉPntnupxcosecos. ivxe ocapaunox: 
D^2t ل مالع كعم‎ 020107 ivxe dios: 1ك‎ 6158505 
Gyon] نهعم‎ 8326 ipuuc to pni EXOIE 
Neque me demergat tempeílas aquae , neque ab- 
fórbeat me. profundum : neque urgeat. füper me. pu- 
teus 0s fuum . | 
ولا تطبق البهر‎ dl لا يغرقنى عاصف الما ولايبةلعنى‎ © 
| ه‎ Lal s على‎ 


Ibidem verf. 18. Theban.'Uigw. Tene op itcaz 
&oX £e otto AN xe >] داله‎ 581 cocxde tpoi oit 
ك كدان‎ 1114 4 : 

Memphit. معدلا‎ domne مصعم‎ ep ca&o dene 
&'No*: cou rtt epos ing لفن‎ ce: xe >] كتدوع تعدوع‎ a 

Ne avertas faciem tuam a puero tuo : quoniam 
tribulor , velociter exaudi me. 
© اسهعنى سريعا فاننى $ ىشدة‎ co وجهك عن‎ ci as o 

١ Ibidem verf. 28. T hebanen. عع تدك‎ p -Tpeeti 
teOuR pi > rocoam : عدم‎ po'scy oz o xS oA 7 
$t nnuett n 155 لرع011‎ Smp CStCOALCO* Pit 
BAAWATDC M 


Memphit. Ünxno pov t 0n العم‎ cxeceeoenni: 
Ttt te e/ 
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caeqm-] 8602 رع‎ ivxnuer iv Te mitos : 0608 
0365م تائع1] كر‎ C(AH"xO^ nee nigetni ع‎ 

Et non intrent in 4uffitiam tuam: deleantur de li- 
bro viventium و‎ 63“ cum juffis non feribantur. 


22 ولايدخلوا ة عد لك Rada Ios‏ وصع 
الصديقمن لا يكتبوا Eo‏ 


Et Pfalm. 70. verf. 9. 9k'sox eaput 5 لجع‎ 
للم ع الك‎ "7 nOÓ TutDv-Tt £encpuza7x HRCOUK 4e 


f عع نكبرى وشيبتى‎ ay b clas (ea bs 12 


Memphit. معدلا‎ wep&aipez € o*cnow 58 o7 
عم‎ X SUNAD ; oe xt Specero em IUXE CTAADAR 
نكاد" كلت‎ Hcow عا‎ 

Ne projicias me in tempore fenectutis , cum. defe- 
cerit virtus mea, ne derelinquas me . 


© لا تطرجنى )53 رفضنى) فى زمن aei‏ ولا تهملنى 
oA.‏ قنا قوق $ 
De particula emp 4‏ 
eft imminuta,‏ دعم Sciendum tamen eft, quod‏ 
proveniens ex particula ifnuup 4‏ 


وقد تعام أن.لفظة o Sep‏ مصغر AentUp‏ نه 


Exempla . 

Ex Apocalypf. cap.29. vei IO. "Thebaa. Danae; 
عمج عع رع عتزونه 805 مع‎ 0À i nostproTn 4e n acp 
200 tqxcaÁo dee0) 8 P217 تلاعت‎ 12601 4 
zt feuup 4 

| T 
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الذى أعليى‎ e رجلى‎ ee لا سجن‎ e alils Q 
© بهولاء فقال لى لاء‎ 
Memphit. Oo», as5v1 2011840350 1101516 accx 
A إل مكدع كارع 060 : إل 0ع عق ع إن 0603 ل‎ mn ; zx £6burpa 
Et cecidi. ante pedes Angeli indicantis mibi baec: 
ut adorem eum, “و‎ dixit mibi : vide ne feceris . 


© فسقطن أمام رجليه وسحجددت له فقأل 3 $9 


Et Pfalm. 113. verf. .و‎ Thebanen. 01م «9نه245'‎ 
TUXDtiC 4011060 50016 « 

© ليس لنايا رب لمس لنا $ ْ 

Memphit. رومع وحنلا‎ 08 : £tboxp 800115 5 

Non nobis و‎ Domine , non nobis. 


$ يار بلا لنا‎ De 


Et Genef. cap. 18. verf. 25. 'Thebanen. 3م26‎ e 2t 
2€ AC P DAE DICE TUXDEAC FUA] Ia Cp: XE AT p 


^ 75051 Y 


© يارب‎ y Js فتقدمإبرهمم‎ © 
Memphit. 0550 رع‎ accu ivxz ععقة مألا‎ n7 
إن عد‎ E 1150 a 1 
Et appropinquans Zbraham ait : numquid? 


|. De particula negativa aw; quae aliquando poni- 
tur in fine verbi, & nominis, feu fermonis, & fae- 
penumero poft fermonem , ut Matth. cap. 2 1. v. 27- 

'Theban. 
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Theban. 206 زناه‎ 6 2€ C XOUAREEDC 7 2E 17 
COD'€*n An: 1550 عد ل‎ REXAC| RA: At AUD #ناؤع‎ 
ci7som 11] 183000 nuc an 4 


Se. d.e] Las] GI من مائعم فقال لهم ولا‎ 1938s قاجا بوا‎ e 

Memphit. Oxo? acyeposedio s nexo & It: 
عند‎ "qtnERtAn HEXAC|p A6 HOJO X 2 DEG OA E 0 
ege] 11278 لع‎ 5811 am a 

Et refpondentes fef dixerunt : ne[éimns : ait illis 
€9 2/6 : nec ego dico vobis. 
L aas! 5] ذعام : فقال لهم وله‎ y فاجابوا وقالوأ لمسوع‎ 2 

أعلكم ه 

Et t epiftola id Hebr. cap. 9. verf.24. 'Theban. Hx 
mc vapan Banceprsn € 5505: 5 515 كم عه‎ 01 
W61iz علوي ]0 عدن‎ : ANA a toon t xne: 8]عتوع‎ 
txpeeomuunmoe xA OA -qunow £e'To0 £e 1111055 
PApom: 2*0) 2688260 a" t ل 00م‎ t? pai le 2e, 
Wcon: iet ££ مه كذ‎ t2. cov انرمع‎ EIU 
v'so'xxÁ Wnezowaf عل ممع‎ PR ouwcnoq ie 
نك‎ Rr ne 4 

Memphit. Hes do U'ap zm ito" toanz 
ممع كتاكت كراعم‎ nTenoc nt mi xadenu: 
ENNa won vr[de: esc neocat: € Donest/ 
&oX "inox £encttap £cl tj pri CXOUL AXE 1/7 
كك للعل‎ ee pru Amt 2] 056 eni icon Axbyn7] itu ap^ 
معام‎ tuy& ci etit 0560110 تلظ يم‎ &m ne s 


Non enim manufatta fancta efus introroit exem- 
plaria 


0 


Coptae , f&u زوك‎ 1146 . |. $19 
plaria verorum, fed in ipfum caelum, ut. appareat 
nunc "ultui Dei pro nobts , neque ut [aepe offerat 

femetipfum , quemadmodum Pontifex intrat 1n is 
per fingulos annos in cni alteno . 


& لا eM o‏ ما دخل c—‏ تلك vital‏ المعولة بالايادى 
ceu‏ أشماء المقادس لدقيقية لحنه دخل "ERU‏ نفسها 
uS SE ead‏ لوجه a‏ من اجلنا ) (S3 (Gas‏ يقرب ذاته 
e»‏ كثيهرة L$‏ يدخل ريمس الجهنة PER‏ ا لمقادس T EN‏ كلل 
coo posi‏ ولمس هوله 123 

Johan. cap. 8. verf. s1 "Theb. &xerun اللي جوع‎ -^ 
كمع بد‎ 0 mung 1111 تأرع8ك جرع‎ 11 C) 3365 icut 
was AN 05م‎ ja ente 4 

Memphit Jenn. a een 7] معي مد‎ noxcren : xt 
*üjut 2002110814 apte, Enacaoi intra ri 
Peto نه‎ tnt, 4 

Amen amen dico vobis: ff 5 quis fe fermonem meum. 
ffrvaverit , mortem non videbit in aeternum . 


o3 a3 12‏ اقول لكم ds-? bis o^ "I‏ لايرى ال مسوت 


12 o] أل‎ 
bres verf. $2. 'Theban. JM«sux. ijoov. exea 0ك‎ 
4f0C ; Xt ntxezpte & nanjaxc: B emazac[nt 


am fe nns ca tne a 
Memphit. )050 رع‎ oov. xcudeetoc : du cuna 
Apte tnaca2n i nee ce] a عام عوط عم‎ cya. eco 
Et tu dicis : fi quis. fermonem eum | fervave- 
rif, 
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rit, non guílablit mortem in aeternum. 


eol; ©‏ تقول إن من baa‏ قولى لاين ب الموت الى الايد $ 


Ibidem verf. 5 *.'Theban. عد لاأماكلكا‎ "Tcooxn £e7 
£100: tIOjAT DOC: "xt "coo deerocy an; vita 
üyunta Rp 23604 iT عع‎ 4 

Memphitic. Jano عد‎ -[coarovit عع‎ : oxoe, 

eüyur A10jAm xoc irxE "dpoewoxn لت اقمع‎ tik 
Cjgiru ألع]-0 عق اللمزع‎ lctetconova 

Fgo autem novi eum; €9 [i dixero و‎ quia non fe jo 

eum , ero fimilis vobis mendax. 


ul €‏ قلمت فى لا أعرقه صرت Bla‏ مخلكم $9 


Lucae cap 13. verf. 2 5. 'Thebanen. € -] | دوعت‎ de» 
ملعم‎ : Xt 112000616 508511 nan - cynaouwoutgA 2c 
ECUXULÉS440C. rci: xe Toon eremi an: xx 
Boxe 9RERDA Urout : 5078 UrewUtapofa: n 
معد‎ zt 21105044 dentw4exOtÁAÀ DA : a0 2:017 
aw]c&om eh nennA a7 [à  axca quaxpoc meczn: 
zc RT pcoovn لقعم‎ >11 an 

Memphit. C peqenonétesac ; zc 1106 : 2050 
انقاة‎ ١ رع00‎ 1155400960 RTTOCUXDC, norzut: xc 
"com ]دعقم‎ xn: xc ior Tut o2n 56027 
العم مدوم نمه‎ EEpOTUEC IUXDC; axe 10 
رع560 : 114280 ع2‎ Anci 060 رع‎ ax"]cAw كاعم‎ 
218111128 Ti : 0550 الك 11 11826400[ “رع‎ : zc [eoo 
نك كلك الاككدن يعو‎ 

Et dicetis: Dosine aperi nobis, ”3ع‎ vefpondens di- 


cet vobis, nefcio vos unde fitis tunc incipietis dicere: 
/— — سررورم‎ 
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manduc avimus coram te, “وعم‎ bibimus, €9 in plateis 
noffris docuisti: &9 dicet "vobis , meféio "vos. 
لما عب ويقول لكم م‎ e وتقولوويا رب د‎ e 
e alos تبقدون وتقولون اكلنا‎ tian. pal أعرفكم من إينى‎ 
& شوارعنا فمقول لكم أفى ما أعرفكم‎ d وشرجنا وعامت‎ 
Et Johan. cap. 12. verf. 42. Theban. JN. v- 8x 
عار‎ Papicaioc neve oAt am nc « 
Memphit. MNA. naovauo, éteroc eA oA am ne 


*u&t m Pzpiccoc. « 
Sed propter Pharifaeos mom confitebantur .- 


© ولكنهم لم يعترفوأ به لاجل الفروسين‎ e 

Et Lucae cap.t t. verf. 24. Theban. تدر 5م06‎ 
انملع عكد‎ 0 ier hnruéto Rav مالك‎ oou kA oA 
&W tpt Mpoiett 4040005 للكت زع‎ 06 111100061136 a 

Memphit. 0601 nain xc زمالع جع‎ 4t Pbpi-T 
jut dean EnrunCEDvOne xXÁOA an; O0, nip 
fi tGARDCJI CXOXID'E itCEReE Am o 

V ae vobis و‎ quia eflis, ut monumenta, quae non ep- 
parent “و و‎ bomines ambulantes fapra nefctunt. 


"T الويل لكم لانكم مغل القبور امحفية العى‎ 2 
9 والناس هشون عليها ولا يعون‎ C Us; 
Et Pfalm.93. verf.7. Theban. JMceax rvexace zx den 
5100 HARKATAH: A*OE RtCQpUXSXIRE كنت‎ HÓ 11105 
BlawmA a 


Memphit. O«oe  z&xoc xe'eqnasamn fixe nc: 
Vvv 0 
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U0*xat iRmeqwa-] xc op Bax«onA a 
Et dixerunt : non videbit Dominus , nec. intelli- 


£et. Deus Jacob . 


fees) وقالوا أن أرب لا يبصروا له يعقوب لا يعم‎ e 
© دعقوب)‎ aM 


Et Marc.cap. 13. verf. 23. Theb. Panic 6ceacxz 
UEM RUtTRCODYn vp Rm o4 

Memphit. Porc ocen xc xe Ten cout n va pane 

Vigilate ergo , nefcitis enim. 

© اسهروا فأفكم 3 554.85( © 

De X aan nibil cs? 3 , ut Johan cap. 8. verf.28. 
"T heban. IIvxz« 6xon nas nó1 Ic: xe عنم جوع‎ ex^ 
t-[i dyamxnc "x ihajupe ]05ج 7 دنم لم‎ 
ti£ft. عد‎ AMDM ht AxO it] p Aaaxamn e apox dez 
لمعل عر‎ : AMAA wxacpaet 11761810 "xcafo: 
nai مل‎ 

Memphitic. YYezec F&c rore كد‎ xayom a peosenz 
لك‎ 31150 Iunps £e poorer: ك0‎ epeztntei : XE 
amow nt: owo05 h-] tpoAian متدزع للمقه‎ >] e^ 
د وحم عير‎ XENNA خوط مج‎ exanoxcr&Boi mat 
naiarm: nai "[ca2n عا 06 لمعم‎ 

Dixit ergo eis 'fefus: cum exaltaveritis filium bo- 
aninis , tunc cognofcetis, quia ego fum و‎ 63“ 4 meip(à 
facio nibil, fed ficut docutt. me "Pater و‎ baec loquor . 


© يقال لهم بسوع أذارفعهم أبن الانسان شينين تعلمون 
àl‏ 


Coptae , feu AAegypttae 523 


أفى أنا هو واى لسن إفعسل شما من عندى ولك نكا على 


El libro tertio Regum cap. 19. verf. 1 1. T hebanen. 
YVexe nxotic naq xt etie i paco nive ao 
prpa"x« dence 00A DÀ £e rixotic eg FUXDU: 7 
Ct IUXDUIC ItATapzc العم‎ 06604 enit VEA 
pis ena Aa كلام : 155006111( مقع‎ Cymaox/ 
cua rusnerTpa ZeneeesocB 0A 4e moxocic ntn 
ونعمعد‎ Am pt ع2‎ TUER AA: 6 نالعو‎ nt Futex/ 
بعر‎ 06 XUZCIO i AOL RERUÜCA U"UW WOGAIO: 04 
WUXPTT: MEDE TUXOXIC Ai B t£ TUXOXOTE مز‎ 

Memphir.Ilexe wc nac zc لله شق عع عع‎ pac]: 
اه مع م جع‎ &tnxetoDtA oA Xt roc LEX 
D'* tit Üc عتمم هار‎ ntf م0620‎ 4e un eez. 
لمق سمش هالع :ا امم ند ميلع‎ mum-Tuiow vui. 
060 ل زنأنه80 ئلع رع‎ ntee 5-10 &£tntetoD xh oA 
it wc: ntpc nc an act runita; ovpo tetntnca 
TU. عع م1111‎ ADV ERUCED 7 D'SDP £ftüER CA TU Yet 
"IO D'5WtüP7E Mtpt Tc Am (4t Tu جاع ليلا‎ 

Dixit ei Dominus , egredieris cras و‎ &g flabis co- 
ram Domino in monte : ecce tranfibit Dominus, “و6‎ 
ecce fpiritus magnus "valde diffolvens montes ,. €9' con- 
terens. petram. coram Domino : mon in fpiritu. Do- 
minus: € pofé fpiritum. concu[fo, non in concu[o- 
ne Dominus, £9 poft concultonem ignis, mon in igne 
Dominus . 
وهوذا‎ Jal الررب ف‎ elos فقال له الرباخرج غد! وقف‎ © 

Vvv2 اأرمبه‎ 
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امام‎ s C34 ey JU عبوز وروح قوية ) شديدة) على‎ el 
be 3 cl ألرب ولكن لمس الرب هك الروح ومن دعن‎ 
ليس الرب فى الزلزلة ومن بعد الزلزلة نارولهيس الرب ف الغار.ه‎ 
Et Johan. cap. 8. verf. 14. Theban. 'H-Tai Ti 2x 
-[* T coovn am ; xr 12016 Tuum : oH قلا‎ 
"Our 5 RUQ[oacwh mecqphwpine «a-[a CApg : anow 
Rpnawpine am iaa s 
Memphitic. H educ xexeneeeian: ax 57 
602 Bou: ic 5ش لانت‎ mni 580001 21801 2pc run 
"loan «xa capg: amo« عه‎ "|o loan BB)aam «e 
Vos autem ne[cttts , unde vento , aut quo vado : vos 
fecundum carnem judtcatis : ego non judico quemquam. 


Gli o‏ إنقم فلاعم لكم من أين اثهن ولا لك إين أمضى 
el‏ أ le‏ 29493( جسديا Gls‏ 3 أدين loa!‏ ه 
i61 TG nez‏ نونس من Ibidem verf. 19. Theban. JM‏ 


An £e nAtICUTE y‏ 11771000611 ج062 MAKE‏ ال ععد 
Memphit Jkexpossda ixc Ic : xe 0628 anov‏ 
AD: 08628 FLAMENUTE‏ 46601 0611 نون الدع 
dicens : neque me fitis , ne-‏ وعية/ء 7 Refpondit. eis‏ 

que Patrem meum . 

8 اجا ب يسوع وقال لهم لا انا تعرقوق ولا ابى أيضًا 9 

Et Ifajae cap. 40. verf. 16. Theban. Jta xxT[uD 
"EOXD^€ o2 dt nA anpc ma نام‎ 5 an &poav est: 
aos 11601005 "wupo pude am € 1540 x 


Memphit. Il &i&anoc عه‎ owpiwamoc am nez 
t nca, 


Coptae , fet. .هخ (وعك‎ 525 
thncaprl: oxoo, m 051ننان ع5‎ 51100796 iam 17 
WXAHOC An nc 5 nóA1A 
Libanus autem mon fufficit ad comburendum: €9 
omnia quadrupedia non [afficiunt ad bolocauftum. 


© ولبغان لا يكق للحريق وكافة البها.م (ذ وات الاربع ارجل) 
لا تكفى للوقود )1 ,43( © 
كلم Ibidem verf. 21. Theban. H«c HAYIROE‏ 
fecun nacco-p£ean E‏ 
ا Memphit. H-zc xewnaceti an 7 iot‏ 
Nonne fcitis: nonne audietisi‏ عت "cte aw‏ 


Ul 3‏ علقم ولا سمعتم à‏ 


Ibidem verf 28.'Theb. VYen-zaey xat. apixe 
ft nao d qnapwo Am: Dat nECuA B fCE AIC x 

Memphit. حلط‎ vxacsaenio aspixey dt nasi: 
W ntaewo: ذفدض ل18 ال أده‎ e — Qui fecit termi- 
mos ierrae , non efürtet , ueque laborabit . 

2 الذى صنع اقطار الارض 3 £55 ,3 Q ARAS‏ 

Matth. cap. 24. verf. 5 5. 'Theban. "P عر‎ £111 
115118021 HaQ)At 26 HATRDAUTEAH 4 

Memphit. "I'&c ممعم‎ 'nwa5) cwnacim : nacaog 


مون , Bnowciuu « Caelum, ej terra tranfibunt‏ عه 
ba autem mea mon praeteribunt.‏ 


© إلسهاء والارض تزولاى وكلامى لايزول © 
ع7 Ibidem verf.42. Thebanen. Pouc 6€ xx‏ 


600 .1ن6116‎ xt tp 1540810 nint) n nao: mensi 
vue 
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Left عله‎ ERRAT عد‎ EnECLCDO'ER كلت‎ 61 ROC Sem t 
zt cepe 510 كد ل‎ 08 emn nàojito paye Rep potic 
nt ce Tétetz ass cóc [o ener : v TA e naa ego 
T"qW7 Oye teevemRctÁ-RT : XE eh TqUenou 
وتم مجع‎ kEpoc am a 

Memphir. Poxic oen نان ع5 عد‎ 061 am : XE 
XàprneqtnoC mu لش الام‎ nownox: ai 2t apicen 
ممع‎ ; xt Enz pr ru meia cen; xe aperucom mv 
WACp tNAO) PH 0511056: NAC) HADOXICRE 7 0550 رع‎ 1 
رمع نع‎ a رومع‎ denen : علمع‎ dai ]لزع‎ 
كنك 085110 111ئن لك‎ : xe العم‎ n onion 55 5517 
CODY f*etOC am: عمع‎ mnajupi 4£ dpoueti mto 
HRauc a 

Vigilate ergo 1: quia ne[citis , qua bora Dominus 
vefler venturus fit . lllud autem féitote , quoniam 
ff fGiret. paterfamilias , qua hora fur «venturus effet و‎ 
vigilaret utique و‎ €9 non fineret perfodi domum fuam, 
ideo نوع‎ vos flate parati: quia nefcitis boram. 


© أسهروا ul‏ فانكم لا تعلمون فى إى ساعة gb‏ رتعم 
وأعلموا انه لوعلم رب البيت فى إى هجهعة ab‏ السارق لسهر 
bo‏ يدع axe‏ أن ينق بكذ لك كونوا إنقم ممتعدين لان أبسنى 
الانسانىياتي ة ساعة لاتظنونها & 


Ibidem verf. so. 'T hebanen. "Ie 21611 "m 
To itox verita vo pai الع‎ Oppo t ncaóqdm» 
لاع دزت‎ an: A0 PRO 060611016 ENCCU CODY 44/ 
£10C AW x 


Memph. 


Coptae , fen Aegyptiae . 527 
Memph. € «qxiize noc £e mi Boy cxttta oen 
WU ع5‎ 055 5711 0 260605 57] 5 acxtuc 2n : nett eset 
v] 011055 cxiveqcoronm am ae 
Venit Domtmus. (eroi. illius im die, qua non fpe- 
rat, €9 bora, qua ignorat . 


oae Ls $‏ لك العبد فى يوم لاينتطرة وساعة لا يعرنها $ 


Ad Hebr. cap. 11. verf. 7. Thebanen. 25 ox vu 
مقع مزه مهم عدن‎ in Hoaor: ovre next 
na* 20006 Ait 

Memph bn os nao 7t Hoc: كدق جا‎ tton voz 
Bx nuce 2a poxnacs poo a 


Fide Noe refponío accepto de bis و‎ quae adbuc 


non videbantur . 
الاشيا‎ T 4a) ذوج حجن أوحجى ( تامل)‎ ul مان‎ 3b; $ 
$ إلى لم تكن ترى بعد‎ 
Pfalm. $8. verf. 5.'Theban. 1108 ivxaanosni£ anÁp 
عع‎ ffivanoÓi am ne a 
Memphit. Oxax -paano£ik ant: Ox2t na^ 


so5. an ne noc s 1001711716 و‎ ueque iniquitas mea , 
neque. peccatum meum. 


$ يارب‎ usaba لابهرمى ولا‎ © 
Matth. cap. 23. verf. 13. 'Thebanen. Hxc vap 
WoxernÉnw an: out nexcÁÓ nw conn 1101) 
£t£toc art conv امومع‎ : 
Memphit. عر مسلط‎ cap xc Tqeunov $50xn 
ELE 
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- * 
AW: D'YAEt لالع كل‎ 05 t S06 "qextmtaey eu fere 
0x الكت صؤاع الج‎ & — J/os enim non intratis , nec 
introeuntes. fimitis. introire. 


lo 3‏ انهم تدذللمون ولذتدعوا الداخلين أن ll aos‏ 9 


Cfeae cap. s. verf. 13. Theban. Ova qual de 
"KON nenas ow — Ef requiem non dabit vobis. 
2501 neta o, naduxir anco iRopT Tux 
"ER EDS 
راحة )5 يفى وخع القلب متكم ه‎ posa, 9 
Memphit. Oso ,de nee كمعد عم عع‎ itrov xcer) 
Snno*  O*Do RntcuetOvmc ivxe Tu deca no nox 
tAÁ0A (atm 811106 4 
Et non potuit invenire vos, e mon ceffabit dolor 
a "vobis . 
Set القلب‎ aas [يكف]‎ 51 3 s وجودكم‎ de يقد ر‎ b 2 
Et epiftola ad Coloffen. cap. I. verf. 16. Thebanen. 
مازع ا قوقع كه‎ iacsciT i تع ما‎ eh مع‎ 
لع‎ AU) 115 عودزع]‎ 4e د مقع‎ 105] tpoo«u: 
&tit لل ع2‎ 06 800056 XM 4 
Memphir. 265 1 كألماض‎ iare النن0 6ه‎ | heo 
utn 2107 العسس‎ fu اولظ‎ ; nett 6 الكت زع‎ 147 
XAp: RM 0 لمعا ; دومع‎ IC ErX En CET AY 
تامع‎ 05 m 4 
uoniam in ipfo condita fant univerfa in caelis, 


€ 1n terra, vifibilia, &9 imi Lilia. 
9 cos فىالمها وما فى الارضما إرى‎ v e Kos وبه‎ © 
| Et 


Coptae , feu ملام زوعك‎ . $29 

Et Johan. cap. 1 1. verf. 49. Theban. Oxa عد‎ £&oX 
عام كدارم‎ xt Havbac n aprgicpesc nx iezcpost/ 
mt مكعم عم رع‎ c REXACQ WAT DE Bex uen 
CO0'$K Am HÀAza : Oxat 217211 Aor am: € 
tCpmoBpr irc ovpuxere it 0500-1 £e0voa BHÀAzOC 
jxcexienog9noc لمع‎ sreA oA عه لا‎ ox nai 2€ 
am ل موجع‎ terr ac : ANNA 5 n aprpiepeve nt ivxtA 
posent v4 16 

Memphit. J& تنام مع‎ ivxcotai EA 0A Benz t 
ntqpan nc Kacba : coi 5 aprgitpexc iux - 
وروم‎ EE ER4EEA'E : TUCXR 110006: 7X€ 11800115 T 6/7 
ركنن الع‎ Boi كلت‎ : 05525 51144 01 AA 
AXOXTECH كلت‎ XE الم ل مالمعه‎ 110581 pina 1156 Ov 
poxeti éeetixac[opeeow vo pmi cxtm ni Aaoc: 
لاع الرع ونه‎ t4 Ti €9IDC ل مالع‎ xaX: mie Tad 
mt dai mt am 5602 زع‎ qood £t :نجع‎ aA 
Xa xt naci ic aper icpesc ize "oos cT 
ش كعم‎ 

"Unus autem ex ipfis nomine Caiphas , cum effet 
Pontifex. anni illius , dixit eis s vos 26/614115 quid- 
quam , nec cogitatis , quia expedit volis و‎ ut. unus 
moriatur bomo pro populo, €9' won tota gens pereat ; 
boc autem a femetipío nom dixit, féd cum effet Pon- 
tifex. anni illius. 


© إجاب وإحدمنهم ned‏ قهافا كان ردس الكهنة فىتلك 
ألمنة وقال لهم انتم لستم تعرؤون Ua‏ ولا تفكرونى ذ أنه 
em n‏ أن هوت رجل وأحد عن إلشعب من أن تهلك | لامة 
Xxx er"‏ 
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$ iX | كان ريس الكهنة فى تلك‎ 23M كلها وم يقلهنا من ذاته‎ 

Et Ifajae cap. 48. verf. 1. Thebanan. Cot &nai 
uu hk laxa: nen qae [2 مام جوع‎ 5st 'npan de 
muovrt £e Di : aco anti vAoA on Tosza nw 
-qoipx 4e npam 4 nnov-qe een FA: excipt £t 
WtCpettEYE P Dv4tt An: OXAE Dit D 21K A10C/ 
HH AW o4 

Memphit. Caxeet nai mu ik Lacan: mn exa x 
sro] cpu العم‎ cbpan 4e rv ICA ; nee nn e 
مت‎ oA انعم‎ Dox2a: nexo عام‎ £e pan عم‎ n'oc 
P Gm FA: eripr ££ اعت نم58‎ iut Doe t 
AQ: D'ÉAE العم‎ 06 IK EDCARI AIC كك‎ 

"Audite haec domus "Jacob, qui vocati eflis tn no- 
mine Ifrael , €g de Juda exislis, qui juratis in no- 
mine Domini Ifrael ,: commemorantes nom cum "oeri- 
tate, neque cum justitia. 


Tones] ©‏ هذا يا بهت يعقوب إلدعوين باس اسرايل 
والذين خرجوا من يهودا الذين لفون باسم الرب اله Jab‏ 


Johan. cap.12. verf. 6.'Theban^H عند هع‎ n2: <8 
المع‎ am zc necppoovt nc Panem; aAA XE 
MEO^ DECLA O^£E 118 

Memphit. a1 2€ a«xoc« oxop *po7Ti- xe 87 
CtpetCNi nac aamopnxr: xA xt nt 57 
6ioxint & Dixit autem boc, non quia de egenis 
pertinebat ad eum: (ed quia fur erat . 


Inn $& 


Coptae, feu egy ptiae . 531 
e Us. كان‎ 


Ibidem verf. 8. 'Theban.'H e yx wéeeeu-Ti ix o7 
oti) niet ; Amo عد‎ i] néeenc Ti zn jc 0516515 
muet o | 

Memphit. Hiesi vap ceneetocxen it cuo mi 
Acn: anox 2x iT netto Tin an itcuox imet 

Pauperes enim. femper. babetis "volifeum , me au- 
tem non femper babetis. 


€ os X x 


Numer. cap. 20. verf. 5. Theb. Mox onc ne 5 
لمعم‎ : xca qe iex oA لمالا ازع‎ erpinti to 
يعر رهم‎ £t2tUDO' : D'YE نقط‎ RCEXD نال عمععنة‎ 
ننم‎ RA co ivit Te نمتازع‎ 1١152002 تمتازع‎ io peram 
D'éA.t etit لمعم‎ 0005 0100118 "Tptitcoo. ع‎ 

Memphit. Ote te&cov aput £A oA cox 
W زع هه‎ ogHti E nite. tT #ا0تتزع‎ itta cT 
نعم‎ Cyr] £eet0c| an: Dot £eeeon vena Bano: 
O^tz.€ 65220203 1 D'2:E KEEDARAIT: 052 44ECOR, CUZ 
0 كلوه‎ 4 | 

Et quare buc duxisti nos de Aegypto, ut adveni- 
remus in locum malum bunc, locus ubi mon fémina- 
tur و‎ neque ficus , neque uites , neque mala punica 
[mala granata], ueque aqua eff ad bibendum? 
وم أخرجهانا من إرضمصرإلى هذا إل وضع الردى المكان‎ © c 

Xxx NAM 


^5 
- 
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& ولاكرم ولارمان ولاما يشرب‎ uas s للذى لازرع قهه‎ 
Ifajae cap. .ود‎ verf. 8. Theban. Heo-Tx عق‎ rox» 
ضزع معاد ازع ع‎ 058 am: 21 ع0 مرع8ع‎ t*2p 60Dett t/ 
مازع 11 068 وى دوت‎ 2 axo 1080006 nan: ivt 


pum 
Et non efi Deus in viis eorum , femitae eorum, 


enim perver(ae , quas tranfeunt , 63“ nefciunt pacem. 
وليس الله ك سبلهم لان طرقهم الى هشرن فيها‎ © 
Memph. 24 4011 5 xneutun io pra o moveor: 


1106 ffoi x "qHpox cc bono, ni 5*0 22001 ey 
vVj0*: 0x65 ,CXCcQOJD*It a" a O'eipnumnu « 


Et non eft judicium in vits eorum: femitae enim ea- 
xum perver(ae و‎ quas tranfcunt , 63“ nefctunt. pacem . 
يسلكون‎ dI ولوس ف طرقهم حكم موجود| لان سبلهم‎ e 

فيها معوجة وم يعرفوا السلامة (O9‏ 


Ibidem verf. r1. Theban. ” 5 نط اناك‎ vepan: aor 
&teygjoom am a 
Memphit. ازع م6602 > ع0 كد للك‎ à owoan: 
إن بك ال رع 0860م‎ 015 an 5 
Ex[petiavimus judicium, &9 non eff. 
© انتظرنا حكمًا وليس هو‎ e 
Pfalm. 3 s. verf. 1. 'Theban llopanoseoc. ةنيد‎ 


At0C فوع‎ nop :cxtoc]inapnoBRc: ieo-qe 4t 
nnouA 


Coptae , ff" "Aegyptiae . 533 
ruo-se £emnereqo dine AaARAON am: xc تش‎ 
مما‎ £m £e10:80A ا‎ | 1 

Memphit. "1 عو عع يع بعد‎ ivxs vi napanoseoc : xx 
للأمائمع مرك‎ Rpu: iu: xp وتم‎ Opa 
Asnieyd9o ERO. ine AAA ERA an : xe antpZ 
ممم‎ dne 808402. a 

Dixit injuffus, ut derelinquat im. femetipfo و‎ non 
eit timor Dei ante oculos ejus, quamiam dolofe egit 
im con[pectu ejus . 
eil يخطى قى ذاته ليس يخافة‎ asl oa يقول غالف‎ © 

ro &A|o الغش‎ Que 33 avus. el 

Matth. cap 26. verf. 5.'Theb. Heu :عمععيمم عد‎ 
وعد‎ Co pai PARA AU XEXAC Bn م050‎ "xp/ 
cune o£ 522806 «4 

Memphir. Ha-atu عد‎ deetoc mc; عند‎ Aenenopt 
2110 العض‎ m djxi cxt utt o'üuyepp-rep turum qat 
miAaoc & — Dicebant autem: non in die fefto, ne 
forte tumultus. fieret. in. populo. 


© وقالوا ليس فى العيى Ma‏ يكون ouest‏ فى الشعب © 


Ibidem verf. 1 1. Theban. 'H &xwx vap عع عر‎ Th 
$ 0601 mint: aWmowx عه‎ M-[uoon néteeczà a5 
ROOwDüagOd) nist a 

Memphir. Hier cap "نلا كمع ازع‎ qui icono mp 
fn: &n0w عد‎ m puceroucsu an icio mtn عة‎ 

Nam femper pauperes babetis vobifcum : me autem 
non femper babetis. ; 
o9 à 


1 
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وإنافلست عندكم‎ as لان المماكين معكم فى كل‎ © 
2 oes ة كل‎ 
Johan. Cap. 10. verf. 16. 'Theban. 05015 "aon 47 
عو‎ it oit 8001 Rei oA im ntojtnuneg a 
Memphitic. Oon i7 qti it القع‎ wetcoxov ل م‎ 


qai an am ne a‏ العم القع لجع 
Et alias oves babeo, quae non fant ex boc ovili.‏ 


Ibidem verf. 2 1. Theban. 9j& wooxt zc 15/7 
لع كديع‎ «€ MEYOA XE 1805 AUTE CC O1 A A104 
11011 

Memphitic. &an محف‎ expeti 2€ MAYxuf£tOC : 
"KE MA4CA7O QEO'«pu£i AW nt: 8 0016 D^« </ 
etUm neeacy ع‎ 24/7 dicebant : baec verba non» 
f&nt. daemonium. babentis . 


oss, ©‏ أنى هذا الحلام 2A‏ س كلام إنسان به 
oU‏ كا 


Et Marc. cap. 13. verf. 23. Theb. "Peru aco 
Swezüpotic :dexeuRUAHA 5 nT[eTRCODm 50 
&m- xt ac)ne 11205081 4 

Memphit. 26 6094م لوده‎ puic : ,غ040‎ 7 
الكذ0 لحن الع ]ع 17 د ومع رمي‎ 1580 ag xe 81186 nt 
miucuow مد‎ — Zfrtendite , vigilate, "ع‎ orate , nefcitis 
enim, quando tempus fit. 


Coptae , feu Aegyptiae. /53 5 


Ibidem verf. 3 5. Theban. Poxic 6t egit Tu e 


01110004611 Czp: xc tpe TUXDtic. 4e 111151 
nxgy nunxe a 

Memphitic Pwic ovn: zx ينيدا علد‎ CO O'c ft م128‎ 
عع أل‎ Apt noc £e numi nox nena a 17 gilateo 
ergo و‎ nefcitis enim, quando Dominus domus veniat. 


Marc. cap. 14 verf 2. Theban. JM«xocexce: xc ost 
''uyaam x nc D'sty-Top"sp aye oit 2806 s 

Hl aceto. vp ممعم‎ n: xc 20111808 naic Stt 
خم نهنا‎ iUXt 00190050 tomi doc muz 
"^ao0c 

Dicebant autem : non in die feflo و‎ ne forte tu- 


mulius fieret im popelo. 
9 وقالوا ليس فى العهد ليك يعون قلق 1 اأشعب‎ 0 


Ibidem verf. 7. T hebanen. Hiewwe cap deer Ti 
 mOsDrig) mise; anom 2t i-joyoon née an 
Tuoxoridj niet a 

نك الع mÉcn mone‏ مع" Memphit. Hcuox‏ 
DYDnoyxot‏ ^ ك5 2158010 tuüyun‏ رع060 [Ut‏ 
nter cho men:‏ ل عالم المع رمع ع العم لوعدعو 
م am ncuo« men‏ عل 18 AE‏ لمان 

Semper enim pauperes babetis -obifcum , €? cum 
volueritis , potestis. illis benefacere و‎ m me autem non 
femper. babetis . 


appa) فاذا‎ c^ i. ("$9 NT 2 


ol 
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6 ى تمسدوا الدهم فيل حمن قاما نا فلست عنذكم فى كل حمن‎ 
Et Johan. cap. ro. verf. 2 5. 'Thebancn. Jk y 0 أندنه6‎ 
hóx FIG : xt علدنت‎ mue aw 111111 
أل‎ tpoi: nto Ane ano £T eipe 4005م‎ P £e npan 
dt YatiQUT: nar nezpeic Toc eqno; aa iw 
الوك ننه‎ BjuvwR ermERoA am nuxuünicutxt am: 
وو‎ deca الم ؤلاعع‎ an المع‎ natco)DY A 
Memph. JMecposax rojos ixec F'üc ^ xv avxoc 
mOPrtQ: 060 ازجع 8 الالعمع جرع‎ is: mie novi t ]oa 
At4f010'& etit ppam den 8100 ioi cp etcapt/ 
C&por: 22425 tonic 609 العم‎ 18000076 am a 
Refpondit eis efus : loquor "vobis , 'وع‎ non crede- 
tis , opera, quae ego facio nomine Patris mei, baec 
teítimonium perhibent de mes fed «vos non creditis, 
quia. non effis ex ovibus meis. 


© أجايهم يسوع Js‏ قد ed‏ لكم ولسقم rh‏ ان 
الامال العى إعللها باس ابى في تشهد ل الا أنكم لسعم من 
Ibidem verf. 3 1. T heban. Deeoeog mae Rós nv‏ 
Jowazi: xt mtniaojor nt zn tpowx vÁc ec‏ 
CUAnD*YG 4‏ 
© إجابه المهود قايلين die, usd‏ من أجل أعالحسنة © 
nae ixx iti Tovzas exo‏ ننم مع تلقل Memphitic.‏ 


xt vafe ovg, vane eA OY0A -‏ 7 ومع ع نوعدج 
4 لالت mà) CXOMM‏ 
Refpon-‏ 


Coptat , feu Aegyptiae. $537 
Refponderunt ei (fudaei: de bono opere mon la- 


pidamus te . 
$ oes من اجل ميل‎ usd © 
Ibidem verf. 37. Thebanen. Cayxe iv Tevpy. an it 


nep rece تلع 3 لم‎ dev p 1116568 epos. 4 
Memphitic. Icxt | ipizu iiie Riot ize maiz 
or مق‎ nao] 8001 & 
5i non facio opera Patris mei , nalite us mibi. 


© (52 لذ تومنوأ‎ sl Joel أن لم أعل‎ e 


Ifajae cap. 58. verf. 15. Theban.'H Ta: an -xe-T^ 
HHCIX لجاز‎ 0010 025 HD*ODO* Xn nt vrpt 
npoxtteo& iod : 53603 61610160060036 1181) 42 الخرع‎ 
nt igi DX pK oc Tc npayoó 00s: ntetoc pet 
tC PApoX: hntaittovort poc : 1556 زع‎ xt num 
C"rik EXO)HR: EA1A7E6 اا ال‎ 11 0016 
عه‎ 5540816 

Memphit.O a1 ai > ع ل 011 ننم نمت للع‎ 
dá t9Dox jit oxpuen 9srBio كملح نع‎ : 
D'&At EGJUMTE د0 11ت عات‎ zc iuvecero"] depu] i 
o'*XpiwDC : 0940 رع‎ irzewdboipo) SppoX f o'vcovi 
netto cC epe : 02.6 traps innezeo] tpoc : 
zt شنح مانا‎ tcüjun ]للك الى نمه‎ eqni 
CO"snc &nDX ا‎ 18366 506 « 

Non tale jejunium elegi , & die bumtliare bomi- 
nem animam (uam ,( fe) و‎ neque fi incur'uaveris, quafi 
circulum collum tuum , eg cilicium, €9 cinerem fub- 
firaveris , nec. fic "vocabitis d Miei acceptabile . 


Xyy Non 
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Non boc ye 0 و‎ dicit 12014111404 . 


| m Daemon 2x an 
Yir Au مكنأ دقوي وا مقبو ويومًا مقيولا‎ 
Et Johan. cap 6. verf.3 2. 'T .مدطعط‎ ITexs I6 6t na 
eAinn Pacuv ع وعم دل"‎ imi: عد‎ OCncicnc 

ا nczn enovix £80 on snc‏ لحل مع الى 
Memphit. YYexe Iu6 nao: xe a eeun. aaeun >17‏ 
mox qn: xe POavscuc ana e] nous‏ عع ند 

ع cec ape‏ مشاه عالنه تعر 

— Dixit ergo eis "fefus: amen amen dico vobis و‎ "01. 


"Moyfes dedit vobis panem de caelo . 
أنه لسيس موبى‎ eed إقول‎ il ad ه قال لهم يسوع‎ 
"n $ s.l v^ Emu eal 


. Ibidem verf. 3 5. 'Thebanen. YXexr. 18 6c max xc 
AOV. nc noti. enano nez لمق لك‎ i nz ابرع‎ 
' XO 4^: avt ne qnic-qeve cpoi f نانيك‎ t^ 
"ee. ANMNAVXDOC mur: cxt ATE tpOil RA 
^UX ivTtrimuc-txe am 5 Ovonniet امكح‎ nati 
ONE 11552 DULY ecu Tut. Ca pO i [ra nox £A 
An:xtivrzintAoA اع‎ MED erpitpt Am BAD 

a^a 21105001 jenen TA xa0Y0i 4‏ : نانك 
Memphit. YYexe Fic. noo: 685 51101 nera‏ 
ip‏ : هلزع ل 11115 لوقع Me nung: du venio‏ 
" 


Coptae , feu Aegyptiae . $39 
يرق‎ vun. o] نومع‎ imei هزه‎ tco ; a£ xixnc 
1010م رع 0860 ; ال ]كينا‎ tpDr : 0550 رع‎ 55] 
nap] an:du mien 51161007 ال ل‎ 
expo: 0505 Pu 8511106 لممقع‎ iua or TatA oA : 
ععد‎ O'éti Cap eai عم لمق توعد‎ xe: مزع‎ 
má. am 1 لودع‎ e bit eTtomuu ^ aa du eTcuo7 

que de bu ل مه‎ 205605 4 
١ Dixit. autem eis "efus: ego fum panis vitae , qu£ 
venit ad me, non e(uriet و‎ €9 qui credit im me, non 
fitiet umquam; fed. dixi vobis , quia E9 "vidiffis me و‎ 
نوع‎ non creditis, omne quod dat mihi Pater, ad me 
«veniet : £y eum , qui venit ad me و‎ non ejiciam foras, 
quia defcendi de caelo, non ut faciam «voluntaterus 
meam, [éd voluntatem ejus و‎ qui mifit me. 
ومن يقبل < لل لا‎ ipei jet. pa Ul فقال لهم يموع‎ 0 
لكم انكم‎ e لى‎ ous] جموغ ومن يومن بى لا يعطش لك‎ 
 ندو رايقوى ولسعم تومنوا كل من اعطانيه الاب لل يقبل‎ 
ليس امهل‎ led لل لا إخرجة خارجا لانى ذزلت من‎ uas 
١ 9 هشيوقى لكن هشية من أرسلنى‎ 
Idem Johan. cap. 13. verf. 10. 'Thebanen. YVezz Ic 
KA.c|: "XE. 1181152 CI XEUV A 1 iU من‎ ^ piR ax ]لاع‎ 
t: antcjo'stpreze : aa. cA ec "ل وخ‎ 1107 
عق يرع دوم‎ : aAAacqupou xn 
Memphit. ITexx [150 nz ey zx db vxaeyouv ct: — 
e Begepuy pyaan; :لتم قتع الأدقع‎ 2A coxa 
^ "IHp*: 11ج اللزع 1800811( رع0]0‎ "Tex uoa À : 2s. 
"EMpo An | Yyy 2 Dicat 


$40 Rudimenta Linguae 
. Dicit ei "efus : qui lotus est , non indiget , nifi 
ut pedes lavet, fed eft mundus totus: € "vos mun- 


di effis , fed mon omnes. 
$ اذقها وله سكلكم‎ alo قدميه لانه كله نقى‎ 
. Pfalm. roo. verf. .ج‎ 'Theban. VYe-qeipe. ie Tei T^ 
AXRCOnTT Beovnp,zm nt itcetnnot denazni oae 
Memphit. ' 201 cyayuim atn ott T etras : icxe 


$n نولجع‎ ir overeTpeoinep 
Non babitat in. medio domus meae, qui facit. fa- 


perbiam . | 
© مْ وسكن فى وسظ بوقى صانع الكبريا‎ © 
Et Zachar. Proph. cap. 13. verf. s. Theban. Oxoe, 


^O «QUA XODC Xt ant 0 npoduouc zn anox t&0X 
عند‎ O'£poutee 15112 101لكع ل‎ 1: 250 ad cafe: zin 
ا ةنم 1ن ]11 م‎ 

zx anox o 110017‏ معدن ل رع 0560 Memphitic.‏ 
65217 0601 : الينام 05 D'£H1‏ عك5 A: AHOM‏ متو 
: 4 416206 2 اعون : ذ0 كد 

Et dicet : non fum propheta ego, quia bomo genuit 
mte, €9 docuit me a juventute mea. 
ويقول لسن انانبيًا لانى اذا ولدى إذسان وعلمنى مغن‎ © 

uL‏ إن 

Et Johan. cap. 14. verf. s.'Theban. VVexw Owstac 
١ "xc:ox€ nC RTTeucO0um An: Xt UXRACTQUUM ; 


ax "e‏ اأوع 1158 000511 80 1< جع اندها 
emph.‏ 


Coptae , feu Zegyptiae . 541 
Memphit. IIexx 0 عه عع نه‎ nz. : xt no6 "Tener 
AW XX AVRAQJC AM 800011 DYDO, 51050 055015 CUZ 
'KDe£ £24£0n ECO 611 11 4X 
Dicit ei Thomas: Domine , ne(cimus, quo vadis, 
€9 quomodo poffumus viam fcire 
ما نعام أين تذهب وكهف نقدرآن‎ oes ه قال له تومايا‎ 
$ فعرى الطرد.ق‎ 
Ibidem verf. 10. 'Thebanen. H^c sicot an: ع‎ 
xwow "loft nacige Ren: &'£cU 11210 Rej: 
310 268 1101 t7] عرد‎ eco o^ mucx: 11 اننع‎ 
ك0‎ &n $xpo0! is eta. "1 03 
Memphit. Xmert Am: xe anpw v] ocn naive: 
0*0» nag" ANT: 1121224 -[ عه بعد‎ eso 1# 
"ECT 11210 :الى 096 نلك £6 لدم‎ ER OA 37x 0 etx iA 


Non creditis, quia ego in Patre ,&g Pater in me eff 
verba, quae ego + aod vobis و‎ 4 me ipfo mon loquor. 


© إماتومن ial‏ الاب والاب هوق وهذ| الكلام الذى 
(قوله لحم eel‏ من GI‏ وحدى e‏ 


Ibidem verf. 12. Theb. IIe لمعك‎ it aexnex dtp 
R6Ott £e Y xOc4e0c cxi Te: xt necqnass 500 an: 
Orat i ccopn كيم‎ Aft: RTEO&TER ع‎ >11 
:ل ععيع يسك‎ zx «qnaóme, a-rnTqueTh : 2 5 
ذكانه زفق ل"‎ WeOjCT لان مد اام‎ Tqpuuh anl 
tse" qphon opdbanoc ; "ruv cya poa "Ti امك‎ wo 
20: A0) fi XDCMDC 1121156 انام‎ an o 

Memphitic. Ii useeeta. iux "T eeeoeuu; di ext 

Ativon 
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ixstOW OyxDAt de Yu WOCAROC tOjORe] : معن 6د‎ 
نومع‎ 2m: كه‎ 111 00609611 £C60cy an: 1180 
نل معام 011 ل الج عه‎ zAX ا م11 011ل ك5‎ 7 
0350 مك12 11 046 2ه لض :00115 0 إ رع‎ 6130106 6087 
moii :0م21 م0‎ "reos لماعك نم جرع‎ 062 
لعن 0ن كارع وده‎ Faft tpOr Am Xt 4 
Spiritum veritatis و‎ quem mundus non poteft acci- 
pere, quia non videt eum , nec (Git eum: «vos autem 
 cognofcetis eum , quia apud vos manebit, €g in «vobis 
erit: non relinquam vos orphanos , veniam ad "vos. 
"Adhuc modicum, 65“ mundus بر‎ 72012 videt . 
555,23 i ee روح لدى الذى لن يظطهق العام يقبلونه‎ 8 
م بروه 5 جعرقوة امي ل رت لسن إدعتكم‎ 
$ والعالم لهس دروذنى وانم ترونى‎ Qaa عن‎ eal يتامى لانى‎ 
Ibidem verf. 22. Theb. ITezxx Ioz.2c 'n«anamw - 
الت‎ nac axe nxonic exftox باع 06011 الات‎ nan/ 
2302: عع كل نمكم‎ oon yt 0A de نت عع معام‎ 
à Ic Doug A nexac nac ; xe tpayano va etepi re] 
mapipto,t WAdjAARt: 6ه‎ 1181011 matttperd: 
نل نالع كلل‎ 001 PoxiczA t0 nait it oc t$ Aou 
mteaenqu:? nequneq er an 2001; jVaozpte, 
&m t nat: 2504 rina ere acor d همع‎ 
xm: am nc; aa nantiorT ل ع1‎ 20501 nez 
HA ALXOOY RICE 61210011 DATUTIMYUE 4 
Memphit. Hexe Ioco ac nac ricxa ل 10م‎ an: 
at "oC 058 txzcgyani xe gnaovonev لان‎ 


4&nUrm 0*D0e Tuxocetüc ijuod en 2 ل‎ cpoxd 115 
(MC 


Coptae, feu Aegyptiae. — ^ 543 
Or tei نوكت‎ t ممعم‎ nac : عد‎ dp eoeees اكلم‎ cuta 
Apto tMACAAI: D'YDO EC 524150351 PUXE 1105 : 
00 ممع 12181 رع‎ tnegaftio fenecy eeznayum iz 
QUT ^ du tene eter. 6001م‎ an cunaapto AU 5 
5105240 : O«t05 nicazi exe utcoieet epoca buit 
am ne: ANA. dpadiuu7T exacsaovos nc: nat 2t 
A&VZD7ED'Y MOLTU tidOn (a Tt 8111106 
Dixit ei | judas, non ille ffGariotes ; Domine, 3 
factum eft, quia mantfeflaturus es nobis teipfam, €5' s 
non mundo? refpondit fefus, “5ع‎ dixit ei : fi quis di- 
ligit me , fermonem meum fervabit , eg Pater meus 
diliget eum , €? ad eum «veniemus , €9' man[ionem, 
apud eum faciemus. Qui non diligit me , fermones 
meos non ferxoat و‎ €9 fermonem , quem audiffis و‎ non 
eft meus, fed ejus, qui mifit me Patris: baec loquu- 
tus [um vobis apud vos manens. 


s‏ قال له be‏ ولوس الأ تغريوطى one Gi‏ ما معنى قولك 
al‏ تطهرلنا uae‏ ولوس للعالم : اجاب يسوع وقال له من يحبنى 
Lex ba‏ وإبى حبه وإلهه 30( وعدن نتن ( نصنع ) المنزل: 
ومن لا Co‏ لوس que Te‏ والكية ENS o»‏ لوست 

لى جل للاب الذى ue!‏ كلمقكم بهذا 3( عذنكم مقمم 9 
me Tài iw‏ عمعمعفك Ibidem verf. 27. 'Theban. "P‏ 
4 06 م110 08 Am‏ 58م قلا 


Memphit. dpi zn &cruxocetoc epe 
Non quomodo mundus e ezo do volis . 


3 
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ibidem verf. 50. Theban."Pnaxt كرمع‎ zm iw 
ejt nu7Tit; unm vap &ó61 X appui de up 
XÜ0Cff0C 4 

Memphit. Hus att O'é tena Rca2u 11011811 aw 
١ 1096ل ' عمو‎ iv xe m ap^ oun 155 naa «OCC 

jam non multa loquor "vobifeum , venit. enims 
princeps bujus mundi. 


© فاسن أكلمكم Vo as‏ ركون (3b M3‏ ه 
عع Idem Johan. cap. 15. verf. 12. Thebanen. UJA‏ 
qnas‏ م Tutte to pai iRojUr cmn] w&pnoc‏ 
COAMeG *‏ 
نك tren‏ تالش الكت Memphitic. KOvueta nien‏ 
ع mautow xaptAoA am cavopxea‏ 
Omnem palmitem in me non ferentem. fructum‏ 
tollet éum .‏ 
© كل غصن لا ياتي js‏ ينزعة $ 
xn‏ 6€ ع5" معمم نل للا Ibidem verf. 14. 'Theban.‏ 
vpurxit xt nap oA ze rodeo RÀ cOONN an; xt‏ 
ivx2i/‏ الله 11 : إل دور tpe‏ 278260816 ومع D'émt‏ 
vpuruER xt magjhup xt 11111 rero‏ عميدمعم 
imu‏ كك 0ع "zupox iwésnacimE: Riz 017i‏ 
anaTcThco-rez: aA anox aico [ROREM 4‏ 


© وأست أنهيكم lose ul‏ لان العبد Km‏ مأ يصنح 
كك ولكنى سممتكم أحباى لانى أعلمةعم تكلما oer‏ من 
أبى لوس re?!‏ أخترهونى بل E‏ أخهرتكم 8 
Memph.‏ 


Coptae, 1146م جك لم‎ 545 
MemphitH -Tnaetox-] لعل ”ممع‎ am xt &mkwx : 
zs dena pt fu fco ceti ; عد‎ Ove 508 115106 pa 
ite0cy : Rexocxtm عه‎ arte] cpaicren 266 nagu/ 
dnp: xt egi mien cxazicoUstox 1-50” t7 
Fidi s الع ليم 2ج زج‎ 60006. 118005811 i 0 
لماي‎ AMARE لاع لت‎ 8111056 a 
Jam non dicam vos feros, quia fervus non feit, 
quid factat Dominus (uus, vos autem dixi amicos, 
quia omnia quaecumque audivi a Patre meo, nota» 
feci vobis: non vos me elegisiis , féd ego elegi vos. 
go عبهنا لان العبى لا يعم‎ uu 3I لست أدعوكم‎ © 
سمهعده‎ (S هده لكىق دعوتكم أنهم أخلاىلانىاع لمكم بكل‎ 
$ أخهرتكم‎ Gl من أبى ولمس انهم أخترهوق دل‎ 
Ibidem verf. 19. 'Theban. Gne i-Texitog s €&0X 
if ux oceroc HEpt TuMDCA4DC وعم قاد‎ 7858 
WE: AE 110711 egneB 02 2E AH £f ROCAROC a 
Memphit. Cr ied-zen القع‎ tA o^ atn IuX«DCc/Z 
£10C: 11808 IK OCA*0C 1156 1108 ne vrbe : D 
"xit (1801-7211 o2 2602 ocn mivocetoc a 


$i de mundo futffetis, mundus , quod fuum erat, 
diligeret و‎ quia vero de mundo mon. effis. 


9 ا لكان العام cut‏ من هومنه لحنكم 
Ibidem verf. 2 1. t. Theban. JM. a "npO* tx/‏ 
na X amo exc napan : 56811056005611 at ene‏ 


] 4 2003 نع 
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Memphit.MNAa na كنوع‎ cena 35506 rut 
vut raparmn: xt ceccoocsm am dedpu 2 ل‎ x2 001 4 
Sed baec omnia factent vobis propter nomen meum, 
quia nefctunt eum, qui mifit me. 


Et cap. 16. verf. 7. 'Theban. 2033 anow. /#تعددع‎ 
mun iexercpito pr vap mci xeac anp« tit/ 
لالس‎ : vix de ieu 108:0 n napawA noc 11115 511 aya 
pure: cian o E pee 11006 ل‎ Qa للم‎ 515 : 
20601 1152 62.6 vga: : quina € «Oc ع‎ 
vc Ww noBt : aui 7x 2ivaibcemn د‎ axax v TA 
T"q[*«picic : ex Be n noe eec: xc ncenucoqeet 0 
نمم‎ ait; €x Ae x 2a 10 CH AE: 266 211016 cua انك‎ 
Qj& ACHT: A60) Ren AwAYÓt AW EDD); Cr/ 
Ax "xv picic zt: 565 WC a pof con £t nav oceroc 0 
نال مزعي ىد‎ 1036 iT كرح‎ naja للكك2؟‎ 05 mcm : 
ANNA. Ro perhagyeian -[t"0*x لماوع‎ pojam nnt 
ntn R Uriett; QuaziefDtI T نك مازع‎ traten: 
B cymagyazct 1080 an ل يم ل امترع‎ v 

Memphitic. م233‎ anowx wenuine 7|xuiseeroc 
WOyTqtM. pina axnow WaCyenui cuju 51520 لزنت‎ 
TECARO)ENHL; VU mapawAn-Toc mai PApoi scm an 
€Ujyun At 2190 201 5 -"naoxopna : 07م قرع‎ 101 
250 انمع عمعكدكج از ععداز 111 شرع‎ Ec EcO p عم‎ 
X0c£f0c : xul cdbnoÀs: ncee vo A c لم0‎ 58 enm: ncet 


vufic oven: cuc dioi ec: xx cuna] tpot 
; AN: 
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&n: toto neon 2c xc n]nadyeaun ez diu: 
O'£0P "tryenanma^ epos ain xc: cogo ean 261 
Ap^ftum نهاك ع3‎ XOCAtOC Z*oxox vex To an &poa 
اليه‎ RT[Hi HOAmWtHO) CXD7YDY rüxtü 2A x 
"sexinnigjyqar apüiDw am «e "Puox: cun nx 
acygjani dixe dba vqester2 s ru. لمعا‎ ie Te 7T 
ffCO £4H1 CC عأ نعم زنع‎ OX mE العم‎ easi rien: 
كنوه مله‎ 50 zn c&oN erronea dtetaxacTo a 
Sed ego "veritatem dico vobis: expedit vobis , ut 
ego vadam : fi. enim non abiero, Paraclitus non ve- 
niet ad vos 5 fi autem abiero , mittam eum ad vos. 
Et cum venerit tlle, arguet mundum de peccato, eg 
de justitia, “و6‎ de judicios de peccato quidem, quia» 
ncn crediderunt in mes. de juflitia otro, quia ad Pa- 
trem vado, €9' jam non videbitis mes de judicio au- 
tem , quia princeps bujus mundi jam judicatus est. 
4dbuc multa babeo vobis dicere , fed non potestis 
portare modo; cum autem venerit ille Spiritus veri- 
tatis, docebit vos omnem veritatem , non enim lo- 


quetur a femetipfo. 

$ لكى اقوللكم d‏ انه خمرلكم أن انطلق انا لانى | e,‏ 

م اذهب م ياتكم الغارقلمط واذا إنطلقت ارسلعه اليكم واذا 
جا داك ge‏ العام غك لخطية ex es M Jes‏ اما على 
ae idt‏ فاذئهم لم cela po‏ وإما عق La yy aM‏ نك 
بدان وإن لى كقهرا اقولة لكم pee‏ لسعم qoas‏ حمله 


ادن 2 222 
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لانه‎ G3 ذاك فهودرشدكم لك جميع‎ o3 جا روح‎ 1315, 9l 
© soAs ينطق من‎ usa 


Ibidem verf. 18. Theban. JMax 112255 25 5 
118110561 11211000611 AH عت‎ 6126506 

Memphir. عمعع ع نودم لل‎ me: zx Deere dpa extet 
عمد - إل كم عش رعو‎ WEXD^UROXN RU-UEUMEURI Am XU ACQA 
2xudtetuc meow & — Dixerunt ergo , quid eff boc, 
quod dicit modicum? ne(cimus , quod. loquitur . 


e‏ وقالوا là.‏ القلهل الذى يقوله 953 c£‏ م 4e‏ ه 


Ibidem verf.26.'Theb. Oso 9 ,a*«oux "1naxoo0c an 
muito zX€ AOV. Et &CERLC rz ei un exe nimio 

Memphit. Oo? -1nraxpnc wox-qen an: xe nov. 
رومع ماوع‎ € diu ع‎ cofic 81111056 ل‎ 

Et non dico «vobis , quia ego rogo Patrem de vobis. 


Ibidem verf. 30. Thebanen." &ewox am viet : xe 
امومع‎ ioc niet; anm T مادم‎ ani ع‎ 
tptOs£ ZMD'YX : شرع‎ 181711110866 e TEAMS 
عن جرح زواع‎ mnow-qe: xaowuaj& mats nó: Ic: 
ويد‎ "&tnO'^s "EEIRIGCUSUCYE الازع ملع‎ 6 cem nós 
D^t"O'€  هدتو كع شرع‎ CXUCAC Cree A xU cO pt XBox 
10165 ج1106‎ EHE RA 7 ات‎ Roqezianan fttt 
«AA&Us:aNManTp6vr ttxuxatS الت‎ 5 

Memphit. "no 7tncees 7 2081) Catonem he má ii 


&ur: «Do, xtpgpi& 2n; 1150 O41 Qt Stm 
das 


Coptae , feu Aegyptiae. 549 
dai م جم م الالع»‎ xe مد‎ 6 vÁoA هعم‎ dior? ReU/ 
لدوم‎ noo irxe Fic : xc "]nox "qezxeunae;] : 

CRHO'€ IUXE 0561104 : 0960 P ,&CIOTILA 115655117‏ عكار 
57ل رع 050 posa € neeyees:‏ رمعو € zxuptA o‏ 
Gv‏ 01 ]ع اعد عم Tqpuegat dex: oxoe "on‏ 

Nunc (Cumus , quia (cis omnia , € mon opus est 
tibi, ut quis te interroget : in boc credimus , quia a 
Deo exifli. Refpondit eis efus : modo creditis , ecce 
venit bora, €9 jam venit , ut difpergamini unufquif- 
que im propria, 63“ me folum relinquatis : &9! non» 
fem. folus . 
e3| ن أمنوا‎ S اجأبهم يسوع‎ cA ax o^ doas أحد دهنأ‎ 
سقأقي ساعة وقد اقةردت الان تقفرقون كل واحن سلك موضعه‎ 


$9 (£09 وتمتركونى وددى ولست‎ 
Johan. quoque cap. 17. verf. .و‎ Thebanen. J&wox 
'a1conc exÁuncos reiconc an exc n«ocetoc ; 
AXNAMA vut 1101 2ج ا‎ 6 HALC AXE MHOXXHOYI 
Wt: AT AYAIEDU^: HORUTEOY: AUOD a7 iayoon an óc 
Qf DKDCEOC: à1 2€ Ceo et n«OC£OC 4 
Memphit J&mow 7T xw, to pii 8200006 : nat 
"xu o ancaic ruxocstoc: ANNA touc nun 55 عات‎ 
ترج‎ >06 111. CAE OO WV. 118 : 050 5 HETEE 10 noi 
nt: DX0P, نك كج‎ 06 ix P pri i su To: ooo n7 ]7 
ffHan xt العم‎ TUMDCACOC 2 HAY AE MUDADY CE^fH 
(ou PUMDCOC 4 


Ego 
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Ego pro eis rogo و‎ non pro mundo rogo, fed pro 
bis , quos 4241/72 mihi; quia tui (ant و‎ €9 mea omnia 
tua funt 5 “و6‎ clarificatus fum 1n eis , 63“ jam non» 
fum in mundo, 69“ bi in mundo fant. 


© وأنا أسأل فيهم لمساسال لاجل Ma‏ بل ك الذين ‏ 
أعطيتى لانهم لك والذى لى فهولك وإلذى هو لك لى Lily‏ 
عرع اع «مقع نزع5 ع6 Ibidem verf. r5. Theban.‏ 


RWUDCAfDC nt; XX7TAUE tA ltt* Ov 5604 an tt 0 
«XD0CffÜC: tiCORC. Am ox عع‎ i0 £A 0A o tt "n 
XOCA£0C: AN & XO AC V EP Apu EpootÉ DA ode 
nomnpoc ioi £e&oA an 54 nwocetoc nt: xara 
Steg catu* ov E&oA an كمع ميال ممع‎ 

Memphir.ZXc ممع‎ €&0À (eun nixocetac am nt: 
Ax naipreT eoi exc anox ox tB 02 cn mivoceroc 
an: mav]op an gna n-qe«OÀ 0s t&oA atn nu 
XOCA440C: 2A pina عن ماع15‎ tpoxo 5502 ع‎ 
Tu ntTodov : xt القع‎ tho eur ruvoceroc am: 
دوع كترم بهم ممع‎ ext xno« 05 2602 العم‎ ru voc/z 
ممع‎ 4 

Quia non fent. de mundo و‎ ficut €& ego mon fam 
de mundo: non rogo, ut tollas eos de mundo , fed 
ut eos feres a malo, de mundo non. funt , ficut eo! 
ego mon [um de mundo. 


, ايا لست من العام ليس‎ 3E العالمكها‎ oed e e 
تمفظهم من الشرير لا نهم‎ ul اسال أ ىتنزقهم من العام بل‎ 
سوا‎ 


Coptae, fcu "Aegyptiae. 551‏ 
loa‏ من العام كما انى لسن من العام 3 


Ibidem verf. 20.'Thebanen. €iconc عد‎ an ع8‎ 
WAY efAWAAY: AA vut ititoDxOM 51185 157 
عي‎ por 4 

Memphit. Hxv-| عد وح‎ 21 vue na £e etz 05 
ANNA nttt €» pni txenimn cuna] tpoi « 

ANon pro eis aut&s rogo tantum, [ed 66“ pro eis, 
qui credituri funt in me. 


© فى هولا فقط بل وفى الذين يومغون بى‎ JU ولمس‎ © 
Matth. cap. 26. verf. 3 5. Thebanen. VYexaey 28 
Wó: 11: عومع‎ zcwam cctyangyunt trzpatus nie 
££AX W7|maxnapna fee0w aa e 
Memphitc flexc VYepoc naey zx«am acayanz 
dopo n-qattow ncetav n naxpDAwEAoA ^ 


Ait illi Petrus : etiamfi oportuerit me mori te- 
cum , non te negabo . 


$ cs esl معكى ما‎ egal فقال له بطرس لو للبت أن‎ Qq 


Et Marc. cap.14. verf. 3 1. 'Thebanen. Hexa e nae 
&óx IIexpoc : zxc«an ccoyanegtone expatov nit 
4£AX hT]naanapna £eetow am s 

Memphitic. Hune 2x naacaoi (otn 66 
لاع‎ ١ xar acayarboo iv Ta4tos ncetav iut 
XDAXtADA 4. 

ille amplius loquebatur : €9 fi oportuerit me‏ عل 
fimul commori tibi , non te negabo.‏ 


à‏ فهادى 
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ما‎ cla. م‎ c» gal وقال! ن لوبلغت | ن‎ vob? YI E. 
$ c s, esl 
Et Matth. cap. 26. verf. 39. 'Theb QMeyog. we 


0 عم ك4 0 ك6 tüjxt DEO‏ 1281041 6ت : 00 كملعت 
aAA ioc‏ ; علعه ده ل caa mnn iet xn‏ دورج 
CTUMDYAO)C 4‏ عا اا 

Memphit. € ل‎ > o ca موك عمد‎ : xc: rai: 
1CAt DYOmnüyxost نع مهعم‎ adbo-z cen T ^ noun 
itdpn7] exte mu ano an: ANDA. £ebpn7T cto 
naw HUDM 4 

Orans , €? dicens: Pater mi, fi pofmbile eff , tran[- 
eat a me calix. iffe, «oerumtamen non ficut. ego vo- 


lo , fed ficut tu. 
ms هذه‎ T يستطاع‎ POMPES يا‎ Sus وصلى‎ © 
$ «i| ارين إنا لكن كارادتتك‎ Uf ead, 
Et Marc. cap. 14. verf. 36. Thebanen. 060 رع‎ nta 


-«UdeetOc : xc aAA a neun c uxnóost لق‎ 0 
too nies saxo : tz peba | adocrcAzaa:AA 
^ itev an anox ccTovadnyc ; 222. fec fxUx cs 
006لا‎ 4 

Memphit. 0550 ,nacyxoxétetoc: عند‎ 2&8 a di 
Qux ; D'éOnüyxpee toga. mifi م‎ 3255016) : tape 
Tai مدوم‎ cun 2602 o apoi: 2s. dedbpn7] este, 
WHHiI XnoW Ad; 202 Ajdbpu-T e"Tto nz« RSOX X 

Et dixit: Alba Pater , omnia tibi po[tbilia fant ; P 
transfer calicem. bunc a me, fed non quod ego «volo, 


fed quod tu . وكان‎ € 


553 6 ام( جلك feu‏ د Coptae‏ 
ه وكان يقول lal‏ الاب لك gans‏ كل TO.‏ هنة 
الكاس لكن لي سكا اريى انا Uf jo‏ تريد أنثك © 
لماوع nmce& 2 cp‏ عمع لظ Ibidem verf 40. Theb.‏ 


A^ 11855000611 XI XE tYWAOEO nàCp X4 
Memphit.Plzpe nov&zÀ وهر‎ eopont : ovop, 
, WEASEART E40: 68د‎ D'ETUE CE D 5115.006 CH £40 cq Neg a- 
Erant enim oculi eorum gravati, es ignorabant , 
quid refponderent ei. 
© ما جيمونه‎ 9,02 19393 b لان أعهنهم كانت تقهلة‎ $ 
Et Lucae cap.22. verf. 42. Theban. JM ewe wee 
FATEEOQOHA يه نكت نك‎ ; Xt 158100 tx eXoA 
| لمهي لولمه‎ 5110 CAXTE TUA HI tX pE TOV O rZ 
QUO) COAT 4 1101م‎ Xt oa | 
Memphit. O*«oe x2 yx exen nte adu 
4ث نلاكت 0 رع ذا دنج‎ 4400. 2x6 121005 136 086 00 : 
&txpt dbi xibo7s cen; nnt necem براه نانج‎ c 
2s. dox fex ptum a 5 
Et pofitis. genibus. orabat , dicens ١ Pater ff vis و‎ 
transfer calicem illum a me , verumtamen non mea 
voluntas , fed tua frat. 


je d 0‏ ركبتهه وصلى وفال يا أبة إ كفت تش فلتعبر هذه 
* الكاس ولكن ليس مشيق دل تكون مشيختك $ 
Et Pfalm. 34. verf. 1 1. Theban. dk-qoxoxm &pox‏ 
ل xazxinovxi teur‏ 1120110116 05 تقازع M61‏ 
ARROW EM 0 0:‏ 
Àaaa  —— Memph.‏ 
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Memphit. JMuxonow Bxt xn aep ixi: 
WA) لم عع‎ E ni cour couozr تللم رو‎ X0 


Surgentes 16/76: iniqui , quae ignorabam , inter- 
rogabant me. 


2 sdb des! 3 Les شهود طلية‎ de قام‎ e 


Matth cap.26. verf.69. Theban. YYezgoc قد‎ 670 
est00C nt زع‎ nca 1160+ e pa on "qpa*^n ACA 
Tint 00801 i15: Ote fto XN ECUU É £$0C ; 8د‎ 11201 
égiwon ie gyoon ei I6 caArAaipc: EDS 
AE ARCU A DIA senti" [osi oA i ROYDE miet cepa de/ 
£tO0C ععد‎ DX ; WuXptqti عه‎ ER OA 561 شك‎ na 
ممع‎ nói wtwoxti ncxac ntc o4 nera كج‎ 
44A: XEOREL 15010011 e [Dc nagupaioc: 
natn الم لت‎ ccjpamat xr n-pcoovm an ét 
put: £eiucA D*VOw) عه‎ àx-]nc ovo: t Y Yc2 
"[Ppoc nó: ١16 تق منرع م‎ 056 : 112025 118: cxt nace 
أ‎ TOV. 0 609ع‎ ecouic 1 لقعا كد ازع‎ Cap 11م‎ 
رع نوكه‎ 00502: "Jos &dqy ago ti للد‎ : ano 
hXatoxd to pai: xcn-Tcoovm an عم‎ npaie « 


Memphit. IIc-Tpoc 2x نهار‎ 5getcs caAo0A nt 
اكد المت‎ OYOP, &Cipgagon hzxr owBuwi عع‎ 
ركد‎ ÉtetDC عي‎ 118016 cux nawoyn neer Inc ni 5557 
e NINEOC ل مها‎ 2€ AcyxuAtA OA ixnceroo i oxon 
miS ec ce xn etoc ; zx i peetixn: xt 5052605 267 
ممعم‎ Xt 6ه‎ ; trai 2t tA oM نلزتاع‎ 50 65 
ل ممع‎ TUxt vtol: معدو‎ ncxAc irnnexgu 
كت‎ 21850 enia naa عع‎ Inc m piu iir na 

. won 


Coptae و‎ (£u AAegyptiae 555 
"hann ae 0ع‎ EA OA العم‎ 06501801 ze 1 
AH OÁCAIDUUEEL: ÉÉCHENCA WEXDY2O 2€ A^ iUxE mit 
tz0p)tpacxOv : عم ندع‎ ét llezpoc : xc [ad^ 
eti BOX OvtÀ OA : عجوم‎ Za تزع مع‎ ntpy z7527 
oneta-cxigin nte coup : at 1] 1ك نون‎ an 11م‎ 
poeti a 
Petrus autem fedebat foris in atrio, 65* aceeffit ad 
eum una ancilla , dicens: *قع‎ tu cum Jefa Galilaeo 
eras. غك‎ ille negavit coram omnibus dicens: nefcto , 
quid dicis: exeunte autem illo januam «vidit eum al- 
tera ancilla, نوع‎ ait bis, qui erant Ibi ; eg bic erat cum | 
Jefe Naz,araco , 63“ iterum negavit cum juramento و‎ 
quia non novi bominem; ES pofl pufillum acceffe- 
runt , qui stabant , £9 dixerunt. Petro , vere & tu 
ex illis es: nam 65“ loquela tua manife feum 16 fa- 
cit . (Tunc coepit. deteflari, e jurare, quia nom no- 
viffet bominem. 


© وإن بطرس كان C Ls‏ فى الدارخارحًا فبات اليه جارية 
G5‏ لن وان تك eA‏ مع يسوع لليلهلى فانكرقد أم 0 
M,‏ لست ceo‏ ما تقولهن يشر لك ألباب(الدهلهز) فراته 
أخرى وقالن cao‏ هناك ls‏ شومع يسوع الف اصرى كان 
وايضًا TIU‏ لهسن أعرف fs‏ الانسانى A ry:‏ قلمل حا 
eaa]‏ وقالوا os e ad‏ انك منهم و 
|o»‏ برع , alla‏ لوس أعرفى هذ| الانسان 
Et Marc. cap. 14. verf. 66. T hebanen. IIezpoc 2«‏ 


tuti par لاع‎ C[avAn. acti 261 08 Rees. 
84223 2 
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Af 2021805 : acu ا‎ t نيدلل‎ c $ ta 
éff00Cc AcÓdidyT toot t5 paca tcxoréteroc 
HACp: XU 1155012 OIM ORT ayoom erit IG nagw 
p&aiDc: 11710 <6 كت‎ A rta, 6 0ه ناكد ل‎ 00 7 7X € 03 
WR-pcoown £eeeoey am : 03555 11611808 كد‎ 
AW 56508 25 anaAow7zoip :ع5 جا معر‎ xctl "AE 
86208 euatrT "Tj e ox WxtprCnas tpoey - eei 
Cà REXAC hüt7TAoetpa-qOw xt nai owtA OA 417 
ل0] 1 : 0118 معر‎ 2X Ac ApaMa 7 feimcx vex E 
tneTTepzpaxas nexa d Ic poc: xc 22auuc 
WUOWOwWtÁOA وم علا ; مه نعم‎ 20108 15017 
A210C; i05 أعلرتمة 1ه عه‎ 1168 55 We pic A0 
toxpw ze M ue an; 4e nouus eTezioaouo 
AtttOCy 5 

Menipht t. Oops px IIcxpoc capui omn 7T ax 
^n: aci ice ovi ii عام‎ iioc mu 5 p-fiepesc : 07 
o5 t'sacna* t IIexpoc ممعم وعدم تلع‎ 555/7 
C'XD'^tdj'T tpOc| جد‎ nac : xc 218016 OCUX ta^ 
nce Inc mà naguipeoc : 21801 ze ac xo EA oA 
EC XUL ممعم يع‎ ; AE Dc "Teen zn: 0825 >] نا‎ 
AW: Xt 06 BOR "XO £62£00| : أن رع080‎ th ON 
wueta cxcx oA i7] xxu: 9560 رع‎ 5850115 tpod 
Rt Ldoxel: ntxac زع 1112 ال‎ tpR7xowi عند‎ ai 
OxtÁUA ino nt: ioo لمعه‎ actu eA DA : 
DYO? ,££tNEnCA 0361 05626 Ta itt t TD) tpa"rov 
MA XUUÉRefOC £e Ic'1poc: ^t A^nUUC 1180167 
لمع‎ Raus wt vap ReSow عه‎ vCxATAtOC : RZ 
نو‎ 3t adtperzc iR tpanaz8ttamiZi: mtetcA 

Qpx-‏ ال 


| Coptae, feu Aegyptiae . $57 
cup : z* "lcoown £t naipoueti zn vc Te Tenn 
ARAROCy 5 
Et cum effet. Petrus in. atrío deorfum , venit una 
ex ancillis [ammi facerdotis , €? cum انه‎ 41767 Petrum 
calefacientem ff ١ afpictens illum, ait : “3ع‎ tu cum Jefa 
Naaraeno eras . At ille negavoit , dicens: neque fcio, 
neque noui , quid dicas: extit foras ante atrium, 69“ 
gallus cantavit . Rurfus autem cum «vidiffet illum. 
ancilla, coepit. dicere circumstantibus : quia bic ex 
illis eft. عه‎ ille iterum negavit 5 &g poffe pufillum, 
rurfus qui aftabant , dicebant Petro: «vere ex illis es, 
nam ع‎ Galilaeus es. Ille autem coepit anathemati- 
&are, €9' jurare و‎ quia ne(cio bominem isium, quem 
dicitis . 
Ur Gl من‎ Bo. | s الدارجآاتن‎ Ouid ى‎ vul? ودهها‎ 9 
قالن له وإنت ايشا كنت‎ asl Lo الكهنة فران بطرس يصطلى‎ 
لات اعم وله أدرى ماذا! تقولهن‎ Jl يسوع الناصرى‎ e^ 
ce. Lis لبطارس‎ pui قال‎ Cas] ac SU re^ ١ 
كلامهم فبد! يلعن وحلف‎ anda منهم وأنت جلهلى وكلامك‎ 
Similiter & Lucae cap. 22. verf. <2باعطآ'.6 و‎ 
T[poc عد‎ te £t00c ازع‎ "Tes Treveri Te ivxtpe Dx& 
PÉRBAA عد‎ 155 tpoq: tdostooc acm den 
Xte t. Acti pet co pn e» pac; Rexac axr epe/ 
nti 


558 Rudimenta Linguae 
ntwt nét eta ey HUOC|: AE à apna ee xax étenc : 
E i7[ceoovn ftftOQ افرع 2 أل‎ £i nox / 
عه اكوا‎ AVED'EA Dg pod REXAGp XE HOW 
OX Ort i7 TXo'st A oA Ren-qpow: مدع‎ Vexpoc xe 
Wh ponet ££4€01: 2601 n7stpe X 05061106 cine AXE 
D'éà [QV tPO'm EC XOLÉEPEDC : ازع عكت‎ 05 
TAG RÉCAEAC) : VAY UXD OX CA2ÀIAZIDC t: MUZE 
1 16 مومع‎ : xe npuiertc 11 00 0061]: xn xe veo & 

Memphitic. )050 دعمموعم ه57 ع‎ napx تومع-؟!1]‎ 
نازع‎ uqereci الك‎ quen]: لك 500 6< كحماام مع‎ 
ivxc به ننه يده‎ oua ننجموع نل ؟‎ AAT EUR. 111: 1 
ní: 0550 ك 800 00 ]8 رع‎ REXAC : xt mapt bai 
POR nttfacy ne; 21801 2t tac xo) AER OA ne 
tcx OUAAEOC 7 ععد‎ "eoo ممعم‎ an -"[cejeti: 
D'&OQ jt tIEHCA لد 0 لعا‎ ECT Aca 0م‎ ive ع‎ 
O^:2.1: exacti xc aov. ove o0À £terox ec: For 
ممم‎ 2t 238221. "Xt 2000441 AnOv. am ne; Oxo, 
[0ن50 20 7ع‎ i 0611050111 . nape xtovatr "T7 
ل 5 :118 150 ممكد‎ 201244600 Xt (Att 09640585 الك‎ 
mapt baiptuey ععء اليم‎ ez : wc Cap 0x "52100 
mt: nexa ععدااعد‎ IHexpoc : zx dbpoueni >] ذععع‎ an 
EAE EUEUMOXOLERMEDG] A 

Erat Petrus in medio eorum , quae cum "0141/21 
ancilla quaedam fédentem ad lumen , ”قوع‎ eum fuiffet 
intuita, dixit: &g bic cum illo erat. zit tlle. nega- 
vit eum , dicens : mulier , non novi illum, ”ع‎ posi pu- 
fillum alius uidens eum, dixit : €9 tu de illis es5. Pe- 
trus "vero ait: o bomo, non fum. Et intervallo 0 


'oquafi 


Coptae, feu Aeryptiae . 559 
quaft bora, alius quidam affrmabat , dicens: vero 
&g bic cum illo erat: nam ع‎ Galilaeus eff : &g ait 
Petrus: bomo, 22/610 و‎ quid dicis . 


© وكان بطرس جالسًا فى وسطهم فلماراته جارية (صبمة (&al‏ 
La.‏ عدن الضوميزته قإلت هذ! كان معه فانكروةال يا امراة . 
ما أعرفنة ودعد avec‏ !8,223 أخروة-ال e|‏ ايضًا مخهم فقال 
بطرس يا انسان ما انا هو osos (Blue)‏ ساعة (ولما كانت 
لحظة ) قوى anle‏ إخر Us is‏ ان هن كان ana‏ لانه Gee‏ 
أفقال بطرس يا إنسان ما اعرف ما تقول $ 


Deuteron. cap. 9. verf. 5. Theban. € 18x #نظلاعد‎ 
نارين طلقا‎ am; 02€ cic nox Ao an éenevoyer: 
Wow لالم مانلا‎ tpoun t nexeta زع‎ vAHpono dt 
AtitOcy : 24 cT Ac املعم موه‎ i neipranpc: epe 
TUxDtiC nacqoerov 24602 لا كمع ازع زع‎ 

Memphitic © ec لاله 8 ل عع‎ an: ot € Ter OZ 
Éo xt nien: Reow ^gnadnyusovn tpxA nz 
| ponosein £e nioxv aoi: 2X2 tufx ote TXccA uc 
WUsc mai vonüc ; noC nacjo-xov th oA العمرع> ةم‎ 
كتين‎ x 

Non propter 4uítitiam tuam, ac propter fanctita- 
tem cordis tui tu intrabis bereditari terram gen- 
Hum titarum (eorum), fed propter impietatem 1ffa- 
rum , Dominus exteriminabit eos a. facie tua. 


© لوس من أجل درك ولا من أجل طهارة.قلب.ك أنسن 
كدخل 
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قدخيل لترث أرضهم دبل من أجل نفاق هولا p^!‏ أبادهم ألرب 
عن وجهك $ 


Ibidem verf 6 1. Theban. توكتك‎ vwetieex deno: 
zt exe wAaviiDCenHM am: عم‎ TUXDtIC na rine 
Senxiao, vqnamovey cA nponoerei eeepc) ; cxx. 
RrrOwO* Azoc inagyT 4eetawo, x 

Memphit. Owoe twttern 2ع‎ 006: xc vefie nex 
ettuetti an^ noc ne«nov-T na na dna «251 
tenantey E لامع‎ nponoenm 44600 7 Xt iSox Dé 
Axpc لقان‎ | nao ai a 
... Er feies bodie و‎ quia non propter 4uffitias tuas 
Dominus Deus tuus dat tibi terram bonam iflam be- 
reditare , quoniam populus dura cervice es. 


gll io M وإعم الموم انه لوس من أجل برك إعطاك‎ o 
© هذه الارض لترثها لانك شعب غلمظ الرقبة‎ 
Et Job cap. 12. verf. 24. T heban. JMcopsto« 2x 
$'R أأزع06‎ Rctcoxown dt4eDC a1: 06460 14 P et T 
XAXt Pt 51008111 am ae 
. Memphitic. JMcopwo's 2€ (Stt oco gH ل‎ 
Ó^t 00ل‎ At CXDECACRE (ACC Tog a1 out nu^ 
Oui AW 4 
Errare fecit eos im "via و‎ quam non: noverant د‎ 
palpent in tenebras و‎ €9 nom in. lucem. 
١ : MEI 
3. (i929 ) cigar 5 فى طردق م يعرفوها‎ olea € 
| © 54) الظامة لافى‎ 
Et 


Coptae , feu Aegyptiae. MEE as 
Et Michaeae cap. 2. verf. 3. T hebanen. 'H xv «iw ' 


200 5 icona €» pas مجرع‎ 006 4 

Memphitic. Has sc qeutaogoQur amt it neret 
aso c&oAmnauxOY 4 

De quibus non auferetis colla veffra . 

Slo, *‏ تقدروا أن ترفعوأ اعناقكم $ 

Et epiftola prima ad Corinth. cap. 2. verf. r. 'T heb. 
JMnov. عه‎ iTtpri انم هله‎ nzcnos ieza ici e$ 
Dict ألم‎ BRüjaxte HR CoTiR 4 

Memphit. Oxo, anow 9n "511 export na 
CHHD^t: nExA1l WA-EAOYÓICI AK i7[t Oca: st 
U0* codix «4 : 

Et ego cum veniffem ad «vos و‎ fratres و‎ veni non 
in fublimitate fermonis , aut. [aptenttae. 
اتهت المكم يا أخوتي لم اكى اتيت بعلو‎ U Cau Ul, ه‎ 

كلام | $& $ * 

Ibidem verf. 4. 'Theban. Jur nega zx 4t ix عن‎ 
030 ivzz cyan xi إل 0611189 أزع‎ cobi, iaa xe a 

Memphitic. O«os, nacazs nee 118 join 112 
(SUM OXKROOUE Henz an 11558 ذكتقن الترخ‎ mn codià iw 
put os 

Et fermo meus, € praedicatio mea و‎ non in per- 
fuafibilibus humanae. fapientiae verbis. 


e‏ © وقولى وأندارى م يكن باقناع اقوال حكة الناس ه 


Ibidem verf. 6. Theban. O codbix 2t Rt nu 1/7 
Bbbb eum 
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QUW AR ITO DYAt HT[t napofoun am xt لشن ]17ل‎ 
UJ TAI 8720100 4 
Memphit. O co'bi& 2t hoa 112 1016 اقرع‎ Dt 
iaa mia p^foon اذى‎ "x € ix € 1151 Ent ma ton av qp 
Sapientiam "vero. non bujus feculi و‎ meque prin- 
cipum bujus faeculi, qui deffruuntur . 


© لهمت حككة هذا الدهر ولاحكة اراخنة هذ| الدهرهولا 
الذين بمطلون ه 


Et Ifajae cap s.verf. s. Thebanen. تقماءع*- ج2265‎ 
عر‎ TUZDUAC 172209001 jt naeezact: ا د‎ 
COU-X4£ Ai: لل‎ in ا‎ EI an; Ail nami 
Ct sen عش مازع 10056 لك :ج01 هدم‎ £e ne 
اعم وعحلا‎ 50 tU oA £t mant "4t 11266. ATUXDEILC 
egoune nas 16011800 £f 1118: AAA ain لعو‎ 
WAa20 عه‎ HD'€* 118-05 tCXDOC : A«Y0À A1tift XE 
Brjna2igyune am os e 

Et difciplina Domini aperit: aures meas; ego. 4u- 
tem non renuo , neque contradico . Dorfam meum» 
dedi ad flagella, &9' genas meas ad alapas , 66 fa- 
ciem meam non averti a confufione (putorum , €9 
Dominus auxiliator meus factus esi, propterea non 


fé confufas. 

2 واذب الرب يفخم أذناى cc Ul b uec! t Gl,‏ أعطيبت 
ظهرى لاسياط وخدودى للظم وم ارد وجهى عن خزى الباق 
es lou y‏ لاجل هذ! لم اخل لكن وضعت وجهى مهب .3 


12 cg MAD csi الصهاء وعلسن‎ 8 DECR 
Amos 


Coptae , لاع‎ Aegyptiae . 563 

Amos cap. 9. verf. 4. 'Theban. Mox. nee mxotic 

W nan-qoxpa7qoup : ze "nana pt n2 62 cop 

| pas txtuD'é 0ع‎ £t 5158006 a^ Ert T'eznan oY/ 

AMO‏ ين 

Memphit. Oo, "1na-T2xpo à na4& 2 c5 pis 

VXxtUD'$ الجمعرع 050 : 06 ننوع 1185 الع‎ 118111186 Am a 

Et dixit Dominus omnipotens , obfirmabo oculos 
“معتل‎ illos in mala, &9 non in bona. 


"Jy عي نايهن‎ actos ll nds uo M QU 
© ولمس بال هر‎ 


Ifajae cap.12. verf. 2.'Theban عذ©‎ eye Tx niox 
لمهم عد‎ THp : nx rxnuic : 7Tnaogone eiae 
ل ومع‎ ; aoa Tpnaouxa: tAoA Pi Too-Ta م‎ i7 T7 
napop"us am 4 

Memphit. $1inn« cic 2-1 nacox-qup not xicz 
Qüyumn: tpreo, uniyH 5001 : رع080‎ 51111110 ker 
Bana: oos matpeor] 

Ecce Deus meus Salvator meus, fidens ero in eo, 
€9 in ipfo falus ero, €9 non timebo. 


© ها الله خلصى الرب الذى انا معوولعلمه فاخلص به & 


Ejufdem cap. 13. verf. 10. Theban. 'Hcio's مع‎ 

W ox WE £e n cox icu po Irt: A5 0E 11200 40 "T Hpet 

ma-pam 4enewowotum : avo cwapxawe epe.‏ ع ار 
an Aeneeyoxocun‏ ا[ شالع 200 WhpHiAoA: avc‏ 

Memphitic. Hicio's v*ap icxx Tp nee. 0/7 

puur; nE£t THCOA CEA "xnpey ite عط‎ i nov] At 

Bbbb z nni 
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| 210:6 001111: 5550 ذاش 5802 تدع رع‎ tpe از‎ 118 055. ov^ 


92, nup nne] £enecioanim a 

Stellae enim caeli “و و‎ oriens , “وم‎ omnis ornatus cae- 
li non dabunt lumen: &g obtenebrabuntur oriente fles 
نوع‎ luna nom dabit lumen fuum . 


Lago. لان هوم السها واوريون وكل زيفة ألما لاتعطى‎ © 
© عند ما تشرق والقمرلا يعطى ضوة‎ ea Miss 
Amos cap. 8. verf. r t. Theban. Cic كم معززع‎ wwe 
mtxt noc 23400095 noworüdnun ميدع‎ nao t 
0 مجع‎ Aoxorm an itociv : ov2.€ itovcre am deesoD: 
ANNA. oo uou كك نات‎ 8 noayame de rexpuc - 
ROUX لمعن‎ 006 EN OX 
Memphitic. SQuuwtuc مال دمع انع‎ ctm MCXE 
noc -"juzossopn i ose um e yxtn niwao) oup 
ean لانتو‎ As Re; XXNAA Ow fun tcuorote de 
noc 4 
Ecce dies veniunt , dicit Dominus: &g emittam fa- 
mem [aper terram, non tamen panum و‎ neque fitim 
5 f(4 aud e verbum Domini , 


$a. من‎ os aij! Shed d.a). ماء‎ AT خبزولا‎ dg ga 
Joel. cap. 2- verf. 10. Thebanan. Ji cox iesos CEA 


ux EK ORÉDEYD*YDENED c 
Et ilellae non dabunt ins Em 


Ruth 


1 


Coptae , feu. .ها (وعك‎ 565 
Ruth cap. 2. verf. 1 1. Thebanen. JMeyocecuty&. 6i 
Bonuc vao ممعم ف‎ nzc : xc الع‎ owmsruo aucrauo 
tgo: ito Aree no pazzo Ati O-cCouUee WE C OAWVUX 
Atc تناكت ; ماو تجع 096 80م‎ 18 hora نام‎ itcox 
كير‎ 0 5105-6 7 ffitcxOuWftkAx€ pd 51165 رع‎ 10 
Want: عاتمقع م‎ epa. إن‎ i 0598500 1180061 £7 
أن ل لكر‎ HoxÓ E العم‎ hagoee 17555006 
Et refpondit Booz , €9 dixit ei: renunciatione 76- 
munciata (unt mibi. quaecumque. fecifá. cum 4 
1/4 ١ pofiquam mortuus est «ir tuus 5 € quomodo 
reliquifh patrem tuum , 657 terran generationis 12446 و‎ 
€? rvifli ad. populum و‎ quem non noveras beri , €9' 
nudiu$tertius . 


2 فاج ابي باعاز ( فووص ( فايلا لها قن أخجرت CA saa‏ 
مع dole‏ دعن وقاة زوجك as s‏ تركن والدك وإمك وارض 
مولىدك وحمت di‏ شعي / تعرقهه PU‏ ول ماقبلل 

12 الامس‎ 
Et epiftola ad Galat cap. 3. verf. 2. 'Theban. YWo^» 
ff0c عد‎ i ovt UA en "rPUucTpic aW nt: AMAA 
WeTERAREA^X هت ازع الأرع 11 لق الل‎ * 
Memphic. lYitostoc عد‎ nost A 0A cu m nae 
&n nt; aa du كلت م المع‎ tatu Re pui 
من ]حص‎ s — Lex autem non efl ex fide , fed qui 
fecerit. ea, viet. ex illis. 


dive &‏ الستوراة exea‏ من الامان ل من عل بها 


2 C^ VN 
Pfalm. 
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Pfalm. $9. verf. 12. 'Thebanen. Q2 à-Tow xw ne 
'OyUtDYXE لمعه جا‎ RERO ORCOXX S Eltp* لالع ألم الام‎ 
Futo'é-zt Pit ftn JHHOE ae 

Nonne tu Deus, qui repulifli nos a te , 6“ nou» 
egredieris Deus multitudinibus noftris . 

. Memphitic. Uu noox an nc 7T ا ”رع عام جع‎ 
Wcuuw ; 0x0, ^fnn D*tA oA nuez an PT aus 
MERIADER A 

Non tu Deus, qui repulifii nos , &9 non egreffus 
es Deus in virtutibus noffris . 
إلدى |قسيتنعا ولم تخرج معدا يا الله‎ ail Goal إلمس‎ © 

شه قواتنا $ 


Píalm. 49. verf. 3. Theban كزع عكر ع-11105‎ 0x7 
WmetADA  ntnnOv-xc Recyt&v apogr am a 

Memphitic. Cai ixr. 2-2 كعم‎ oxonet&oA : 
0*05 numowl ineyopapurep ا‎ 

Deus manifefle veniet : Deus noffer , € non filebit. 

Pfalm.23. verf. 9. Theban.Uncnnax ع‎ necatus 
fit podbumuc ; aot 6t necu na conu am oa 

Memphit. Henenus de nennzoe مام نمم‎ ; 4tetom 
0م51‎ 21110 axton: 060 ل رع‎ 118.00 60011 xem A5 xc 
. Signa noffra non vidimus ; jam non eft Prophe- 
ta: C9! nos non cognofcet . 


© إياتغالم ذرإها لهس مبيجى موجود ولا يعرقنا os)‏ & 
Pfalm.‏ 


Coptae , feu 6 567 

Pfalm. 64. verf 7.'Theban. 268 nteycereyey an o3 
]الست‎ : ot tÁoA ej ioo ixait ا‎ 

Memphitic. 2€ o«2.c مع‎ oA atn niet eS 0A : 
دهم‎ 5602 atn م نر‎ guzn: 005 قث‎ 02 Sut m 
ننج‎ 055 HOjACQt 4 

Quia neque ab. oriente, neque ab occidente , ne- 
que a defertis montibus . 


EN (المشارق ) ولا من ال مغارب ولا‎ e I لا من‎ adl e 
$ ال مقفرة‎ Ya 


Et Pfalm. 93. verf. 2. 'Thebanen. Meca. nexis de 
JUADEAC Ana ^ AU AEQ) 118 اال‎ tutte Ant R1 Ts 
UutgtlawonB > 

Memphitic. O«os , acxnc xt 'eynanaw an ivxe 
F'0^: O'é2t tine eea7T ivxe de i Pao 

Et dixerunt , non videbit Dominus , nec intelliget 


Deus Jacob . | 
© وقالوا أن أثرب لا يبصرولا يفهم اله دعقوب‎ 9 
Et Pfalm. 14. verf s.'Thebanen. Versipe عد‎ ita 
Sue cierait cya Ente, a 
Memphit. 9 nezipi itas imeeyvaiee cya. ene, ع‎ 
Qui facit baec و‎ nom commovebitur in aeternum. 
Qm والذى‎ ) ooS] dL. eps الذى يصفع هذه‎ 2 
: © بهولاء لايزول لك الابى)‎ 
Et epift. ad Hebr. cap.15. verf 2. Theb. JM نويع‎ nt 
Q)en etr مكلت‎ tpoo's ict COD'éR A 


Memph. 
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Memphit. bros v&cyi القع‎ gud DIT 
SXTEMDC 800006 4 

Quidam angelis bofpitio receptis TRE 
وهم لا يشعرون (أضاف قوم المليكة‎ aA اضاى قوم‎ e 

2ك غفلة) ه 

Matth. cap.20. verf. 26.'Theban. G-xue x icxco-xit 

am 78116011 Rep uuuuhB oa 


2 لهس هكذ|ا exl‏ يكون فيكم e‏ 


Memphit. ITaspic عد‎ 2: 18851150051115 n ou^ 
wov & — JNoz ita erit inier "vos. 


Sic & alia hujufcemodi. 


CAPUT XLIX 
De particulis conjunctivuis , feu exceptivuis. 
$ Ux] cis o باب‎ 
D: particülis conjun&tivis , feu exceptivis : 
AaNMa: fed, at. بل: لكن : (لأ‎ 
ITAun praeterquam , praeter بل : لكن‎ , fed, 
٠ tantum , tamen , quin etiam, ceterum , itaque, ve- 
rumtamen . 
Cie Tui. excepto , praeter, praeterquam, nifi, 
ماخلا : خهر: سموى : ما:عد! إن‎ : NI 
1] 


M 


Coptae , feu Ieryptias. 569 

TlocouszNNon: naicoteaAAon quanto magis. 
$ بالاجدر‎ TU كم‎ 

1102 جع عه 25029 مم جع بعس‎ on quanto magis 

magis pluris, magnopere, & magis. is بلا‎ ef c 

"T'aixtes ficut, tamquam, fic, ita, inftar. lox o 

"Het: onmaipuo ita. ficut. ^ وكدا: همكذ!‎ 


'"H&X praeterea, praeter. سوى غهرالا‎ © 

'Hcz8wA nifi. لولا: لوم‎ e 

Jxh:a-pónt: aóKt abíque,fine. بغي‎ © 

Ox abíque , fine . od 

Et fimilia. m 
Exempla . 


Et quidem de conjunctione a&&a f£ بل لكن‎ e 
Ex Pfalin. 1. Thebanen. ll عممععع وعد‎ ei x «auc 
2p& nmiADistOC : AXÀ A tpt 275060 ayon edt 
نعم ورور‎ ££ 11560616 
à US باس هك نجس الدهأة لكن يكون هواه‎ i 9 

S v» Jl ناموس‎ 

Memphitic. 0 عد‎ 4 nta ogercio y cx «auto هم‎ 
West نعي رط ار‎ AAA. tpt 510600 ay dien 
dQnoseoc عم‎ no6  — Zz caibedra pestilentiae nou. 
fedit, féd im lege Domini voluntas ejus. 

أرادته $ 


Cccc Et 


520 . Rudimenta Linguae 
Et epift. ad Hebraeos cap. 9. verf. 24. Theb. Ms, 
€ pm "Ent: Pocos 57708 شلطع 060011 ل‎ OA "senos 
deno £e الم مجرع ج1010‎ 4 
Memphit. 22322 ton tbc crxiescot : € 
املاع ندع امعان‎ -qnow عم‎ nuut9o0 يه‎ dT co pii tv 
zum w — Sed intravit in caelum , ut appareat nunc 
vultui Dei. 
9 قد إم الله‎ ie 123 431 بل دخل‎ 6 
Et Johan. cap 8 verf. 5 s. 'Thebanen. ه23‎ "coz 
D'Y £fetoc| 7 Anco "espe ene 0 5268 
Memphit. 2238 7-1 coxoen £e4t00 : 0x09 nta 
دده‎ "| ipto tpoq 4 
Sed fcio eum, €9 fermonem ejus fervo. 
2 ولحنى عارف به وحافط لقوله‎ 2 
Ejufd. Johan. cap. 12. verf. 42 'Theb. MNA. «xà 
nt cPapicaiDC ntvoDeroA^pDUei zn ne ع‎ 


e qoa A)! لاجل‎ Co ولكنهم جقروأ‎ 9 
Memphit. 2732 118 إن 0ع جرع لمعته‎ c& oA an nt: 


teft m dapictoc « 
Sed propter Pharifaeos non confiebantur . 


9 EE ولكنهم لم‎ © 
Lucae cap. 1 1. verf 42. Theban. MO. 0501/7 
"EM ont $apiccaioc: xt >71 ienpeenT £e 
PAS iRCTpOi: العم‎ nA acyove eet 0600-8 niet 
Memphit. MA oxoi nue m dPapictOc: 5 


"1 e^ 


Coptae , feu IAegyptiae. 571 
eeu] dGedpeenier £6 nix6in: it c9ot: meer mi 
&aojyovcy : nett oxo7 mie 5 
Sed vae vobis, Pbarifaei , quia decimatis mentam, 
E? rutam, €9 omne olus. 


$ والسداب وكل البقول‎ (uL eJ) 


Et Johan. cap 8. verf. 28. Theban.JMNAz «ax auc 
ند عه عدا‎ "caÁÀo:: nai ne 7 poruéettooo a 

Memphitic. MN a wa-xadpr- cxaa71cafo: 
izxe naci: nai "]ca2n 4eetooo a 

Sed ficut. docuit. me Pater, fic loquor. 

© ولكن ذا اعانى اب ىكذلك اقول © 

Et Matth. cap. 24. verf. 6 "Theban. "6 لاقنت لج‎ 
Ct 44 € ازع‎ noA xetoc: enit ازع‎ e poo« عم‎ noA^/7 
£10C ÓOXQyX £fnp 0500-0. anc vap cxzperZ 
Qyune: AaÀx £ena-xt grüne 4 

Memphit. C yextn &coireet عه‎ £oxnfoirc nee 
am cenar oec: xanax de nepayeoposep : edi 
V'ap 11706011 aAA a denar cz sahojumi a 

Audituri enim esiis praelia, &g opiniones prae- 
liorum , videte , ne turbemini, oportet enim bacc fíe- 
ri , fed nondum est. finis. 


© فاذا سمعقم دا خروب وأخبار دروب إنظروا ل تصطربوا 
فلب إن يكون هذ! كله لكن مْ يات الانقضا $ 


Et epift.ad Philippen.cap. 2. verf. s. 'T heb. IT« 26 
Cccc 2 Ic 
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Y6 naa oi ovtopdu icxx nnovze: dence ouney 
56700110 إل زاة لا‎ erit 10105 : aa ع 110 كه‎ 
فرع ارام معمع0 2 عتعهع .5503 ل معبعر‎ o x : /ظ‎ 
0ع نا؟ عكونه نك‎ HRQQUARE: لاعن‎ D f T'icof tta XE 
ل ممع‎ egxcpuuetc: ac 56600 ; sao unc irc etica 
لتمرع مله‎ 5 114005 : 08440628 11 CEA SQOC Y 
مع الله بل استفرعغ ذاته‎ s es أختظافًا ة نفسه أن يكون‎ 
وأخن شكل العبد وصار فى شمه أنسان ووجد فى الشكل مغل‎ 
* موت إلصامب‎ e» 9A الى‎ Ust Lo; 50-2 9 أنسان ووضع نفسه‎ 

Memphitic. C-cdburcs كد عم‎ 206 Esc: du ex^ 
QjOW t يرنه 4م06‎ iex dp: jc oec eet an ne 
اندع نمع‎ 50001 : t9pteueorni iR OvsXxcoc nut 
dep: xXAa xanpouwduatio^ لكان‎ i oxtteopbu ££ 
fov : vxeytymum (otn Ovins Rpuueti ; 5 255246 1 
(otn Oc ruta de dbonel i oxpuieni : acyocfioq 
لممعع هع 2 ل جع عع عر‎ Cort اوضع عزن‎ 8/7 
4£0: 0600 096 عه‎ 1155 00255006 

Quod in Chriflo feft , qui cum in forma Dei ef- 
et, non rapinam arbitratus est. effe fe aequalem. 
Deo: fed femetipfum. exinanioit, formam fervi ac- 
eipiens, in fimiluudinem bominum factus, “قوع‎ babi- 
tu inventus ut bomo. Humiliavit femetipfum , factus 
obediens ufque ad mortem, mortem autem crucis. 


© الذى هوق يسوع e‏ الذى اذكان له صورة الله i‏ 
diae‏ عدي ل إلله لكنه أخلى نفسه وإخن صورة 


Coptae و‎ feu Aegyptiaé . 573 
العبد وسارق شبه الناس فوجد 4 الشتكل مغل الانسان:‎ 
YYAum verumtamen 3! , ut Pfalm. 84. verf. 10. 
Thebanen. VVAnn nec osxai ej cp pun tne "1xpz 
eputepnTgu: 57708056 erovoxuae, ef nua, ما‎ 
Memphit Iun nteayowxxi atn 50 0115 
t'tpep-] ل 6805 : ازع 256 م‎ (00111 ixe OvodIoX 
cen زع معالاع5‎ 4 
Verumtamen prope timentes eum falutare ipfrus, 
ut inbabitet gloria 1m terra nostra. 


e$‏ (وهاان) الا أن eod.‏ قريب من Q^‏ خايفيه ليسكن 
o.‏ نىارضنا & 


Pfalm. 72. verf. 18. Thebanan. YV nm ivxz2«cetine 
كما‎ vxRt 4e eri TX poc : axcz2vo0v to pat oft 
YUTptrxacTcouX 4 

Memphit. [TAun co &v nowercxa^oc a«cttu 
MOU'*: ص عماج‎ >05 tap: t n2dmToxóici # 

Verumtamen propter dolos pofuifés eis و‎ dejectsti 


eos , dum allevarentur . 
لكن من احل غشرشهم وضعتهم (طرحتهم ) حسمن‎ a 
| . © أرتفيعوا‎ 
© لمعم‎ , feu x&u nif إلا‎ ; ut Matth. cap. 4 


verf. 36. I hebanen. €-x&x ntepoe zx eti 5ه‎ 
(0 X"SAtÁ/ 
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د لجعو ورين‎ RANRA'SCOD : Ot t ع م2512‎ A4 
WOMD'"zt: tLééH"TC3 FitiQi T eezxAac) x 


ه فاأماذلك et‏ وتلك الساعة فلذيعرقها eal!‏ ولا ملديكة 
aL... y‏ ألا e 5o 9» JI‏ 


Memphitic. عله‎ mitppos اقل عه‎ s nete 
"ownox الع وم‎ teat d tpoxov: D'2t m. 11ت‎ 
عوج‎ Rcx m dox: tA E dpiouox Eteeacsacce x 

De die autem illa و‎ &9 bora nemo fcit و‎ Tues 
"Angeli caelorum, nifi folus Pater . 


© فذاما ذلكالموم وتلكالساعة فلذيعرفها أحد ولا ملايحكة 
السهوات الا sos e. yl‏ © 


Et Marc. cap.15. verf. 32. Theban. €x &c it e» po« 
عه‎ ftit اكوم 6ه لالع عم كك 5 10س‎ ١ 02 
B ماله‎ vxok "nt; مجلم‎ nope ]املع‎ 
116101 fiavaat 4 

Memphit. 6 عله‎ ni te pov 2x escena : nete ل‎ 
Owmo* نعم تزع لمع‎ tpoiDw: Duat mi AU'CEADC 
cu de: ovac napi : £&wA E diae 

De die autem illo, vel bora nemo fett» neque An- 
geli £n caelo , neque Filius , nifi Pater. 


Las 2‏ ذلك الهوم cis,‏ الساعة فلك يعرفها المليكة c»‏ 
فى السماء ولا الذين JI‏ الاب وحده © 
pum, ut Lu-‏ بالخرى TYncesaNNon quanto magis‏ 


cae cap. 1 1. verf. 13. Memphitic. Ec zxx om ivecoczei 
21800111 an CA&ARC TOO: "[vcxucouosn tl 


Re Ra 





Coptae , feu Aegyptiae. 525 
Wogw2:iD 80181186 intTenajupi: nucera? von 
qiue quac] now nnereta coa ; vAoA oct 
"ide imu eCTtpexim عا نكمم‎ 
54 ergo vos cum fitis mali, noffis lona dare filiis 
veftris , quanto magis Pater. de caelo dabit fpiritum 
fancíum petentibus f£. 


ls e‏ كفقم انم الاشرارتعرنون ان lass‏ العطايا الصالحة 


Sic & aliis in locis . 


JMunperaAADn: noAneaA Dn : noA 
?ow : quanto magis. فكم بالخرى‎ o 
Exempla. 

Matth. cap.6. verf. 3. Memphit. Ic zx niciss ix 
Urixoiauyon 4ه‎ 2005 ١ o's05 pac-Tajasora eT 
wpip: 7T £eraipu7] aaa jog co سيوع‎ 7 i18 
asnperaAADn 118011 mamixowxi i naoz] v 

51 autem foenum agri, quod bodie efl , &g' cras 1n 
clibanum mittitur , Deus. fic «vefht , quanto magis. - 
vos modicae fidei . 


© فاذا كان عشب dos adi‏ المى ونى os‏ يبطرج كه 
التنوريليسه الله مكذ! فيكم exl‏ إحرى يا قلملى oU SI‏ $ 


Ejufdemque Matth. cap.7. verf. 11. Memph. Ic xt 
Oct 1180811 1180151 لع‎ 20115 puo "EXXUU/ 
coin eT iun لضع‎ conznec ium t-qenuyupi: 15 

annptiaNNon neTunio"s لضع‎ duos ege] 
1 nis 
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Rm avagon iu tunacpe"Tim eroe x 
$i ergo vos cum fitis mali, noffis bona data dare 
filiis veftris: quanto magis Pater vefler , qui in cae- 
lis eft, dabit bona petentibus fe. 
العطايا‎ loas الاشرارقن دعرفون ان‎ eas! كنتم‎ ls o 
السموات‎ 1 E فكم با خرى أبوكم الذى‎ pole 3 الصالحة‎ 
2 يسالونه‎ o2 يعطى لخورات‎ 
Ejufdem Matth. cap. 10. verf. 25. Memphic. Kunc 
yu ££A8H-XHC xe ep tpi] عع م كعد مق‎ 7 c&o: 
v'&05,niAou رع ن ع1‎ £tdpn-] عم‎ neqoe ; ic xe 
yu nci avateov7[ لمم‎ xc BvAguv&S o0xA: nuc 
Asesa NONO necu pem م‎ 
Non ef. difcipulus fuper magifirum, neque fervus 
feper. dominum füum : fufficit difeipulo, ut. fit. ficut 
magifler 1 eg ferus ficut dominus ejus. Si pater- 
fomilias Beelz,ebub «vocaverunt , quanto magis do- 
meslicos e4us. | 
c£-ib r^? مغل سهد: إن كانوا سهوارب البيت باعلزبول‎ 
© أهل بمقه‎ 
Matth. quoque cap. 12. verf. 12. Memph. 1*5 
O'tpoueti cxt OXD"T € D'YECCUD'E 1156110 
Quanto magis melior ef. homo ove. 


ه فكم با حري إلاذسان هوافضل من Cisl‏ © 
Tai‏ 


Coptae , feu رع كه‎ 4 5722 
"ate, feu عع ك1‎ ffc lies, ut Matth. 
cap. 24. verf. 27. Thebanen. Hec vap i7ye&ign 6x 
فاع اع هلدع‎ oA oit tera noua Cpo«btin: 0 AtttAnp 
:1ك تبوع‎ 781808 6511500011 it*x napowxcix Aen 
eyHpt £e npuiere a 
Memphir. (€ dpu7] cap £eruce epu نا‎ 
qWuAoOA cancicf-T : ose "Tt D'xonest CERA 
gren نعط د‎ nc ation] كر‎ mvxini 4e neagups dt^ 
dpuet x 
]يع ف‎ enim fulgur exit ab oriente , €? paret. ufque 
in occidentem : ita erit € adventus filit bominis . 


Us ©‏ ان المرق o‏ من ا مشرق فمظهر ف ا مغرب فكرلك 
يكون يجى أبن الانسانى $ 


Ibidem ver. 3 3. Thebanen.H&x 0 xpayan nxc^ 
WOMATq[UC dre eyAnz A0) itxtenóco 6-105 
QjA7XC "qntittt 7 7X لت‎ pum tepun nói 1100004 : 
لمم لع رمع‎ Butter 515 guanmaw taa 
"EHQU' : الدع‎ ZEE اللنزع لق‎ CP D'én مع‎ nipo 4 

Memphit. Z€e tun eyzn i nicxa^ non : 
0x05 navem textui 7] ovortA o : cya peczenc/ 
£ficxt Qtr jUxe mugyuaer; naiput] nuorsut 
51لنالن 5211 تع‎ 085511 cyarmans Elta i EHpO: Api 
C£t: Xt (AUN P)poar 101006036 عط‎ 

Cum enim ramus ejus tener erit , “وم‎ folia nata, 
fitis ١ quia prope est aeflas : ita E دونه‎ cum videritis 
baec omnta , [cutote , quia prope el im januis. 


12444 llo 


528 Rudimenta Linguae 

bl ©‏ لانت أغصافهاً ونضرت أ وراقها عامتم أن ical.‏ 

قددنا كن لك إنقعم أذارايقم هذه كلها T‏ أنه قدقرب _عل 
let‏ 22 


Ibidem E" 37. Thebanen.'H ex مع‎ itte poe 
ier امع‎ 8 52 011600 Áf4f0C WÓ1 "x AZ 
poscià Af 11010 ienpaxeee: ic cap لادان نين ونا‎ 
4tut0c oj neenox انوع 2ع عله بي‎ de nana 
عنعن عنقا‎ : VSÜ'SCUE ; UXCCU : CY Det: UE 
ftO0c نجع العم‎ (ga n epo irit Bow c 
epu t'x ان مقع‎ An ماع10‎ cuamorecu el 
hói n ع ممعت ام ]دهم‎ 1 tx OxOn niet; كلع م‎ 
0112م‎ GynE £tft0C RÓi "E napowcik £e ا‎ 
عر‎ noue ع‎ 

Memphitic. Up انق معن‎ tepox ع‎ Hox: 
naipu7] نه لك القع‎ 115 doen "x 720056 كاك‎ ££ 101 
£t dPpuueti: عم‎ bon] 20 1ل ناح اله‎ aur m ceno 
ETE AXUUC| ££ UL WATEAVÀNMACARDOC UCXOU: 060 رغ‎ 
USCU»: ExÓ1 Ce get: 0560 إل : ذظرع ذكاء رع‎ 115 to DO'€ 
اع‎ Qjtita e نض‎ nt et xifu7Toc £tet04 7 
D'£0 5 £t n'oxten للع 7ق إن‎ iix m waoxavaceroc: 
0x09 rst eorom iiA en: 1581011 1188110 11 
ce nami عم‎ müjnpi كلهم يم‎ E: 

Sicut enim in. diebus Noe , ita erit & adventus 
نفلل"‎ bominis s ficut enim erant in. diebus ante dilu- 
vium comedentes , €9 bibentes, nubentes , €9 nutus 
tradentes u(que ad eum diem , quo intravit Noe tn» - 
arcam, Eg non cognoverunt , donec "venit diluvium , 


& fe- 


Coptae , feu. Aegyptiae . | 579‏ ش 
ES filii omnes , tta erit adventus filii bominis.‏ 


es! or Us e‏ نوم كذ لك يَكونى أستعلان أبن الانسان 
وها كانوا قبل ايام ulslE‏ يا كلون ويشردون ويزوجسون . 
ويعزويجون .2 esa‏ الذى دخيل نوح السفهنة وم يعيوا 
حقق جا الطوفاى وغرق جممعهم كذ لك es‏ كه بجى ادن 
الانسانى € »| : 


Et Pfalm.62. verf. 3.'Theban. & zi-xxuc. برع نجع(‎ 
cune, nawt&oA 54e nexovaaf : 5 nax 51264 
&fh 1121080096 Xt REWHACOLTR tPDc tort 65 iu 
Qe; nacno-To's nAC£fOY tpoX معدم‎ e Tira 
CA£0'5 ممح : امم‎ adio, ١ 

Memphit. IHTaipn-T بعاتم كودع‎ tpow العم‎ n co7 
معدم‎ : € nac 5 56074 ERE DUEXCUOY ^ XE FR 
18100551 te D7Eto zn auum a : 1800-05 عع‎ 
لامع كمع‎ ; rtaipn7] "]naceros tpox ocn nauim: 

$ic 1n fancia apparui tibi , ut viderem virtutem 
tuam, €g. gloriam tuam. Quoniam melior. eil mife- 
ricordia tua fuper "vitas : هله‎ mea laudabunt te ; 
fic benedicam te in uita mea. 


193 cos , طهرث لك فى القدس لارى قوتك‎ loca e 
لذلك إبارحك‎ eus Coe 8502 c^ تخجارة إقضل‎ de, 
'H&oA, feu &&n^ 0/7 لود إلا‎ , ut لأعمعى‎ cap. 2 1, 


verf. 26. Memphitic. 0060 ntxt JM B ue ey "nad: 
'" Dddd 2 : *Xt€ 
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ععو‎ uas ne 8] معن‎ naioci A: xc iroow Zentw TRA 
دعر‎ O4 t AOV £fricorzert لجاع‎ tboow 
Et dixit ei Abimelech: nom novi, quis fecerit tibi 
verbum boc : neque tu mibi annunciasfta : neque ego 
audroi praeter bodie. 
له ابهالك لاعام لى من فعل هذا ولا انت أخجرتى‎ yas © 
9 ولا انا سيعت ذلك الآ اليوم‎ 
'"Hca&8wA: لجسقع‎ zifj لولا: الا‎ , ut Genef. Cap. 3. 
verf. v1. Theban VYezeaey na ey i61 nxoeic minos: 
عع‎ wife ل ج11‎ 26006 HAM:CXC WXHM AH nca 
Aw xc axosoutt €&oA o£ noy ; nai ioni 
ا نك ]ازع للع 05م ]5 82200770 المع‎ 
AC ا جك 06ت‎ 
لولا‎ ous c eats] له ارب إلا له ومن الذى‎ QU S 
إلا تأاكل منها وحدها‎ cases o»! من الشدورة‎ each] 
$ cL. 


Memphit O«o$o nexaa tacy zx ni n 5-7 
عام مجع‎ zxx X Énüap ceu xe : avonauee to^ cott 
ألا‎ tjayun dpa ecTacxcettogun tpoey : axe dpai كه‎ 
إن ]كعم هعم‎ ££neponeco et £A OA عد بك كعم‎ 

Et dixit illi Dominus Deus , quis nunctavit tibi, 
quia nudus es , nifi a ligno , quod praeceperam tibi 
tantum ne ex eo manducares , ab eo ediíti. 


4 ققال له من إعلسك انك عريان لولا انك اكلت مدن 


الشيمزة cs al ux‏ أن لا تاكل منها وحدها CAU‏ منها 9 
Hca^‏ 


Coptae, feu Aegyptiae. 581‏ ء: 

'"Hea Bw ifi عن , لولا : لوم‎ [fajae cap. 40- verf 23. 
'Theban. H c2 & w^ zxc ax عل كنوع‎ 111058 nante; 
mnuvTangatit apixey ا‎ 

$ لوم تسمع الله الابدى الذى ضنع إقطارالارضش © 

. Memphitic Oxoe "1nox danseurs vA OA xx 2X7 
COUR: $1 m gjaeneo ; del Pu 1م 5 نم جع‎ 
22 01156 4 ا ازع‎ 

Et nunc 70/615 و‎ quoniam audifhi : Deus fempiter- 
nus. Deus qui creavit terminos terrae . 


os 0 |‏ ما عرقت يعن ولاسمعت ألله أبدى aid‏ الذى صفح 
أطراف الارض 9 1 ْ : 


Et Matth cap. 24. verf. 22. T hebanen. نيحلا‎ ca^ 
Bw عبد‎ aucÉow ركز‎ ncppov ]ع‎ 294046 - nECHAZ 
زع عزيكن‎ 2m ne 2161 cApE niet آذ‎ 

Memphit Oxo? ارزع‎ xc a2mtppo tr [81486 
)امع‎ 06 36 ine monter عمد‎ 0 mien 

Et nfi abbreviati fuiffent dies tls non feret. fal- 
"Va omnis caro. 


9 ولولا esl‏ الايام قصرت 1 ناس S‏ ركل جسسى)ة 


Amin, feu >65 fine , abfque. 5^? و خلوا‎ ut 
epiftola ad Hebr. cap.r 1. verf. 6. Theban EIEDIL 
C"XiC "Wt O'$ A7XÓ0£€ nc epanacy: انا‎ 8 Cía p 1557 
ma £ente[ODi 6 Tuto qx عط‎ 

Memphit.J&-T6se nao] عمف عد‎ 93604 tpa^ 
maq: cu موه‎ ivxenap;] Rat Pu 88111055 قرع‎ 
Ta eus s Sine 
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Sine fide autem. impo[fbile eft placere Deo ,. " 


quem oportet accedere. 


a 33 ( a) o] TI. بغهر)‎ csl) من أمانة‎ lla. 
e; aa , دعم‎ ail ads ul e genre 


'Hca&wA S9, ut Iajae cap. 1. verf. Su Tüdisen: 
Jos itcxz Au ze xivxotcic ca 20185 لانن‎ 2611 nam 
WOxcntpera : xcayxc amujunt nec à Cozosa: 
aoi amtimc i V'oeeoppz. s 

Memphir. C& wX zx x noc ca 80085 ccn na 
1105 pO: ntieune: ancp £ebpi-t: i1 Cozosta: 
OY05 2nim i V'ostttoppz nE 4 

Nifi Dominus exercituum reliquiffet mobis femen, 
quaft Sodoma fuif[emus , €. quafi Gomorrbae. fimi- 
les effemus . 


«Jl is 35) e‏ السباوت aus UJ T3‏ لحنا مخل سدوم 
وشبهنا بغأمورا © 
ut ibidem Ifajae cap. 55-‏ , مى 7^5 بغجر //ne.‏ اعد 
“قن verf. r.'Thebanen. Hexo&s Bow nci‏ 
xut Bow aya meri 17‏ رع 0ع الع ]115 x40)‏ 
ixexRCO Ax PpattT ejyacov inupn‏ : ملعاال 
ع 056016 £t‏ 
1/7 الك لاع ننه عع Memphitic. vero Hue xo&i‏ 
tta 0c‏ - متاح Éteton "TOY‏ 556 1لارع 060 £f)0'€:‏ 
005511 075رع 060 : سكع UEUMOJQUR : 0540 P COunaóft‏ 
« 05501 رع 060 .02611011 


Qui 


Coptae, feu .46م زوعك‎ 583 

Qui fititis, ite ad aquam , &g quotquot non. ba- 

betis pecuniam , euntes emite , €9. comedite fne. ar- 
gento, “و6‎ precio vinum, €2" adipem . 


Ludo امضوا وائقدروا لحم لتاكلرا وتشردوا بغي قضة‎ 
Q v" " 
Et Lucae cap 22. verf. 5 5.'Theban. J&«to. nexa - 
Nia TRE 2126081 DOOYT [HUE قم الاازع ع اننم أده‎ 
ei qooverna, >> 11010103] 112 كاك‎ 4e 
Memphit. Oto? nexac mun: xc لاع‎ 25156 
معدم‎ SHn"D* : ACXÓNt ACO'l»: nr£f Fuipa م‎ ncet 
WOAD^ : tert A7st"itt EQ sat REA: a 


Et dixit eis, quando mifí vos fine facculo , 65“ pera و‎ 
نوع‎ calceamentis , numquid aliquid defuit vobis ? 
لما ارسلتكم بغي ركوس ولاهزود ولاحداء هل‎ TI 22 
$ Us أعسوزم‎ 
ع ا‎ Tco م يكى)‎ oh eu بغور‎ ab(que obflaculo و‎ 
& [ime parcitate 5 proinde n*Tco fignificat etiam, 
avaritiam , parcitatem الك‎ yas M أى‎ , ut epiftola 
fecunda ad Corinth. cap. g. verf. 6. 'Theban. Ilax zx 
mext nexo n-joxco مع نش الل‎ en ox-Tco « 
Qa e Ode e &* هوآن الذى‎ AT 22 
ههنا الشفقه تك اصل لفظ القبطى‎ dedo وقصده‎ ( 
بالشى يشفق عليه وهو البضل بالشى‎ ues لان الذى‎ 
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| $ ( به: قافهم ذلك‎ ioc الي‎ 
Memphitic. a1 2x next ومعة 71ج ارط‎ caci-T: 


Dnatt oxA-jaco «‏ صنوعع ل 
Hocautem dico, qui parce feminat, parce & metet.‏ . 


© وهذ! هوان الزاررع بالشفقة ييصد ايضا بالشفقة © 


De particulis interrogativis. ق الاسعفهام‎ 

Mutatur vero axi aliquando, & ponitur. x x4, 
ideft, pro w fcribitur ,عم‎ ut alibi diximus: ut legi- 
tur Ifajae cap. 10. verf. 15 "Theban. 208 o*no's wc» 
Afin nazitoDy at ncqayouo7T ^ ؟جأ نوع‎ eu 
E] نل معدئ‎ Ot ito S A cO Xp n&ZI CE كدت‎ ££ nez 
COM. إل مععيم‎ 
COLIT ( هل فاس يقس بعمرقاطع به أومنشا ريشرف‎ © 

من غمرلا جارله © 

Memphit. Du eynzóvdaoes ize ove eA im : 2x 
ارك‎ du cqwtupz £es2t0c : 1€ Ciadici ixg uar 
60و نت‎ &xónt Qu eTcow etetoc a 


Numquid glortficabitur. fecuris fime eo, qui caedit 
in ipíA? aut exaltabitur ferra, fine eo qui ipfam trabità 


$ هل A UM oo‏ من غير قأطع يقطع به أودرتسضسع 
النشارخلوا من يقطع به $ 
Et Matth cap 10. verf. 29. 'Theban. Un xax cna‏ 
ع0 an £h 02 5 & ox 20 UA 0C: ato‏ انمع عم ice]‏ 
t€&oA ionnov intaot t? par txé& nap, acce‏ 
dt‏ ^ 
tz taut 4 p‏ 118104 


Coptae , feu. Aeryptiae. 585 
ه المس عصفوران يباعان بفلس وواحد منهما لذ يسقط‎ 
$ ابمعم الذى فى السموات‎ dee aso على الارض‎ 
Memphit. عدة كنلا‎ ^& an crow] «امسعععة‎ t&oX 
رع0]0 : نقع 077 دم‎ o'sz1 6A 0 ino ine Bu 
tA OA xt Tuxapy; a wÓnt 118551110 م م‎ 
dPuow بك‎ 
Nonne duo pafferes affe -oeneunt : && unus ex illis 
mon cadet (aper. terram [ine Patre veftro , qui in. 
caelo eff ? 
J اليس عصفوران يباعان يفلس وأحد وواحد منهما‎ i 
Eo) السهوات‎ d يسقط على الارض بدون ارادة أبيكم الذى‎ 
CAPUT مآ‎ 
De praepofitione abfque , (ine . دغهر: خلوا‎ 


I [ Aec quoque praepofitio a»xit //ze. ^9» connedti- 
tur affixis pronominum litteris fequenti modo: 


36111 fine me بغمرى‎ © 
23111 fine te »»afcul. بغمرك‎ © 
aT fine te femin. دغمرك,‎ © 
36115 يك‎ fine illo بغيرة مادم‎ © 
وي ا‎ fine illa femzz. بغمرها‎ © 
+52 وير‎ fine nobis بغمرنا‎ 9 
axicu*[h fine vobis بغيركم : بغمركدن‎ © 
21 fine illis. بغهرهم : بغهرهن‎ © 


Eeeec Vox 
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Vox vero aq alfgue , fine. c^ بغهر خلوًا‎ , inde- 


terminate , & determinate accipitur . Indeterminate 
quidem fit abfque ركد‎ ut ova-T, & determinate au- 
tem cum littera n , ut a-s4e0*« fine mortalitate . 
e» Al ه عدم‎ Determinate dicitur na-x £0 immor- 
talis . Adverbialiter vero dicitur عمج لسعم‎ 
ا مون‎ Kon feu 4ttxa7s 905 immortalitas #عدم ا موت‎ 
Exempla. 

Epiftola prima ad Tingoth. cap. 6. verf. 16. 'Theban. . 
IIcxcoxonx ac £tetacc i الل‎ > acc eto حب تع ل‎ 

Memphit. YU pai £eeea aee p 0 
كوكم‎ juae € Qu fülus babet immortalitatem. 


© إلذى له عدم ا موت وحدة‎ 2 
Accipitur etiam negative in nominibus, ut Matth. 
cap. 19. verf. 26. T heban. ZX€ oxa-q[ó6bss n na pf 


ipu ere nt: n2i ina pk عه ع زر‎ £e QA it 
لل كتج‎ v 


© أنه غم رمستطاع (العسمر) عند الناس هذ! ٠‏ اما oA‏ 
abl‏ ليس شى غير gu‏ ( عسو ر) a‏ 
m:‏ 2604 ج48 Memphit. Z€e ivsen nipto eti oe‏ 


dais عردم‎ de] عه‎ ovonnyxose ل عم‎ vor iz 
&w & — pud bomines boc impolibile eii 5 apud 
Dewn autem nulla res abfque virtute. 


2 اما عدن الناس US‏ يستطاع Ul . Ios‏ عند الله فكل 
وقد 


: Coptae , feu Adegyptiae $8 7 
Je. تقدمخته لفظة 0501 وتفسمرها بغمر وذلك‎ o3, 


ماورد ies‏ الا بركسيس عن قول بطرس رأس الرسل لقرنهلمهوس 
oo LM‏ مأ loa‏ نصه هعذ! © 


Oct , ut antea diximus, idem fignificat, ideft, 
ffe , ut AG. Apoft.cap. 10. verf. 28. 'Theban. YVexa eq 
11306 XE 11 لل<‎ 11 TE EHCOOn 366 اك مك055‎ ne it 0 
pure i 106 نج‎ cxuen >15 06015 € 0500 
i xNOdPuYAoc: 1110-78 عه‎ ac7czBo: exert nA 
Yaxet poete خترع جا لظ كد‎ it 055202285200 n&: 
عع‎ nai 112001111005 con aic) B 05 17 
*^o16t 4 
عيب عد رجل يهودى ان‎ ail قال لهم انهم تعلمون‎ © 
o-Asl عرفاى أن لا‎ ay s رجيل 3 القبيلة‎ v 9902 9! oda 
2 [ أى بغهرع درولا سبب مانع‎ [ ae ase 


Memphitic. ITexa ey نكاد‎ 006. zx 115015 xerit 
دعر‎ : xe UXOR o7] nc it o«puien it Iowzai c Tqosec 
عععار لمع‎ 06 2220200 : 0x05, anox à 2-4 
00عد عع للع تعمج‎ HOA Bpoueri: cx 5 عض 5 6ل‎ 
ieexcoe : eue dba aii era pc 51105500011 icu: 
Atrutp an 11101115 ae 

Dixitque ad illos : vos. fGitis , quomodo abomina- 
tum fit 0 ممه مر‎ conjungi , aut. accedere ad. alie- 
nigenam , fed mibi oflendit Deus و‎ neminem com- 
munem , aut immundum dicere bominem , propier 

Eeee 2 quod 
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quod [fme excu[atione "veni accerfitus . 


© فقال لهم انهم تعامون إنه لمس oa‏ لانسان يهودى ol‏ 
MP‏ يسهرمع رجل غريب السبط bts‏ فقداراي ay]‏ 5 
لا أقول عن أحى ua‏ الناس إنه دذس أوجس من إجل làs‏ جيك 
لما | رسلعم وراى (d)‏ 5 أمانع i‏ 

وقد تكون لفظة و نوتهيرح سوى ودلك على ما ورد J£!‏ 

همقى ة قصيل cli ead‏ © 

JXwupic tamen fignificat praeter سوى‎ , ut Matth. 
Cap. 14. verf 2 1. Thebanen. He qenocmsee عد‎ nep 
nipa-[ov igogopic dynptdyHee Dicet a 

Memphit. Hn ععنه كد قالع عد‎ nav ept ito ipa 
:عنم نيرق : دعم‎ 2ÀD'6 ntt Coat 

4M anducantium autem fuit numerus quinque mil- 
lia "virorum, praeter mulieres , € parvulos. 

MI; o‏ كلون كانوا يحوذوا موخسة الف رجسل سوى 

وقد يكون تفسهر D cl mm‏ ورد رسالة 
ut epift. ad He-‏ , مر Xwupc fi TET quoque m‏ 


braeos cap. 7. verf. 2. 'Thebanen. X«upic oem tt ع<‎ 
mitt tcyzpt nezcofi« زع كن عم ناكد‎ [£t nezcoczn 


5 ممع 
V eio *‏ مشاجرة أ الادون ينا لالمركة من الافضل AAA‏ 
(وخلو 


Coptae, feu eg) ptiae. 589‏ 
(وخلومن كل عاد ومقاومة isl‏ الاقسل يمورك من الاشرف 
(من:الاجل ؛ منه © : ١‏ 

2/1 الاين عن 261 أطام دمع‎ mien : mixovon 
Q)Xc61CAeOY n7st 11 miügy"l epoeu 4 

Size ulla autem contradicitone , quod minus est ذ‎ 
4 majore benedicitur. 


2 ودغمركل منازعة أن الا ibo‏ من الذى fs! so‏ 
ممه [ وما لا تناقض فيه أن الا ul) &24M (acis sco‏ إلأكبر 
وقد 353( تفسهر POT‏ تمع لم إلا UE T.‏ 12 

Vox vero وم مغ‎ fignificat verumtamen ,ut Pfalm. 
28.verf. 7. T hebanen. 20: ع ومع‎ tpt mpulerc 7ع‎ 
عينم‎ cm 08e um A 

Memphitic ramen Q&en-Tos vx tps cbpoxeni tro 
üyeim ox einn 

Verumtamen in imagine pertranfit bomo. 

© اله ان الانسان هتى بصورة © 


Item Johan. cap. 4. verf. 27. Theban.' 00 nENA 2^ 
AECIOVXDDC عند‎ Cupit RCxOY H 2 po« Roa get 
للفركرو‎ OM i 

Memphit. تدمع طن رع ه05‎ secn7poixoc iae xt 
EXwar] iczox: عم عد‎ ox kcaza كمع‎ a 


Nemo tamen dixit , quid quaeris, aut quid loque- 
ris Cum eai 


Sla 
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ماذا تطلب اوما بالك تنكم معهاه‎ uis احدالم‎ ul yl e 
همع 1آ‎ vero fignificat paulo minus, a, vel ab , ut 


Pfalm. 8. verf.7.'Thebanen. JM cse eq it oco 
napi it &UUEAOC 4 


$ فقصعهقليكٌ (يسمّرا) دون الملأيكة (او) عن المليكة‎ o 


Memphit. JM«uecAiocy n ooi napa mi AU 
UECAÁOC 4 
. AMinutili eum. paulo minus ab Angelis . 


9 واضعةه قلهلٌ من المليكة (إوعن الملهكة)‎ e 
CAPUT LI. 
De conjunittionibus. ي ف العطف‎ 


Hebanen. x*«ox : Memphitic. ovo, وو ع8‎ € 
Theban. stk : Memphit. neet & : on etiam: 


e‏ فاذًا itaque Ca, ergo‏ للك 
deinde 9‏ هددع 
e‏ ثم mau iterum , eta» denuo . Ua!‏ 
© أو أم zik aut, ve/ àn‏ : أو Memph. aut‏ - 
9 وف Ovat neque, autem 5 *Js: óc autem‏ 
© عن على" e£ defuper , pro (o‏ 


vxh: Memphir. exem: Pyxtw fupra cede © 
namzüc omnino: Memphit. eo^wuc ه كد‎ 
Memphit. n-xupea :كلذ‎ 5 s ه‎ 

ميم 


" Coptae د‎ feu Zlegyptiae. 591 
£txpt فل‎ poftulat conjunctivum tempus و‎ ut لقع‎ 
puutnefrto-[ gratias agamus فلنشحر‎ e 
مقع‎ una cum: €'&COM. aeque ac; «xix 0i, Ann 
EN^a attamen, quamquam مع أنه‎ : epetoiuc, 
naipm7T fimiliter . 

Et omnia hujufcemodi fimi]ia . 

Exempla. 

De zo, ideft ovo? , ut Genef.cap. 3. verf. 14. 
Thebanen.JM*ex لاع‎ 8000118 toc zo iuto DO 
Tqnpov £evexune, 

Memphit. O't0 رع‎ v«to*tt£t xa51 it 1115 لزع‎ 006 7 
pov iUt nena a 

Et terram comedes cuncdlis diebus vitae tuac . 


© وللقراب تاكلين كل ell‏ حماتك ه 


Jeux: العم برع وى0‎ Memphit. neee. 4 
Exempla. 

Ifajae cap. 3. verf. 16. Theban. Pla: nevsepe moxo^ 
tic zu 0ع‎ : xt vert 3> amtjeept i Cicon 2acc 
3500 008 نع‎ 11855 tta o عن للكت لع‎ eri oco RA A: 
2086001 5003108 PUER) خلرعع] الع الال‎ iex 07 
"]* ejO*con : 71109 nag ib nita pou noayn/ 
pt ik Conn: xxox 1106 ntaóoA nt A oA n acoge. 
يرع‎ epo txt: aO) DUXDtiC تم نظام‎ 
So i Tere gScon: aco nexwociticic عا‎ 

Memphit.?la1 ne nue 5 ك2‎ 20 40006 ivxe noc 
zt dba اعد‎ acÓici Wat nenayeps ik Cia : 0x05, 


241001 stt الع‎ nap Bi eve ppuy: nce ean 6d 
pret 
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pter ie a: 060 رع‎ otn noon 20005 itt Dxóa^ 
Nau: excog] i nop Ricc 8560011: D'z0P Exc 
fi vscon i moxóaNaex : عمع رع0550‎ 2-1 ec&io 
imi apr oun Rreenenagupi R Cio: 060 عم رع‎ roc 
6wpntAoA يتب 20 عم‎ nux العو‎ Tu امع‎ trrtu/ 
لع 06ملزرع 080 : يم عر‎ EdiÀ 1 4erupe iT nosóie 
f&oc عععر‎ DXCOACEA نه‎ 


© يقول الرب القوى لان بناث صههون تعظمن ومشي. . 
Ue‏ غلمظه وغهزن داعجفهن ورقصن بارج لهن med cds‏ 
أشراف صهمون ويفضي اشكالهم ة ذلك الهوم ويصرف ur‏ 
ote‏ تجدهن وجمالهن uel s‏ وجوهن و قلايدهن وتهابهون 
وأرجوائهن وذواتههن ولخري را ملون وقلايدهن ودرفمرهن والقرمز 
23s‏ ويمل عليهون الغباريدل الطيب وبدل المناطق gods‏ 
coelo ess ads‏ من a gU3l lad! os, uellet (nl‏ 
اللهغة يلبسن المسزح واولادك الذين 3585 ياكلهم إلسيف 


وجمابرتك يهلحون فى uo M‏ وتخوح اولادك ويولولون وتسقط 
و تمقاساقطة _عل ألاره ض ©» 


Graece: Tax Afya Kvex- * a0 av vanas ai 
Svy&ré pec Xi», € éropfo nra لحن‎ 24 Tea 29A), $t Cy YeU- 
Mac oe Aui, (d 7i mopeia, aJ modi dua cUpscal 
Cóv رمه نطق‎ C qvic 01 dua. E Kaj mtrevca 
0 يت‎ dpyicas Suyermépas Xi * X xU Aoc dvaxaAMoa 
7 anu cUTUY CJ Th بو مدا‎ € éxelm 5 D aqua عن‎ © 

تا xd)‏ ,م0 تدا auTw, Ti‏ اميم ايمرا da T6‏ مكلك ? 


00 ia RET Haec 


Coptae, feu هاا« ويك‎ 593 
H aec. dicit Dominus: pro eo quod. exaltatae funt 
fíliae Sion , && ambulaverunt collo excelfo , *وع‎ in nu- 
tibus oculorum , 65“ inceffu pedum fimul trahentes tu- 
nicas , Eg pedibus fimul ludentes; *وع‎ bumiliabit Deus 
principales filias Sion: نوع‎ Dominus denudabit. لاوط‎ 
tum earum in die illa: eg auferet Dominus gloriam 
veftimenti earum , € reticulos, €9' cinctnmos. 
ND e» Uo ol من أجل‎ oM هذه ما يقولها‎ © 
باقدأمهن يواضع ألله ريمسات بنات صهمون‎ ando معًا‎ oes 
© وزينتهن‎ oed 
Ibidem verf. 18. T heban. 9245 wes ox : eei nee 
WXOctetÁA DC: RE RELEGARICKOC: feit nEXV ل‎ 
£i DUKDCARDC 4e د ومع‎ ttt nECetiC ££ TUcOCA 
440C £f 11898005 : ei OY CU 2 etit nee pre iom: 
العم‎ 11 001155 : 44i nEEO'p: العم‎ nexnepi ty rom 
sti nex azxt: ftit 21570 ivxHÓx exe tte: العم‎ 
medja^TEa^s الماع ]؟ الأرع55 0 لنازع‎ . £e nevayr Tun iu 
ANaxam er prpioox : t nescane: eei nes نلعت زع‎ 
winDmN ; tht najitc ex-TaÀHnx einov& oixxinei 
mOn: .لت كزع‎ eet ne pogoun eit ev pna ae 
Memph. Hee nove ow : ممع‎ nowxoccuerloc : 
WERE ROCA IA2WH لقعا ا‎ 110 PeCILLCV DC 7 tet nix 
معععو‎ ; nERRTTICOACUA REC DoD : ncee "cof-l. 


RC 110560006 7 rtt Pon ron: net‏ 1100209 كر 
Ffff "0^6/‏ 


$94 Rudimenta Linguae 
wor *Uut; nett HO EpEAEEION 7 REP 610 
2 الاو‎ : 11 847 21016 060 ١ nte nD'YAEOR : nee nov/A 
efc « vio unie 11ك1؟‎ 261. neee 11 06ج‎ 5D :انلع ص‎ 
nce iA aw eenivon eaosone rA oA : neee 1 
HERE لزعت ازع كال‎ 8111011: HERE ITI Y. OV VOIE 7 feet TU 
qyencezcnos e mos: ncee ذلأظزع‎ 18111011. net n7 
انلمع‎ i 2> 102115011 a 

Graece: Kaj ulwíoxac, 3 qi xata, , X T انرون‎ 
€ q»escurs 017ل‎ , X, Y سرهم $ 6011 لات‎ d و لك‎ , © 
ولاج‎ xy2udtivas , a4 نمال ها‎ y 1, ةس 8د‎ aor , © حك‎ 
dixliA ue , 1) T ,رما أدرعم‎ € (o €rana, , X) (o -مجرعه‎ 
0106 و يه‎ € (o نك 607156406 غلا‎ E (a أل مه وعد 62 بوك‎ 4 
cixiap , C qu 2]a.cpausi Aeneid. , 3 qu و ب ك6‎ a 
vaxivSiva , 3 xxxiv, xaj vlwo تسسات , «مكوناة)‎ Aud, 1 
.متلق أمجماد بوم جرع 34 € , يه امد بكمسونه وولأ يدون‎ 

Et lunulas, & monile demiffum, 65“ ornatum fa- 
ciei eorum , €9' compofittonem ornatus gloriae “و6 و‎ 
brachialia , نوع‎ armillas , eg reticulum, ey annulos, 
€2' dextralia و‎ E) inaures, € praetextas purpureas, 
eg purpureas clavatas , Eg indumenta , quae per do- 
mum . € perfpicua. laconica , € byfma, es byacin- . 
tbina , €9. coccinea , eg. by[fum cum auro, *وع‎ byacin- 
tho contexta , نوم‎ theriflra accubitoria . 


© وضغايرهن وسلاسلهن وقلايدهن وعصايبهن وزينة 
وجوفهن وتركيب زيفة شرف هن وأساورفن وحسللقهان ‏ 
ومدلاتهن ودما مهن وخواتمهن واقراظهن ودرفمرهن viles‏ 
عدن وسةور يموة-هن الزاهيهات وارجوانهن go‏ 


E 


Coptae , feu Aegyptiae. 595 
ه‎ Lube بالذهب والياقوت وجلابهبهن وازيرتهن‎ 
Ibidem verf. 24. 'Thebanen. H sx نانع مننكده‎ aya 


pU HA TUA BOYCUEAAMRDMYCE v 
Jio) ruta, i 5844024 أرخ‎ "Tera teopt novio ; 
A^«0À عم‎ i OYXOC/EtUC inox 110551181 ال‎ 
عع‎ wwtxur tri e ito e ect; aa € rua ore 
1لألل لك‎ RxHÓE ا م‎ Xena etopt ا‎ 
Wt: 8م06 1 تددم‎ 5771800076 Ctt s&oA eit 
D'*YCHQt: مكحم‎ ne7Tivxtudipt ma ot eit OXCHeQE I 
cce Rib ; a'cax neqne cxwocetecic wtap^ 
PQRÁE 11051686 £A AA7EC: AQ) 1100 TEC كه كتة‎ 
1112 ا رع‎ 
Memphitic. O«oe it نلا نمع زنع‎ 4e miceoimoxe : 
va tuya iue ovdi : O«op, i xojcB ida £e 
£05 vaerp uox. tpeeeop-T 1] 010 زرخ‎ ooo, 
$i تاداع زنع‎ de ncoA الع‎ iv Teac: نه م‎ 
عع معلا‎ ayuu exu tfe nee novi: : 030 الأرع‎ "1^ 
eye ids i Tayenn ذه ]ممع‎ icf. i nox&: 
tptttopi i oco : D'*0p ntugnp: eTom" qne] c7 
£fki كمع‎ Uter كعك‎ : 0x05, txtatfiib: 
رع 0ه‎ ttpentA: xe mieu iere neretcoAccA : 
5560 ذمعنه] ”8م رع050 : جع عتجعدعور و رع‎ € 
wo) 4 
Graece : Kaj i (ca) an óc Misc nda 5 xaplopms : xa) 
an ! (aiv y foire (rn: C arn & nori 2 Xa Aic ui 
auis, 0 ل بعل اموع :بود يه‎ Ma 9 t مومع‎ c xal dn $ 
ym كا $ ده‎ gcogopCpups «وث لع‎ ux xov . Kay 0 Vioc e 
P£FIE 3 6 X&A- 


ا 
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6 ua Aue ^ Ov 20224 AA tá pet نوع‎ TH * X ci iapjovmic 
UM مومعيوصد‎ sreetvru , 1, لد أده ند جما‎ 3 776 hn- 
ay ai 9xoa T8 xócjus vuv: € xe a Aenean , Xj eis T 
yny éd pim mm à 

Et erit pro odore fuarut pulvis: 6 pro zona f^- 
niculo cingeris, €9' pro ornamento capitis aureo cal- 
vitium babebis propter opera tua : 65“ pro tunica» 
clavatae purpurae circumcingeris facco - Et filius 
tuus pulcherrimus, quem diligis , £ladio cadet : &9' 
fortes نجوه‎ gladio cadent . Et bumiliabuntur , at- 
que lugebunt thecae ornatus vestri : &g relinqueris 


fola, & ad terram allideris .‏ 
2 ويكون عون cese‏ الطينة الغمار وعوض ا منطاقة 
(ual‏ فنظقس بها تشتدين با حبال وعوض زيدة راسك Lug‏ 
لك js‏ من اعالك وعوض ipa aM cades‏ بالذهب "OL‏ 
مسوحًا : oed dul,‏ الذى بيه يسقط بالسيف واقوياكم 
وسقطون بلاسيف ويدلون وتحزن ne dl‏ زينقكن وتمقون 
وحدك ويضرب بك $ الارض © 
Cas] d‏ كط on, ideft, Iterum, etiam: 6€ ow:‏ : ايارع 11 
Exempla.‏ 
óvow 5092154‏ 5 لآ Johan. cap. 8. verf. 12. Thebanen.‏ 


mE Ua ع ننكد لع‎ e40C : وعد‎ AMDK 116 1050511 


4 مصعم م60 عر 
TUXE Iac‏ 20055 !1 لكتش Memphitic. Yao in or 5 1 c‏ 
nc dovoum £t nixoc2‏ كماقم axe‏ : مومع يوعد ع 


£10C XY : 
Jte- 


Coptae , feu Aegyptiae . 59? 
Iterum ergo loquutus est eis و كلا‎ | dicens : ego 
fom lux mundi. 
5 وقال لهم اذا هونور العام‎ Uas ثم أن يسوع كليهم‎ e 
Johan. cap. r9. verf. 37. 'Thebanen. Ju on 1e 
U'p&dbn عم كم ررعد‎ : zx€ Cera a6 E 1181155 5 M 011 
Memphitic. رع ه056)‎ naÀin انهم‎ zeutet0c : 
zt محم الع زع‎ tn cx ل اعم‎ c 
Et iterum alia. fcriptura dicit : videbunt , in. 
quem transfixerunt . 


Omm. ergo 1S5 , ut Matth. cap 7. verf. 24. Memph. 
O'x«on me 05611 eTcco7Teer € naca2a nai: 0605, 
tipi £teraip : ciezeneuite &ospaueti licae a 

Omnis ergo , qui audit verba mea baec وغ‎ faciet 
eA, al imilabitur viro fapienti . 


SL. PP V | le eo 5 5o QUAS من دسم ع‎ Ks 2 
mE عاقلا ه‎ 
© رعى‎ feu ix. deinde ثم‎ , ut Marc.cáp. 4. v.17. 
Memphit. Ix &ptüjan D^ oDXoOt« ym « 
Deinde orta tribulatione . 
f$ ($—A—2 (jo 24 13! م/‎ 2 
IL £i , & na^muon //erup Ua)! , ut Matth. 
cap. 13. verf. 4 5. Memphit. ITàin comi ivxx MUT 
T[0*90 Wt mi uou) a 
Jterum | [irile eit regnum caelorum . 


Us; 2 
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$ كشبه ملكوت السهوات‎ Dal s © 


Ejufdem Matth. eap. 22. verf. 1. Thebanen. 1 #تجه1‎ 
nom 5 ل‎ 01065 i61 Ic nvexacnoos x 


Et refpondit efus, dixit iterum. 
& al ee vll ثم‎ 9 

Ejufdemque Matth. cap. 26.verf. 42. T مدطعط‎ 15 
)unon aco t rutee cuncnas : acp ajAHA لع‎ 
ننكت‎ 444200 7 me 161007 a4 

Memphitic. YYa aon. acyegena ey : أنه نه‎ o dz 
Petxoconá تلات اع‎ 001 xt 18104] a 

Jterum (fecundo abitt , e? oravit dicens: Pater mi. 


2 à b وايضًا مرة ثانهة مض وصلى وقال‎ $ 
Et Johan.cap. 18. verf. 7. 'Theban. ITa won ad 


ZAR O^ 0^6 8عد عي نعو لع‎ 881005011 ica niens 


9 من الذى تطلبون‎ Uns] فسالهم‎ © 
Memphit. H aàimon. aeyeyeno. عم‎ Peta o con^: 


zt acte u T ica mitt a 
Jterum ergo interroga'utt eos, quem quaeritis? 


H , feu ١ع أو‎ , ut Marc.cap. 13. verf. 3 5. Theban. 
Puc 6t ey نكن‎ cDD'ém t*ap ز الى‎ xt 0 n^ 
Duc عل‎ muni nienag) i nans zh 46 nnax ipover: 
2111 أل لاع كال 18ج"‎ W feras ل‎ 1 n AA UCEQUD 


MAROW"[t: M £t nnam RP TOO a 
Memph. 


Coptae , feu IAegyptiae. 599 

Memphitic. Payic. oen وعد‎ iac أنكان لماعك‎ va p 
الت‎ xt apt oc £e mum ino innax: ic تشع‎ 
poe): ic "xdagyi 4e mi exape ; ic ape nav ونه‎ 
nato]: 16 انترع‎ 20061 a 

Vigilate , €9 orate و‎ nefcitis enim , quando Do- 
minus domus "veniat , [éro, am media nocte , an gelli 
cantu , an mant . 


2 إلديك أوبالغداةغ‎ c? ولا‎ Oeil E 3, 


Oc, & قاماأ. وعد‎ , ut ejufdem Marc. cap. 13. 
verf 32. Thebanen. C x &x 'n t$ DO'* at ftit "TCXID' 
vrpetenxs c cem NR aX CODE Ot avec 
ازع جع‎ tne: Dt nappe eitniexe nuo £e 
لجع ممم‎ 4 

Memphit. 6 عووعء ذل عه‎ 2x ceux : nee 
v]ounos éeron تجمعللاع‎ tpUD*: Dt Hi 157 
^oc srt de: دوملع عدعده‎ &&w ع‎ dai T ع‎ 

De die autem illo, el bora uemo feit , neque AAn- 
geli in caelo, neque Filius, nifi Pater folus. 


Cs ©‏ ذلك الموع وتلك الساعة لا يعرذها أحد ولا الملايعة 
ae M Lg c2‏ وك الابى الا ١ © csl‏ 


Ae autem ف‎ -.5 , ut Marc. cap.14. verf. 2. Theb. 
JMwxooc شرع عند اعد‎ neuaam « 

Memphit. Haas عد‎ £ees0c ie; ox entnopez 
nàic Stn nayai «- Dicebant autem: non in die feffo. 


ه فقالوا ليس ة العيد $ 


t€ 
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Ox , feu عد‎ autem ف‎ . GG, ut Johan. cap. 18. 
verf. 57 Thebanen. ITexz« 6x wc DIosw2.xx zx tta 
"SUV 5 10ت‎ posent 4 

Memphitic. ITexs نكر‎ Ios2.21 ovn nacy xe 24nap 
"pep posa 4 

Dixerunt autem Judaei ad eum, quinquaginta 
annos nom babes. 


QO XX لك دعد هسون‎ e فقال لهاليهود‎ a 


2x. de, faper , pro (9 o5 9 
Exempla. 
Johan. cap. 1 1. verf. $9. 'Thebanen. O«2x i-e à 
Aovigt am xc cop nope irre ovpuseet i 05601 
A0* جرع‎ nAADC 


الشعك © 


Memphit. Ox2x "Een ertet V eetv. الج للف لم‎ am : 
"Xt شاازع :1100601 ذال 0ألمعن‎ forc Ovpoxen dteta A 
AX امع‎ to pni Exri FuAADC 4 

Nec cogitatis , quia expedit vobis و‎ ut unus mo- 
riatur bomo pro populo . 


ol, Jo ولا تفكرون فى انه خم رلكم إن هوت‎ e 
© الشعب‎ oues 
Ejufdem verf. 5 1. Thebanen. Aanpoderee ك3‎ 
wttpt JC aeos قرع‎ no Snoc :axu شع‎ neunoc an 
AReRATQX << 
ه تنبا‎ 


Coptae , feu. .ونان زهعك‎ 601 


T ألامم‎ Qo هوت‎ ol مزمعنًا‎ os تنبا لان يسوع‎ © 
Memphitic. MeyeprpodbrmTevin : ze ooi] iere 


Vc eto €» pru 826811 ruajAoA ; 6560 رغ‎ 626816 11/7 
OA Ateta a7 qeuan ع‎ 

Propbhetavit , quod efus moriturus erat pro سورج‎ 
te, €9' non tantum pro gente. : 


نا تخي o3‏ £99 كان ol aja‏ جوت بدل الامم ولمس 


1١ 


2€à: an el $ Exempla . 

Matth. cap. 2 1. verf. 2 5. Theban. YA an-Ticaz. it 
Iaezxumic 0 5602850011 nc: ox £&oA Pit "nt: nc 
zi ou tAÁoASRRpuent 

© من إين في من السماء إومن الناس‎ Ua معمودية‎ a 

Memphitic. ITioxesc ive IEcuxnnnc nc ex £& 02,7 
wur nt: 0v 6602 cott "de ne: ajo && oA ccn 
mipuuiae — Baptifius Jobannis unde erat? € caelo 
an ex bominibus 2 

2 ام من الناس‎ ae من اين في من‎ s معمودية‎ d 
De particula fzper. 
xh, feu exu /zper على‎ à 
Exempla. ; s 

Matth. cap. 25. verf. 21. & 23. 'Theban. JMxgy eant 

witepo7Tt لاع‎ etovi^ "[naxaumic Ta Atetox. vxit 


eT 
Gggg Memph. 


602 Rudimenta. Linguae 
Memphitic Jute tt exneowon : vieja. 
eyxur pamuay « 214 fzper pauca futfhi fide- 
dis , faper multa te confiituam. 
YYamuc: eoAdc omnino &xAM © 
Matth. cap. 6. verf. 34. Memph. Jknox عه‎ "Touu7 
AtttOC moiTqenz xe dentpuipx BpAduc 4 
Ego autem dico vobis, nom jurate omnino . 
9 ه وأنا اقول لكم لاغلفوا البتة‎ 
انا مذ ذا‎ 02m ه فا‎ 
Exempla. 
Matth. cap. 26. verf. ro. Theban. I6. همه عد‎ 
CIAO REXACp عاذ‎ : OE XO poss CTeuün-lojck 
ا ع زع نع ةا‎ 


© قلاعم يسوع قال لهم لماذا تعسفون ( تونبون ) المراة‎ a 
Memphit. C-xz«&tti عه‎ ivxr Ic noxae nuo: 


zt vuficov -qvestnoxa رع‎ ici t€ "]conen a 
Cum [ivit autem كال ل‎ , ait illis : quid molefi 
estis buic mulieri ? 
© فعام يسوع وقأل لهملماذا تونبون المراة‎ o 
. عمدلا‎ zt lec, ut Pfalm.2. verf. 5. Memphitic. 


füxprncosAn inowcnzwo, 
Dirumpamus «vincula 6072112 . 


De 


Coptae, feu Aegyptia. 603 
De particula //mul. 
Sat, ícu vacon fimul l8 
Exempla. 
Pfalm. 13. verf. 3. Memphitic. لالم حك‎ €& 0A xu 
6ه 55020 : عدوم‎ 60011 a 
Omnes declinaverunt , fimul inutiles facti fant . 


eel ©‏ قد حادوا جميعا والتطهوا معًا (حاد جميعهم 
وصاروأ معأ غي رمفهدين ) $ 
Sic & Pfalm.48. verf. 3. Memphit. Hyoyupi. 7T‏ 


mipOueti D'épa.ttzD TE£t Oc PHIL VXCOR a 
Filii hominum fimul £n unum و‎ dives , eg pauper. 


ه بى البهرالغى والفقهرمعًا ه 
ut Johan.cap.4.verf.2.‏ , أذ quamquam‏ تحدم ع1 
tnzcy-ouec; 22,7‏ أنقل مهن Memphit. Keoi Inc‏ 
Ax OntCpAtiUHTEHC ae‏ 
efus cumbaptiz aret, fed difcipuliejus quamquam .‏ 
Ic]‏ أذ ليس esas‏ كان يعمد بل تلذممنذ» © 
Et epiftola ad Philippen. cap. 3. verf 4 Memphit.‏ 
RKintp 2noX O«on-Tui tea d 051035 oru‏ 
de UxCApZ x‏ 
Quamquam ego habeam confidentiam €9 in carne.‏ 
La Q‏ انه قى كان لى اذا Ud‏ عزا ond‏ 2 


Et epiftola Hebr. cap. 7. verf. 5. Memphit. Keep 
vai حمق‎ oen دصل‎ ii AMA paase عه‎ 


Quamquam 9 ipfi exierint 7 lumbis Abrahae. 
68 آذ‎ © 
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2 أذ a‏ خروجهم من صلب en posl‏ كوذهم خرجواأ 
من صلب أبرههم) $ 

Et cap. 12. verf. 17. Memphit. Kezo«nz aevo 
Bccc uneantpernowi اط‎ 

Cum lacrimis inquififft eam . 

4 معيا إنهقد كان طلبها ددموغ à‏ 
© فكذ| عر 521010-31 feu‏ رعتسنفروة 
Exempla .‏ 

Matth. cap. 21. verf. 36. Memphit. TL won m 
-[20*0 pane عانق لقع‎ cvpogy; 6 1 تترزع‎ 5 > : ovoe, 
نل الي وم‎ 036011 6 150 a 

Jterum mifit alios (érvos, plures prioribus, *وع‎ fe- 
cerunt illis fimiliter . | 

$ c3. Cas! rei 

Ejufdem cap. 22. verf. 26. Memphit. HTaipw-T riw 
1125 É عمو‎ nuno c^ ayant o, Z* 

Similiter fecundus , 5“ tertius ufque ad fepimum. 

$ تك السايغ‎ 3l, وكذلك الثاى‎ e 


Ejufdem cap. 2 s. verf 17. 'Theban. عتونعم20‎ na7 
ntcna*« ac lose nwtcmav 

Memphitic. Haipn-i عد‎ on bn LEISGL it^ 
عع يتنم‎ e —— Splitter € qui duo acceperat , 
lucratus eff alia duo. 


loco © 


Coptae , feu Aegyptiae . 605 
© وزذةمن إخرتمن‎ e الذى إخن الوزنتهمن‎ loce © 

Ejufdem cap. 26. verf. 5 s. Theban. 11265 ac 
R61 Vez poc: zt am kcagamuayoone erpa tto née 
Ata WU] napna £t40x 25; eDetidc 2t RWccetaZ 
UHT[HC "[MpOo* 115 24 املاع‎ £t nai s 

Memphit. YYexac [Iexpoc nac : xx wanaccuan 
dos, ases neta لمش ميلم دهان‎ : naipu-] 
Z»t MAVAUUARefOC PUXE MAWEfRÓAGHTIHC 4 

lit illi Petrus, etiamfi oportuerit me mori tecum, 
hon te negabo . Similiter &g omnes difcipuli dixerunt ٠ 


2 فقالله بطرس لولجيث أن اموت معك ما انكرتك 
وشكذ! قال Jada] aae‏ $ 


Et ejufdem. cap. 27. verf 41. 'Theban. Sost21uc 
2t Rapyiepesc naxcoofe م11 الع د معدي‎ 
ان‎ re nen د دولل ا نش‎ 

Memphitic. pain £edbpn7] iiie م ندم‎ 
wCte صم كنار‎ o nete ii npecÁv-Tepoc exceofa 0 
fd مه‎ Similiter ej! principes (acerdotum illuden- 
ses cum fcribis , “و‎ fenioribus . 


2 وهكد!ا روس الجهنة والحنبة c‏ الشعب كانوا 
#زون به 8ه : 
ه هكذا : Haipu-T fopiliter los‏ 
oxon‏ ذش لارع Marci cap. 4. verf. 16. Memphit. Oo‏ 
At vaipit"] uc: niexaca-rox erxtn nita "T‏ 
qui fapra petrofam‏ و vea /— Er bi funt fimiliter‏ 
© وفولا , feminantur‏ 
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$ إلصفا‎ de فكذ!: الذين زرعوا‎ Cas] وفولا‎ © 
. Et cap. 12 verf. 21. Memphitic. 0550 “ازع 5 ذاترع‎ 
£i onaipmepon e غ2‎ fertias fimuliter quoque. 
& ه والنالت مغل ذلك ايضًا‎ 
Et cap. 14. verf. 3 1.'Thebanen. $jo44210c. 2x 5 
AfA4UUTIHC Cq[HpOY 1186566 nal oa 
$ aad eet وهكذ! قال‎ e 
Memphit. YYaipu7 2.xom 11898 ك5‎ 26 eeoc 5150065 
Similiter autem *وع‎ omnes difeipuli dicebant. 
$ قال جميعهم‎ lom s à 
Marci quoque cap.r 5. 7711.3 1. Theban. 220 نات 4ه‎ 
عنما‎ AEDHORXE Ap^fitpevc técoi Ae icuiey الك‎ i 
1085 60ج 22 كداى‎ VY XULÉGUDC 1 لم186‎ a 
Memphitic. TIaipu7] s:1«* apyicpesc 5 نان‎ 
fttA£ TOC EDICO'€ 3166 31 x 
Similites & fammi facerdotes illudentes ad. alte- 
rutrum «um fcribis. 
وهكذ! كان روسا الكهنة يخهزأون بعضهم مع بعش‎ © 
$ والحنية‎ 
Lucae cap. 3. verf. 11. Memphit. 00 رع‎ n cxx 
06011 الع‎ cApHO"r 1152 04: 16x pccripion 201181011 T s 
Et babet effas, fimiliter faciat. 
$ ومن له أطعية فليصنع مثل ذلك‎ © 
Ejuf- 


Coptae , feu Aegyptiae. 607 
Ejufdem cap. 5. verf. 11. Memphit. YYaipu-Y معد‎ 
On mic Ia«co&oc neee Ioxannuc. و‎ 
Similiter autem Jacobum , ee ohannem . 


© وكذلك يعقوب ويوحنا 9 


Ejuídeg verf. 5 3. Memphit HH swo's عه‎ nextuox 
WACy: "Xt nr geagnoTuc iut bhuassuc cupi oan 
etüOjuHcTxiÀ: meae Dan رع ال‎ naipi-ton 5 
miwe 42 عمععزمع‎ a | 

illi dixerunt ad eum , quare difcipuli Taban-‏ عه 
nis jejunant. frequenter , e$. obfecrationes faciunt , fr-‏ 
militer. eg Pbartfaeorum .‏ 

2 فقالوا لهما بال تلممن Lass‏ يكؤذرون لصوم والطلبة ١‏ 

à) © الفريسيين‎ colse] Cas! وكذلك‎ 

Et cap. 6. verf. 3 1. Memphit: 05:0 تحدم اه ]حم يرع‎ 
VUECT['EnO^600) : o iix. ft TO'él pi. noy7Ten ixe nipoo/z 
t1: 5010961 nup ecce denaipnmt عه‎ 

£t prout «uultis , ut. faciant vobis bomines , c9 
"vos facite illis fimiliter. 


Et cap. ro. verf. 3 2. Memphit. II تمدع‎ Tou. «eA c^ 
"icc tac exar misa ; 0550 كك 500 115:5 ك .5 8 رع‎ 
10 ! 

Similiter نوع‎ Levita cum effet fecus locum, &9 vi- 
deret eum, pertranfi. velinquens illum. 

ه وكذلك لاوى جا الى المكان sl‏ وجاز وتركة $ 
Ejuf-‏ 
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Ejofdemque verf. 37. Memphit. VYexaey 2x ne 
Ro Duc: لقال زعهيم عبد‎ apiowipcx Aenaipm"] x 
Et ait illi "efus: vade, €9 tu fac. fimiliter . 
9 وأفعل فكذ!‎ el أمض‎ eos فقالله‎ 4 
Ejufdem cap. 13. verf. 3. & 5. Memphitjc. Cayun 
2085 ممع ]- لالع‎ petens 1101416 الال تم‎ 6 AMO ER 
pow إ>خلم نهر عم‎ «4 


Nifi poenitentiam habueritis , omnes fimiliter peri- 


bitis . 
9 فانقم تهلكون كلكم مكذا‎ les أن م‎ © 
Ejufdem cap. 17. verf. 28. Memphit. 0ك‎ &pn-]on 
txacuyumi deut mu teo iUt Aur 
Similiter ficut factum eft in diebus Lot . 


| © لوط‎ ell وما كان. تك‎ © 
Et verf. 5 1. Memphitic. IHlaipu- on عع‎ 8115087 
wO'"tq ١ عوعهط‎ s — Susiliter non redeat retro ٠ 
(0$ «ys لايرجع هحذا لك‎ © 
Ejufdem cap. 20. verf. و‎ 1. Memphiric. Yap 


2X0n0gjà niffao 7 * 
Similiter & ufque ad. feptimum . 
& لك السابع‎ Gul هعذ|‎ e 
Ejufdem cap. 22. verf. 20. Memphit. 0540 , r1 0ش‎ 
do itnaipTpon e — SiewLter C9' calix. 
Et 


Coptae , feu وك‎ 609 

Et verf. 36. Thebanen. IHIexzc« 2x nav: xc 22 

-q[tno* me >01 5 فوع كعم عم ععمل نعل‎ OD 

AROMUC Rt "Tto'6 1110 4‏ 
4 فقال لهمكل من له الا نكمس فلجاخن: وكذلك ايضمًا 

مسن له ole?‏ & 


Memphitic. YVexaey ملم عه‎ ١ وعد‎ 22935 [nox 
يرق‎ txtowonm 1 ل‎ jo Ovacowi 87م 15ج كتشعمكم‎ 
O^c : raipu-Ton os npa a 

Dixit ergo eis : fed nunc qui babet facculum tol- 
lat , fimiliter نوع‎ peram . 


$ فقال لهم لكن من ol‏ من له كيس فلمرفعه وكذلك 


. Ft Johan. cap. 6. verf. 11. Memphitic VYaspn7]on 
tAoA :قمع ازا وعم‎ du mien exxvoxady 
Similiter €9 ex pifcibus quantum "volebant . 


© وكذلك إيضامن السمكتين بقدرماشاوا‎ © 
Et cap. 2 1. verf. 13. Memphit. Jk eios 128 Inc 
A61 demum: 00 نك شرح‎ naiox: nee 11] كا‎ 
اله كن[ >الميهد عر‎ £t vemit efus, ”ع‎ accipit. pa- 
Hem , €9 dat eis &9' pifcem fimiliter . 
© Call loa وإعطاهم‎ es وجأ يسوع فاخن خبرًا‎ © 


nt هلم عمس‎ — Exempla. 
«Johan. cap. 14. verf. .و‎ Thebanen. Jti. Ant 


co*un x 4212111518 و‎ 
Hhhh Memph. 
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Memphitic. Oso», 4entv coax Dii nE a 
Non cognovisia me , Philippe. 


© وم تعرفنى يا LA‏ & 
iaa‏ اما يتبعها لكن $ 


Adverbium vero sAumn , ideft, verumtamen , & 
fequitur conjunctionem «e , ideft, quidem و‎ ut 
Lucae cap. 22. verf. 22. 1 hebanen. YYayupe eem كم‎ 
Wpoutee na عانن‎ waczancqornaynae : rit 0x01 
Se vpo etc !نهعم ممع‎ v qOonackaac vA OA y xo^ 
كم‎ * 

Memphitic. Z€c naynps sexi de posee eymacue7 
MAC متها‎ 115801 TÜ nmt 0601 £e ipto eti exu 
Atta : مككوع للم شه نال نامجع ارط‎ >] x 

Et quidem filius. bominis. fecundum quod. defini- 
tum efl, adit : "verumtamen vae bomini 1lli و‎ per 
quem tradetur . 


oU! ont Gl ©‏ فداهب كما رذب i£)‏ هو مقضى ( 


Cirta ifi 31, requirit 4eseiv, ideft gor لا‎ © 
Exempla. 

Johan. cap.3. verf. 27. T hebanen. 268 $teriv 60e 
ع‎ npuiete vXINEAPAQOG : لماع :عم‎ 
Bcc [aac maqtAoA oT ne s 

Memphitic. 26+ 4eeeon ayxnat ix Oxpooeni 63 
Q^ AO 4ش ان م لاجرع‎ 4108058 AWO)TUUCEHIC 
لم8 عقر‎ cu 7 pe s | 

| Non 


Coptae , feu. zdegyptiae . 611 

Non potest bomo accipere quidquam , nifi fuerit 
ei datum de caelo. 
إن‎ Iso 5 الانسان ان ياخن شيا بذاته‎ ass y asl © 

corre-‏ , كم بالخرى quanto pagis‏ خرن جعي 5عنه1آ1 
o blo,‏ إلى أن كان feu xcxz, ideft , f.‏ رععد زوع fpondet‏ 
ut Matth.cap. 7 verf. r1. 'Thebanen. € ayxx ixoxxit‏ 
ivxc- qi ux nbunpoc xc ncoovi iT nose T7‏ *6 
naicbetrz2 on mensietoi‏ 05 انك لم8 11 ERANO*D' i‏ 
veh Aree ona] Bep acaunn 11 18151‏ 
ARE, x |‏ 

Memphit. Icz ovn ioci rut iauieno zm ca et 
58] والوح‎ "qerecovn t isizaiD tenant 
RuueTqemayapr: 1e avenp staA on nt "Tun nw 
tx العم‎ iu uou: eae] iu xcagon iun tena T^ 
tpe qim ليم‎ 3 

$1 ergo vos cum fitis mali , noflis bona data dare 
filiis wveffris, quanto magis Pater vefler , qui in cae- 
lis eft , dabit bona. petentibus fe. 
فأ نكفقم أنقم وانعم أشرارتعرفون تعطون غطايا صالحة‎ © 
1 2 للذيى يسالونده‎ Gl 

Voci veto "[aixtux /t4 فبكسذ|‎ , correfpondet 
mec ficut مج لها‎ , ut Matth.cap. 24. verf. 37. Theb. 
عه للا"‎ cap it neepo's inoeyg: ا مالم‎ 
Oyune 00نم‎ 11651 7x rápposcià £einggnpre depo 
DES Hhhh 2 oe 
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$ تكون علذئهة أبن الانسان‎ lo a لذن مغل أيام نوح‎ e 
Memphitic. Udpn-Y موت‎ iu: 6هعع‎ sext Hox: 
maipu-[ neumagymi atn x nzpowcix £e nüyu7 
prt dbpoueti 
Sicut erat in diebus Noe , ita erit adventus fili 
bominis . 


© ويا كان está‏ 3 بح كذلك يكون أستعلد نأب نالانسان © 


Sic & ivxvipe idem fignificat, ideft, فكذا هئ‎ « 
Et xe: fignificat effigiem , formam , unde vox 
ivaxietr accipitur pro boc modo و‎ bac ferma و‎ quo- 


modo gl lÀ-g» : ه إىبهد: الهية : الحمة‎ 
"Qvo: negative accipitur aliquando pro prae- 
terito- ideft, zoz , ut Pfalm. 106. verf 4. '1 hebanen. 
000566 ivxxe ju i x noA:c fence 4ف‎ 5110040 a 
Viam civitatis babitationts ejus nom tmroenerunt . 
(five non pervenerunt ad). 


o‏ بلغوا طريق مديف» مسكنه ه 


Memphitic. ١100 0 عرععدى‎ bero T tua 1] 
^ 210 عع‎ 11000511 

Non invenerunt نيوان‎ ad babitatiuncularum fua- 
rum civitatem. : 
e يجدوا سجملا الى مدينة مسكنهم‎ os & 

Littera $t fuperpofitam habens particulam. ne- 
gationem indicat , cum praeponatur agentis nomi- 


ni, & poftponitur verbo. 
Ne- 


Coptae, feu 1ف روك‎ 613 

Negativum adverbium an, ideft, 22612 , minime, 
nibil, ut Pfalm. 88. verf. 23. 'Thebanen.' 20 n-xazxc 
بازع 1م‎ am 21 د ل تنلاع‎ auus £enajupe ivxanneni 
5001 تك‎ os 

ه العدو لذ يسعفيد به وابن ألا تم لا يره T‏ 

Memphitic. Hueeyxteeo nox Rua 38 نط‎ 
TAX: OOo nüjup:i djvxe cpanoenz nocovas/ 
د عدو‎ Etpntzoduov nac 4 

Nibil proficiet inimicus in eo, €9 filius iniquita- 
£5 non apponet mocere e . 


2 العدولا ينتفع به وأبى ops d y!‏ في ضرركة © 
ax.‏ رومجة 2 


Et ut epifto'a ad Roman.cap. 2 verf. 28 Theban. 
1 1 ] 
40 nc Ioz a1 an t50z0netA oA ntnt10x*221i v 


© ليس اليهودى o , aL‏ المهودى $ 


Memphitic. I1: Ios2.2« Cap انض 5 ألم‎ 8 
aeumnot&oA nt ni TIouaai: out 111 an tupuZ 
عع اننا‎ 02 ce ع‎ caprz neiceÓRs a 

Non enim qui in manifesio Judaeus. eff, neque» 
quae in manifeflo in carne, eft circumcifío . 
3, الطاهر ليس هو المهودى‎ T - لان اليهودى الذى‎ $ 

Et fic de ceteris fimilibus : 


$ sso ذلك‎ au] وما‎ t. 
Ox 
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Vox vero tw fignificat etiam zoz رلا‎ ut Pfalm. 
33. verf. 22. Thebanen. Hit oa. acuaya eA oA iw 
كنل جلاع‎ xupov a | 3 
Memphit. 5م05‎ €& oA ع تتام‎ 056 iicet e s 
"Unum ex bis omnibus non conteretur . 
$ وأحدة منهاأ ل تنكمر‎ © 
Haec vero particula perfonarum notis conjungitur. 
leas العلامات $093 صرف ما‎ de اللففله‎ Eb تسرف‎ 
© ead عن‎ de] الزدور: واولاً‎ jl وذلك على‎ 
Et quidem pro prima. 
Pfalm. 2 5. verf. 4.'Theban. Jos. iua & au. cepit 
العم‎ ipecypno Se m 
Et cum peccatoribus non introibo. 
ES ولا أدخل مع لخطاة‎ e 
Memphitic. O'«o? , iua cec s oem عا‎ n napa 
MOffOC 4 
Et cum tranfiredientibus legem nibil introibo. 
... Et Johann. cap.16. verf. 25. 'Theban. Huc nzagja7 
zt ót am mter Tit ono c nzpa&oAn a 
Memphit. Guxaca2n ntetoicTen ag: xt القع لكام‎ 
napoutti 4 | 
Non in proverbiis loquar vobis . 


& أتحم معكم بأمؤال‎ Je 


Indi- 


Coptae, feu زيوك‎ «1 4٠ 615 

Indiget tamen adverbio ax so» ad ampliorem, 
declinationem : ut in praedictis , ideft , i1 na^ 
عكدى لد‎ am: 707 loquar . :١ لا‎ e 

Pro fecunda fingular. 

Matth. cap. s. verf. 2 1. Theban. 2-11 عمج ننت‎ xt 
&ADOC iu ipe aiDc: xx Betw omo s 

Memphitic Jk-wexencoxquet xx acxoc iu ap^ 
fji0Cc: xt Bntw ع1 لد‎ a 

"Audifhis , quia. dictum eii antiquis: non occides. 

© قن سمعقم أنه قهل للد o4;‏ لا ))xà5‏ © 
Pro tertia fingular.‏ 

Matth. cap. 10. verf.42. Theban. $ aet. 7 oxtus 
Stst0c norTqu: ze i eeu ccopse dene Ace e 

Memphitic.JMeeun. >] ملع عمسوعد‎ saco - zx 1/7 
mi 7q2w0 xe nea مرجع‎ a 

"Amen dico volis , mon perdet mercedem faam . 

| © maa; y اقول لكم أن اجره‎ od e 
Pro prima plural. 

Epiftola fecunda ad Corinth cap. 10. verfic. 15. 
Theban. H nnayocayo المعع فم‎ ax A oA tena 
$^ ei erneict ipei an ne a 

Memphir. Ceyoscyoss. ال قمعم‎ an العم‎ zn gez 
"[A X0); وعدت لمع العم‎ ROC. 

Non in immenfam gloriantes in alienis laboribus. 


© ولسنا 
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ولسنانفضر بغي رمقدار ولا باتعاب.غريبة ( ولسنا‎ © 
$ مفاخرين فوق قدرذا باتعاب اجنبية)‎ 


Pro fecunda plural. 

: Maatth. cap. 23. verf. 29. Thebanen. "Dx 20 
Aeatoc muqm عد د‎ RneThnaw tpor xim T qurov: 
gyanreixDoc: xt ota tta] RÓ1 nexum oft 
اشم‎ £eivxotic 

Memphit. "T'as v*2p 4£t0C noymgtn : xt : T7 
uma &poi : 1c هكد‎ n-[nmow ujyannow otn dpa 
AA 1100 4 

Dico enim «vobis , non me videbitis amodo , douec 
dicatis : benedidhus qui venit in nomine Domini ٠ 


© فاني Ul‏ إقول لكم انكم لا تروذنى G-» olo‏ 
تقولوأ مبارك eso‏ أرب $ 
Pro tertia plural.‏ 

Pfalm. 33. verf. 23. Thebanen. O^» iutevpnoe 
A61 oxor mit vxoyArugr 200 * 
0 يخطمون جميع المتوكاين عليه ه‎ J5 € 
.  Memphitic. 0560 رع‎ 11105032 Ropnow 113665 ovon 
mit كعومع 0 القع‎ 4 ْ[ 

Et non delinquent omnes , qui [perant 1m eo. 


9 ولا يندم eat‏ متوكلين عليه € (ولايضيب erm‏ 
الملوكلين عليه ) Q‏ 


فام) 
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ort PIDE‏ من النهى فانك أن اردت مخصص ذاتك 

© Ly? وثنهيها‎ A : ' Q3 "P 

In admonitione vero propria, feu quando 
feipfum admonet homo, fic dicitur: . 

Rmapurrü, feu ita cent A non occidam Jos! لا‎ 
iutaovu£t / non manducem لااكل‎ 
iuta2i60^ — mendacium non dicam. uo e| لا‎ 
iwaSoT, feu xuimw. non írafcar &c. لا أغخضب‎ 
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 COPTAE SEU AEGYPTIAE 
Utrique Diale&lo Mempbiticae. [ilicet e$ Thebanenfi 
PRAEMITTITUR. 
Differentia vero utriufque ab exemplis 
' dignofcitur. 
لالف‎ b كل كلمة أولها 5 تدل على أسم مذكرمفرد معرنى‎ 
1 واللام كقولك ه‎ 
Mnis di&io, cujus initium habuerit m, T5e- 
ban. wx. fignificat nomen mafculinum fingu- 
lare cognitum per !, & ل‎ . Exempli gratia . 
matu — ZMempb. : » 
ا لتيل‎ 2212101001 Homo, الانسان الرجيل و‎ 
1114401] AMempbh. Via, femita 
micaernp ZMempb. Salvator 
nittapzvpoc Z4 empb. 1 - 


Nomina vero propria non indigent articulo. 
Verbi gratia. cus كهضو‎ 


IH 2«^oc Paulus بولس‎ 
02 Saulus شاول‎ 
Cuin Simon سهعان‎ 
معام لا‎ Marcus مرقس‎ 
Ile poc Petrus vul o. 
KpiNAoc Cyrillus الس‎ "a . 


o3 


619 غم ةك Coptae , feu‏ 
:وقد كون:ذ القبطى Gras‏ مذجرا فيقال فى العردى 
مونث sa Las‏ ضقال ead Vna‏ فى القمطى مذكر وى 

الغرمى مونثك Tupn‏ كقولك vu‏ وغابتك PII‏ يقال 


«lá, eds‏ ه 


Eft fubinde, ut in Copto , res quaedam mafculi- 
ni generis , & in Arabico feminini ; & contra: ver. 
£r. Eft haec dictio in Copto mafculini, & in Arabico 
feminini generis. ver. gr. Orta eft fol , & occidit 
illa, & non dicitur ortus eft fol, vel occidit ille fol. 
Sicut haec vox mipn الثيس‎ 


* Mempb. 3 
اماع لك‎ im Ln Eas 


$ السلمة‎ cle ao ولا‎ 

Haec enim in Copto feminini , & in Arabico 
maículini generis eft. 

Attuli fcalam in mafculino genere, & non dici- 


tur attuli fcalam in pon genere. 


-" auoxp Vulpes 7. fem. "i n 539 

الارضى كحقولك Terra produxit‏ زع 1112 
الارض أخرجت $ 

Jos "duras yx‏ على اس مونت معرف بالالف واللامه 


Omnis di&io, cujus principium "T , fignificat no» 
liii 2 men 
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men ري‎ cognitum per Aleph, & Lam das" 


Ver. gr. 
5 Ecclefia الكنيسة : البيعة‎ 
3 espe 7 Pax — السلامية‎ | 
-l2iren«n 'Teftamentum العهدة‎ 
1 Virgo ش‎ NS 


Et adhuc : "iz fignificat hominem loquentem 
de feipfo: ver. gr. على الانسان المدكم عىداتهه‎ Jos 


-"Dnatpew Te  [ocipiam, vel incipio. (dol 
T|nacaxi Loquar, vel loquor. أتكم‎ 
-uacpepAmac Sperabo, vel fpero. Olssl 
- MATECURT Surgam , vel forgo; "T 
eb اما ميذكرة‎ M xoa تحمل‎ m" e i.e X 


Omnis dictio و‎ cujus principio praeficim fuerit: 
iu , indicat plural. numerum , five mafculini, five fe- 
minini بع‎ fuerint; cogaita pet: Aleph, &' Lam. 


Ver. gr. كضوقواك‎ 
اع ننم211‎ . homines, viri an رجال الناس‎ M 
mianeponoc 1 5 M 
neben mulieres النساء‎ 
0120120 — fontes goo 
mibuoni - ٠ تأعده‎ j التهوات‎ 


weronre ^o montes s ies (فماق ...نون‎ 
m "odia fud 


Coptae , feu Aepyptiae. 621 
:مدنت لضانم‎ — juvenes, adolefcentes الاحداث‎ 
mitcAdnyapi — adoleícentulae الفقهات‎ iuo 

aule Jo‏ إولها ere‏ ولمس هى إستفهام قدل .اسم 
مذكراومونت بغمر الف ولام © 

Omnis quoque dictio , cujus principium habue- 

rit 0x, & non eft interrogativa, indicat nomen ma- 

fculinum , vel femininum indeterminatum articulo. 


Ver.gr..  كلوقوضك‎ 


O'tpoxti Homo, vir : & fubintelligitur quidam. | 
57 | رجل ما انسان‎ 
DYCÓ eo Mulier. ipa 
لايد‎ Pater. أب‎ 
اليناف‎ Domus. كت‎ 
Ov4s217]52n Tribunal. eo cae Mus 
0 ام‎ Juftus. . صديق بار‎ 
Dxpta "TcAo Magifter, Doctor. 
9 فاما الاستفهام فهو‎ 
Interrogativum autem cft, ut fequitur. 
D^ quid? ماذاه اى شى ما‎ 
, <8 58 quid eft? 1 ماهو‎ 
Qvo», ف لأاى. ع8‎ 


Oxon deinde, quid inde? / ١ 
وكل‎ 
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_عل أسها جمع بغيرالف ولام‎ yos oan وكل كلية أولها‎ 
1 Q من كرة أو هرنئة وتدبى نكرة‎ 

Omnis dictio, cujus principium habuerit 921, 
indicat nomina num. plural. (ine articulo , & dicun- 
tur indeterminata nomina . ver. gr. ضوقولك‎ 


Homines, Viri. Pul JU‏ ع 
Matres. caa‏ عمتيرع 
ملذمكة Angeli.‏ ع 
أنبيا Prophetae.‏ — عتنكحاوطم م رومع 
رسل Apoftoli.‏ 01110 
كهنة 7 Sacerdores.‏ قاعم تاروع 
خطاة Peccatores.‏ ألم عمء نعم جع 
مصابج ^ /oeanhasenac Lampades.‏ 








والافعال وي iila‏ حروف ولكل جرف | kno‏ عشرعلامة وهنة 
cs, 2l‏ الهانية في علامة الواحد المذكر وا مونت وإلغايبيب 
وكذلك لجماعة المذكرين والمونهين وللحاضرين والغايبسس . 
وفقعلهم المانى وا ملستقبل ; e Ju‏ 

ْ | | C4P«T. 
In quo menfürantur omnes dictiones in nominibus, 
& verbis: funtque litterae, & unicuique quatuorde- 


cim figna, & hae litterae octo figna funt fingularis 
ma- 


Coptae , feu Ztetyptiae . 623 
mafculini , & feminini praefentis, & abfentis: funt 
fimiliter figna pluralium mafculinorum , & femi- 
ninorum praefentium , & abfentium , & verborum, 
عق‎ temporis; ut praeteriti , futuri, & pracfentis. 


فهنه صورة الهايمة Q‏ 
X7 C7 800 Ax : 06601 ^ "|erqera‏ :1:0:& 
يدلا على الانسان 5ع :+ يمكم عن نفسة فى إلاسها S,l‏ $ 
indicat hominem loquentem de fe, & in‏ عع : 2 


nominibus primum: ver. gr. CUTS 
I. II2oc .. Dominus meus. سجدق‎ 
2. Haoc Domini mei. ساداق‎ 
3. ''aoc Domina mea. TRY 
© وى الفعل ال ماضى‎ 
Et in verbo praeterito. 
4. à1g2x1— loquutus fum. تكلمت‎ 
5. €xaica2t. quando loquutus fum. cens لما‎ 
6. naicaxi — loquebar. كنت أتكم‎ 
7. 983508365 quia loquutus fum. لانى تكايه‎ 
Et in futuro. $ وف المستقبل‎ 

8. 1 loquar. أتكم‎ 

9. 115 volo loqui. Ael oyl 
10. t9Spicaxi ut loquar . اتكم‎ E s 
11. d qaicazi ——— idem. (0 لاتكم‎ 


12» Ata 


624 Brevis 4710نت أنال‎ Linguae 


12. fexpicaxi — loquar. sd c 

13. v [cai qui loquar. الذى انكام‎ 

14. üjaicaxi — quoniamloquar. لانى أتكام‎ 
-]nacax:i —— loquor. أتكم‎ 








Et in Praefenti. 
*icaxi — loquor ego, interim dum ego loquor. 


MUI إنا متكم‎ 
-uacaxi o loquar. (0 gel 


P ومس‎ Past 








soa ge‏ العلذمات CES ra T‏ أردعة عشر 
علامة وفي ١‏ 
Omnia haec figna funt figna hominis loquentis‏ 
de feipfo, funt quatuor & decem, ut fequitur.‏ 
٠0 1. RC O2. HAC 3j. UA 4 RYAO P. VUA: Ó. nài:‏ 
vit: B. tina: 9. topi: IO. 151: 11. £t2pi:‏ .7 
I2. €l: 13. uw : 14. "]na« 5‏ 
loas‏ خرف m‏ يدل تك أنسان يتكام عن نفمه 
وعن غبمرة مهشاركة oh‏ اناس Ies‏ عن أنفسهم L—‏ 
3l Lo, yl‏ € , 
Et haec littera x indicat hominem de feipfo , &‏ 
de alio comparticipe , & in nominibus primum.‏ 


Ver.gr. | Xi oue 
IIoc Dominus nofter, مولافا‎ Uo, سيدنا‎ 
IUIS. att Hw 


Coptae : نامل‎ Aepyptiae .- 625 
11 Domini noftri. Usb, اساداتفا‎ 
'T'etoc Domina noftra. سهدىتنا‎ 


M‏ ا وم وس ا 





م0 








Ld 


Et in Praeterito verbo. - وفى الفعل الماضى‎ 











2010 1م‎ loquuti fumus. UG des 
tqancaxi quando loquuti fumus, لا تحلنا‎ . 
mancaxi — loquuti 11622165. كنا تكلناً‎ 
eyamcaxi — quia loquuti fuimus. (o لاناككلينا‎ 
Et in Futuro. : وف المسةقبل‎ 
mEMCA لد‎ nos loquemur. كنا نتكم‎ : 
twt&cax: —— volumusloqui. —— ذريد نمكم‎ 
t9percaxi — غنا‎ loquamur. - نتكم‎ e 
Wrsvwcaxi — & loquamur. لنتكام‎ 
ieapwwcaxi loquamur. فلنتكم‎ 
vxUcaxi — quiloquemur. الدين نمكم‎ 
يتن‎ loquemur. 23 
eyancaxw —— 12نان‎ loquemur. ries لانا‎ 
— —— —— 














Erin Praefenti particip.  لاحخل وف‎ 


nos loquimur. MU 


loquentes. متكامين‎ uae leo 
| Kk gue 


Z6‏ يلت 
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54e غن نفسة دون‎ Ae الانسان‎ cola e تجميع‎ 
Omnia quoque figna hominis loquentis de feipfo, 
عل عق‎ aliis funt quindecim fequentia, ut fequitur. 
I. Wt 7 2. REI 3.61 4. AH: 5. V Xam. 6. (AW: 
7.9441: 8. c9prr: g. utc: 10. et^ L I. 8a: 12. :1ك" إن‎ 
13. txt: I4. CU: 15 اله‎ 


———— 


وهذا cd‏ 4 يد لعلى شخدس مذكر غير حلضراى 




















Haec littera «y indicat perfonam mafculinam ab- 
fentem, & primo in nominibus, ver.gr.  كلوقوضك‎ 














11 هنع‎ Dominus ejus ٠ d 

ساداته Domini ejus 74 2 abo‏ هنع لآ 

"Teac Domina ejus fem. 30e 
Erin Praeterito.  ىضاملا الفعل‎ ($5 

2 0 ال‎ loquutus eft. تكلم‎ 

ا تكلم cum loquutus effet.‏ عدم لخ ]تع 

كان تكلم loquebatur‏ ل 11 

&jadcaxi — quoniam loquutus eft. لانه تكلم‎ 
Et in futuro. وق المسققبل‎ 

5160 a axi loquetur . pie 


Xena 


Coptae , feu Aeryptiae $4 


يرد يتكلم ' . vult loqui‏ 11ل 
فى يعكلم . ca xs ut loquatur‏ ل 5808 
لمتعد ut loquatur.‏ 0 ]11 
فليتكلم | xi loquatur.‏ ميم 
الذى .يتكلم C AX qui loquatur.‏ ل 
لانه يتكم "quia loquetur.‏ كت © ل لا 
وق Et in Praefenti . Jut‏ 
loquitar ; loquens eft, vel ipfo‏ ان 8 


متكم فيا هومتكلام loquente.‏ 














Sunt autem figna perfonae abfentis quatuordecim 5 
ut fequitur: 
I.WtQ? 2. mt 3. "qt 72 4-Ae17 5. vore : 6 mad: 
7. qt: 8. «qna: g. eupte : 10. iexte : 1I. etapta: 
12. Tt: 13.0924: I4. € | 
Littera ع‎ indicat colloquutionem fecundae per- 
fonae praefentis maículinae, & primo in nominibus. 


nt" oc Dominus tuus سهدك مولاك‎ 
01 Domini tui ٠ . ماداتك‎ 
ا‎ Domina tua. CoA 


Kkkk2- Et in 
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Et in Praeterito. — 2 الفعل‎ és 


loquutus es 2 :‏ ا 
لا تكارن vsawcaxi — dum loquutus effes‏ 
AR‏ تخكلم loquebaris.‏ عت ع١‏ 


Et in Futuro. الستقيل‎ d 


tK tC AX loqueris PAM 


wnaczzi — vis loqui دريد تتكلم‎ 
ذكتهم نم8‎ ut loquaris تتكلم‎ 2 
iwcaci — ut loquaris . plex 
atxpe«ca2u loquaris فلتمكلم‎ 
a-ctwca2n  نانأ‎ loquaris تتكلم‎ col 
ü&jawxcaz — quia tu loqueris . لانك تمكلم‎ 


Et in Praefenti. JUI وق‎ 
' تعددوعيع‎ — loqueris, & loquens. Asa أنت‎ Les معكم‎ 

















J. tX: 2. 8. : 3. "CV : 4. &X :: $. €XAX : 6. nz; 
7. Xt : 8. ظاللاع‎ g. Xüpuw : I0. ££2ptV: LI. XU 7 
I2. t'5*X: 13.0jAX ; 14. X. & mE 
رحاشر‎ he على شع ص أنفى‎ cl وحرف : © : يدل على موئت‎ 
$ فى الاسما إولا‎ 





Lit- 


٠ Coptae , feu Ieryptiae 629 
Littera: c: indicat perfonam abfentem , & femi- 
ninam, & primo in nominibus. كضوقولك‎ e 


ntcoc Dominus ejus سيد‎ 
ntCOC Domini ejus . أسهادها : سادإتها:‎ 
-6 Domina ejus. سهدتها‎ 
Et in verbo Praeterito. M وفى الفعل‎ 
X&CCAX loquuta eft تكامت‎ 
مدمنع مجع‎ cum loqueretur illa e»d.sns Ul 
maccaoi — fuit loquuta. كانت تفكلم‎ 
Et in Futuro. وفى المستقبل‎ 
*tCtCA 2t loquebatur illa, vel loquuta eft. 
tcmaca2xi — vult loqui illa تريد كتكلم‎ 
*Bptccaxi: ut loquatur ees s 
BRUuxccaxi ut loquatur phe) 
44xptcca2: loquatur d 
tXaccaxi quae loquatur . تمكلم‎ aat 


&àccAx: — loquetur. 


Et in Praefenti . وف لدال‎ 
*ccaxi — loquitur illa , vel loquente illa. متتكطة‎ 


فها في متكلية $ 
e» Ue aa‏ الفتشس امون الغم راض راربعة عشر 
علامة وفي $ 





141156 
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$. €X&C: Ó. nac: 


630 
I.MtC:; 2. thEC ? 3. "T&C : 4. &C: 


7. 8و8‎ : B. txma : g. 58080. IO. TC: 11. Ata ptc : 


I2.tXtC: I3. QjAC: I4. tC v 


وهذأن للرقان 20 يدلان _عل تخاطية مونث حاضر 


2 S, Ll Ó 


Ft haec duae litterae vpx indicant colloqutionem 


& in nominibus 


períonae praefencis femininae و‎ 


primum, ver. gr. كمحوقولك‎ D 


ntoc Dominus tuus سهدك ردك‎ 
لا‎ Domini tui ساداتك‎ 
20 Domina tua. شيىتك‎ 
Et in Praeterito. ا ماضى‎ d 
a&ptcazxi —— loquuta es 
t'qapeczza cum loquereris لا تكعمتى‎ 
12 فذعتهنعم‎ — loquebaris كنت تتكلى‎ 


118 كت ان العم‎ fueris loquuta 
ذكتظن206 نك‎ — quoniam loquuta es 


vpecaxi — loqueris. 
Et in Futuro. قبل‎ 
- .XpECA i loqueris 
vpmaczxi — vis loqui 
teprcaxi — ut loquaris 
Wuxcaxi: — ut loquaris 


Coptae , féu جك‎ 146 631 


 4Raprcaxi — loquaris Cod emaxs 
t-qtcaxt — quae loquaris (r5) 5 uM 
«japecaxt — quoniam loquaris. لانك تذكلمى‎ 
Et in Praefenti . JU s 
tpcaxi loqueris , vel loquente te. متكلمة‎ 
فها أنت متكلمة ف‎ 








ad‏ علامات المونث لاض | o‏ عشرعلامة وي ه 
Er omnia figna perfonae femininae praefentis‏ 
funt quatuordecim .‏ 

I.Mt. 2.HE ; 5. "5t ^ 4. &pt- 5$. ا القع‎ 6. napt- 
7. t*p* - 8. شالمع‎ ١: g. 8مهع‎ : IO. R"qTC ; 11. £tapc : 

12 V*t: 13. QjApt: I4. tp ع‎ 
يدلوا عل اسن جماعة غو رحاضردن‎ 0x -A* cis; NV Y 
$ اول كقولك‎ syl فى‎ 


Hae litterae o : ax indicant nomina pluralia 
non praefentia , ideft abfentia, ac primo 
. in nominibus, ver. gr. 


no«*bc Dominus eorum (rea 
no*büc Domini eorum pete 
-x0xOc X Domina eorum. SO Ane 


Et in Praeterito. وفى الفعل المافسى‎ 
a*cxxi loquuti funt, velloquutae. . تكلموا: تكاين‎ 


"828 7 


612 Brevis M 1411 Linguae 
vxascaxi cum loquerentur , cum loquuti effent . 


لا تكلموا ه 


mawcaxi — fuerunt loquuti . كانو| يشعلموا‎ 
Et in Futuro. وق المستقبل‎ 
ليت‎ loquentur يتكلمورا‎ 
v«tacaxi — vult loqui يتكلموا‎ 1504/5 
t9poxcaxi — ut loquantur يتحلموا‎ $3 
iesoxvcaxi — utloquantur ليتكلبوا‎ 
ذكت م 500 كم‎ loquantur laedi 
eqoxcax: — qui loquentur أالذين يتكعلموا‎ 
1ق 250 لد‎ loquentur [92.2 
CtCA7 quia loquentur. لانهم يتكعلموا‎ 


EtinPraefenti. — Ji وق‎ 


€scz2u loquuntur , vel ipfi loquentes, loquen- 


tibus ipfis. فهاهم مجكلميمن‎ oua na 








$ أردعة عشرعلامة وهى‎ 
Omnia figna perfonarum abfentium funt 
quatuordecim, ut fequitur : 


I. T0** : 2. 0 : 3. "OY : 4. à; 5. V T8 €: Gaz 
7.v€t ; 


- Coptae , عنم‎ Megyptiar, "7. 6313 
p.vi&: 8. ema : o. tOpp*:. IO. iUXOY.; Y I, A4&pOY: 
.12. €7E0*t: 13. 938 : 14. €x مه‎ 


RIPE 24 cM dr eto 
€ أشضاص حاضرين وق الاسما اول‎ Labo على‎ Jos 
Et. hae litterae "et: xxvn. indicant colloquium . 


 perfonarum praefentium , ac primo 
in nominibus: uti حكضرقولك‎ . 


- 


Dominus vefter — qM‏ — لمعم 
ارباتعم Domini veftri geb.‏ ' مقعم 
-q[*xwbc Domina veftra. Xv‏ 
وفى الفعل الماضى . Kt in Praeterito‏ ... 
تكلمحم ipeitcaxi — loquebamini‏ 
loquuti eftis (S‏ تدهعت ممع 
a"zxpestmcz2i cum loqueremini MISI‏ 
كنتم تالمهم - maptTencax: — fuiftis loquuti‏ 


لانكم تكلهم. quialoquutieftis.‏ ذنحقه:5 90405 
وفى ال مسةقبل Et in Futuro.‏ 


تتكليرا loquemini‏ — تعده نم5 
تريدوا 15.35 "qesummacrxi vultis loqui‏ 
vept-Tencaxi utloquamini — ld Ls‏ 
utloquamini | baud‏ ندم هتمع 
فلتمكلموا loquamini‏ ويم 
الذين كتعلموا qui loquemini‏ . 3751101 


Lill o #دنه‎ 
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ggaptrtncion qüia loqaemini | تتكلموا‎ eg 

qune 7 loquentes. | ote ka 
Ft in Praefenti. Ja, 


vos loquentes, loquimini, vel vobis‏ عدم اج 


loquentibus. 4^ exl les o Ae n 


——— —— A ——— 





ممع علذمات الاشخاص للمأضرين ١‏ ردعة عش رعلامة وفى هم 
Sunt omnia figna perfonaram praefentium‏ 
jeder ut fequitur -.‏ 
p RUTULI 2. nU; .vqexiu: 4 20‏ 
voxren:‏ 7 .9 :7.805 سات .6 للا لا اا .5 
€9pt"atn : IO. 11785811: 1 LARA pU-TeR. (B2. XUStA‏ .9 
"Een: 13. QjApt [9t : 14. "qe RR‏ 


وانها كررنا هذة ] 9 3,2 T4 le: Les‏ بخرصح, ذكرها 
فى الدفنى : à Jo‏ أت شعراك الافغال obire iaa sog‏ 
كل d‏ قاعلة "S iia ds m E‏ ردعسة أعنى 


i 

1 Repofaivimus autem iis litteras, & earum figna, 
üt earum memoria imprimatur in. intelle&u ; ; fermo 
fcilicet de affixis verborum . Sunt iis octo memora- 
tae litterae, & fingulae octo activis, & octo paífivis 
refpondent , i in quatuor nempe verbi temporibus , 
praeterito , futuro , imperativo , & praefenti . Sed 
breviter de aliquibus dicemus. 


٠. Coptae, feu Aeryptiae-. 635 

Er in Praeterito. — alls, 
acqmauxipor — vidit me. 000 aal ob 
عتمم عمسن مد‎ quando vidit te لماراك : لمانظرك‎ 


ma&cnaxepow — fuit videns te , vidit te, vel 


videbat te. | فأ يراك‎ 
Et in Futuro. وف المستقبل‎ | | 
rqenx*tpmow — videbiseos يراهم‎ 
*qemaxtpuio* videbat eos. E كان‎ 
الع دومع علق اتش اللع‎ vult videre vos . . يريد يرأكم‎ 
عن لومعم تلمع‎ videat te 1 يراك‎ uel 
ivxteymamtpos ^ ut videat me . dh 
لمم شلعم عم‎ videatnos — : . فليرانا‎ 
vutqnavipoq (— qui videbat eos (0 Scl 
«y&eutacstpom — quia videbit nos لذئه يرانا‎ 
11 0م تان‎ — videat eum. . . لمرأه‎ 
Et in Praefenti. JU! وق‎ 

دراه e videt eum‏ 155800 كع 
| يراها videt eam.‏ عم ما 


0 S In Imperativo . . وق الامر‎ ٠ 
لك 0م68 01ت‎ vide eum, ' أبصره‎ s asl 


Lill 2 db 


636 Brevis M anudutiio Linguae 
© هذه صورتها‎ cir d al واعم أن‎ 
Et fcias , quia aliae litterae ita formantur, | 
feu hujas fihis funt figurae . 
tpa me 43. *pon nos فا‎ 
tpoq. illun, eum ف‎ ma[cul. 
Wpo« te — «3 
vooc eam le fewim. 


! كر عم ممع 
/ 
كم 15 551 لم5 هم eos‏ 500005 
vos. 5 :‏ 811106 
وكذلك — ع6 ع1 
Attton 005 I‏ —— 34( 26 ووعدعم 


itio cum 2 4 — dtrov te 7146, ع ك‎ 
istoc cam هأ‎ 4 — dee o te fem. v 
irsoo* cos يللع تييع 4^0 هم‎ Ve| ennos 
:. 0 كم وي‎ E | : 
٠١ نإب الامرمنه ما يكون تعلاء للثلنة الخاطيمن اعنى‎ 
كقولك ه‎ nad, ا مغرد ا مذكر ؤالمونك‎ 
1اععيور)‎ DE [345 8 241137 
١ In hoc erunt aliquando figna trium perfonarum 
colloquentium , hoc eft in. fingulari mafculino , fe- 
minino, & in plurali: ut 
"Eon futge mafe. PN 
-p[uovmov furgite - m 


Coptae , feu Aeryptiae. 637 


vTuiocm furge femin. c^ 
£fAC)t AM abi mafcul. أمضى أمش‎ 
]نال نوجعم‎ abite (0 dex 
لم‎ 2115 abi 67١ أمش‎ 
a لخن‎ venite هلم‎ pala flos 
atow | veni sza[(c. تعال: هلم‎ 
عدم‎ veni femia. 2 ea dis 


ومنه ما يكون pee pet‏ وهوان ك لكلمة ael‏ اذالم يكن 
لها علمثمن rà &c-7quna Qa‏ وغيرها كلس نميه 
apt‏ تصمرامر للغلهة ا منكورينى o‏ 
Ft funt aliquando (ine fignis , & tunc verbum,‏ 
a&ivum eft, cum non fuerint ei duo figna . Sicut‏ 
&o7qpona , & hujufcemodi privantur fignis fuis‏ 


primis, fitque in imperativo trium ا‎ 
perfonarum, cer. £r. 


o'udu comede , comedite , comede fenin. 


$44), eMe كل. خلوا.‎ 
Cox bibe, bibite , bibe femin. أتتربوا.‎ T 


apte, ferva, fervate, ferva femim. :l9bàsl -bhàs] 
ANE 
6i - accipe , accipite, accipe femin. ٠ خن. خذوا‎ 


خذى $ 


le s 


618 Brevis اال‎ anududio Linguae 
- da, date , da femim. — s اعطى‎ . bel al 
2100) ambula ; ambulate , ambula feris. . أمش‎ 
1 9 v . أمشواأ‎ ٠ 
موعدم‎ dic, dicito, dic femip. — * قولوا. قولل‎ «05 
amax vide, videte, vide femi. m 3D إنظر.‎ 
cu xut audi , audite , audi 277+ أسيع . إسيعوا.‎ 
$ أسمعى ه اصغ . اصغوا. اصفى‎ 
api — fac, facite, fic. 7 . أصنع * أصنعوا . أسني‎ 
| à فها دعن كىضموقولك‎ lj وهولا‎ | 
.. Et hae folum ex fequentibus diftinguuntur , ut 


cuxxte xacjepi — audi filia à أسه يا‎ 

أسمعوا ايها الامم 5 210164 11188106 corxtet‏ 

| Similiter وصوقولك‎ <0 

b eed‏ أبنى naump: audi fili mi.‏ ممع سدنس 
bw in 4-,ut‏ 

dieux — in me فى‎ | Rare inea fem. فهها‎ 


Res w in te sac. مم5 | فمك‎ in nobis se 
Rame in eo امع مجعم | 4 ,هد‎ in vobis قمكم‎ 
Wem] inte fem. فهك‎ Rewov inei — (e 
يامب النهى منه ما يكون للخلثة الخاطبين بغيرعلامة‎ 
ه‎ da ْ 


CAP? 


٠ Coptae, feu Aegyptiae.. 639 
CAPUT DE PROHIBITIONE. 
Aliquando tribus .perfonis loquentibus , dictiones 
fine figno funt: ver.gr. ut 44ntp non 9 نه‎ 
Aemtpowdu non comede ^ (J6y. إلا ناكل . لا تاكلوا‎ 
ع0 11 ع‎ mon bibe. لا تشرب . لاتشربوا . لاتشربى‎ 
9 ومنهما يكون بعلةيم التمانجة ا مذكورين كضوقولك‎ 
Et illae aliquando cum fignis octo fupra 
memoratis, ut 


juiazovxouet — non comedam ty 
Rnewosdet non Comedas 53 
 $ioxovoO£ non comedant لا ياكلوا‎ 
ععنه كد معز‎ — non comedas 77 oX65 لا‎ 
imEcwOxauet: non comedat illa. لا تناكل فى‎ 


Et fic de ceteris odo. وهكذا بقمة العمانية‎ © 

















داب. لم٠‏ وهوهبوزق الثمانية ا مذكورة 9 
DE NEGAT IVO.‏ ره صيرن. " 


itm non ego rt 
iiem non nos, nobis . | "d 
Afr non ille | e ou 
Aen non tu ;zafcul. o0 ex لمسن‎ 
iemtc — non illa femi. ليس تلك‎ 
3 2 
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iint non tu femi. exl لهس‎ 
PIE non illi | ليس هم‎ 
ismextr non vos. © el ليس‎ 
| Ut fi dicas: كقولك‎ 

2111 non loquutus fum لم اتعلم‎ 
ientucani — non loquutus . لم يتكلم أله‎ 


ieneqtncaoi, feu 1151 non loquuti 
fumus. | $ نمكلم‎ 
Sic & reliquae octo. وبقية النمانية‎ los" 


$ وق القمطى كلام اذا جمع تغورعن صورته كقولك‎ | 
Iterum in Copto quaedam dictiones mutant in; 
plurali formam fuam : exem.gr. >] caelum (5, ys 
($ 21850961 تمع فلذيقال الها 51 بل‎ o» وأذا‎ 
© cse 
Et cum volueris ea facere plural. num. non dice- 
tur me, fed midiiovi caeli 154] 4 Et fic "1^ 
تعومع‎ ١ وكذلك الدمعة‎ © 
$ mitpem فادا أردت تجمع فلايقال‎ 
Cum eam volueris facere plural. num., non dicetur 
mieptn الدمعة‎ , fed mieperoxi lacrimae £M بل‎ 9. 
كثفهرة أذا أردت تقول كؤيمرين‎ ESSE Cas! وكنلك‎ 
$ "a0j030*€ كخيرين بل‎ aye Qs فك‎ 





t 


Coptae و‎ feu Aepyptiae .". 641 
' Ft fimiliter fi volueris in plural. non dices Tte ; 
fcd nacjov multi jus a T 


à وق القمط ى كلام أذ! كا ف مق الذون سقط منه‎ 
Et in Copto quaedam dictiones fi fuerint in prin- 
cipio, decidunt ab ipfo . Ep 
Q واذا كان فى الاخمرقبل _خل جهته وهو‎ 
Et fi fuerint in fine, remanent ín fuo flatu: ver. gr. 
| tÉoAe Toca Zemapueei ex parte hominis , .;4 


جهة JM‏ .8 
7 وإذا كاآن فى الاخمر Jas‏ 2 

Et fi fuerint in fine , dicetur Tupoxet VA DA ow 
Tox homo ex parte fua من جهقه‎ Jl e 

Sic etiam. وكن لك‎ cen weno Rnov-l in finu pa- 
trum fuorum. فى حضون أبايهم‎ o 

Isla‏ كانت فى الاخرحةى د usas‏ ق حدضونهم كن 

Si fuerit in fine, ut remaneat in finu fuo , & di- 

cetür txtmneno* in finibus eorum . فى حضونهم‎ S 


Sic etiam los, 3 a'tpuuc 5 Tt finis caeli , ad 
confinia ejus. تك (قطار ها‎ LL Us Lbs] ج‎ 


Et a*puxc ciim Gj&a'rpuzc finis terrae, 
ad confinia ejus. فزادت ها‎ la, اقطا رالارض إلى اقطا‎ Q 


— 





Leo i5 يكوي فيه ل فهى الفاسله وب أن ن‎ ma 
qe leas ما‎ Je E 


Mmi m ouod 
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Omnis dictio , quae habuerit &xz, eft activa , & 
oportet eam praeponas ei , quod eft ante eam: 
ver. gr. css © 
Jaca: cout naicaoi nura üzr noc Domi- 
nus loquutus eft his verbis vitae. كلام‎ «Aes 
© Egad كلمات‎ e aM gs لخموة هذه إى‎ 
قدل سك ان ولان ولانهم ,33 وى بدء‎ x حرف‎ Ub 
تل أن الفى‎ os Le قول © وق القبط ىكلام ذ الافعال‎ 
Q فى ذاته وق غمرة كقولك‎ amu الواحد‎ 
Et non eft ei füb(iflentia in interpretatione recta , 
quae indicat agez;, & littera عد‎ indicat particulas: 
ff » ut و‎ quoniam , quía ipfi quia tu 5 eritque prici- 
pium dictionis , & apud Coptitas funt diftinctiones 
٠ in verbis, quae indicant rem unam f(ingularem agen- 
tem in feipfam, & in aliam: ver. gr. 
apo: combuftus eft أحقرق‎ ٠ d «d» , ideft, 
combulffit feipfum , vel alium . ذاته‎ dy يعني‎ : 
© 54€ وأحرق‎ 
ععمنسعة‎ fübmerfi funt. 155,4 وغرق‎ , hoc eft; fubmer- 
ferunt feipfos, vel alios. «a A ف يعنى غرقوأ ذاتهم وغرقوا‎ 
&c7jpx&o purificata eft و تظهرت‎ ideft , purificavit 
fe, & aliam. يعنى طهرت ذاتها وطهرت غيرها‎ © 
8 مضا فكلام يسقطمخه حنزو فكضوقولكي‎ dy 


In 


Coptae, feu "egypliae 7 645 
li relatione vero funt di&iones, a quibus" decedunt 
litterae : ver. gr. 


ina كتدعم‎ oculi Domini «3l غينا‎ 


nent A 2. oculi noftri. Ust 
IDETE. manus noflrae ' أيرينا‎ 
mrxix 1506عع‎ manus Domini ' . أيدىالرفه‎ 
mtnóaA aw — pedes noflri أرجلنا‎ 


أرجل الانمان pedes hominis.‏ تععندم نط ££ عدعدج 111522 

: وى القبطى كلام Los!‏ احراذا خلمت من علامة يبوزان ' 

2 تكون مغردات اوجموعات ولاتميز إلافها بعس‎ E 
| ACUTA 

. Sunt;etiam apud Aegyptios di&iones nominum, 

quae cum figno caruerint , poffunt effe fingularis, 


aut pluralis numeri, neque differentia eft inter illas, 
nifi in fequentibus : ver. £r. 


فى Propheta, Prophetae asl‏ عن ارق 0م11 
ملك ملايكة — — JcecNoc Angelus, Ange‏ 
بطريرا ى TlaxpispogMc Patriarcha, Patriarchae.‏ 

© Gl ريس الاباء روسا‎ aes 
كناب‎ Lg 55 مشتبه لبعضه البععض وقى‎ QUT TON 
9 ومنه هذ| الممهر‎ oca وفيه منفع ةكغهرة‎ lia ii 


—Ó‏ سس سمي 











Mmmm2 Et 
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:: Et apud Aegyptios funt dictiones quaedam ad in- 

vicem fimiles , & mentio earum facta eft in alio quo- 

dam libro, & eft in eo utilitàs. magna valde , fed 
ex illis haec pauca: ver gr. 


هشوا ambulantes, iter facientes ool»‏ تند هعدعه 
ماشيين 92 
سايرة مناشيمة iter faciens femiz.‏ ١نقعدهة‏ 
sal‏ سلامة أصنع apio)pumR — facite pacem‏ 
صنعت سلامة feci pacem‏ — 1لالللمزعمع1ت 
apim&n, — oblivifcimini Ioa‏ 
كسيف aitpnox&ag oblitus fum‏ 
ii‏ و | plexuerunt‏ 717 ناا اا 05 :2 
تخاصموأ contenderunt‏ 6010117 
جرد | امهنوأ probarunt, tentarunt‏ لكك 25 
AA‏ من eo quod, fi quando‏ 1 
أنكان. أنكانوا!: exe 7 fi fuit &c ul earl‏ 
: فى | TN 9 aea)‏ 
العمل الامر 9 meuf res, opus‏ 
miepn nuptiae "m‏ 
الاختفا - miegn occultatio‏ 
nieour imperium , mandatum , praeceptum‏ 
mimA. '  la&uca od‏ 
minm computatio, fors, defponfatio, feu‏ 


fut 


matrimonii contraétus لقطبة‎ i.e 3| 2033] cud 


Coptae , (eu. egyptiae. 645 


qui الذين‎ 
erat, tibi femiz. jM كان‎ 
& non ولا‎ 
0136و‎ eft? inter oe . ما هى‎ 
fecerunt صنعوأ‎ 
quantum, quot 

primus Jl 


[ese 
manifeflatio , patefactio , declaratio 

أعلن 8 ظهور © 

oftende , patefac إظهراعلان . أكشف‎ 
$5 


offendiculum, offenfio 


mnanc 


$e 
à AM, coa) 
quantitas , fpatium , ponderatio, di- 

المقدار. الوزن . القياس menfio, menfura‏ 


uber, mamma, perceptio 


© بل‎ 
appenfio v التغليق‎ 
facerdotes الجهنة‎ 
cavernae , fpeluncae ا مغاير‎ yt 
quidem có 
mora,duratio. —— دوام‎ 
dolus HIM " غشس‎ 
tributum , decimatio | 1 أ‎ ges 
aperta 7 (0 ARA 


"u 

"t 
O^t2.t 
0 
م28‎ 
20 
510 01 
كلم انا زاك‎ 


511 017 


6«pn 
6pon 
Fuór 0 
mua 


ni yas 


"ion A 
tí nA 
TIT. 
etum 
2.0^DC 
7 
001 
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poxtn cognita, feu cognofce  - معروقة أعرف‎ 
mtopo* dies 3 e 
mtpoooY — boves المقر‎ 
&dqeuonw — fecit e 
عنامي عت‎ — defecit o3 فنى قرغ‎ 
لللتقف‎ offerent بيقدموا‎ 
tun affimilant يشبهوا‎ 
اتن نت كك‎ — emit gus 
xz«mom — fufcepit , accepit قبل‎ 
xum — totondit pd 
a&dódum — obtinuit, tenuit Ue 
miódun detentio القبش‎ 
111 nafus الانف المنغار‎ 
11116 feftum | العيد اموس‎ 
a«quar — illuxit, ortus eft & أشرق.‎ 
adqiaas — multiplicavit V أكخر‎ 
eA nif à لولا. الك‎ 
جنع‎ ., utfíolvam 9S أن‎ 
11150 رغ‎ ES ager gd 
mbe grex القطيع‎ 
29660 د‎ feu acce. biberunt eum 593, 
2500 لك‎ Contaminaverunt eum سوأ‎ 1e 59a 
rie ^ puteus, lacus, cifterna الصهمرء ع‎ 3 4M 


major 


» 


٠ Coptae, fzu Agppiiae. 647 
Sugr-p . maffa, العبين. لدبار مهلام‎ 


511300 hordeum E الشعهر‎ 
إحندذت‎ pater v3 
الشهم | له و 5م206 مالل‎ 
vperuzietan. objurgatio د‎ objurgat, increpat أنتهار‎ 
Md 
tpieam —— honorare, revereri » m» 
micetom- T — flabilis, affiduus, permanens «UJ! الباق‎ 
TicetoTT fpecies , (imilitudo , comparatio الشبه‎ 
Tuxoi7T J aedificium البنيان التشهد‎ 
5110 fporta, cophinus الزنبهل القفة‎ 
mit نن‎ exftructio UA 
Tutüxu-m ٠١ dormitio الرقاد‎ 
- تدوع‎ timor لقو الحافة‎ 
- نوع‎ tributum , cenfus للجزية للدراج‎ 
- الضبعة | ل ذنوع‎ 
511 ان‎ attractio vod 
51101 cilicium 
mocx —— mora | البطوالابطا‎ 
mep .. facies . .... الوجه‎ 
152 0ع‎ ^ thefaurus الكنز‎ 
15 اله‎ fervus , famulus E العبد‎ 
man Corvus ed pal 


648 Brevis Manuduciio Linguae 


mcom - latro , fur aj 3t اللس‎ 
"corn foror d 
micorm frater p e 
rab ' fimilitudo aJ 
mom petra , lapis z : 
tug uc Ícindit 8 مممجخ‎ 
رعدنه زنع نع‎ vel eigo duras — 65 قاسى‎ 
tuu" X fcindens, decidens قاطعًا جازماً‎ 
TuD'épo rex ' e 
555056 00 faba الفول‎ 
Inpo janua , porta إلباب‎ 
ليل‎ ee aeítas السيف القيظ‎ 
megoe — fübrilis e 
Tu cya ee gener , focer pe 1 
5115 نل‎ 4 hortus , locus delitiofus البسعان‎ 
muPburT —— fuga o الهرب‎ 
51120] calix, fcyphus . oe 
Tuóetc cuftos , confervator vy d 
Tu6uut, feu 61ttn | fatietas الشبع‎ 
miowpuO* reges الملوك‎ 
500 قن‎ 0 portae : إلابواب‎ 
mpoxo*i cortices , cannae, five foramina arun- 


dinis, papyri المرايب القصب‎ 


157 


Coptae , feu Aegyptiae s. 649 
manutentio, continentia «JUS! المسك‎ 


Nnnn mo2a 


Tua etra 
meto paftor الراى‎ . 
mx et virtutes, vires  لياضفلا القوات القوى‎ 
111 26 et volumina, libri الاسغارالكمهب‎ 
Tune locus oleorum المبقلة‎ 
Tunc olus, herba المقلة‎ 
تلم‎ vel nian rete الشبكة‎ 
maóu finifter Us 
6t , feu 36568 mancus, debilia, claudus ee 
DITTTYT brachium & oJI 
ومع شت‎ — poteftas, imperium , majeftas العزة‎ 
11 generationes , faecula , aetates الاحيال‎ 
101 0307€ dicta, cantica الاقوال : النشايد : الانشاد‎ 
mapop thefauri الكنوزر‎ 
movepp canes الكلذي‎ 
miu fines , termini pix 
maya longitudo الطول‎ 
ma xo viperae sl 
mxxD Ícabies, i imperigines و‎ pfora e s 
Tuetn-T — menfura, modius ug gae 
ntf] — occidens الغرب‎ 
تع بك‎ 06 malus , improbus 33» 
نوع كو‎ 0 pluit, pluere facit obs 


od 


aad] ad‏ المودة الود 


الف 


iniqui 
genae 
hypocrita 
ficcitas 
fecuris 
praeceptum 
laudatio 
tympanum 
filus 

feftuca 

dixi 


orbiculus, menfarius الزددية الحعف‎ 


veritas 
amor 
mille 
arena 
lepra 
leprofus 
planta 
projectus 
albens, candens 
vulpes 
ferra 
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10265 
11075 02 
511002 
51003061 
لكوي دان‎ 
JUX EA €x 1t 
Tuenc 
11 رع‎ 
mieouc 
Tui 
ntxiei 

1د - 
puts‏ 
اعكرزاة 
Tuto‏ 
ل 5130 

ا | 
م 1 
— 5168 
لخي انا 
caeso‏ 
ووندة 5 - 


mA acyoxp 


Coptae , feu Aegyptiae. 651 
ruta v loa 
lon ginqui دعمدينى‎ 
aperti Qu^ 
triflitiae , tribulationes الاحزان الضيقات‎ 
cadavera تخت‎ 
apices الوم‎ TU الاوسام‎ cusa 
pera "e 
ufus , experientia, confuetudo, ars, 
artificium الاستعال القعربة الصفعة‎ 
hi هولاء‎ 
miferere أرحم‎ 

mites, manfueti ودعا‎ 
inopportunus بغهروقت‎ 
opportunus فى وقت‎ 
gratia النعية‎ 
aes oU 
generatio اليل‎ 
gehenna , infernus e اجيم‎ 
juflificatio ^ التبرر التركية العرحى‎ 

creatura &sona)| à 41d 
abfque, fine الغمر‎ 
termini, fines (قطاراقاصى‎ 
nubes ألعاب . إلعب‎ 


Nnnn 2 1 


ni xcov 
E^£O'6 HO^€ 
*^t Ot HO^ 
m0g02^ ره‎ 
moo, 
miamAe, 
nup 
نتن‎ 


يل 
EET‏ 
&wtptoc‏ 
awtptoc‏ 
€*Xtpoc‏ 
0-71 برع ذلا 
85 يم رع ذا 
دك 
ا 
11 
نك 11158 
Sua]‏ 
ntavs‏ 
tiónns‏ 
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fines , termini, computatio 


$ Las 
duplicitas المضاعف‎ 
corda , funis L3 55, 
fermentum gh 


inflrumenta luforia, feu ludicra و‎ 

uibus recreatur animus , & ab 
aliis rebus divertitur, five mufica, 
fint, five alia; five ludricrae, & 


jaculatoriae artis exercitatio — (e ld] 
chartae, folia Gi; 9l 
pulchri, venufti oie حسأن‎ 
agni حملن‎ csl 
infans , catulus pe الفرخ.‎ ead 
vitulus الل‎ 
tempeftas, feu tempus ألميقان‎ 
da mihi أعظ لى أعطنى‎ 
ufque co 
nunc , ut o3! 
multum g^ E» 
clamans, clamat,legens «55 صارخ‎ 
promittit O33 قوعن‎ 
fegregatio و‎ terminus , ordo, fi- - 
gnum , ftatutum e Mo 


111 


652 


1116 


ع1 
111 
SUM OUT‏ 


1115600053 


1 
0 ©2118 
1150 
101111 
1ن 


ML 
T-uu 


عن eU‏ 
55> تع 
tC 003‏ 
0 نل ك5 
ECTS‏ 
لل لك 15158 


Coptae , feu 6م عوك‎ 653 
wuteoty : f/ural. wvua'soy Aethiops, Abyffinus 


© AA : للحبثى‎ 


ceyovnujow 2 مأعدلرماع‎ , feu oftentatio أفغخار‎ 
- 001 cubile ema 
- مع‎ | percutiam, perire faciam أضرب أهلك‎ 
عسيتعمجمت‎ —— potentia, vis إلقوة. القدرة. الاقغدار‎ 
لدع عد بمو معدت‎ palpatio, tactus لبس الدس‎ 
sunauesc patfiones e35! 
اكوم ذا‎ 206 fatrapae السادة‎ 
رع» كت‎ — brachia الادرعة السواعد‎ 
51 اك‎ ignavia , negligentia الموانى الحصسل‎ 
نوع نكا‎ >] germen, germinantia in terra إلنبات‎ 
2 £l 
511 لج‎ | lac لشلمب اللبى‎ 
p'ópo victoria الغلبة‎ 
miópo2, inaptitudo, ineptia الجر‎ 
15]>توس1510‎ — electus المصطفى المنعب‎ ju 
mico T murus, moenia 4599! m 
midyonyT — claves لمفاتج‎ 
دناه‎ 565 —feneflrae الطاقات‎ 
©1350 يك‎ fanguis ألدم‎ 
يك 06 لل‎ annus tranfactus و‎ annus primus عام اول‎ 
Yu frigus الجرد‎ 


YVES Cx 
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mEXACU dixit قال‎ 
5110 لك‎ 5 defertum 0 الجرية‎ 
-]uauaw —— flerilis, deferta EOD التكلذ ال‎ 
11185 04 firagulum, vimineum £a 
115 obftructio , obturatio الغلق الطمس‎ 
1110 mors cs 
TUuetoxt fplendor , corufcatio الليع‎ 
Tustoxi leo الاسن السبع‎ 
1115602: | undae الموج‎ 
5113+ negatio , renunciatio الانكار اجون‎ 
Tu XA ramus صر‎ 
0220 — ancora ال مرساة : الاجر‎ 
vauciuov — levis خفيق‎ 
#*مندتمعلع‎ — pulcher Qu oem 
napzAoAn  fimilitudo , parabola مغل‎ 
516 ممعم‎ 021 caftra , exercitus العسكور‎ 
مم‎ erugo, cancer morbus, rodens, & 
edax الاكلة‎ 
EETIT MY infernus pad 
عع ممعم‎ errantes oes 
VXCOJptet feductores , feducentes سالج‎ 
10نم ذكا‎ interpres , rhetor الترجمان لقطيب‎ 
mipm Ton —— fecio, diviíio, caput الفصل‎ 


Coptae , féu مهام (وكك‎ . 655 


caeli السموات‎ 
Capita , primates, principes الروس‎ 
vae الويل‎ 


infurgens, impetum faciens, im pecus 
معنى‎ élu! المقبل : الوتبة. القفزة. النهضة.‎ 
دمل أنشان على انسان !أ وعسكرعلى عسكره‎ 


agricola , arator , feminator الزارع الغلاح‎ 


cera es) | 


condimentum, falatio ed 
emit أشقرى‎ 
totondit , refecuit قس‎ 
reftituas تعهن‎ 35 
vale dicas 

calces الاقدام‎ 


offa metatarfi pedis , offa minutiora 


fuperioris partis pedis إلامشاط إعىق أمشاط‎ 


viciffitudines, vicariatus النوب‎ 

fignum, miraculum, prodigium &»y! 
© 42,2: dose 

amica, focia, conjux الساجبة الشركة‎ 


e £f£v/ 


midcbHo^i 
niadcbuoxi 


YYADXO1 
YXAOYO1: 


511055 QU 
Tuetox^ رع‎ 
musto, 
2 1ن [ا؟ إل‎ 
&aódun 
Dna] 
DRasudbe 
miayon 
1116011 


بلدا ءكلال 


Tutup: 


MUSIC 
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ثقوى عبادة £5 pietas, devotio, religio‏ متلق ]يعر 











impietas ous‏ كال ع عير 
مضعف taxn duplicatum , duplex‏ 
taRÁ, feu vawnA frigidus yh‏ 
EC HI occultus ia‏ 
إصله امن Sy &o&‏ | 
قتلاوة درس هديى meditatio, ftudium‏ للحاو 
المزرة "petes — melotae, fibula, veftis genus‏ 
غالب 6puovx victor‏ 
مدوقن حرق 6rpuov-T —— combaftus‏ 
السام fcala‏ —— كلاموعمك- 
(لانية vas Le;3 G3]‏ 110 
Lut‏ لإجدار xo: murus, paries‏ 
إلسفينة Tuxo: navis.‏ 
ونى القبطى ينقلمب قهه من السبعة احرف أربعة 
لبعضهها بعض ق معنى وإحد كقولك ه 


Et in Copticis convertuntur ex feptem vocalibus 
quatuor ad invicem in unum fignificatum: 
ver. gr. 

. «yat contemptio أهأنة‎ :ecuxay : egeo: aya idem. 
ew figniavit e» : uwagy: eu: und idem figni- 

ficavit .. 
. oT 


Coptae , 6 "egyptiae , 65? 
wwT confolatio, feu confolationem praeftavit 


© le طهب‎ 
xa": wur  confolatus eft bs qua 
1101لا ^ [60ل9 . 59 ل8‎ — injuria ex 
dor: dux fuga. ألهرب الهروب‎ 





ونى القمطى كلام دقمق فى اللفظ ll;‏ م ميزفى الكعابة 
يخزج عن المعنى كقولك $ 
In Copticis funt di&iones fubtiles in pronunciatione,‏ 


& cum non diftinguuntur in Ícriptis , exeunt 
de fignificatione: ver £r. 


éwctnoc laudate Dominum مصوا اثرب‎ 

ec عه‎ not laudate Domino للرب‎ loss 

éwc noc 12002, o Domine. سي يارب‎ 
c 


Et fic etiam. 
a«dcetox € noc. benedixit Dominum. بارا ك إذرب‎ 
Hoc eft, quod unus benedixit Dominum , & eft 
error , fed dicitur : 
Ancuox ixc noc hoc eft, quod Dominus eft, 
qui benedixit. أعنى ان الرب هو الذى برك‎ 
Sic & وهكذا‎ 
noc عمعإحيمه‎ Domine audi eel يارب‎ 
Oooo &noüc 
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anoc cu-Tree Dominus audivit e el 
accen d 2-1 accufavit Deum الله‎ xal 
zacteti t 7T, accufavit Deo. لله‎ , xal 


9 فالاولى علامة الامر والقاقهة علامة الماضي من الفعل‎ 
Et primum fignum eft imperantis, & alterum 
fignum praeteriti و‎ ut 
noc دي‎ Dominus Deus, Domine Deus ألرب الاله‎ 
noc ed Dominus Dei. رب الاله‎ 
9 دمن هذة دروف‎ Gà منى الفساخ‎ e تكنيب‎ T 
PI م م‎ € 


Et haec tranfcribitur mendofe exemplari : diffe- 
rentia inter has iitteras. 
© (9s (ad sos الا‎ Laos GU y به‎ Gli 
'Q0 ; vero non poffunt fequi hae litterae & : 5: 
nodo veg cies 
s2ftb6onsoc: £t0D: dne د‎ £660 : e0boov : 
isle A 
3l تقدمة‎ I— W cux 93e cáo بل تخذم ذ بقمة‎ e 
gj, . . ف الى ولام‎ ez M» ع‎ peru. فو جسم الاسم والفعل‎ 4 
العن مرج منها‎ 44e كلام أصل‎ e ball" تجى فى © وق‎ 
2 المصدر فغى الموئثك‎ cel oa الفعل وتسهى‎ 
Et w fervit reliquis litteris و‎ & m in principio 
nomi- 


| Coptae , feu Aeg ذل مهام(‎ 6*9 
nomin's; ut & عم‎ corpus nominis, & verbi. © ve- 
ro non exit a fignificatione ad . عق‎ /z , locum , & 
aliquando fignificat frper , & aliquando :7, idcft 
in loco. 

Er in Copticis dictio radicalis verbi eft, ex qua. 
egreditur verbum, & vocatur infinitivum, & in fe- 
minino 7"]etecT - cer gr. 

التصغير "pes q«oxai diminutio‏ 
ضيخرج منها الصغيمر والصغيمرة والصغاره 3 المذنكر 1124115 4 


Ex qua exeunt, parvus, parva, parvum , & in, 
maículino mizium: ut mixineuc: ex qua derivan- 
tur laudans , laudate , laudo. 


2 eub وسجدوأ‎ em yr فرج مغه) أى‎ eai 

















— an . 


CAPvT DE 72175. 
20.6 forfan هل لعل‎ 


mun verumtamen : لكن‎ 














4fnamn num . اليس‎ © ul ها.‎ 

am non 3 | ZN^a fed o3. ول‎ 
ملعم‎ ne 3 | exun. fuper عن‎ ٠ على‎ 
&pi fac e | aa ufque, dum حتى‎ «(1 
ic. aut 5! | een quidem d o3 
الزن‎ fi آدا‎ ue ul. uis aja ufque quin آلى حقى‎ 
O* nam , ergo ]اذا‎ € ad JL. 


Qooo 2 cu 
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c in: Toe. em d vent nifi St .NaL.‏ 


56032 sut ex,e,de أمن‎ nac quomodo كيف‎ 





eypic praeter ماخل:‎ | icxe e, ex — 99^ من‎ 
$ ما عدا‎ | icxt fi,fic — 9 وللهنية‎ 


Et in octo notis perfonarum . 


éwa ut ($9 L8 | Re pni, vel api in فى‎ 








oxax & non 35‏ | دع !95« — define‏ عع 
inter coe‏ ]ده لماك AfHnuc ne‏ 
و & £tnp7it, vel eeunoxn | 2x‏ 
quoniam o3‏ سحي | أكيلة ‏ ^ عم . 
spex dum, quando 3‏ أى لحى eonuc ut‏ 
Ls Lois‏ © د xt&y)un cum , quando‏ 
epuam dum l4 Qi‏ اذا ما dum‏ 
كان tH ante elo acquyom fuit‏ 
on: «c quoque, etiam .‏ 1 خلف ورا put appe retro‏ 
أيضًا ه ?9 sunnca poft ٠‏ 
s&0X. ex e^‏ | أسفل cix ante‏ 


cav ante nos قبلنا‎ | wc ufque, infra الى‎ 
vapn fubrer أسفل $ | أسفل‎ 


CN: ٠ ٠ 1 Ny 
vnüyau ;ce pii fupra فزق‎ | 2x quia, quoniam — o 
| ع‎ 


Coptae , £u Aegyptiae 661 





WU : عق رمعو‎ cum^ | itemixut. vos أندم‎ 
$n qui الذى‎ | anon. nos يدن‎ 
en quae cg | 210101 ego أنا‎ 
dai hic هذا‎ | dntuedeerace ille CU 
$eon ille CJ5 52 | anvcrcéeetace illa تلك‎ 
iow tu »afc. أنت‎ mein longitudo الطول‎ 
$eo tu fe. أ انت‎ -oxngc: latitudo 

ieoc illa ese © العرض‎ 
m qui الذين‎ | micE partes  ىصاونلا‎ 
heuox illi هم‎ mceoipaiovi idem للجوائب‎ 


اللي امم 

















Hoc: ext: exa الفرق دمن د‎ © 
Differentia inter xx, exc, & هدع‎ s 70] ع‎ fignifi- 
cat rem , quae ad aliam rem fe habet fecundum re- 
lationem: «er. gr. 
على‎ Jes _عل الى الدى للامركامضاى أى‎ Jes m'a 
3 cius لك امم اخ‎ el أضافة‎ 
أ عام ائااع نحدة‎ ivxx - T annunciatio , quae eft Deo, 
يشري ألله ه‎ ٠ الى لله‎ ce adl 
€-1: fignificat rem ipfam : ver. gr. 
6 تدل تك التى نفسه كقولك‎ vat 
0 
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C xt ruporen 555 834410 ل‎ quis eft homo, qui 
creavit. صنعه‎ ٠ الذى هوالانسان الذنى خلقة‎ 
C-xa (gnificat rationem rei: ver rr. 
$ تلك فعل الش ىكضوقولك‎ jos v TA 
C12 vi cwm quod Deus dedit mihi . 
$1 أعطاء الله‎ XS 





M —À aa —MÀ 








Et in Copto litterae fequentes exeunt fupra duas ; 
aut tres fignificationes , & non cognofcuntur nifi ex 


ipfa fignificatione , quemadmodum in Graeco quo- 
que contingit : uti 


06. ut ficut مغل‎ 
عياف‎ idem مغل‎ 
01 inter ou 
0 quae eft ما في‎ 
110 60 7T unus -— o2 
110 adipes شهم‎ 
01 fratres mei G sl 
nACRHD' veniam. gl :في‎ 


Coptae, feu Aegyptiae. — — 663 
Sic & in Graecalingua. (3994.4 كضوما‎ 

O* : «c ut, ficut, idem مغل ما‎ & «x1 quid ,,z 4 
0* qui الذى‎ * 06 ubi «4s 2 «ده‎ non Y « 

















a 





os ad |o. o^‏ كلام مشخمه ARA)‏ البعش وقددكر لتك 
كقاب غمرهذ|ا وفيه مخفعة كثورة جنا وسندكر 


9 liga las; 
Ct£fO^t ambulabunt PTT 
EC نن0 نع‎ ambulat illa في‎ o4 


€ كانت © فى الاول دلن شك جماعه قفاعلهن وإذا كادك‎ hl 
الافعال مأبنضاف‎ T La م ونث وقد‎ Jo... codo ف الاول‎ 
5,5| ^ m لعلامغه الداله على ما هوعلامة أخرى‎ 
Et fubinde occurrit in verbis, quae comparantur 
ad (ignum in fine praeteriti, & futuri: ver. gr. 





ac7quna — furrexit »zafc. قام‎ 
&c-7qumc furrexit. femim. قأمن ش‎ 
&w ل‎ furrexifti d 
A«aUsmseen demonftratus eft, apparuit. ظهردانى‎ 
——— ——n c 

وايسًا هورة الفاعل والمفعول ومصافة مع الفعل والهه 


كفو قولك 2 
For-‏ 
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Forma agentis, & patientis , & comparativi 
cum verbo, & contra: exempli gratia. 
Eft forma verbi . 
115 العم 36 الل‎ mz vidit oculis 6 رأى دعونى‎ 
Aegyptic. ق‎ videbat ©» (£2 قد كان‎ 
ienpodmniwom Prophetiae  ه النجوة في صورة القعل‎ 
© القعل فعل الاثنين‎ aM ca; 
Et eft inftrumentum verbi. 
Patiens المفعول‎ o 
شرع انويل  4 1105112 عم يمع 18 الصتم لمعم راع‎ 
$ وهى صورة ا مفعول ومضافة‎ 
Ifajas & eft forma agentis صورة الفاعل‎ (Se ln] o 
حدتى يتهيا‎ iani PC وفى القبطى نوع يتغمر‎ 


Et in Copto: fpecies eft , mutatur in ea finis verbi, 
ut praeparetur ad acceptionem figni: ver. gr. 











accumbit, accubuit: agezs  لعاف ll‏ لاع دونع 
والفاعل وا مفعول Et agens, & patiens.‏ 


xaposA:a —accumbere fecit eum sLess! 
بمعى إتكى نفسه ويسقط علد مقه الاخمرة‎ o el cS; 
© All سة‎ 


addu 
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ieeeoey. occidit eum aus‏ كدوم نة 
idem. «las‏ 8151 نل صل 2 
occiderunt te ceu‏ عامععع لأعصندم مه 
| قعلوك idem.‏ 6 088 م ax‏ 
T 0. a ey cor Ax occiditte.‏ :انمي eom eA‏ نه 

$ d s 
م إل‎ 0 831 idem. قعلك‎ 
كتونقعييعم عومسم نج‎ fecit eos accumbere أتكاهم‎ 
2 ل‎ 00850 idem. إتكاهم‎ 
لأ دومع‎ £xetooo accumbunt, & عصدىة ناطناءء2‎ 

$ los] 


a*pouRow : hoc eft, ipfi accumbentes fuerunt. 
© أعنى هم إتكوا‎ 
© أتكا غهرة‎ aluo s PUN Les! ففى الاول‎ 


Ln 





Ln 


Dz DrePHTHONGIS. 

In dialecto tantum Thebanenf(i reperiuntur dyph- 

thongi , ut apud Graecos , quae funt eaedem , idemque 

valent , fcilicet نه‎ facit e, ei facit 7, oi pariter facit 7. 

Varietas, quae Thebanenfem inter & Memphiticum 

diale&tum intercadit, ex exemplis, quae antea pofita 
funt , facile dignofcetur. 














Pppp à 
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فى الديفتونغى . إى ذوات الصوتين‎ 

c cM المونانى‎ uo l$ . توجد خة الصعيدى فقظ‎ o3 

:5: وحرف : 5© : يلفظ‎ it إعنى : 5ث : قلفظ‎ ٠ gu 
i: ونظهرذلك .05م : كلفظ‎ 

Cafuum vero inditia, quae funt haec: 
hpeapan: Rx: — zomizatiuus. ced 
es Ua] 


npeqxdo: viv; genitivus. 


nptra lt: 52: dativus. ا معطى‎ 
npracuen ; e cm : 4601414045 أ مز عسوب‎ 
النداء‎ 


eros]: di: ecu nx 7 vocatiuus .‏ لطم 


ipta حم شه ندم‎ atn: tho oa: ablatious. 


1 سيد‎ Eia سهد‎ e EGRE سس ررم سمس‎ EI. 








Articuli autem fingularis mafculini 
in nominibus determinatis . 


Qm:Tusc do :زع عاط نا‎ terra. M أرض‎ 
m: gea: veritas . السديق‎ id 
d$: diu: pater . أب‎ 
١ Singularis vero feminini articuli. 
نأك رو ىه‎ ut de: السهام‎ 
9 te أأنقن]‎ : pulchritudo . JU3 


-: 


667 .6غ وك Coptae , feu‏ 
الامراة . mulier‏ نعدوعن باك 


Pluraliter quidem praemittitur : ws ١ tam in ma- 
fÍculinis, quam in femininibus nominibus. 














! — — —— سيو 
P.‏ سس m À—‏ 


Indeterminata vero nomina in íingulari numero 
habent fignum : 05 : ut 05 &&tnpec 44s a 


0x: uxio : humilitas. gol 
D*: paetab : dives. . T 
كلملاب عه‎ : vir. d 
0*: xuB : egenus . حقهر * معوز‎ 
0*: CO" : frater . e 
Dx : PYUrIItOe1: annunciatio. بشارة‎ 


Et in plurali numero, five mafculino , feu feminino 
praefignantur nomina: cum ean : ut 


PA": puuti: viri . رجال‎ 
PA": تكمموع‎ : mulieres. فساء‎ 
1 82مهعبممع نانع‎ — tefles. شهود‎ 


Sic & cetera praenotata funt in Fondbncdrm 
Capitulis: ibi quoque diale&orum , Memphiticae fci- 
licet & 'Thebanen(is eft diverfitas , tam in nomini- 
bus , quam in verbis. 


Pppp 2 Ali- 
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Aliqua nomina compofita . 
Tpeeqexxeuwa: paupertatis amor. الفقر‎ ais 
Tp بار مدر : 0 46 لظ فك عم‎ : hofpita- 


ضياقة إلغريا aas‏ الغربا litas.‏ 
fraternus‏ : 5000 : عذج عدي اك 
الجبة الأاخوية amor.‏ 
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